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FÖRSTA  KAPITLET. 


I  Athen,  en  morgon  för  ett  tusen  fem  hundra 

år  sedan. 


—  Hur  är  det,  Kannides:  har  drufvans  gud  någon 
son? 

—  I  sanning,  Olympiodoros,  det  är  lättare  att  utreda 
de  athenska  hundarnes  ättartaflor  än  de  olympiske  gudai- 
nes.  Hvarför  då  denna  fråga?  Ämnar  du  sysselsätta  dig 
med  mythologien? 

—  Nej,  vid  Zeus,  det  har  aldiig  varit  min  tanke. 
Det  öfverlemnar  jag  åt  Krysanteus  och  hans  sköna  dotter. 
Jag  menar  blott,  att  om  en  sådan  son  gifves,  så  skall  jag 
ännu  i  dag  dikta*  en  sång  till  hans  ära.  Hans  binamn 
bar  jag  redan  färdiga:  morgonq^alutdelareny  olust-  ock 
ångerguden,  den  olympiske  tinningsmeden.  O,  min  Kar- 
mides,  är  han  ännu  icke  född  denne  bedröflige  gud,  så 
torde  han  snart  skåda  dagsljuset,  eller  behagar  det  honom 
att,  i  likhet  med  sin  fader,  låta  sig  födas  på  nytt;  ty  mitt 
hufvud,  jag  känner  det,  är  hafvande  med  honom. 

—  Yäl  möjligt.  Zeus  födde  ju  vishetsgudinnan  ur 
sitt  hufvud;  hvarför  skulle  då  icke  Olympiodoros  .  .  . 

—  Alldeles.  Och  jag  undrar  icke,  om  tinningsme- 
den, likasom'  hon,  träder  fiillrustad  ut  och  öfverraskar 
verlden  med  städet  under  armen  och  hammaren  i  handen. 

—  Trösta  dig  min  vän!  Morgonluften  skulle  förjaga 
dessa  mythologiska  fantasier.  Hur  frisk  vinden  blåser 
från  hafvet!  Det  är  Ijufligt  att  inandas  honom. 

—  Ah!  .  .  .  Du  har  rätt.  Morgonstunden  är  herrlig 
—  en  naturhistorisk  upptäckt,  som  jag  skall  meddela  mina 
vänner.     Huru  lång  är  skuggan? 
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—  Det  lider  mot  torghandelns  slut,  svarade  Karmides, 
i  det  han  med  vandt  öga  mätte  solens  höjd  öfver  det 
aflägsna,  stelt  uppstigande  Lykahettos.  —  Begifva  vi  oss  till 
torget?  Vi  kunna  under  vägen  gå  in  till  Lysis  och  tömma 
en  hägare  leshiskt  med  is. 

—  Ett  godt  infall.  Det  skall  lindra  mina  födslo- 
våndor. Halloh,  Karmides!  Strö  då  ditt  guld  i  någon 
Danaes  sköte,  hellre  än  på  gatan!  Der  tappade  du  en 
ring.     Han  ligger  vid  dina  fötter. 

—  A^!  Rakels  ring!  Underpanten  på  min  lilla  ju- 
dinnas flamma!  sade  Karmides  till  sig  ^elf,  i  det  han  från 
gatan  upptog  ringen  och  fäste  honom  vid  sin  guld-hals- 
kedja. —  Prisade  vare  dina  skarpa  sinnen,  Olympiodoros ! 
Jag  ville  icke  förlorat  denna  klenod  för  min  kappadokiske 
Akilleus. 

—  Jag  förstår  dig,  du  nye  Alkibiades.  Ack,  tre- 
faldt  lycklige  vän!  Du  drack  i  natt  som  Milon  Krotonia- 
ten,  men  vinet  är  för  dig  hvad  daggdroppen  för  rosen: 
du  helsar  din  morgon  dess  mera  Msk  och  strålande.  Hur 
var  det?  Föll  icke  vår  gode  värd,  prokonsuln,  falern§äcken, 
slutligen  under  bordet?  Mina  minnen  från  i  natt  äro  som 
skuggor,  vankande  vid  Lethes  strand. 

—  Du  minnes  rätt  väl.  Men  smäda  icke  vår  An- 
nseus  Domitius!  Han  är  en  märkvärdig  man  .  .  . 

—  Ja,  han  har  en  märkvärdig  lycka  med  tärningen. 

—  Jag  menar  nu  icke  den  egenskapen  .  .  . 

—  Vann  han  äfven  i  natt? 

—  En  obetydlighet.  Min  speljakt  strök  segel  för 
några  c  a  ni  c  ul  se*),  såsom  han  kallar  dem. 

—  En  obetydlighet?  Din  lysande  speljakt?  Ah,  din 
själsstyrka  är  beundransvärd,  min  Karmides;  men  så  har 
du  också  en  guldförande  Paktolos  att  ösa  ur.  (Olympio- 
doros tillade  för  sig:  guldfloden  måste  snart  vara  utva- 
skad.  Ve  mig!  Hvar  skall  jag  nästa  år  finna  en  annan 
Karmides?) 


*)  Lägsta  tämingkastet  kallades  så  af  romerske  rafiiare. 
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—  Hvad  jag  hos  vår  prokonsul  beundrar,  fortfor 
Karmides,  —  är  hans  förmåga  af  sjelfbeherskning.  De 
bojor  som  vinguden  pålägger  en  sådan  man,  äro  blomster- 
kedjor, dem  han  sliter,  när  han  vill.  Han  låg  i  natt  på 
sin  sofEa,  bägaren  hade  fallit  ur  hans  hand  och  kransen 
glidit  ned  emot  hans  näsa,  hans  ögon  voro  halfslutna  och 
hans  ti^nga  lallade  slappt  efter  tonerna  af  den  lydiske 
flöjten  under  de  mest  löjliga  försök  att  följa  dess  löpnin- 
gar, då  dörrvaktaren  lät  anmäla,  att  en  kejserlig  brefbä- 
rare  väntade  honom.  Vår  Annseus  Domitius  sprang  upp 
som  en  ^der,  lade  bort  kransen,  ordnade  manteln  och 
skred  med  majestätiska  steg  ut  i  aulan,  der  han  emottog 
brefvet,  läste  det  vid  skenet  af  altarlampan  och  affärdade 
budbäraren,  för  att  återvända  och  fortsätta  dryckeslaget .  .  . 

—  Nåväl,  och  brefvets  innehåll? 

—  Bah,  hvilken  fråga!  Gå  till  Egyptens  sfinx  och 
utforska,  om  du  kan,  naturens  gåta! 

—  Jag  förmodar,  att  Julianus  .  .  . 

—  Tyst!  Nämn  icke  det  namnet!  inföll  Karmides 
och  såg  sig  omkring. 

—  Fördömde  tinningsmed!  .  .  .  Hur  var  det,  min 
Karmides:  är  jag  ej  i  dag  utbjuden  till  din  landtgård? 
Det  föresväfvar  mig  några  ord  ur  din  gudomliga  mun  om 
gröna  träd  och  britanniska  ostron. 

—  Alldeles. 

—  Men  Myro  och  Praxinoa? 

—  De  följa  med. 

—  Herrligt! 

—  Och  med  några  andra  af  dina  vänner  har  jag 
stämt  möte,  en  timma  efter  torghandelns  slut,  vid  trappan 
till  Akropolis. 

—  Godt! 

—  Du  får  ej  bereda  dig  på  något  öfverdrifvet,  Olym- 
piodoros.     Allt  kommer  att  tillgå  enkelt  och  landtligt. 

—  Förträffligt!  jag  längtar  just  efter  natur  och  oskuld. 
Jag  skall  med  nöje  valla  dina  oxar  och  klippa  dina  får 
och  dricka  vatten  ur  samma  källa  som  dina  herdar.   Vatten, 
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gudadryck!  Jag  hatar  .  .  .  ah,  fördömde  tinningsmed!  .  .  . 
alla  drycker  utom  vatten.  Jag  upptäcker  i  detta  ögon- 
blick min  sanna  bestämmelse.  Jag  skall  varda  herde  — 
en  ny  Dafnis.  Du  måste  låta  någon  Testylis  eller  Ama- 
ryllis inviga  mig  i  ostberedningens  mysterier,  min  Karmi- 
des. Jag  föraktar  kulturen  och  ilar  till  naturens  moders- 
barm.   ApoUon  har  ju  varit  herde:  Paris  likaså:  herde  var 

„Gossen,  som  Kypris  sjelf  i  fryglske  skogarne  följde, 
Skogen  såg  hennes  fröjd,  och  skogen  såg  hennes  tårar: 
Herde  Endymion  var,  och  hos  hjorden  hansof,  då  Selene 
Steg  firån  himmelen  ned  att  kyssa  hans  ro^ga  läppltr: 
Bhea  begråter  en  herde,  och  Ljungarn  sjelf  har  i  örnhamn 
Kretsande  flugit  kring  Idas  topp  för  en  Tallande  gosse!"  *) 

Hvarför  skulle  då  icke  Olympiodoros  kunna  nedlåta 
sig  till  krokstafven  och  herdepipan?  Men  ett  ord,  min 
Karmides!  Har  du  vaktlar,  stridstuppar  och  raffellådor  i 
ditt  Arkadien? 

—  Var  lugn.  Jag  har  en  aning  om  naturlifvets  for- 
dringar. 

-^  Vet  du,  vid  nästa  kapplöpning  låter  jag  min  Belle- 
rophon  uppträda.  Silfverhvit,  krusmanig,  byggd  att  klyfva 
luften  som  en  pil.  Hvad  tror  du  väl?  Jag  vågar  honom 
mot  prokonsulns  thrakiske  hingst. 

—  Det  kan  du  göra  tryggt. 

—  Jag  hoppas  det. 

De  båda  ynglingame  befunno  sig  nu  utanför  Lysis* 
samtalssal,  ett  af  dessa  för  Athenarne  så  kära,  ined  mål- 
ningar smyckade  tillhåll,  af  hvilka  staden  egde  flere  än 
året  har  dagar.  En  mängd  kunder  hade  redan  infunnit 
sig  och  vandrade  samtalande  i  portiken  eller  sutto  derutan- 
för,  i  skuggan  af  ett  från  bjelklaget  nedfäldt  soltält,  nju- 
tande sin  frukost:  bröd  doppadt  i  vin.  Sedan  Karmides 
och  Olympiodoros  förfriskat  sig  med  en  bägare  lesbiskt, 
kyldt  med  is,  stjTde  de  sin  kosa  till  torget. 


*)  Theokritos. 
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Här  rådde  liflig  trängsel,  ty  den  allt  kortare  och  sne- 
dare skugga,  som  det  tempelprydda  Akropolis  kastade, 
påminte  köpare  och  säljare,  att  timmen  nalkades,  då  de 
måste  utr3rmma  torget.  Fiskare  i  röda  mössor  och  korta 
tuniker,  upphåfvade  ur  sina  flyttbara  sumpar  sprittande 
thonflskar  och  påminde  med  höga  rop,  att  det  nu  var' 
Mmåne  och  deras  vara  bäst.  Småhandlare  Inpo  omkring 
med  prof  på  sina  varor;  unga  flickor  utbjudande  blomster- 
qvastar,  kransar  och  bindlar,  vandrade  mellan  de  långa 
raderna  af  vagnar,  som  —  medan  deras  dragare,^  mulor 
och  attiska  klippare,  betade  bakom  dem  —  fängslade  ögat 
med  anblicken  af  citroner,  persikor,  flkon,  lök  och  grön- 
saker. Från  andra  vagnar  störtade  i  strålar  de  pressade 
vinsäckarnas  innehåll  uti  hemtningskärlf  n.  Ett  stycke  der- 
ifrån,  just'  omkring  Torg-Hennes*  kolossala  bildstod,  såle- 
des på  samma  plats  som  i  Aristofanes'  dagar,  utbjödo  kött- 
och  korfmånglame  sina  i  form  af  pelare  och  festoner  ord- 
nade varor,  omgifne  af  talrika  kunder,  bland  hvilka  de 
rikes  slafvar  voro  mest  högljudde,  ty  här  om  någonstädes 
bestämde  pungens  vigt  personens.  Under  det  slafven  efter 
slutadt  köp  aflägsnade  sig  med  den  fulla  korgen  på  huf- 
vudet,  smög  deremot  den  fattige  borgaren  undan  med  sin 
njuggt  tillmätta  bit  under  manteln,  lycklig  om  ej  ett  hål 
i  denne  förrådde  en  fullblodig  Athenares  förnedring.  Längre 
bort,  der  trängseln  var  mindre  stark,  stodo  gipsfabrikanter, 
krukmakare  och  glashandlare  mellan  lederna  af  sina  ofta 
konstnärligt  fulländade  arbeten;  och  ännu  i^^^^'^!^)'^^^  ^^^ 
det  lifligaste  vimlet  af  sorlande  och  gestikulerande  menni- 
skor  —  kring  äreporten,  som  skulle  påminna  om  Kassan- 
derska  r3rtteriets  nederlag,  voro  lysande  bodar,  till  hvilka 
dyrbara  tyger  från  öame  och  Asien,  rökverk  och  salvor 
från  Arabien  och  Indien,  juvelerarearbeten  och  öfverflöds- 
varor  af  allehanda  slag  lockade  välklädda  afnämare  af 
båda  könen. 

Karmides  och  Olympiodoros,  hvilka,  innan  vi  träffade 
dem,  redan  hade  hunnit  besöka  baden  och  hårfrisören, 
gingo  nu  att  öka  antalet  af  de  unga  sprättar,  som  genom 
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någon  märkvärdig  ödets  skickelse  vakna  så  tidigt  på  för- 
middagen, och  utan  annat  ärende  än  att  öka  trängseliL 
och  tillfredsställa  sin  nyfikenhet,  armbågade  sig  genom  de 
köpslående  grupperna,  än  nickande  åt  någon  fager  tärna 
från  qvarteret  Skambonide,  än  granskande  de  till  salu  ut- 
bjudna slafvinnorna,  hvilka,  samlade  hit  från  olika  land, 
läto  ögat  fritt  skåda  alla  skiftningar  af  qvinligt  behag, 
från  den  svarta  ethiopiskans  till  den  rodnande  syriska 
flickans.  De  främmande  köpmännen  förtjente  äfven,  åt- 
minstone af  det  ovana  ögat,  att  skådas:  man  såg  bland 
hundra  andre  i  det  brokiga  vimlet  den  spenslige,  liflige 
Alexandrinen,  som,  ehuru  född  ej  långt  från  pyramiderna, 
med  sin  gammalhelleniska  drägt  ville  häfda  ursprunget 
från  jordens  meat  bildade  folk  och  som,  tillfrågad  om  sin 
börd,  skulle  svarat,  att  han  var  en  makedonisk*  Hellen; 
den  gi'oflemmade  Illyriern  i  anspråkslös  yllemantel,  som 
dock  ej  saknade  den  om  hans  fria  börd  vittnande  röda 
kanten;  mannen  från  det  persiska  gränslandet,  igenkänlig 
på  sin  ludna,  kägelformiga  mössa,  sin  blommiga  rock  och 
de  vid  smalbenet  hopknutna  vidbyxoma;  den  stolte  Hispa* 
niern,  hvars  bjerta  mantel  (väfd  svulst!)  med  Senecas  sorge- 
spel vittnade  om  hans  landsmäns  tycke  för  det  prun- 
kande; den  långskäggige  Juden  i  mörk  kaftan  fodrad  med 
skinn;  samt,  för  att  ändtligen  sluta  urvalet,  den  yppige 
halfhellenen  från  Asien  med  parfymerade  lockar,  guldringar 
i  öronen  och  fotsid  tunik. 

Konmiande  från  Piraeiska  gatan  syntes  en  man  taga 
sin  väg  öfver  torget.  Folkmassan  öppnade  sig  villigt  för 
honom,  och  alla  närståendes  ögon  fästes  på  hans  höga, 
majestätiska  skepnad,  kring  hvilken  manteln  föll  i  plastiska 
veck,  under  det  han  skred  förbi,  helsad  af  många  i  hopen. 

—  Krysanteus!  mumlade  Karmides,  och  hans  ansigte 
mörknade. 

—  Hvem  är  han?  hviskade  främlingarne  och  följde 
honom  med  blicken,  tills  han  försvunnit  i  vimlet. 

Svaren  Ijödo:  —  Krysanteus,  arkonten.  —  Den 
rike   Krysanteus.  —  Filosofen    Krysanteus,  erkehedningen. 
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Det  sista  af  cléssa  svar  kom  iMn  en  kristian. 

Nu  ljöd  torguppsyningsmannens  klocka  genom  soiiet, 
och  få  minuter  derefter  voro  alla  bodar  nedtagna,  alla 
vagnar  förspända,  och  den  brokiga  mängden  uppslukades 
efter  hand  i  mynningarna  af  Pirseiska  gatan,  Eerameikos 
och  de  gator,  som  gingo  åt  ömse  sidor  om  Akropolis. 
Straxt  derefter  voro  ett  antal  stadsslafvars  armar  i  rörelse, 
för  att  feja  torgets  stenläggning,  och  vattenkärror  korsade 
hvarandra,  utdelande,  för  att  lägga  dammet,  ett  fint  dugg- 
regn, som  hastigt  uppsögs  af  de  Mska  fläktarna  från  haf- 
vet.  Torget,  nyss  i  deshabillé  —  och  i  denna  drägt  så 
godt  som  okändt  och  oigenkänligt  för  de  månge  athenare, 
som  älskade  morgondrömmar  —  återvann  såsom  genom 
ett  trollslag  sitt  vanliga  utseehde,  som  bättre  Öfverens- 
stämde  med  dess  minnen  och  värdighet  af  hjerta  i  vishets- 
gudinnans stad. 

En  åskådare,  som  valt  sin  ståndpunkt  framför  Zeus 
Eleutherios'  tempel  eller  den  kungliga  pelarhallen,  hvilka 
åt  söder  begränsade  torget,  skulle  då  till  höger  sett  råd- 
huset. Rättvisans  tempel  Metroon  och  Apollons  tempel  — 
en  linie  af  kolonnader,  i  de  olika  marmorarternas  matta 
skimmer,  alla  hvilande  i  skuggan  af  Akropolis,  medan  till 
venster  solen  lyste  på  målningsgalleriets  blåhvita  pelare 
och  i  taflans  bakgixmd  göt  sin  strålflod  öfver  Areopagens 
kulle  och  det  vid  hans  fot  belägna  krigsgudens  tempel. 
Omgifvet  af  dessa  byggnadskonstens  ädla  skapelser,  pelar- 
rad, vid  pelarrad,  i  hvilka  den  korinthiskas  prakt  vek  för 
den  doriskas  majestät  och  detta  för  den  joniskas  luftiga 
behag,  ingaf  det  vidsträckta,  nu  nästan  tomma,  af  en  djup- 
blå, vid  synranden  grönskimrande  himmel  öfverhvälfda  tor- 
get en  obeskriflig  känsla  af  vemodsftill  storhet,  mäktigt 
stegrad  genom  de  brons-  och  marmorbilder,  som  efter  men- 
niskomassans  försvinnande  ensamma  befolkade  och  i  tysta 
högtidliga  linier,  fotställ  vid  fotställ,  omgåfvo  detsamma. 
Ber  de  nu  stodo,  med  anletsdragen  stämplade  af  olympiskt 
lugn,  genomandadt  (såsom  alltid  hos  antikerna)  af  en  vc- 
modsfläkt,  syntes  desse  vålnader  af  forntidens  väldige  andar. 
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höjde  öfver  tidens  vexlingar  och  salige  i  sig  sjelfve,  dröm- 
mande åse  solstrålarnes ,  lek  och  skuggans  spårlösa 
skridande  på  den  minnesrika  platsen. 

Småningom  lifvades  denna  tafla.  Från  den  ståtliga 
gatan  Eerameikos  nedstego  grupper  af  medborgare,  som 
vid  denna  tid  plägade  samlas  på  torget,  för  att  tala  om 
dagens  nyheter  och  stadens  ärenden;  och  hos  desse  athe- 
nare  kunde  främlingen,  om  han  hade  öga  för  sådant,  ännu 
beundra  den  attiska  finhet  i  skick  och  tal,  hvars  like  al- 
drig funnits  utanför  Athens  murar,  den  smakfulla  och  flärd- 
lö^a  enkelhet  1  drägt,  som  äfven  hade  funnits  annor- 
städes, men  nu  var  utträngd  från  den  öfriga  verlden  af 
despotismens  dotter:  barbarisk  yppighet.  Ett  öffertåg  skred 
tyst  och  omärkt  —  så  omärkt  att^  det  kunde  ingifva 
medlidande  —  mellan  dessa  grupper  hän  emot  marmor- 
trapporna, som  förde  upp  till  Propyleerna.  I  målnings- 
gaUeriets  pelargång  samlade  en  mästare  i  stoiska  filosofien 
ett  antal  åhörare,  som  till  större  delen  voro  romerske 
senatorssöner  och  andre  förnäme  ynglingar,  komne  till 
Athen  för  att  inhemta  hellenisk  visdom.  Ty  denna  stad 
var  ännu,  vid  sidan  af  Alexandria,  den  antika  bildningens 
medelpunkt,  ett  universitet  för  romerska  verldsriket,  oeh 
öfverglänste  sin  medtäflarinna  med  minnena  af  tankens  och 
lefnadsvishetens  heroer:  Sokrates,  Platon,  Aristoteles,  Zenon, 
Epikuros.  Ännu,  sedan  kristna  kyrkan  länge  varit  en 
triumferande,  sedan  i  sjelfva  Rom  det  sista  hedniska  alta- 
ret. Segerns^  nedbrutits,  ännu  länge  efter  detta  b^ann 
i  den  stille,  undangömde  staden  vid  Saroniska  viken  den 
hedniska  filosofiens  lampa,  vaktad  af  heliga  minnen,  närd 
af  forskningens  sista  olja,  tilldess  hon  ändtligen,  färdig  att 
slockna  af  sig  sjelf,  släcktes  af  ett  nytt  vinddrag  från 
despotismen,  och  den  fromma  verlden  lydigt  utan  gensägelse 
af  en  enda  röst  anammade  de  orden:  credo  quia  absur- 
dum*).     Dessförinnan,    och  vid  tidpunkten  för  denna  be- 

*)  »J*g  tror,  emedan  det  är  orimligt"  —  ett  uttryck,  som  till- 
skrifves  kyrkofadern  Tertullianus,  ehuru  det  ej  ordagrannt  i  denna 
form  återfbones  i  hans  skrifter. 
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rättelse  förelästes  Epikuros'  lära  äniiu  i  bans  ryktbara 
trädgårdar;  utlades  Platons  ännu  der  han  sjelf,  „den  gu- 
domlige", sju  århundraden  förut  hade  förkunnat  henne: 
under  Akademias  popplar;  lustvandrade  ännu  Zenons  lär- 
jungar bland  mästerverken  af  Pamlilos'  och  Polygnotos' 
penslar  i  samma  pelargång,  som  från  början  gaf  namn  åt 
deras  skola  —  den  glest,  men  af  höga,  öfvermenskliga 
skepnader  befolkade! 

Från  nordöstra  delen  af  staden  började  klockorna 
ringa  i  en  kristen  kyrka.  Luften,  ren  och  spänstig,  fort- 
plantade de  mäktiga,  dallrande  ljuden  vida  Öfver  nejden. 
De  genljödo  i  portikerna,  brötos  mot  Akropolis'  kalk- 
branter och  förnummos,  studsande  från  dessa,  såsom  djupa, 
aningsfulla  suckar,  pressade  ur  Pallas  Athenas  kopparbarm, 
der  hon,  jättestor,  skinande  i  solen  och  skönjbar  för  segla- 
ren långt  bortom  Sunions  udde,  reste  sig  från  klippans 
spets  /Och  med  lyelmtäckt  hufvud,  öfver  Parthenons  gaf- 
vel,  nedblickade  på  sin  skyddsling,  staden  under  hennes 
fötter. 


< 


AXDRA  KAPITLET. 


Möten  på  torget. 


Klockonia  ringde  ännu,  då  Karmides  och  hans  vän- 
ner voro  samlade  vid  marmortrappan  till  Propyleerna. 
Dagen  var  kristianernes  glädje-  och  hvilodag;  man  såg 
dem  familjevis  skrida  öfver  torget  på  väg  till  kyrkan. 
Skaran  var  talrik:  hon  lät  ana,  att  sjelfva  Athen,  heden- 
domens bålverk,  kanske  snart  nog  skulle  tillhöra  en  fiende, 
som  uppväxt  inom  förskansningen,  ej  inträngt  utifrån.  I 
Rom  vid  Tibern  och  Rom  vid  Bosforen,  i  alla  det  stora 
verldsrikets  folkvimlande  städer  voro  kristianerne  redan 
de.  till  antalet  öfverlägsne;  der  hade,  med  kejsaren  och 
hofvet  till  föredöme,  flertalet  af  de  rike  och  förnäme  små- 
ningom samlat  sig  omkring  korset-,  der  hade  en  hvar,  som 
kände  en  gnista  äregirighet  i  sin  barm,  skyndat  att  be- 
känna en  lära,  som  var  enda  \ilkoret  för  en  af  despotis- 
men mindre  flettrad  verksamhet-,  der  hade  ändtligen  oräk- 
neliga nödens  barn  ej  förmått  tillbakavisa  gåfvan  af  en 
klädiiing  och  tjugo  guldmynt,  hvilken  utgjorde  den  lock- 
mat, hvarmed  Konstantinus,  en  ny  menniskofiskare,  upp- 
drog själar  ur  hedendomens  djup.  I  Athen  var  förhållan- 
det ett  annat.  Athen  låg  utanför  området  för  det  kejser- 
liga hofvets  omedelbara  inflytelse:  filosofien  hade  i  denna 
sin  moderjord  de  starkaste  rötterna  och  bar  ännu  i  denna 
stund  blommor.  Athenaren  var  bunden  vid  sina  fäders 
tro  af  ärofulla  historiska  minnen,  af  filosofiens  och  kon- 
stens tjusande  makt.  Han  fann  det  hårdt  att  fördöma 
Perikles  och  Aristeides,  att  tänka  sig  Sokrates  och  Platon 
som    verktyg   för    onda    demoner:    han  ville  ogerna  ned- 
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bryta  sina  tempel,  byggnadskonstens  mästerverk,  och  sön- 
derslå sina  bildstoder,  mejselns  under.  Derför  var  mäng- 
den af  bildade  Athenare  ännu  tillgifven  den  gamla  reli- 
gionen, sådan  hon  länge  varit:  förädlad  af  klarare  guds- 
medvetande, genomträngd  af  filosofien.  Månge  bekände 
henne  med  sjiörre  hänförelse  än  någonsin,  emedan  hennes 
tillvara  var  hotad  och  de  i  henne  sågo  den  menskliga 
värdighetens,  tankefrihetens,  den  undergående  kulturens 
enda  räddning.  Men  alla  de,  för  hvDka  forskning,  konst- 
njutning och  historiska  minnen  voro  såsom  icke  tillva- 
rande,, alla  de  som  tärdes  af  en  hemlig  smärta,  af  ånger 
öfver  synder,  för  hvilka  de  ej  sågo  någon  försoning,  af 
grymma  samvetsagg  eller  af  fruktan  för  förintelsen,  alla 
desse  oräknelige  hade  skyndat  att  mot  vissheten  om  för- 
soning och  evigt  lif  utbyta  en  lära,  som  endast  passade 
för  de  själsstore,  för  glada,  lyckliga  och.  harmoniska  eller 
för  mycket  tanklösa  och  lättsinniga  menniskor,  men  er- 
bjöd föga  tröst  åt  de  svage,  som  kände  sig  duka  under  i 
lifvets  strid,  åt  de  fattige  och  eländige,  den  brottslige  och 
ångerfulle,  med  ett  ord,  den  stora,  ofantligt  öfvervägande 
delen  af  menniskoslägtet  i  denna  hårda,  olyckliga,  sönder- 
slitna tid. 

Vi  återvända  till  torget,  som  i  denna  stund  företedde 
en  tafla  af  gripande  motsatser.  Templens  herrliga  kolon- 
nader, gudames,  tänkarnes,  skaldernes,  hjeltarnes  bildstoder, 
bestrålade  af  en  mild  sol,  öfverspända  af  en  leende  him- 
mel —  och  inom  denna  ram,  flätad  af  naturens  och  kon- 
stens glada  skönhet,  de  till  kyrkan  vandrande  kristiahernes 
skara,  som  nedströmmadte  från  stadsdelarna  Kolyttos  och 
Skambonide,  en  allvarlig,  ja  dyster  hop  — '  qvinnorna 
oslöjade,  de  fleste  männen  höljde  i  grofva  mantlar  — 
främmande  för  sin  omgifning,  med  skriande  motsatser  inom 
sig  sjelf  —  bredvid  trasige  uslingar  de  kejserlige  embets- 
männen  i  asiatiskt  prunkande  drägter;  bredvid  s varmare, 
höljde  af  smuts,  blödande  ur  sjelfslagna  sår,  de  lysande  af 
slafvar  burna  palankiner,  i  hvilka  förnäma  kristinnor  hvi- 
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lade  —  allt  detta,  skridande  förbi  ögat,  medan  luften 
skälfde  af  den  vigda  malmens  manande  rop. 

Gruppen  vid  marmortrappan  minskade  icke  intrycket 
af  denna  tafla,  antik  i  sin  arkitektur,  romantisk  i  sitt 
staffage.  De  unge  epikureerne  stodo  skämtande  omkring 
en  bärstol,  mellan  hvars  gardiner  man  varsnade  än  blott 
en  flik  af  det  koiska  tyg,  som  för  sin  genomskinlighet 
kallades  byssosdimma,  än  en  mjellhvit  guldsmyckad  arm^ 
än  och  i  bästa  eller  värsta  fall  ett  lockigt  flickohufvud, 
som  tillhörde  ingen  mindre  person  än  Praxinoa,  Athens 
täckaste  hetär.  Medan  man  ännu  väntade  på  Myro,  hen- 
nes Väninna  eller  kanske  medtäflarinna,  framleddes  af 
slafvar  thessaliske  gångare,  smyckade  med  lysande  täcken. 
Karmides,  hufvudfiguren  i  gruppen,  bar  en  hvit,  tiU  knäet 
räckande,  veckrik  kiton,  kring  lifvet  sammanhållen  af  en 
med  gyllene  meandrar  stickad  göfdel,  samt  öfver  lifrocken 
en  vid  tyrisk  mantel,  vårdslöst  kastad  öfver  den  ena 
skuldran.  Kring  halsen  hängde  en  guldkedja,  vid  hvilken 
signetringen  var  fästad.  Benen,  blottade  från  knäet  till 
den  af  en  sidensko  omslutna  foten,  hade  den  mai*morlika 
glans,  som  endast  kroppsöfningar  och  badslafvames  frotte- 
ringar  med  oljor,  essenser  och  pimsten  kunna  åstadkomma. 
Karmides'  vänner  voro  klädde  nästan  som  han.  Det  hela 
erbjöd  en  lysande,  men  för  de  förbiskridande  kristianeme 
ingalunda  uppbygglig  anblick. 

—  Hu,  dessa  menniskor,  sade  Praxinoa  om  kristia- 
neme; —  deras  åsyn  skrämmer  mig.  Vackre  Karmides, 
drag  för  gardinen.  Jag  blir  sjuk,  om  jag  måste  se  dessa 
olyckliga  ansigten. 

Då  Praxinoa  kallade  Karmides  vacker,  så  var  denna 
för  öfrigt  vanliga  artighet  här  öfverensstämmande  med  verkliga 
förhållandet.  Hans  gestalt,  som  egde  den  grekiska  typens 
naturliga  ädelhet,  var  genom  gymnastiska  öfningar  utbil- 
dad till  en  formfulländning,  värdig  att  mejslas  i  marmor, 
och  hans  anletsdrag  voro  regelbundna^  utan  att  regeln 
hämmade  själslifvets  fria  lek;  men  i  dessa  drag  spelade 
tillika    en    besynnerlig   blandning   af  lättsinne  med  beslut- 
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samhet,  hårdhet  och  högmod,  och  hela  hans  varelse,  från 
ögats  hlick  till  muskelspelet  i  hans  lemmar,  har  vittne 
om  den  tragiska  strid,  i  hvftken  naturen  långsamt  trött- 
nade, men  ännu  segerrik,  hekämpar  verkningarna  af  ihär- 
diga utsväfningar. 

—  Vid  Dionysos!  uU)rast  Olympiodoros,  i  det  han 
ordnade  sin  gångares  hetseltyg  och  kastade  en  blick  öfver 
torget,  --  der  ha  vi  ju  prokonsuln. 

—  Hvar? 

—  Vid  Torg-Hermes  bild.  Han  står  bredvid  en  bär- 
stol och  samtalar  med  damen  i  densamma. 

—  Riktigt.     Jag  ser  honom. 

—  Det  är  Eusebias  bärstol,  sade  Karmides.  —  Jag 
igenkänner  den. 

—  Aha!  .  .  .  Men  se  på  vår  Annaeus  Domitiusl 
Jag  tror,  vid  Here,  att  han  på  öppet  torg  emottager  en 
sparlakanslexa  af  sin  sköna  hustru,  inföll  en  af  yng- 
lingarne. 

—  Det  vore  icke  underligt,  anmärkte  en  annan. 

—  Jag  inbillar  mig  likväl,  att  de  ömsesidigt  hafva 
skäl  att  förlåta  hvarandra.  Eller  huru,  Karmides?  Fort- 
sätter   den   fromma  Eusebia  sina  försök  att  omvända  dig? 

—  Nej,  svarade  Karmides,  —  vi  ledsnade  begge  på 
försöket.     Eusebia  är  mycket  ombytlig  .  .  . 

—  Och  du  är  sjelfva  troheten! 

—  Och  hon  har  förmodligen,  tillade  Karmides,  — 
en  älskvärdare  proselyt  i  sigte. 

—  Se  här  är  Myro!  Nå  ändtligen!  .  .  .  Välkommen, 
du  fjerde  bland  Behagens  gudinnor! 

—  „Välkommen,  dagens  stråle,  som  aldrig  lyste  kla- 
rare för  vår  stad!"  deklamerade  Olympiodoros  och  fortfor, 
i  trots  af  Myros  solfleder,  som  hotande  kretsade  i  grann- 
skapet af  hans  mun: 

„Komy  gudinna,  nu  och  ur  qvalens  tunga 
[Band  oss  lös!  Fullkomna  den  bön,  som  hjertats 
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Qmma  trånad  ber  dig  fullkomna:  —  hulda, 

Strid  vid  var  sida!"*) 

Sedan  nu  Myro  anländt,  var  sällskapet  fulltaligt. 
Ynglingame  svingade  upp  på  sina  hästar,  slafvarne  lyfte 
Praxinoas  '  bärstol  på  sina  skuldror,  och  tåget  satte  sig 
i  gång. 

Vi  lemna  det  och  begifva  oss  till  Annseus  Domitius, 
för  att  höra,  huru  det  förhöll  sig  med  sparlakanslexan, 
om  hvilken  någon  af  Karmides  vänner  varit  elak  nog  att 
framkfista  en  förmodan. 

Vi  nalkas  Annseus  Domitius  med  den  aktning  hans 
samhällsställning  och  personlighet  böra  ingifva.  Han  är 
prokonsul  öfver  Akaja  och  den  förste  i  andra  rangklassen 
af  romerska  rikets  storvärdighetsmän,  med  rättighet  att 
kallas  illustris  och  clarissimus ;  hans  stamtafia  räknar  filo- 
sofen Senécas  bland  sina  yngre  namn  och  styrker  hans 
härkomst  från  en  redan  i  republikens  dagar  ansedd  slägt. 
Annseus  Domitius' mantel  är  stickad  medpalmlöfochstjernor; 
stöfletterna,  som  utmärka  hans  rådsherrevärdighet,  lysa  i 
purpurglans  och  prydas,  såsom  bruket  är  hos  nohiles,  af 
gyllene  halfinånar,  hvilka  senare  skola  antingen  utmärka 
hans  höga  börd,  som  berättigar  hans  ande  efter  döden  till 
en  plats  ofvan  månen,  i  grannskapet  af .  stjernorna,  eller 
(eftersom  Annseus  Domitius  är  kristian  och  dylika  före- 
ställningar honom  ovärdiga)  snarare  innebära  en  helsosam 
varning  derom,  att  „under  månen,  den  omvexlingsrika, 
bodde  ingen  fri  från  ödets  kast".  Nog  af,  halfmånarne 
finnas  der,  deras  betydelse  må  vara  hvilken  som  helst. 
Tvenne  slafvar,  som  burit  fyrfat  med  rökelse  i  prokonsulns 
spår,  stå  nu  på  vördnadsfuUt  afstånd,  samtalande  med  Eu- 
sebias  palankinbärare.  Annseus  Domitius  är  en  man  om 
fyratio  år,  lagom  lång,  men  mer  än  lagom  fet.  Hans  mage 
skulle  anstå  hvarken  Hermes  eller  Apollon,  men  deremot 
icke  misspryda  en  bedagad  Faun.  Prokonsulns  hjessa 
är    kal,    hans    ansigte   uppbär    godlynt    öfverflödet    af   en 


*)  Sapplio. 
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dubbelhaka,  ögonen  äro  lifliga  och  kloka.  Kouéen*  gur- 
manden,  den  beräknande  verldsmannen,  se  der  Aunseus 
Domitius,  såvida  icke  skenet  bedrager,  Linierna  kring 
munnen  teckna  ännu  nöjet  af  den  sista  lukulliska  sapéen, 
de  slappa  dragen  sqvallra  om  nattliga  orgier  eller  (om 
man  får  tro  prokonsulns  egna  antydningar  till  sin  hustru^ 
om  nattliga  studier  (hvilka  enligt  samma  källa  skulle 
omfatta  teologien  och  drifvas  i  aldra  djupaste  hemlighet). 
Men  Annaeus'  profil  är  kraftig,  och  ögonen,  vi  nämnde  dem 
nyss,  äro  ensamma  i  stånd  att  förläna  lif  och  uttryck  åt 
denna  fettmassa. 

Men  nu  ett  ögonkast  på  hans  gemål  Eusebia,  kallad 
den  sköna,  än  oftare  den  fromma.  Hon  är  romarinna, 
,  måhända  27  år  gammal,  med  örnnäsa,  stora  mörka  ögon 
och  rubinröda  små  svällande  läppar.  Eusebia  är  på  väg 
till  kyrkan,  som  hon  aldrig-  försummar,  när  Petros,  de 
rättrognes  —  det  vill  vid  denna  tidpunkt  säga  Homoiusia- 
nernas*)  biskop,  den  hjertgripande  förmanaren,  den  ljun- 
gande bestraffaren  skall  predika.  Hennes  drägt  är  botgö- 
rerskans  —  och  hvad  den  kläder  henne  väl,  ehuru  den 
icke  består  af  en  tråd  mer  än  den  svarta  kodningen,  som 
ogördlad  och  fotsid  faller  så  mjukt  om  de  yppiga  for- 
merna 1  Icke  ens  en  linnetunik  under  denna  klädning!  Dess 
färg  brytes,  som  bårtäckets  på  en  nyfallen  drifva,  mot  den 
junoniska  halsens  och  de  lika  junoniska  armarnes  alabaster, 
för  att  nu  icke  tala  om  en  sådan  liten  förtjusande  obetyd- 
lighet, som  den  nakna  foten,  hvilken  sticker  fram,  då  hon 


*)  Kristna  kyrkan  är  yid  tidpunkten  för  denna  berättelse  delad 
i  tyenne  hufvndsakliga  partin,  som  bekämpa  hvarandra:  Homon- 
sianemas  och  Homoiusianernas.  Bet  är  icke  romanförfattarens  skuld, 
att  dessa  flockar  för  ögat  endast  skiljas  genom  ett  litet  i,  men  det 
är  under  sådana  förhållanden  en  ursäktlig  pedantism,  öm  han  ber 
läsaren  lägga  vigt  på  denna  annars  lätt  förbigångna  skiljaktighet, 
så  att  de  icke,  till  harm  för  dem  begge,  förblandas  med  hvar- 
andra, Ja^  kunde  visserligen  kallat  de  förre  för  de  rättrogne, 
ett  namn,  hvarpå  de  ha  segrarens  anspråk,  och  då  nämnt  de  se- 
nare för  Half-Arianer.  Men  segerns  altare  är  till  all  lycka  ned- 
bmtet  och  det  är  ingens  skyldighet  att  of&'a  på  dess  spillror. 

Den  siste  Athenaren.  2 
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vänder  sig  på  bärstolens  kuddar.  Diademet,  öronhängena^ 
halskedjan,  armbandet,  ringarne,  alla  dessa  fåfängliga  grann- 
låter, ända  till  den  juvelprydde  soUSädem  åro  lemnade 
bemmft  på  nattduksbordet.  Eusebias  mörka  lockar  svalla, 
utan  att  hämmas  af  en  enda  hårnål,  i  fria  vågor  kring 
axlama,  och  hennes  fingrar,  beröfvade  sina  diamanter^ 
hafva  ingen  annan  prydnad  än  deras  naturliga  skönhet 
och  den  lätta  rosenfärg  toalettpenseln  gifvit  deras  naglar, 
Eusebias  kind,  annars  lifligt  färgad  af  helsa  och  ungdom, 
är  i  dag  något  blek,  ty  blekhet  kläder  botgörerskan. 
Konsten  har  här,  med  några  lätta  drag  af  en  pensel, 
doppad  i  hvitt  smink,  uppfyllt  en  önskan,  som  naturen, 
lemnad  åt  öig  sjelf,  för  ögonblicket  icke  kunde  tillfreds- 
ställa. 

—  Annseus,  säger  Eusebia  i  mildt  förebrående  ton, 
och  hennes  blick  sväfVar  mellan  bärstolens  gardiner  hän 
mot  gruppen  vid  marmortrappan  (som  då  ännu  väntade  på 
Myro):  —  du  var  således  äfven  denna  natt  upptagen'  af 
vigtiga  sysselsättningar.  Yar  det  med  statssaker  eller  med 
teologien? 

—  Med  teologien?  Nej,  min  Eusebia!  Med  stats- 
saker? Ja,  vid  Herakles,  bedyrade  prokonsuln,  och  han 
tillade  i  hälft  förtviflad  ton:  —  dessa  statssaker  jägta  mig 
till  döds. 

Prokonsuln  uppdrog  ur  gördeln  en  purpurkantad  duk 
och  torkade  sin  hjessa,  liksom  om  blötte  tanken  på  dessa 
ansträngningar  kom  honom  att  svettas.  Under  tiden  skic- 
kade han  ett  förstulet  ögonkast  till  sina  hedniske  vänner, 
epikureerna,  der  särskildt  de  båda  bärstolarne  ådrogo  sig 
hans  uppmärksamhet. 

—  Annaeus,  sade  Eusebia  och  hotade  med  fingret;  — 
du  har  ännu  det  rysliga  oskicket  att  svära  vid  de  hedniske 
gudame,  och  likväl  är  du  katekumen. 

—  O,  förlåt  mig,  Eusebia!  Jag  skall,  vid  martyrernas 
benrangel,  vid  helgonens  relikskrin,  hädanefter  vakta  min 
tunga  för  denna  synd.  Ack,  när  få  vi  återvända  till 
vårt  Korinthos,  goda  Eusebia?  Detta  Athen,  i  hvilket  kej- 
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sareus  Tilja  qvarhåller  mig,  denna  stad,  som  skenbart  är 
så  Ingn,  så  stilla,  så  aflägsen  från  händelserna,  —  ah,  du 
anar  icke  hvad  som  jäser  i  hans  barm.  Min  själ  är  i  oupp- 
hörlig spänning. 

—  Stackars  Annseus!  .  .  .  Han  är  dock  ännu  vacker^ 
den  arme  i  mörkret  vandrande  ynglingen. 

Dessa  sista  ord,  som  Eusebia  endast  tänkte,  icke  ut- 
talade, gälde  icke  prokonsuln,  utan  Earmides,  som  just  nu 
steg  till  häst. 

—  Jag  vet,  fortfor  hon,  —  hvad  du  menar.  Vi 
veta  det  alla  rättrogna,  och  Petros  tvekar  ej  att  uttala 
det  på  predikstolen.  Det  är  Krysanteus,  den  hedniske 
arkonten,  som  är  den  ena  roten  till  detta  onda.  Att  du 
icke  fängslar  Krysanteus,  som  dock  är  den  rebelliske  Ju- 
lianus'  förklarade  anhängare.  Vi  alla  i  församlingen  undra 
deröfver. 

—  Ah,  min  vackra  maka,  inföll  Annaeus  Domitius 
leende  och  hotade  i  sin  ordning  med  fingret.  —  Nu  bry- 
ter du  vår  öfverenskommelse.  Inga  statssaker  oss  emellan  I 
Du  minnes  det? 

—  Den  andra  roten  till  det  onda,  fortfor  Eusebia 
med  hai*m,  —  äro  Homousianerna,  desse  förskräcklige 
kättare,  som  påstå,  att  Sonen  är  af  samma  eviga  gudoms- 
väsende  med  Fadren.     Är  det  icke  en  blindhet  utan  like!? 

—  Ah,  en  obegriplig  blindhet  .  .  .  och  ett  lättsinne 
sedan!  instämde  prokonsuln.  —  O,  Eusebia,  hvad  du  i  dag 
är  förtjusande! 

Prokonsuln  fattade  och  kysste  hennes  hand. 

—  Annseus,  fortfor  Eusebia,  —  är  det  sannt,  att 
kätteriets  hufvud,  Athanasios,  varit  sedd  i  dessa  nejder? 

—  Hvad  vet  jag  mer  än  ryktet?  Hvad  kan  jag  göra 
mer  än  skicka  befallning  till  alla  embetsmän  i  Akaja  att 
efterspana  och  gripa  honom?  O,  dessa  statssaker,  de  ut- 
märgla mig  .  .  .  småningom. 

—  Arme,  arme  Annseus!  .  .  .  Men  säg  dock,  hviskade 
Eusebia  och  lutade  sitt  hufvud  närmare  hans,  —  har  du 
i  natt  emottagit  något  budskap  från  Konstantinopel? 
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—  Eusebia,  ja!  svarade  prokonsuln  i  samma  ton  och 
lade  pekfingret  på.  sin  mun. 

Eusebia  visste  det  förut,  ty  budbäraren  hade  sökt 
prokonsuln  i  dennes  hem,  innan  han  genom  en  förtrogen 
kammarslaf  visades  till  det  hus,  der  prokonsuln  supe- 
rade  med  Karmides,  Olympiodoros  och  hetärema.  Men 
hvad  Eusebia  icke  visste  och  nödvändigt  ville  känna,  var 
brefvets  innehåll. 

—  Nåväl?  frågade  hon  i  yttersta  spänning. 

—  Julianus  .  .  .  Men  tyst  för  himlens  skuU,  Eusebia! 

—  Nå,  skynda  dig!  'Hur  •  är  det  med  deh  gudlöse 
troninkräktaren  ? 

—  Uppror  inom  hans  trupper!  Två  galliska  legioner 
hafva  gått  öfver  till  kristendomen  och  Konstantins'  fana. 
Men  jag  besvär  dig,  Eusebia,  göm  denna  hemlighet  i 
djupet  af  din  själ! 

Den  sköna  botgörerskan  sammanknäppte  <  händerna 
och  höjde  en  tacksam  blick  till  himmelen. 

Då  prokonsuln  gaf  sin  maka  förtroende  af  denna 
underrättelse,  visste  han,  att  den  inom  några  timmar  skulle 
vara  bigtad  för  biskop  Petros.  Meddelandet  var  också 
afpassadt  derefter. 

—  Och  nu,  min  Annaeu»,  förmodar  jag,  att  du  är  på 
väg  till  kyrkan,  för  att  lofva  Herran  och  bedja  om  fort- 
satt framgång  för  kejsarens  vapen? 

—  Eusebia,  jag  känner  detta  både  som  pligt  och 
längtan.     Men  statsgöromålen,  ve  mig,  statsgöromålen! 

Prokonsuln  såg  sig  om  och  gaf  ett  tecken  åt  en  man, 
som  stannat  i  hans  grannskap. 

—  Stackars  Annseus!  Jag  vill  icke  uppehålla  dig. 

—  Sköna!  Din  åsyn  är  min  lycka,  men  det  är  sannt, 
att  jag  för  tillfället  har  brådtom  .  .  .  och  äfven  du  bör 
skynda,  ty  der  ser  jag  redan  biskopen  och  klerkerne. 

Eusebia  blickade  ut  genom  palanMnen.  Hon  sökte 
någon  i  skaran  af  de  prester,  som  i  högtidligt  tåg 
fö^de  biskopen  till  kyrkan.  Förmodligen  fann  hon  äfv^&n 
den   hon   sökte,   ty   blixten  i  hennes  mörka  öga  upplöste 
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sig  plötsligt  i  trånfallt  skimmer,  hennes  barm  häfdes  af 
en  suck,  och  drömmande  sjönk  hon  ned  på  bärstolens 
kuddar.  Ett  ögonblick  derefter  gaf  hennes  ringklocka 
tecknet  till  bärarne  att  sätta  sig  i  gång. 

Så  snart  prokonsuln  var  ensam,  vinkade  han  man- 
nen, som  väntade  i  hans  grannskap.  Denne  smög  ett 
bref  i  hans  hand. 

—  Hvar?  frågade  prokonsuln. 

—  Midt  emellan  Athen  och  Korinthos. 

—  Gå! 

Prokonsuln  lossade  med  sin  stylus  det  band,  hvarpå 
sigillet  var  tryckt,    och  genomögnade  hastigt  öfverskriften: 

„  .  .  ,  till  FetroSy  biskop  i  Atken,  broderlig  helsning 
och  frid  af  Fadern,  såsom  ock  af  Soneriy  af  lika  men  ej 
samma  väsende  som  Fadern!^'' 

Derefter  stack  han  brefvet  i  gördeln  under  sin  man- 
tel, ordnade  denne  och  ämnade  gå,  då  biskop  Petros, 
som  red  på  en  mula  i  spetsen  för  sina  prestef,  nickade 
och  höjde  korset,  som  han  bar  i  handen,  till  tecken  att 
han  önskade  tala  med  prokonsuln.  En  annan  vink  till 
klerkeme  befallde  desse  draga  sig  tillbaka.  Prokonsuln 
ilade  med  spänstiga  steg  och  de  begge  rökelsebränname  i 
Qäten  att  möta  prelaten  på  halfva  vägen. 

Petros,  den  homoiusianske  biskopen,  var  ännu  i  sina 
kraftigaste  år  —  en  bredskuldrad,  mager  och  muskulös 
man  med  högburet  hufvud,  som  i  hvarje  drag  bar  vilje- 
styrka preglad.  Stridshästen  hade  bättre  än  mulan  anstått 
en  sådan  man.  Petros'  panna  var  låg  och  rak,  blicken 
skarp  och  letande,  ögonbrynen  långa  och  starkt  hvälfda, 
näsan  krökt  och  väl  danad,  munnen  stor,  men  skönt 
bildad.  Hvilken  motsats  mellan  denne  man,  ur  folkets 
lägsta  klass  uppstigen  till  sin  värdighet,  och  den  pa- 
triciske  Annseus  Domitius!  Prokonsuln  öfver  Akaja  syntes 
liten  och  löjlig,  der  han  i  sin  pråliga  statsdrägt,  med  kal 
hjessa,  pussig  hy,  dubbelhaka,  istermage  och  qvinligt  fylliga 
vådor  stod  framför  Petros,  biskop  af  Athen.  Men  förhål- 
landet jämnades,    när  man  iakttog  romarens  lugna  verlds- 
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mannahållning,  hans  spelande  sjclfmedvetna  blick,  det  fina 
leendet  på  hans  läppar. 

—  Lysande  och  ädle  herre,  sade  Petros  i  en  ton, 
hvars  öfverlägsenhet  motvägde  ordalagens  ödmjukhet,  — 
får  jag  den  äran  att  i  morgon  se  dig  under  mitt  tak, 
eller  tillåter  du  din  ringe  tjenare  att  vid  samma  tid  be- 
söka dig?  Tiderna  äro  onda.  Julianus'  ursinniga  företag 
har  till  fruktansvärd  höjd  stegrat  modet  hos  kättarne  lika- 
som hos  hedningårne.  Här  finnes  mycket,  som  uppmanar 
oss  till  gemensamma  öfverläggningar. 

Prokonsuln  medgaf  detta  under  en  betänklig  skakning 
på  hufvudet  och  skyndade  försäkra,  att  han  skulle  infinna 
sig  hvarthelst  biskopens  gunst  och  hans  egen  pligt  kallade 
honom.  Efter  utbytta  helsningar  satte  Petros  åter  sin 
mula  i  gång,  följd  af  klerkerne.  Prokonsuln  vandrade  i 
motsatt  riktning  öfver  torget. 

Epikureerna,  som  vi  nyss  lemnat,  helsades  på  sin 
färd  genom  den  långa  gatan  Kerameikos  med  bifallsrop  af 
bekante  och  obekante  bland  de  skaror,  som  vimlade  i 
samtalssalarna  och  portikerna.  Men  många  voro  äfven  de, 
som  korsade  sig  och  valde  en  annan  gata,  när  de  varse- 
blefvo  det  lättfärdiga  tåget. 

—  Idel  äkte  athenare!  Det  gör  mitt  hjerta  godt  att 
se  dem,  sade  en  gammal  utsvulten  atlet. 

—  Jag  känner  dem!  Hellener  af  gamla  stammen, 
som  älska  konsten  och  fädernes  tro!  ropade  en  bildhug- 
gare i  luggsliten  mantel  och  klappade  händerna. 

—  Den  der  på  grå  skymmeln,  han,  som  skrattar  så 
godt  och  skämtar  med  hetären,  gissa  hvem  han  är!  sade 
en  bokhandlare,  i  det  han  vände  sig  till  en  romersk  yng- 
ling, som  tillfälligtvis  var  hans  granne.  —  Jo,  ingen 
mindre  än  Olympiodoros,  den  odödlige  skalden.  Det  var 
jag,  som  förlade  hans  första  epigram.  De  hade  dålig 
afsäjttning,  ty  verlden  är  i  sin  nedergång  och  litteraturen 
föraktas.  Men  jag  beklagar  mig  ej,  nej  visst  icke.  Ännur 
finna  musorna  höge  g3nQnare  .  .  .  Och  som  jag  tillfälligtvis 
har   med   mig    ett  alldeles  nj^t  exemplar  af  de  beundrade 
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epigrammen  (bokhandlaren  drog  fram  en  liten  rulle  un- 
der sin  mantel),  så  afstår  jag  det  med  nöje  åt  en  ädel 
främling  .  .  . 

Eomaren  sade  intet,  men  vinkade  åt  en  slaf,  som 
mottog  och  betalte  rullen,  hvarefter  han  aflägsnade  sig  ur 
den  närgångne  pratmakarens  grannskap. 

—  De  präktige  gossame!  utbrast  en  blomsterflicka 
till  en  annan,  i  det  hon  lyfte  på  slöjan  och  blickade  efter 
ryttarne,  —  såg  du  Karmides,  min  vän?    Såg  du  honom? 

—  Demofilos,  sade  en  borgare  till  en  annan,  —  ser 
du  molnet  öfver  Theseustemplet? 

—  Jag  ser  intet  moln,  min  vän.  Himmelen  är  ju 
alldeles  klar. 

—  Så  hör  då! 

Med  en  böjning  af  hufvudet  fäste  borgaren  sin  väns 
uppmärksamhet  på  tvänne  personer  i  deras  närhet.  Den 
ene  var  en  gubbe,  som  med  en  korg  på  ena  armen  hade 
satt  sig  att  hvila  på  trappan  till  portiken;  den  andre  en 
kristiansk  presbyter.  Den  senare  tilltalade  den  förre 
med  följande  ord: 

—  Du  är  Bathyllos,  olivehandlaren? 

—  tja. 

—  Du  gäller  för  en  from  man;  men  i  kyrkan  såg 
jag  dig  likväl  aldrig.     Hvaraf  kommer  detta? 

—  Jag  är  en  rättrogen.  Guds  hus  vanhelgas  se- 
dan länge  af  dem  som  halta  mellan  ordets  sanning  och 
Arios'  lögn. 

—  Du  är  då  en  af  dem  som  splittra  den  enda  kyr- 
kan och  sönderdela  Herrans  lemmar.  Förutsen  J  icke 
vedergällningens  dag? 

—  Martyrernas  dag,  segerns  dag!  svarade  gubben  så 
högljudt,  att  han  ådrog  sig  alla  kringståendes  uppmärk- 
samhet.    Homoiusianen  aflägsnade  sig. 

—  Demofilos,  ser  du  molnet  ännu? 

—  Ja.  Det  är  qvalmigt  i  luften.  Det  liknar  sig 
till  åska. 

—  O,  hon  är  välkommen,  om  blott  hon  rensar  luften. 
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—  Min  Klinias,  hviskade  Demofilos,  —  ryktet  går, 
att  Julianus  .  .  . 

—  Tyst,  menniska!  af  bröt  houom  Klinias  i  samma 
ton  och  såg  sig  omkring  med  en  ängslig  blick.  —  Nämn 
ej  hans  namn,  om  hnfvudet  är  dig  kärt.  Kejsaren  under- 
håller hundra  tusen  spejare.  Murame  hafva  öron,  vassen 
sqvallra,  likasom  på  Midas'  tid,  sjelfve  månen  låter  ned- 
besvärja  sig,  för  att  yppa  hvad  han  läser  genom  dina  ögon. 
Tala  icke,  hoppas  icke,  tänk  icke,  såframt  du  ännu  älskar 
det  rosiga  ljuset! 


T^if^^ 


TREDJE  KAPITLET. 

Delfi.    Orakelspörjarne. 

• 

ApoUons  ryktbara  orakeltempel  var  beläget  i  en  af 
berget  Parnassos  på  trenne  sidor  omsluten  dal.  Nejden 
är  vild  och  skräckinjagande  —  och  måste  varit  det  ännu 
mer  för  en  pilgrim,  som  beträdde  henne  första  gången, 
bäfvande  i  känslan  af  att  nalkas  en  hemlighetsfull,  gudom- 
lig eller  demonisk  makt  och  oviss,  hur  ångan  ur  den  py- 
thiska  hålan  skulle  gestalta  hans  framtid.  Till  en  sådan 
främling  var  sjelfva  naturen  ett  varnande  rop  att  icke 
lättsinnigt  söka  utleta  de  öden,  som  bidade  närmare 
hans  graf.  öppen  mot  söder  smalnar  dalen,  varda  klip- 
porna högre  och  brantare,  deras  former  mer  vidunderliga,  ju 
mer  man  närmar  sig  den  punkt,  der  dalväggarna  i  spetsig 
vinkel  sammanstöta.  Här,  i  skuggan  af  cypresser,  springer 
Kastalia  i  tre  källådror  ur  klippan. 

Denna  mångsjungna  källa  fostrar  en  bäck,  som 
efter  enslig  vandring  genom  dalen  förenar  sitt  öde  med 
ån  Pleistos,  och  samfäldt  med  henne  finner  sin  graf  i 
korinthiska  viken.  Längs  denna  bäck  gick  vägen  till 
orakeltemplet. 

En  höstafton,  året  361  efter  vår  tideräkning,  van- 
drade på  temp^vägen  en  äldre  man  och  en  ung  flicka, 
som  vid  sidan  af  hvarandra  styrde  kosan  inåt  dalen. 
Båda  voro  hvitklädda,  och  man  kunde  ansett  dem  för 
pilgrimer,  om  ej  oraklet  mer  än  trettio  år  förut  hade 
tystnat  vid  ett  maktspråk  af  den  förste  kristne  kejsaren 
ocH  vallfärderna  till  Delfi  sedan  dess  upphört.  Främlingar 
voro   de   ändå  i  denna  nejd,    att  döma  af  blickar  och  åt- 
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börder,  som  röjde,  att  föremålen  de  här  mötte  voro  för 
dem  nya  eller  åtminstone  icke  alldagliga.  Flickan  betrak- 
tade med  bäpnad  de  mörka  klipporna,  som  å  ömse  sidor 
upptornade  sig  emot  himmelen,  och  ryste  måhända  för  den 
djupa  tystnaden,  som  snarare  höjdes  än  stördes  af  bäc- 
kens sorl  och  cikadans  klagande  sång.  De  öfriga  sinnena 
voro  dömda  till  hvila,  medan  ögat  mättade  själen  med 
bilder  af  en  skräckfull  natur. 

Vägen,'  som  fordom  vimlat  af  sändebud  från  städer 
och ' konungar,  af  offertåg  oqh  pilgrimer,  huru  ödslig  nu! 
Gräs  och  mossa  täckte  honom-,  myrten  spirade  i  rem- 
nor  emellan  hans  stenar.  Han  skyddes  äfven  af  dalens 
innevånare:  de  valde  hellre  en  annan,  närmare  staden 
Delfi,  emedan  nejden  vid  denna  tid  oroades  af  röfvare, 
som  hade  tillhåll  i  Parnassens  otillgängliga  klyftor.  Detta 
visste  de  båda  främlingame,  men  de  voro  upptagna  med 
tankar,  som  utträngde  farhågan  för  deras  säkerhet. 

Det  fanns  emellan  mannen  och  hans  ledsagarinna, 
trots  skilnaden  i  år,  en  påfallande  yttre  likhet.  För 
begge  var  den  grekiska  profilen  gemensam,  och  hos  begge 
mildrades  han,  ehuru  i  olika  mån,  af  samma  individuella 
afvikelser.  Det  var  svårt  att  af  mannens  utseende  be- 
stämma hans  ålder.  Hans  lemmar  tecknades  ännu  af  en 
herrlig  mannakraft,  men  kindernas  linier  voro  fördjupade 
af  åren  och  —  hvad  som  tydligast  röjde  den  öfverskridna 
medelåldern,  men  tillika  gaf  ett  märkvärdigt  uttryck  åt 
hans  anlete  —  valken  under  ögonbrynens  yttre  bågdel 
framträdde  ovanligt  bred  och  lade  ett  drag  af  kraft  emel- 
lan pannans  allvar  och  det  nästan  svärmiska  i  blicken. 
Man  återfinner  detta  drag  i  antika  bilder  af  Nestor  och 
Ajax.  Hans  hår  var  något  glesnadt  öfver  pannan;  hans 
skägg  (vid  denna  tid  en  sällsynt  prydnad),  mörkbrunt  och 
krusigt  som  håret,  omgaf  läppar  och  kinder.  Hans  gestalt 
var  hög  och  full  af  värdighet.  Flickans  ansigte  var  regel- 
bundnare än  följeslagens,  regelbundet  ända  till  typisk 
stränghet,  och  denna  ökades  af  den  klara,  genomskinliga, 
men  friska  blekheten  i  hennes  hy.     Hon  liknade  en  mar- 
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morbild;  men  marmorn  värmdes  af  de  stora  mörkblå  ögo- 
nens milda  \jus  och  lifvades  af  munnens  Ijuft  böjda  linie, 
som  för  en  Lavater  skulle  galt  som  osvikligt  tecken  för 
lijertats  godhet. 

—  Hermione,  sade  mannen  till  flickan  vid  sin  sida, 
—  bergstoppen,  som  höjer  sig  derborta,  iklädd  afståndets 
blå  mantel,  är  Lykoreia.  På  henne  och  hennes  syskon- 
höjder  lustvandrade,  innan  tviflet  förjagade  dem,  Apollon 
och  sånggudinnorna.  Silfverskyarna,  som  kransa  henne, 
voro  då  farkoster  från  Lycksalighetens  öar,  landsättande 
sälla  andar,  som  kommo  att  i  de  olympiskes  sånger  höra 
och  i  deras  dansar  symboliskt  skåda  verldsalltets  mysterier. 
Dessa  sånger,  så  berättar  sagan,  förnummos  under  stilla 
aftnar,  lika  denna,  ner  i  dalen,  och  på.  deras  toner  sänkte 
sig  sinnesfrid  i  de  -iyssnandes  hjertan  .  .  . 

Och  nu,  sade  mannen  för  sig  sjelf,  —  kringdrifva  på 
samma  höjder  olyckliga  menniskobarn,  blodsmän  .och  kri- 
stianske  svärmare,  utstötte  ur  ett  religionssamfund,  som  är 
dem  värdigt.  Röfvare  på  Parnassen!  Sådane  lära  funnits 
der  före  desse,  men  de  plundrade  endast  skalderna. 

Ett   leende    spelade   vid   denne   tanke   på   mannens 
läppar. 

—  Fader,  sade  flickan,  —  dessa  klippor  skulle  för- 
skräcka mig,  om  jag  vandrade  ensam.  De  äro  så  höga 
och  grufligt  söndersplittrade.  Men  ögat  uppfriskas  af  Ly- 
koreia, ty  på  henne  gjuter  solen  sitt  sken,  och  himmelen 
är  klar  och  ren  kring  hennes  hjessa. 

—  Så  är  det.  När  vår  omgifning  är  mörk  och 
dyster,  söker  ögat  gerna  ett  ljusare  fjärran  .  .  .  Hermione, 
fortfor  han  och  pekade  till  venster,  —  der  nere  hvilar 
den  urgamle  staden  Delfi,  af  Homeros  besjungen  under 
namnet  Pytho.  Nu  äro  dess  tusental  af  stöder  sönder- 
slagna, dess  skatter  röfvade,  dess  glans  försvunnen.  Tea- 
tern, stadiet,  lärosalame,  gymnasierna  stå  tomma.  Kri- 
stianeme,  Hermione,  hata  konstens  höga  lek  likasom  forsk- 
ningens djupa  allvar.  De  tala  om  fattigdom  och  sköfla 
våra  tempel,  om  ödmjukhet  och  trampa  våra  nackar.    For- 
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dom  genljödo  dessa  ^ator  af  päaner,  vimlade  de  af  hög- 
tidsklädde  främlingar  och  hvitmantlade  offerprester.  Nu 
vandrar  ett  tungsint  folk  öfver  dess  toi^.  Det  falt,  du 
ser  der  derborta,  med  tvinande  grönska,  tecken  af  sparsam 
odling,  till  hvars  fullföljande  saknas  armar  och  håg,  detta 
fält  är  det  krisseiska,  dit  fordom  Hellenernas  skaror  drogo 
att  vittna  snillets,  styrkans  och  skönhetens  segrar. 

Hammarslag  Ijödo  från  staden.  Man  bröt  sten  ur 
en  pelarhall  till  en  under  byggnad  varande  kristiansk 
kyrka.  Det  var  den  knidiska  pelarhallen,  på  hvars  väggar 
Polygnotos,  penselns  Homeros,  hade  målat  det  vapen- 
tagna  Tröja,  grekernas  affard  och  Odysseus'  besök  i  un- 
derjorden. Förstörelsen  kunde  ses  från  den  punkt,  på 
hvilken  de  båda  främlingarne  befiinno  sig.  De  sågo  det: 
flickan  höljde  sitt  ansigte  i  slöj^.n;  mannen  fattade  hennes 
hand  och  påskyndade  sin  gång. 

Så  inträdde  de  uti  en  lund  af  åldriga  lagrar,  som 
skilde  s£aden  från  orakeltemplet.  Lunden  fyllde  det 
innersta  af  dalen  emellan  Parnassens  branter  och  ökade 
med  sin  mörka  grönska  skymningen.  Han  var  helgad 
ApoUon,  och  kransarna  till  Hellas'  skalder  och  de  py- 
thiske  segervinnarne  hade  lemnats  af  honom.  Hans  ål- 
driga stammar  lutade  öfver  bäcken,  samlade  sig  till  hvi- 
skande  flockar,  flätade  sina  kronor  till  dunkla  hvalf,  i  hvilkas 
skuggor  man  anade  höga  minnen.  Och  konsten  hade 
kommit  aningen  till  mötes.  Der  en  stråle  af  dagen  ned- 
sköt under  träden,  der  lyste  han  stundom  på  marmorpan- 
nan af  en  Homeros,  som  gripen  af  ingifvelsen  slog  upp 
de  tomma  ögonen  mot  höjden,  eller  på  en  grupp  dryader, 
samlade  kring  en  cittraspelande  Orfeus.  Nu  skyddes  lun- 
den af  mången  som  en  hednisk  demons  tillhåll,  och  de 
friska  blad,  han  årligen  sköt^  funno  ingen  panna  att  smycka, 
ty  palestran  saknade  sina  oljade  kämpar,  och  der  int^f- 
velsen  ännu  vidgade  en  skaldebarm,  Ijödo  hymner  till  Ho- 
nom, „den  okände  Guden",  om  hvilken  Paulus  en  gång 
talat  till  folket  i  Athen.  • 
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Der  var  så  tyst  nu  i  lunden,  medan  Hermione  och 
liennes  fader  vandrade  igenom  honom.  Der  var  tyst  se- 
dan de  öfvergifvit  honom  —  tyst  genom  århundraden, 
medan  Delfi  sakta  häntvinade  och  byn  Kastris  lerhyddor 
sökte  stöd  emot  dess  fallna  pelare.  > 

Men  en  dag,  tolfhundra  år  oss  närmare  än  tidpunk- 
ten för  denna  berättelse,  sågo  "Kastris  qvinnor,  medan  de 
sköljde  kläder  i  källan  Kastalia,  någre  fremlingar  i  den 
glesnade  lunden.  Hvad  sökte  de  i  denna  glömda  vrå 
mellan  bergen?  De  sade  på  ett  för  qvinnorna  obegripligt 
språk,  att  Kastalia  var  vanhelgad,  och  bröto  från  ett  gam- 
malt lagerträd'  några  qvistar,  kysste  dem  och  vandrade 
bort.  De  främmande  männen  voro  från  Rom.  Romerska 
folket  hade  beslutit,  att  en  skald  vid  namn  Tasso  skulle 
lagerkronas  på  Kapitolium,  och  fastän  lager  växte  i  deras 
egna  lundar,  föredrogo  de  att  hemta  den  från  Parnassos. 
Var  då  den  bn^na  kedjan  mellan  förr  och  nu  återknuten? 
Ja,  en  stor  förändring  hade  inträdt,  ehuru  det  goda, 
halfvilda  folket  i  Kastri  anade  intet  deraf.  Hellas  var 
återuppståndet  i  frihetsanden,  konsten  och  vetenskapen. 
Vetenskapen  och  konsten  äro  af  naturen  Hellener  och 
oomvändelige  hedningar.  De  vörda  Golgathas  oliv,  men 
Parnassens  lager  är  symbolen  för  deras  strider  och  segrar. 

De  hvitklädda  vandrarne  —  fadren  och  hans  dotter  — 
stego  på  en  förfallen  stentrappa  uppför  en  klippa  vid  fo- 
ten af  -den  ena  dalväggen  och  sågo  nu  orakeltemplet  hvi- 
lande  under  de  mörka  ^äUbranterna.  En  ålderstigen  Apol- 
lonprest,  den  ende  öfvervordne  af  hundra,  bevakade  dess 
bleknade  prakt.  Han  träflfades,  hvilande  under  en  cypress 
och  stirrande  på  det  hemlighetsfulla  E,  som  någon  af  forn- 
tidens män  hade  tecknat  öfver  ingången  tiU  templet.  Det 
händöende  lifvets  aftonrodnad  genomskimrade  hans  infallna 
kinder,  och  skägget  föll  i  hvita  böyor  öfver  hans  bröst. 
Pilgrimerna,  ty  sådane  voro  de  likväl,  helsade  honom  med 
vördnad. 

—  Jag  heter  Krysanteus,  sade  främlingen,  —  och 
är  en  man  från  Athen.  Denna  flicka  är  min  dotter  Her- 
mione och  sedan  sexton  år  tillbaka  mitt  enda  barn. 
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—  Jag  helsar  er  välkomna,  sade  Apollonpresten  He- 
rakleoii.  —  Är  edert  ärende  att  se  helgedomen? 

—  Nej,    svarade    Krysanteus,  —  vårt    ärende  är  ett» 
annat   än    skådelystnadens,    som   endast   skulle    mätta  os» 
med  grämelse.     Vi  hafva  kommit  för  att  rådfråga  oraklet. 

Den  gamle  prestens  ansigte  uttryckte  förvåning.  — 
Vet  du  icke,  sade  han,  -^  att  Pythians  röst  är  förstum- 
mad och  de  profetiska  ångornas  källa  sinad?  Den  sista 
prestinnan  är  längesedan  död. 

—  Tyvärr,  jag  vet  det  alltför  väl,  svarade  Krysan- 
teus. —  Men  fast  Pythian  är  död,  lefver  den  siande  gu- 
den evigt. 

—  Apollon  är  död!  genmälde  Herakleon  och  f&ste 
på  Krysanteus  en  blick,  hvars  mystiska  uttryck  höjde 
det  oväntade  och  besynnerliga  i  dessa  med  öfvertygelsens 
fulla  ton  uttalade  ord.  Gubbens  ögon  uppenbarade  en  själ^ 
som  helst  dvä^es  i  sig  sjelf,  men  när  hon  från  sjelfbe- 
traktelsen  dragés  till  de  yttre  tingen,  snarare  fattar  dem 
i  en  enda  bild  än  fäster  sig  vid  de  särskilda  företeelserna. 
En  sådan  blick  är  egen  för  teosofer  och  mystici;  han 
har  något  hemskt  och  andigt  för  verldens  barn:  han  siar 
om  döden  och  nödgar  till  tro  på  oförgängligheten. 
Han  uppenbarar  tillika  ett  något,  som  ligger  utanför  för- 
ståndets krets,  på  gränsen  till  vanvettet.  Måhända  var 
det  just  detta,  som  Krysanteus  fann  i  gubbens  ögon  — 
hvarur  han  förklarade  det  svar,  som  denne  gifvit.  Arkon- 
ten  af  Athen  kände  en  rysning  genomila  sig.  Han  teg 
ett  ögonblick  och  sade  derefter  i  en  mild,  af  medlidande 
genomträngd  ton: 

—  Jag  lemnar  din  tro  på  sina  grunder.  Men  månne 
ej  vi  alla,  som  Sokrates,  bära  ett  orakel  i  vår  egen  barm? 

—  Om  så  är,  hvi  kom  du  hit  att  rådfråga  det  för- 
stummade? 

—  Den  som  vill  drömma  söker  ju  tystnaden,  ensam- 
heten och  mörkret,  icke  'bullret,  menniskovimlet  och  dags- 
ljuset. Så  äfven  den,  som  vill  tala  med  Gud  i  bönen  och 
förnimma  hans    svar   i    ingifvelsen.     Honom  är  icke  tyst- 
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nadei^  för  det  yttre  örat  nog,  icke  mörkret  för  det  yttre 
ögat.  Hvarje  jordiskt  ljud  måste  hafva  förtonat  i  känslan, 
och  hvarje  jordisk  bild  utplånats  i  fantasien,  ty  känslan 
är  ju  såsom  själens  öra,  och  fantasien  som  hennes  öga, 
hvarmed  hon  förnimmer  det  gudomliga.  Men  hvar  finner 
jag  en  ort,  hvilken  som  denna  fattar  k^slan  med  maje- 
stätet af  tusenårig  helgd  och  griper  fantasien  med  sin 
enslighet  och  den  höga  symboliken  i  sin  natur?  Se  derför, 
Herakleon,  kommo  vi  hit,  jag  och  min  dotter. 

—  Nåväl,  hvaruti  kan  jag  nu  gå  din  önskan  till 
mötes? 

—  Min  dotter  är  en  from  ungmö.  Låt  henne  un- 
dergå de  reningar,  som  kroppsligt  stödja  själens  ansträng- 
ning att  fria  sig  ifrån  jordiska  tankar  och  varda  emot- 
taglig  för  himmelska!  Och  sedan  detta  skett,  så  led  Her- 
mione  till  den  heliga  trefoten  och  låt  henne  en  natt  för- 
blifva  i  templet! 

Hermione,  som  uppmärksamt  lyssnat  till  Apollonpre- 
stens  och  hennes  faders  samtal,  sade  nu:  —  Vördnads- 
värde man,  uppfyll  min  faders  önskan! 

ApoUonpresten  besinnade  sig  ett  ögonblick  och  sva- 
rade derefter: 

—  Om  det  är  ditt  uppsåt,  Athenare^  att  din  dotter  sjelf 
skall  vara  på  en  gång  den  frågande,  den  ingifvelsen  emot- 
tagande  och  den  ingifvelsens  mening  uppfattande,  så  är 
mitt  embete  här  öfverflödigt,  och  jag  bryter  ej  mot  kejsa- 
rens påbud  om  jag  för  er,  liksom  för  hvarje  skåde- 
lysten  besökare,  öppnar  tempeldörren.  Du  sjelf,  Krysan- 
teus,  må  leda  din  dotter  till  trefoten.  För  det  orakel, 
som  du  vill  tillfråga,  är  det  likgiltigt  hvem  som  förrättar 
en  sådan  handling.  Och  hvad  reningarna  vidkommer,  så  må 
din  dotter,  om  hon  vill  följa  de  föreskrifna  bruken,  bada 
i  källan  Kassotis,  tillbringa  en  dag  med  fasta  och  betrak- 
telser, samt,  när  hon  kommit  till  trefoten,  dricka  en  skål 
af  Eastalias  vatten.  Min  tjenarinna  skall  undervisa  och 
hjelpa  henne  i  dessa  förberedelser.  Men  under  tiden 
skolen    J  vara  mina  gäster.     Jag  har  ej  under  långa  må- 
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nåder  skådat  ett  främmande  ansigte:  jag  lefver  här  gom  i 
en  veiid  för  mig  och  bidar  döden  i  skuggan  af  mitt  tem- 
pel. Men  dess  kärare  är  mig  åsynen  af  en  man,  som 
du,  och  en  ungmö,  sådan  som  din  dotter.  Följen  mig! 
Jag  vill  helsa  er  välkomna  öfver  min  tröskel. 

Den^  gamle  Herakleon  räckte  Hermione  handen  och 
förde  sina  gäster  till  ett  rum  i  en  byggnad  nära  tem- 
plet. Hans  ålderstigna  tjenarinna,  den  enda  menniska, 
som  delade  hans  enslighet,  bäddade  hvilosoffor  åt  Krysan- 
teus  och  Hermione,  tvättade  deras  fötter  och  dukade  dem 
ett  bord  med  bröd,  mjölk,  frukt  och  drufvor.  Hon  glömde 
ej  heller  att  af  friska  blommor  fläta  kransar,  hvarmed  gä- 
sterna till  den  enkla  måltiden  skulle  smycka  sig. 

Det  började  redan  skymna  i  kammaren,  hvars 
enda  fönster  vette  åt  den  närstående  klippväggen.  Sam- 
talet kom  under  måltiden  att  falla  på  det  röfvarband,  som 
oroade  trakten.  Den  gamle  presten  visste  icke  mer  derom, 
än  att  desse  röfvare  voro  kristianer  af  någon  viss,  utaf 
de  öfrige  kristianeme  fiatad  sekt,  att  de  icke  voro  landets 
infödingar,  utan  ditkommit,  man  visste  icke  huru  eller 
hvarifrån,  samt  att  de  en  dag  under  den  sistförflutna  vå- 
ren hade  till  ett  betydligt  antal  infunnit  sig  här  och  -af- 
fordrat  honom  tempelnycklania,  men  lika  litet  tillfogat  ho- 
nom och  hans  tjenarinna  något  ondt,  som  skadat  något  i 
templet,  hvilket  för  öfrigt  icke  egde  någonting  mer,  som 
kunde  tillfredsställa  rofgirigheten.  Kejsar  Konstantinus 
hade  i  detta  fall  längesedan  förekommit  dem,  i  det  han 
låtit  bortföra  de  sista  dyrbarheter  den  fordom  omätligt 
rika  helgedomen  egde.  Gubben  vidrörde  denna  sista  om- 
ständighet i  en  ton,  som  ej  förrådde  någon  bitterhet.  Ål- 
derdomen hade  kanske  iskylt  hans  hjerta.  Men  den  athen- 
ske  mannens  ansigte  mörknade,  och  han  lyssnade  knappt 
till  den  gamla  tjenarinnan,  som  nu  tog  till  ordet  och  för- 
taide, att  röfvarbandet  hade  flere  gånger  gjort  nattliga  in- 
fall i  den  närlägna  staden  Delfi,  plundrat  mycket  och 
ihjälslagit  många  menniskor.  Men  nu  hade  från  Korinthos 
anländt   en    trupp    soldater   till  Delfis  hägn.     Detta  visste 
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tjenarinnan  att  berätta,  ty  hon  plägade  besöka  staden  i 
hushållsärenden,  men  hennes  herre  gjorde  det  aldrig. 

Sedan  måltiden  var  intagen,  lemnade  man  kammaren, 
för  att  i  det  fria  njuta  qvällens  bleknande  skönhet.  He- 
rakleon  förde  sina  gäster  till  en  grotta,  som  fauns  ett 
stycke  från  templet.  Bäcken  sorlade  i  hennes  grannskap. 
Hon  var  öppen  mot  vester,  och  aftonsolen,  som  lyste  ge- 
nom ett  trångt  pass  der  midt  emot,  göt  sitt  rosenskimmer  i 
hennes  skymning.  Cypresser,  myrten  och  rosenhäckar 
växte  rundt  omkring,  murgrön  och  kaprifolium  slingrade 
kring  hennes  väggar.  Här  på  en  mossbänk  vid  grottans 
ingång  satte  sig  Apollonpresten,  arkonten  af  Athen  och 
hans  dotter. 

Hermione  sade:  —  Mins  du,  Herakleon,  om 
oraklet,  när  det  ännu  talade,  någonsin  yttrade  sig  om 
honom,  af  h vilken  kristianerne  tagit  sitt  namn? 

Den  gamles  ansigte  ljusnade,  liksom  om  denna  fråga 
varit  honom  kär  att  besvara.  Han  genmälde:  —  Hören 
följande  orakelspråk,  gifna  en  man,  som  för  mer  än  hun- 
dra år  sedan  anlände  hit  och  frågade  oraklet  just  om 
Jesus : 

Kändt  af  de  vise  är,  att  ur  kroppens  förgängliga  boja 
Svingar  sig  oförgänglig  den  mensklige  anden,  men  ingens 
Själ  i  olympisk  flygt  sig  lyft  på  hvitare  vingar. 

Då  spörjaren  undrade,  att  en  så  ädel  man  måste  lida 
missdådarens  död,  svarades  genom  Pythian: 

Icke  af  kroppsligt  ve  befläckas  odödlige  anden: 
Lida  är  allas  del,  att  himmelen  vinna  den  frommes. 

—  Jag  känner  dessa  orakelspråk  sade  Krysanteus, 
—  Porfyrios  anför  dem  i  sin  bok  emot  kristianerne. 

—  Är  detta  allt,  hvad  oraklet  yttrat  om  den  galileiske 
vishetsläraren?  frågade  Hermione. 

—  Nej,  vi  hafva  ännu  en  utsaga  från  en  mycket 
senare  tid: 

Den  siste  Athennren.  ,  3 
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Stunget  af  mask,  af  sol  fortorkadt  eller  i  frostnatt 

Gnlnadt  eller  allt  ren  i  knoppen  danadt  tiU  vanyäxt 

Ser  jag  på  verldens  träd  hvart  blad;  men  ett  är  fullkomligt. 

Apollon,  fortfor  Herakleon,  —  var  skön  till  dragen, 
men  såsom  siare  kallades  han  likväl  den  snedmunte,  eme- 
dan han  hade  sina  skäl  att  än  med  aUmänna,  än  med 
tvetydiga  ordalag  tillbakavisa  den  närgångna  nyfikenheten. 
Så  mycket  är  dock  klart,  att  oraklet  ingalunda  hyst  agg 
till  Jesus.  Ingen,  icke  ens  Sokrates,  har  af  Apollon  varit 
så  prisad,  som  den  vise  från  Judalandet. 

—  Han  var,  sade  Krysanteus,  —  en  religiös  ande, 
genomvärmd  af  det  gudomliga,  en  praktisk  vishetslärare 
och  stor  teurg.  Porfyrios  berättar  om  sin  mästare  Plo- 
tinos,  att  denne  har  fyra  gånger,  i  hänförelsens  tillstånd, 
skådat  ur-enheten,  den  ende  och  sanne  guden.  Detta 
skedde  på  hans  ålderdom  emot  slutet  af  en  lefnad,  hvars 
hela  traktan  var  själens  rening  och  idéernas  verld.  Jag 
föreställer  mig,  att  hvad  Plotinos  uppnådde  genom  att 
sänka  sin  ande  i  det  begrepps-  och  formlösas  haf,  det  egde 
Josefs  son  mer  af  naturen,  och  såsom  något  stadigvarande, 
så  att  han  kunde  vandra  bland  menniskorna  och  verka  i 
det  yttre,  utan  att  hans  skådning  i  det  gudomliga  vardt 
grumlad.  Hvad  han  egde  i  högsta  mån,  det  ega  vi  alla, 
åtminstone  till  möjligheten,  i  en  lägre.  Lotosblomman 
synes  gunga  fritt  på  vågen,  men  hennes  stängel  ringlar 
genom  djupet  och  är  rotfast  i  dess  botten.  Så  sväfvar 
menniskoanden  med  begränsad  frihet  på  verldsflodens  yta, 
och  hans  förnuft  är  som  blomsterkalken,  hvilken  öppnar 
sig  för  solen  och  vänder  sig  efter  henne,  men  han  är  med 
tvenne  rötter,  känslan  och  fantasien,  rotfast  i  verldsanden 
—  Apollon,  eller  hvad  man  vill  kalla  honom.  Grenom 
dem  intränger  Gud  i  oss;  genom  dem,  som  genom  ett 
språkrör,  talar  han  i  våra  själar  och  låter  sig  förnimma  i 
många  former:  som  samvetets  röst,  som  konstnärens 
ingifvelse,  som  aning  och  profetia.  Att  grunden  till 
dessa  förnimmelser  ej  är  i  den  enskilda  menniskan  sjelf, 
utan    är    en    allmän    och    gemensam, ,  nämligen  Gud,  i  sin 
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uppeubarelse  som  verldsande,  det  skönjes  deraf,  att  grund- 
dragen i  samvetets  lag  äro  hos  alla  folk  och  menniskor 
de  samma,  och  att  konstens  verkf,  ehuru  i  olika  fiill- 
komlighet  och  från  olika  sidor,  spegla  samma  idé. 

Då  Erysanteus  tystnade,  och  den  gamle  Herakleon, 
som  småleende  lyssnat,  ej  syntes  benägen  att  genmäla 
något,  tog  Hermione  blygsamt  ordet  och  sade: 

—  Det  röjer  sig  ock  af  den  himmelska  värma,  som 
sprider  sig  i  själen,  när  hon  fattas  af  något  skönt,  sannt 
och  godt.  Men  olikheterna  kunna  förklaras  af  menniskor- 
nas  olika  själsanlag.  Två  blommor,  som  växa  bredvid 
hvarandra  i  samma  jordmån  och  ur  honom  hemta  sam- 
ma näring,  omarbeta  henne  till  enlighet  med  deras 
egna,  sins  emellan  olika  naturer  och  afyttra  henne,  såsom 
Ijufva,  men  sinsemellan  skiljaktiga  vällukter.  Är  det  ej 
så,  min  fader? 

Erysanteus  log  bifallande,  lade  sin  arm  kring  dotterns 
hals  och  kysste  hennes  panna. 

Då  solen  gått  ned,  återvände  Herakleon  med  gästerna 
till  sin  boning.  Här  lemnade  dem  Hermione  och  följde 
den  gamla  tjenariiinan,  ty  flickan  skulle  sanmia  qväll  bada 
i  Kassotis  och  göra  andra  förberedelser  till  den  förestå- 
ende natten,  som  borde  tillbringas  under  betraktelser  och 
böner.  Den  följande  dagen  skulle  Vidare  egnas  åt  fort- 
satt badande,  fasta  och  ensliga  betraktelser,  tilldess  skym- 
ningen inbrutit.  Då  skulle  Hermione  ledas  af  sin  fader 
till  Pythians,  öfver  de  profetiska  ångomas  håla  stående 
trefot  och  förblifva  under  natten  ensam  i  templet,  afvak- 
tande  uppenbarelse. 

När  männen  voro  ensamme  med  hvarandra  i 
(len  lilla  kammaren,  hvilande  på  sina  soffor,  med  den 
tända  lampan  emellan  sig,  äskade  Krysanteus  en  förkla- 
ring af  de  besynnerliga  ord,  hans  värd  yttrat  om  Apol- 
lons  död. 

Herakleon  var  villig  att  gifva  en  sådan  förklaring, 
och  det  visade  sig  nu,  att  den  gamle,  drifven  af  sin  andes 
kraf,   hade  uppgjort    ett    eget   teosofiskt    system,   i  hvilket 
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han  fann  den  tröst,  han  behöfde,  för  den  läras  undergång, 
som  han  från  sin  barndom  hade  tjenat  och  med  reli- 
giös värme  omfattat.  Han  älskade  sina  minnen,  vördade 
den  fallna  storheten,  i  hvars  tjenst  han  verkat,  och  kunde 
likväl,  emedan  denna  lära  försonade  honom  med  ödet,  dö 
nöjd  och  lugn,  den  siste  Apollonpresten  med  blicken  på 
sitt  öfvergifna  tempel. 

Herakleon  sade: 

I  andeverlden,  af  hvilken  den  synliga  såsom  Platon 
säger,  är  en  skugga,  har  redan  längesedan,  nämligen  vid 
tidpunkten  för  Jesu  lefverne,  en  stor  förändring  timat. 
Om  denna  förändring  veta  vi  dock  endast  föga,  ty  när 
det  skuggade  föremålet  lider  en  omvexling,  så  skiftar 
väl  äfven  skuggan,  men  hon  återgifver  dock  endast, 
och  äfven  detta  ofullkomligt,  föremålets  utlinier.  Det, 
hvarpå  jag  syftar,  skall  varda  dig  klarare  af  hvad  jag  nu 
vill  berätta.  Jag  har  uppspårat  och  antecknat  många  hem- 
lighetsfulla tilldragelser,  som  bära  vittnesbörd  om  den  i 
andeverlden  timade  förändringen,  men  skall  bland  dem 
endast  anföra  följande:*) 

Epitherses,  fader  till  rhetorn  Ämilianus,  reste  en  gång 
till  Italien  på  ett  skepp,  som  hade  många  resande  och 
mycket  handelsgods  ombord.  Då  skeppet  hunnit  utanför 
Ekinadiska  öarne,  uppstod  vindstilla.  Det  var  qväll,  men 
de  fleste  af  skeppsbesättningen  och  de  resande  ännu  vakne, 
då  plötsligen  alla  förnummo  en  röst,  kommande,  såsom 
det  tycktes,  från  Paxäöarne,  och  ropande  styrmannens 
namn.  (Han  var  en  egyptier  och  hette  Thasus.)  En  all- 
män undran  uppstod,  och  Thasus  sjelf  greps  af  skräck. 
Först  sedan  rösten  tre  gånger  låtit  höra  sig,  förmådde 
han  svara,  hvarefter  den  ropande  med  än  högre  röst 
lät  förnimma  följande  befallning:  när  du  hunnit  till  orten 
Palodes,  så  tillkännagif,  att  den  store  Pan  är  död!  Allas 
undran  ökades  och  man  öfverlade  hvad  som  vore  att  göra. 
Thasus  sjelf  beslöt  att  i  händelse  af  god  vind,  utan  vidare 


*)  Berättelsen  återiimLes  kos  Plutarkos. 
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åtgöranden,  segla  förbi  Palodes,  men  inträffade  vindstilla  i 
dess  grannskap,  skulle  han  ropa  ut  hvad  han  hört.  När 
skeppet  nu  anländt  utanför  Palodes,  var  det  åter  vind- 
stilla och  hafvet  lugnt,  hvarför  Thasus,  i  enlighet  med  sin 
föresats,  ropade,  från  aktern  af  sitt  fartyg  och  vänd  mot 
land,  de  ord,  han  hört:  den  store  Pan  är  död!  Knappt 
voro  dessa  ord  uttalade,  förrän  luften  fyldes  af  ett  med 
undran  blandadt  suckande.  I  Rom  vardt  denna  händelse 
snart  känd  genom  de  månge,  som  varit  vittne  till  henne, 
och  kejsar  Tiberius  lät  kalla  Thasus  till  sig  och  anstälde 
en  närmare  undersökning  af  händelsens  förlopp,  möjliga 
grunder  och  betydelse. 

En  liknande  tilldragelse,  fortfor  Herakleon,  —  upp- 
lefde  grammatikern  Demétrios  på  sin  upptäcktsresa  om- 
kring de  britanniska  öarne.  Med  detta  ställer  jag  i  för- 
bindelse det  rykte,  som  vid  Jesu  tid  gick  kring  verlden 
och  gjorde  mycket  uppseende  i  Rom,  att  nämligen  fågeln 
Fenix  ånyo  hade  visat  sig  i  Egypten*);  likaledes  den  om- 
ständighet, att  från  sanuna  tid  har  den  eviga  lampan  i 
den  egyptiske  Ammons  tempel  kraft  för  sitt  årliga  under- 
håll ett  mindre  mått  af  o^a  än  fordom**).  Ty  små  ting, 
Krysanteus,  kunna  vara  tecken  af  en  mycket  stor  förän- 
dring. Men  vittnesbörd,  än  klarare  än  dessa,  finnas  ju 
äfven.  Sådana  ser  jag  deruti,  att  den  profetiska  kraften 
mer  och  mer  försvann  från  detta  orakel,  långt  innan  kri- 
stianerne  vordo  en  mäktig  sekt,  och  att  alla  de  otaliga 
andra  oraklen  efter  hand  förstummades  af  sig  sjelfva;  vi- 
dare deruti  att  tron  på  gudame  slocknat  i  allt  flere  hjer- 
tan,  att  skalder  och  konstnärer  icke  undfå  den  ingifvelse 
som  fordom,  och  att  rysliga  olyckor,  följande  hvarandra 
tätt  i  spåren,  gå  öfver  verlden,  minskande  mennisko- 
slägtet.  Hela  vårt  Hellas  kan  nu,  såsom  jag  finner  det 
skrifvet,  icke  uppställa  så  månge  tungt  väpnade  krigare, 
som  fordom  det  lilla  Megara  skickade  emot  perserne.    Mär- 


*)  Tacitus. 
♦*)  Plutarkos. 
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ker  du  ej,  att  något  saknas,  som  fordom  varit,  att  någon 
hand,  som  fordom  var  öppen,  nu  knutit  sig  öfver  verlden? 
Kan  du  säga,  hvilka  de  murar  voro,  som  fordom  höllo 
den  okända  österns  skaror  inom  sina  landamären,  och 
hvarför  dessa  murar  på  en  gång  fallit?  Hvarifrån  den  trå- 
nad, som  fattat  öknens  söner  och  drifver  dem,  våg  på  våg, 
att  krossas  mot  våra  legioners  jern?  Skola  de  icke  slut- 
ligen hryta  hindret  och  öfversvämma  oss?  Kan  du  säga, 
hvarför  våra  skogar  och  källor  icke  susa  som  fordom, 
hvarför  naturens  symboler  plötsligt  stelnat  till  andelösa 
tecken,  i  hvilka  inga  gudakrafter  uppenbara  sig?  Det  obe- 
skrifliga  och  ofattliga,  som  fordom  andades  genom  tingen, 
detta  något,  som  vi  kallade  den  store  Pan,  hvilket  lika- 
som med  flöjters  ljud  lifvade  naturens  enslighet,  detta  är 
borta.  Det  uppsteg  som  en  dimma  ur  jorden,  lyfte  sig 
allt  högre  och  försvann  i  rymden.  Jag  har  spårat  dess 
väg.  När  det  öfvergaf  Gäa,  vardt  rösten  ur  den  pythiska 
hålan  och  Trofonios'  grotta  allt  svagare,  ty  den  obeskrif- 
liga  kraften  hade  lemnat  jordens  djup  och  likasom  sväfvade 
nu  öfver  jordytan,  inträngande  i  menniskoandame.  Deraf 
förklarar  jag  den  företeelse,  att  verlden  på  en  gång 
uppfyldes  af  spåmän,  sibyllor,  magi,  teurger,  goeter  och 
undergörare,  bland  hvilka  Apollonios  af  Tyana  var  den 
störste.  De  voro  förut  så  godt  som  okände,  men  alltid 
enstaka;  nu  öfversvänmiade  de  landen.  Från  Ktesifon 
till  Herakles*  stöder  vittnade  folken  deras  undergerningar, 
tills  slutligen  äfven  hos  menniskorna  den  obeskrifliga  kraf- 
ten var  försvunnen.  Dessa  äro  de  tecken,  jag  iakttagit 
hos  skuggan^  och  af  hvilka  jag  sluter  till  en  stor  förän- 
dring hos  det  skuggande.  Men  hvarutinnan  består  nu 
denna  förändring  och  hvarifrån  har  hon  uppkommit? 
Denna  fråga  har  sysselsatt  min  själ  under  de  långa  år  jag 
tillbragt  här  i  ensamheten.  Och  när  jag  hade  forskat  i 
tio  år,  i  tjugo  år  och  försökt  många  olika  vägar,  för  att 
intränga  i  denna  hemlighet,  så  måste  jag  dock  slutligen 
stanna  vid  den  förmodan,  som  i  första  ögonblicket  af  mitt 
tänkande    i    detta    ämne    påträngde    sig   mig,  men  hvilken 
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jag  då  förkastade  såsom  låg  och  ofilosofisk.  De  natur- 
lagar (så  är  min  tanke),  hvilka  råda  i  menniskoverlden, 
äro  skuggor  af  andeverldens  och  finna  i  dem  sin  motsva- 
righet. Den  lag,  som  hjuder,  att  menniskan  skall  födas, 
åldras  och  dö,  är  en  skugga  af  den  lag,  som  de  olympiske 
voro  underkastade.  De  hafva,  dock  i  högre  mening  än 
den  menskjiga,  hlifvit  födde  —  det  säger  sjelfva  myten 
—  de  hafva  åldrats,  och  de  äro  döde.  Den  store  Pan 
är  död,  ApoUon  är  död,  de  väsen,  som  våra  fäder  dyi'- 
kade,  äro  döda.  Häpna  ej,  Bjysanteus,  öfver  mina  ord  I 
De  innehålla  intet  hädiskt.  Dessa  väsen,  goda  och  dyr- 
kansvärda, som  uppfylde  verlden  med  skönhet  och  gläc^e, 
som  älskade  de  dygdige,  värnade  samhällena  och  straf- 
fade brottslingar,  voro  dödliga  som  menniskan,  deras  skydds- 
ling,  och  odödliga  som  hon.  O,  låg  jag  ej  redan  som 
yngling  framför  min  Apollons  bild  och  skådade  hela  tim- 
mar i  hans  anlete,  hänförd  af  hans  lugna,  öfvermenskliga 
skönhet!  Och  likväl  strömmade  mina  tårar,  ty  ju  längre 
jag  betraktade  honom,  dess  mer  smältande  genomskim- 
rades hans  skönhet  af  ett  vemod,  olympiskt  och  öfver- 
menskligt  som  hon,  och  jag  undrade,  om  konstnärn  med- 
vetet hade  inlagt  detta  drag  i  sitt  verk  eller  om  det  nöd- 
vändigt, utan  konstnärens  uppsåt,  åtföljer  den  högsta,  i  for- 
mer framstäUbara  skönhet. 

Jag  vet  nu  det  dragets  betydelse:  det  var  medvetan- 
det af  dödligheten.  De  olympiske  voro  ett  slägte  högre 
än  vårt:  våra  föder  kallade  dem  gudar,  J  filosofer  kallen 
dem  med  ett  riktigare  namn  makter  eller  demoner.  Som 
menniskans  första  uppfostran  styrdes  af  dem,  så  var  deras 
egen  uppfostran  och  fortsatta  uppgift  att  ordna  vårt  slägte 
i  samhällen,  lära  dem  det  rätta  och  väcka  dem  för  det 
sköna.  Från  denna  verksamhet  äro  de  bortkallade;  de 
finnas  ej  mer  för  oss,  ty  de  hafva  återvändt  i  det  sköte, 
som  födde  dem:  i  mångfaldens  enhet,  alltets  källa,  det  va- 
randes  medelpunkt:  den  ende,  sanne  G-uden.  Bannlyst 
vare  den  tanke,  att  de  gudar,  i  hvilkas  knän  vare  fromme 
fäder    nedlade    sina   böner,   som  de  åkallade  i  sin  bedröf- 
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yelse  och  lofsjöngo  i  sin  lycka,  voro  tomma  foster  af  de- 
ras föreställningar!  Men  att  de  voro  dödlige  derom  fann& 
redan  i  grå  forntiden  en  aning,  hvaråt  Hesiodos  gaf 
sinnlig  form  i  denna  utsaga  af  en  najad: 

Nio  slägten  af  kraftige  män  mångpratande  kråkan 
Ser  förblomma;  men  tre  gånger  fler  snabbfotade  hjorten. 
Tre  hjortåldrar  är  korpens  lif;  korpåld^arne  nio 
Lefvas  af  Fenix,  som  bränd  tI  tio  gånger  (å  skåda, 
Vi,  den  egisskakande  Zeus*  skönlockiga  döttrar. 

Så  talade  Åpollonpresten,  medan  lampans  sken  fläm- 
tade på  hans  vissnade  ansigte.  Hans  gäst  hade  lyssnat 
med  uppmärksamhet,  men  ville  nu  ej  med  någon  framstäld 
anmärkniDg  mot  hans  åsigt  förlänga  samtalet,  kanske  för 
den  skull  att  natten  redan  var  långt  framskriden  och  den 
gamle  tarfvade  hvila. 


FJERDE   KAPITLET. 

Erysanteus. 

Läsaren  torde  från  första  kapitlet  af  denna  berättelse 
pånunna  sig  en  man,  som  en  vacker  morgonstund  gick 
öfver  torget  i  Athen,  medan  handelsvimlet  der  var  som 
lifligast,  och  som  då  af  olika  personer  utpekades  som 
den  rike  Krysanteus,  filosofen  Krysanteus,  Krysanteus  erke- 
hedningen.  Det  är  samme  man,  som  läsaren  nu  ser  upp- 
träda i  Delfi,  störande  den  siste  ApoUonprestens  ensamhet. 
De  tre  ofvannämnda  tilläggen  till  hans  namn  voro  alla 
berättigade,  icke  minst  det  sista.  Att  Krysanteus  var  den 
rikaste  mannen  i  Athen  betydde  vid  denna  tid  icke  så 
mycket;  mer  betydde  det,  att  om  han  utbytt  detta  Athen 
mot  det  yppiga  Babel  vid  Tibern  eller  dess  ungdomsly- 
sande  medtäflarinna  vid  Bosforen,  och  der  utvecklat  ett 
lefnadssätt,  öfver^nsstämmande  med  hans  tillgångar  och 
tidens  skick,  skulle  han  i  slösande  yppighet  svårligen  kun- 
nat fördunklas  af  andre  än  kejsarens  gunstlingar  och  de 
kristne  biskoparne,  ty  vi  tala  ej  om  hofvet  sjelf  och  dess 
kolossala  prakt,  som  naturligtvis  stod  öfver  jemförelse  med 
hvad  en  enskild  man  i  den  vägen  kunde  åstadkomma. 
Men  Krysanteus  var  alldeles  otillgänglig  för  en  äregirighet 
af  sådant  slag.  Han  förblef  i  sitt  Athen,  och  grunden 
härför  låg  icke  i  Caesars  stolthet  att  hellre  vilja  vara  den 
förste  i  en  by  än  den  andre  i  Kom.  I  sjelfva  Athen 
öfverglänste  honom  mången  i  prakt  och  vällefnad. 

Men  hvartill  använde  då  Krysanteus  sin  rikedom,  då 
man  i  hans  hus  såg  ingenting  af  den  asiatiska  lyx,  hvar- 
med    den   tidens  förmögne  omgåfvo  sig?    Hvarje  Athenare 
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kunde  besvara  denna  fråga.  De  visste,  att  hans  skarp- 
sinne hade  utletat  tusen  a^dra  sätt  att  förstöra  pen- 
ningar. Hans  slöseri  var  af  alldeles  eget  slag.  Landet 
kring  Athen  hade  fordom  varit  ryktbart  för  sina  olivplan- 
teringar. Ättikas  bergsluttningar  voro  då  klädda  med 
skogar  af  detta  herrliga  och  nyttiga  träd,  helgadt,  som 
man  vet,  åt  Pallas  Athena.  På  firysanteus'  tid  voro  dessa 
skogar  i  det  närmaste  försvunna,  och  Ättika  hade  förlorat 
den  förnämsta  af  sina  inkomstkällor.  Krysanteus  ville 
komma  henne  att  flöda  med  ny  ymnighet,  och  han  käin- 
pade,  utan  att  tröttna,  en  jättekamp  mot  natur,  menniskor 
och  tidsförhållanden,  för  att  återskänka  de  nakna  bergen 
deras  prydnad  och  deras  eländige  bebyggare  välmåga. 
Striden  hade  nu  fortgått  i  tjugo  år  och  Krysanteus  ännu 
icke  slappats,  uppmuntrad,  i  stället  för  nedslagen,  af 
den  jemförelsevis  obetydliga  framgången  af  sina  ansträng- 
ningar. Landtegendomarne  omkring  Athen  hade  under 
stadens  sjelfständiga  och  lysande  tid  varit  mycket  dyra; 
nu  lågo  de  till  stor  del  öde.  Krysanteus  köpte  sådana 
ödeliggande  fält,  insatte  "  sina  frigifne  slafvar  till  för- 
paktare  och  hade  den  glädjen  att  se  skördar  vaja, 
der  förr  knappt  fanns  fårbete.  Men  denna  glädje  var  i 
det  närmaste  hans  enda  jordränta,  ty  prokonsuln  Annaeus 
Domitius  kände  visserligen  å  ena  sidan  den  sanningen,  att 
„der  ingenting  är  att  taga,  der  har  kejsaren  förlorat  sin 
rätt",  men  drog  å  andra  sidan  häraf  den  följdriktiga  slut- 
sats, att  der  någonting  är  att  taga,  der  har  kejsaren 
icke  förlorat  sin  rätt.  Den  praktiska  tillämpning  han  gaf 
häråt  var  lika  följdriktig  som  slutsatsen  sjelf  och  ledde  i 
en  cirkel  tillbaka  till  premissen:  den  förstnämnda  sannin- 
gen. Endast  den  personliga  afgiften  —  „nässkatten"  — 
steg  under  kejsar  Konstantins'  tid  till  26  guldstycken.  Hvad 
skulle  då  Krysanteus  göra?  Han  fann  sig  i  sin  lott  och 
tröstade  sig  med  att  den  magra,  stenbundna  nejden 
kring  Athen  ännti  bar  skördar,  medan  i  det  herrliga  Kam- 
panien  400,000  tunnland  —  en  åttondedel  af  landskapet! 
—  lågo    öde   till  följd  af  de  kejserlige  embetsmännens  ut- 
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pressningar.  Men  Krysanteus'  slöseri  hade  icke  inskränkt 
sig  till  olivplanteringen  och  jordbruket.  Hvarhelst  han 
på  torg  och  gator  fann  en  Athenare,  som  skylde  sitt  full- 
blod, under  en  trasig  mantel,  så  anhöll  han  denne  dag- 
drifvare  med  frågan:  hvad  nyttigt  kan  du  göra?  Nu  fanns 
i  Athen  en  hel  mängd  trashankar,  hvilkas  ädla  stolthet 
sårades  af  denna  fråga,  fast  hon  var  gifven  i  vänligaste 
afsigt,  och  när  de  på  långt  håll  sågo  Krysanteus,  smögo 
de,  hellre  än  att  möta  honom,  in  i  en  portik,  en  samtals- 
sal, en  barberarstuga;  men  månge  voro  äfven  de,  hvilka 
ett  uppriktigt  svar  på  hans  fråga  hade  skänkt  välstånd. 
Krysanteus  gaf  inga  allmosor,  utan  åt  ålderstigne  och  or- 
keslöse —  Kristianerne  tadlade  den  rike  mannen  för 
denna  hjertlöshet  -^  men  han  egde  en  beundransvärd  för- 
måga att  upptäcka  hvartill  menniskor  dugde  och  använda 
dem  på  deras  rätta  plats.  Kanske  var  det  ena  dagen  en 
afkomling  af  Kleon,  som  Krysanteus  satte  i  stånd  att 
drifva  ett  garfveri;  kanske  andra  dagen  en  ättling  af  Hy- 
perbolos,  som  fick  låna  penningar  att  inrätta  en  lamp- 
fabrik.  Nog  af  att  yrken,  för  hvilka  det  forna  Athen 
var  frejdadt,  ånyo  uppblomstrade:  stadsdelen  Skambonide 
gen^öd  ånyo  af  stadens  klang  i  vapen-  och  metaUverkstäder, 
i  Kolyttos  tillverkades  åter  kläden  och  tyger,  i  Piraeeus 
byggdes  åter  skepp.  Sedan  Krysanteus  gifvit  första  stöten, 
fortfor  rörelsen  af  sig  sjelf  och  tillväxte  utan  hans  åtgö- 
randen. De  summor,  han  nedlagt  på  näringsflitens  upp- 
muntran, strömmade  tillbaka  uti  kassakistan  i  hans  aula. 
Om  framgången  således  öfverskylde  hans  slöseri  i  denna 
•riktning,  så  framstod  det  dess  naknare  i  andra.  Krysan- 
teus hade  en  lång  tid  den  vunnen  att  vi\ja  se  de  sköna 
konsterna  återlifvade  i  deras  egen  födelsestad.  Fidias  och 
Parrhasios  hade  genom  sina  skapelser  förvandlat  konst- 
närn  i  folkets  ögon  från  en  vanlig  handtverkare  till  en 
det  skönas  prest,  ingifven  af  ApoUon,  helig  som  sådan. 
Men  Hellas'  konst  hade  gått  under  med  sista  skenet  af 
Hellas'  frihet.  De  som  nu  förde  mejseln  eller  penseln 
betraktades,    i    trots    af   sina    egna   anspråk,    för  hvad  de 
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verkligen  voro:  handtverkare  —  stenhuggare  och  fålrgstry- 
käre.  Felet  låg  hos  dem  sjelfve,  som  gjorde  konsten  för- 
aktad, och  hos  tiden,  som  lät  förleda  sig  att  förakta  kon- 
sten och  hennes  utöfvare.  En  yngling  af  ädel  börd  kunde 
icke  längre  taga  penseln  eller  mejseln  i  hand,  om  än  den 
räcktes  honom  at  sjelfva  Pallas  Athena.  Hedningarne  för- 
gudade  sina  gamle  konstnärer  och  missaktade  sina  unge: 
kristianerne  hatade  både  de  gamle  och  de  unge.  Under  så- 
dana förhållanden  var  den  uppgift,  Krysanteus  här  ville 
lösa,  en  mycket  svår.  Också  misslyckades  försöket  allde- 
les,' såvida  man  nämligen  antager,  att  målet  icke  var  att 
förstöra  penningar,  utan  att  upphjelpa  konsten.  De  mål- 
mingar,  Krysanteus  köpt  af  unge  konstnärer  och  frikostigt 
gäldat,  prydde  nu  väggarna  hos  hans  förpaktare-,  de  bild- 
stoder, hvilka  samma  vurm  förmått  honom  tillegna  sig^ 
voro  allesammans  förda  till  hans  landthus  och  uppstälda 
i  en  lund,  der  deras  behag  doldes  af  cypressers  skugga 
och  vaktades  af  taggiga  rosenbuskar.  Tyvärr  hafva  vi 
ännu  icke  slutat  förteckningen  på  den  athenske  arkontens 
penningödande  dårskaper.  Vi  nödgas  tillägga,  att  han 
älskade  litteraturen.  Sjelf  egde  han  en  bokfabrik,  som 
öfversvämmade  verlden  med  skrifter,  icke  blott  af  de  gamle 
klassiske  författarne,  utan  äfven  af  åtskiUige  nye,  sådane 
som  Hierokles,  Porfyrios  och  Jamblikos.  Han  hade  icke 
längesedan  i  sin  egenskap  af  bokhandlare  lidit  en  ansen- 
lig förlust  genom  kejsar  Konstantins'  påbud,  att  alla 
skrifter  af  Porfyrios  skulle  brännas.  '  Porfyrios  hade  näm- 
ligen skrifvit  emot  kristencfomen  —  Hierokles  och  Jam- 
blikos likaledes.  Spridningen  af  sådana  böcker  var  ensam 
tillräcklig  grund  för  det  namn  af  erkehedning,  som  Athens 
kristianer  gifvit  Krysanteus,  men  hvaraf  han  icke  fann  sig 
det  ringaste  sårad/  Frände  med  hans  kärlek  till  litte- 
raturen var  den  för  teatern.  Han  hade  i  sin  ungdom 
oflfrat  summor,  som  vi  blygas  omtala,  blott  för  att  låta 
Athenarne  än  en  gång  skåda  ett  sorgespel  af  Sofokles, 
uppfördt  med  samma  glans  som  fordom.  Han  sjelf  hade 
aflönat    skådespelarne,    och   uppsatt    de  lysande  dekoratio- 
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nerna,  han  sjelf  inöfvat  körerna,  till  hvilka  Athen  på 
hans  uppmaning  lemnat  sin  förnämsta  ungdom.  Också 
belönade  honom  staden  med  en  lagerkrans  och  en  bild- 
stod. Men  den  senare  var  som  konstverk  ovärdig  en 
plats  vid  sidan  af  de  forntida  koragernas,  och  lagerkransen 
—  förtjente  han  verkligen  så  stora  offer?  Vi  lemna  denna 
fråga  derhän  och  fortsätta  med  oblidkelig  stränghet  vår 
förteckning  öfver  arkontens  svagheter.  Hans  kärlek  för 
teatern  höll  sig  icke  strängt  inom  sorgespelets  gränser: 
den  lade  stundom  bort  koturnen  och  ströfvade  in  på  ko- 
mediens område.  Krysanteus  hade  funnit  en  ung  komedi- 
författare, den  ende  talangfulle  konstnär  i  hela  Athen. 
Krysanteus  uppmuntrade  honom  och  satte  honom  i  stånd 
att  uppföra  sina  komedier.  De  vunno  åskådare  i  tusental. 
I  början  voro  de  harmlösa  eller  gjorde  på  sin  höjd  ma- 
skerade, tokroliga  utfall  mot  prokonsuln  Annseus  Domitius. 
Men  författarens  djerfhet  växte  med  hans  lycka.  Krysan- 
teus var  i  Pergamos,  som  gäst  hos  sin  gamle  lä- 
rare i  filosofien,  Ädesios,  då  hans  skyddsling,  under  stor- 
mande bifallsrop  af  fem  tusen  athenare,  lät  ett  lustspel  gå 
öfver  tiljan,  hvilket  i  grofva  drag  förlöjligade  kejsar  Kon- 
stantinus',  af  Konstantins  fortsatta  bemödanden  att  lösköpa 
själar  ur  hedendomen,  till  ett  pris  af  en  högtidsklädning 
och  20  guldmynt  per  stycke.  Dagen  efter  gafs  af  samme 
författare  ett  annat,  som  framhöll,  huru  de  kristianske 
biskoparne  i  stora  skaror  rastlöst  kringflackade  Europas 
och  Asiens  landsvägar,  från  det  ena  så  kallade  kyrkomö- 
tet till  det  andra,  ödeläggande  postverket,  medan  de  reste 
efter  den  enda  saliggörande  tron.  Petros,  biskop  af  Athen, 
skickade  genast  till  patriarken  Makedonios  i  Konstanti- 
nopel underrättelse  om  hvad  som  skett,  utpekande  filoso- 
fen Krysanteus  såsom  det  djerfva  ofogets  upphofsman. 
Denne  hade  ingen  aning  om  hela  oväsendet,  förrän  han 
återkom  till  Athen,  och  han  ogillade  de  båda  lustspelen, 
så  snart  han  lärt  känna  deras  innehåll  —  icke  af  om- 
tanke för  egen  säkerhet  eller  med  hänseende  till  deras 
anti-kristianska    syftning,  utan  emedan  det  var  hans  natur 
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vidi-igt  att  se  förhållanden,  som  ingåfvo  honom  smärta, 
handfarna  med  löje  och  ytligt  lättsinne.  I  hans  väsen 
låg  mycket  af  den  romerska  värdighet,  detta  honestwm  och 
decorum^  som  ej  vill  sänka  sig  till  gycklet;  men  det  för- 
mäldes hos  Krysanteus  med  helleniskt  behag  och  härflöt 
ur  en  enväldigt  rådande  känsla  för  det  andligt  sköna. 
Följden  af  hans  skyddslings,  komediförfattarens,  lättsinne 
vardt  kännbar  för  hela  romerska  verlden  i  formen  af  ett 
edikt,  som  stängde  alla  teatrar.  Krysanteus  sjelf  öfver- 
raskades  med  ett  handbref  från  kejsaren,  på  en  gång  en 
varning  och  ett  nådevedermäle.  Dominus  Augustus  nedlät  sig 
till  att  inför  den  athenske  medborgaren  rättfärdiga  sitt 
stränga  påbud  och  inbjöd  honom  till  sitt  hof  i  Konstanti- 
nopel. „Makedonios",  skref  kejsaren  bland  annat,  „brinner 
af  otålighet  att  se  dig.  Han  vill  tvista  med  dig,  såsom 
(len  ene  filosofen  tvistar  med  den.  andre  och  hoppas  kunna 
omvända  dig."  —  Krysanteus  besvarade  det  kejserliga 
nådebeviset  i  uttryck  af  djup,  men  kylig  vördnad,  och 
kom  icke,  lemnande  fritt  att  tyda  uteblifvandet  som  rädsla 
för  Makedonios'  öfvertygande  vältalighet. 

I  redogörelsen  för  det  sätt,  hvarpå  Krysanteus  an- 
vände sin  rikedom,  bör  icke  glömmas  den  frikostighet,, 
hvarmed  han  sörjde  för  offrens  prakt  och  de  öfriga  bruk, 
som  tillhörde  den  gamla  folkreligionen,  ej  heller  den  vård 
han  egnade  skolorna  och  gymnastiksalarne.  Det  var  må- 
hända Krysanteus'  förtjenst,  att  ungdomen  ännu  icke  all- 
deles hade  öfvergifvit  dessa  senare.  Hans  blotta  åsyn, 
när  han  genomvandrade  Herodes  Attikos'  3nPPig^  termer, 
var  en  lefvande  förebråelse  till  ungdomen,  som  här  öfver- 
lemnade  sig  åt  de  varma  badens  slappande  njutning, 
och  mången  yngling,  som  rönt  hans  välvUja,  fann  det 
obehagligt  att  der  öfverraskas  af  den  stränge  vishets- 
läraren. 

När  vi  nu  till  allt  detta  lägga  hans  verksamhet 
som  en  af  stadens  förnämste  embetsmän,  så  måste  det 
synas,  att  en  man,  som  han,  försänkt  i  så  mång- 
faldiga   praktiska   bestyr,    skulle    sakna   tid   och  sinne  för 
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filosofiska  studier  och  vetenskaplig  verksamhet.  Det  finnes 
ett  slags  menniskor,  som  alltid  hafva  ondt  om  tid  och 
aldrig  uträtta  något.  Det  finnes  ett  annat  slags  menni- 
skor, hvllkas  tid  är  tillräcklig  till  allt,  utan  att  de  någon- 
sin brådska.  Till  dessa  senare  hörde  Krysanteus.  Det 
måste,  sedan  vi  nu  känna  hans  yttre  verksamhet,  förun- 
dra, att  Krysanteus  i  grunden  icke -var  en  praktisk,  utan 
en  inåtvänd,  för  betraktelser  danad,  ja  svärmiskt  stämd 
ande.  Han  ärfde  sin  stora  förmögenhet  som  yngling,  ännu 
sittande  vid  nyplatonikern  Ädesios'  fötter,  under  Akade- 
mias  popplar.  Med  motvilja  inskränkte  han  då  sina  åt 
studier  egnade  timmar,  för  att  uppfylla  de  nya  pligter 
han  ansåg  förbundna  med  sin  nya  ställning.  Men  denna 
motvilja  upphörde  snart.  Han  fann,  att  mycket  godt  och 
stort,  många  af  hans  varmaste  önskningsmål,  då  han  redan 
som  gosse  fick  ögonen  öppna  för  ocfc  själen  uppfyld  af 
den  smärtsamma  jemförelsen  mellan  förr  och  nu,  kunde 
förverkligas  med  detta  guld.  Hans  praktiska  verksamhet 
ingrep  som  en  faktor  i  hans  andes  samklang.  Hon  skänkte 
honom  mången  Ijuf  tillfredsställelse  och  gaf  genom  omvex- 
lingen  ökad  spänstighet  åt  hans  spekulativa  forskningar. 
Han  betraktade  denna  yttre  verksamhet  i  den  helgande 
dagern  af  ett  presterligt  kall,  med  syfte  att  förverkliga  det 
sköna  i  menniskolifvet  och  som  ett  själens  pröfningsmedel, 
som,  om  hon  segrade  i  pröfningen,  läte  henne  luttrad 
framgå  till  sitt  yttersta  mål:  hvilan  i  Gud.  Hon  bidrog 
äfven  i  sin  mån  att  läka  de  sår,  som  ödet  slog  hans  hus- 
liga lycka,  när  det  genom  döden  afhände  honom  en  äl- 
skad maka  och  genom  en  mystisk  tilldragelse  hans  ende 
son,  som  vid  två  års  ålder  försvunnit  tillika  med  tvenne 
kristianer  af  hans  husfolk.  Detta  hade  skett  för  sexton 
år  sedan.  Hans  enda  barn  var  nu  den  tjugoåriga  dottern 
Hermione.  Hon  var  hans  glädje  och  stolthet,  medhjelpa- 
rinnan  i  hans  arbeten,  tröstarinnan  i  hans  mörka  ögon- 
blick. Han  hade  sjelf  med  förkärlek  egnat  sig  åt  hennes 
uppfostran,  och  måhända  var  det  detta,  som  i  flickans 
jungfruliga  själ  inlade  det  drag  af  manligt  allvar,  som  hon 
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egde.  En  syn  af  lugnt,  antikt  behag  skulle  det  varit, 
om  någon  vid  inträdet  i  arkontens  aula,  i  ramen  af  pe- 
lare, marmorbilder  och  blomsterfylda  vaser  sett  en  grupp, 
bildad  af  honom  och  henne:  han,  den  tankfulle  majestä- 
tiske mannen  lutad  öfver  flickan,  med  sin  arm  kring 
hennes  hals,  granskande  den  plan,  som  hon  med  rit- 
stiftet i  handen  visade  honom,  till  någon  byggnad,  någon 
plantering,  eller  lyssnade  till  den  allegoriska  utlägg- 
ning, som  hon  gjort  af  någon  bland  de  heliga  myterna. 
Ty  hon,  som  han,  var  svärmiskt  tillgifven  fädernas  tro,  och 
filosofens  dotter  älskade  tankelekar,  som  till  filosofien  för- 
höUo  sig  som  skaldens  tolkning  af  en  blommas  natur 
förhåller  sig  till  vetenskapsmannens. 

Efter  Ädesios,  som  tidigt  lemnade  Athen,  vardt  Kry- 
santeus  den  „gyllene  länken  i  platonismens  kedja".  Kry- 
santeus  föreläste  nystan  dagligen  i  Akademias  trädgård  för 
ett  ännu  temligen  talrikt  antal  lärjungar,  dels  Athenare, 
dels  främlingar  från  skilda  delar  af  verlden.  Hans  filo- 
sofiska system,  som  afsöndrat  mycket  af  Jamblikos'  teur- 
giska  tillsatser,  gick  tillbaka  till  Plotinos,  men  anknöt  till 
en  tankeföljd  af  denne  en  riktning  på  den  yttre  verlden, 
som  annars  var  främmande  för  nyplatonismen  och  sken- 
bart stridande  mot  hans  ande.  Krysanteus  sjelf  tycktes 
erkänna  denna  stridighet  genom  ett  yttrande,  som  han  ofta 
fälde:  —  när  jag  blir  sextio  år  gammal,  vill  jag  draga 
mig  tillbaka  inom  mig  sjelf  och  försänka  mig  i  åskådnin- 
gen af  Gud. 

Krysanteus'  filosofiska  system  återfinnes  ej  i  någon 
bok,  ty  han  utgaf  aldrig  dess  enskilda  delar  i  skriftligt 
sammanhang.  Men  hans  lära  och  undervisning  bar  en 
verldshistorisk    frukt   i    en  af  hans  lärjungar  —  Julianus. 

Julianus  hade  under  tvenne  tidpunkter  af  sitt  lif  åt- 
njutit hans  undervisning.  Den  gamle  filosofen  Ädesios 
skréf  en  dag  till  Krysanteus: 

„Lemna  ditt  Athen  och  kom  till  mig  I  Intet  får  hindra 
dig  att  uppfylla  min  bön!  Jag  är  sjelf  för  gammal,  och 
min  jord  har  förlorat  sin  alstringskraft,  men  i  din  vill  jag 
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nedlägga  ett  ädelt  frö,  som  skall  uppspira  till  ett  träd  och 
öfverskygga  jorden.  Jag  vardt  i  dag  icke  litet  förvånad, 
när  den  unge  Julianus  steg  öfver  min  tröskel.  Du  känner, 
huru  han  blifvit  uppfostrad  af  sin  faders  mördare.  Bisko- 
pen Eusebios  af  Nikomedia  har  velat  göra  honom  och  hans 
broder  icke  till  furstar,  csesarer  och  hjeltar,  icke  heller 
till  menniskor,  utan  till  kristianska  helgon.  Macillums 
fästningsmurar,  inom  hvilka  de  stackars  barnen  tillbragt 
sitt  lif,  understödde  hans  bemödanden.  Och  hvem  anade 
annat  än  att  de  lyckades?  Julianus  så  väl  som  Gallus  knä- 
böjde ju  för  munkar,  kysste  eremiters  trasor  och  föreläste 
evangeliet  inför  den  kristianska  församlingen  i  Nikode- 
mias  storkyrka!  Nåväl,  Gallus  är  sådan  man  velat  göra 
honom.  Han  är  kristian  —  af  samma  halt  som  Kon- 
stantins och  Konstantinus.  Men  då  Julianus  i  dag  in- 
trädde under  mitt  tak,  omfamnade  han  mig  med  tårar  i 
ögonen  och  sade,  att  han  längtat  efter  mig,  ty  mitt  namn 
hade  genom  Macillums  murar  trängt  till  hans  öra.  Han 
framtog  bok  efter  bok  ur  mitt  bibliotek  och  upprepade 
med  hänförelse  deras  författares  namn.  Jag  förstod  ho- 
nom icke  i  böljan.  Du  vet  att  Eusebios  understödde  kej- 
saren, när  denne  utrotade  sin  slägt,  endast  skonande  dessa 
barn,  Gallus  och  Julianus.  Men  jag  trodde,  att  Eusebios' 
brottslighet  var  för  Julianus  okänd.  Så  var  det  icke. 
Det  erfor  jag,  när  Julianus  fattade  min  hand  och  sade: 
,,Jag  hatar  kristianerna.  Han,  som  undervisade  mig  i  de- 
ras lära,  ryker  af  min  faders  blod.  Jag  kastar  nu  till 
dina  fötter  den  mask,  som  dolt  min  afsky  för  honom  och 
dem  alla.  Han  ville  intvinga  min  själ  i  de  fonnler,  som 
han  och  hans  likar  pånödga  verlden.  Nu  är  jag  fri. 
Ädesios,  jag  känner  desse  prester,  som  på  sina  kyrko- 
möten föreskrifva  än  på  det  ena,  än  på  det  andra  sät- 
tet, hvad  kristianerne  skola  tro.  Det  är  en  gräslig 
samling  af  blodsmän,  ränksmidare,  hycklare  och  dumhuf- 
vud.  De  sönderslita  verlden  och  hvarandra  i  tvister  om 
ord  utan  mening,  men  det  hvari  de  alla  öfverensstämma 
är  det  jag  mest  afskyr:   alla  bannlysa  de  förnuftets  frihet, 
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alla  lära  de,  att  herrskarens  makt  och  folkets  träldom  äro 
af  Guä.  Friheten  är  försvunnen  ui'  verkligheten,  men 
dessa  menniskor  förneka  henne  äfven  i  tanken.  Ädesios, 
nu  är  jag  herre  öfver  min  tid.  Jag  älskar  mina  fäders 
tro  och  republikens  ärofulla  minnen.  Vill  du  undervisa 
mig  i  Platons  vishet  och  i  myternas  mening?  Vill  du 
vara  mig  en  fader,  eftersom  jag  är  fader-  och  moderlös? 
—  Så  talade  Julianus.  Han  stannade  intill  aftonen  i  mitt 
hus.  Han  är  en  eldsjäl,  men  hans  eld  brinner  med  jemii 
låga,  som  lofvar  varaktighet.  Han  är  en  yngling,  uppfyld 
af  stora  krafter.  Hans  natur  är  mild,  älskvärd  och  glad, 
men  af  hans  öde  blandad  med  främmande  beståndsdelar. 
Kom  till  honom,  Krysanteus,  och  rena  hans  själ  från  hat 
och  bitterhet!  Lär  honom  glömma  hvad  han  lidit,  men 
älska  med  förstånd  och  hjerta,  hvad  han  nu  endast  älskar 
med  hjertat!  Jag  passar  icke  för  honom.  Jag  kunde  för- 
derfva  ett  så  herrligt  verk,  om  jag  fattade  det  med  mina 
darrande  händer.  Min  tunga  är  kylig  och  vanmäktig  af 
ålder.  Men  till  honom  måste  man  tala  med  en  eldtunga. 
Bör  icke  han,  som  älskar  sanningen,  höra  henne  i  hennes 
segerkraft?  Böra  icke  dessa  minnen,  som  han  älskar,  upp- 
lifvas  för  honom  i  deras  herrlighet?  Ve,  om  min  ålders 
köld  skulle  dämpa  hans  låga!  Nej,  jag  passar  ej  mer  för 
honom.  Du  skall  komma,  min  Krysanteus,  och  i  Julianus 
skapa  en  framtid.  Jag  har  sagt  Julianus,  att  jag  öfver- 
lemnar  honom  åt  dig,  och  vi  vänta  båda,  att  du  skall 
komma." 

Krysanteus  hörsammade  kallelsen.  Han  infann  sig  i 
Efesos,  der  Julianus  nu  på  kejsarens  befallning  vistades. 
Den  unge  furstens  steg  bevakades  af  spejare.  Kejsaren 
höll  kunskapare  i  hans  omgifning,  och  Eusebios  var 
mån,  att  hans  lärjunge  icke  skulle  råka  i  umgänge  med 
nyplatonske  filosofer.  Två  sådane  —  de  mest  fruk- 
tade för  sin  vältalighet  och  glansen  af  sin  rena  vandel  — 
Maximos  och  Libanios  voro  förvisade  från  Efesos.  En- 
dast  lönligen  och  nattetid  kunde  för  den  skull  Julianus 
och   Krysanteus    hålla  sina  möten.     Men  dess  oemotständ- 
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ligai-e  lockade  de  ynglingen.  Han  jemförde  Eusebios,  Kon- 
stantins' onde  ande,  själen  i  hofkabalerna  och  k5Tkotvisterna, 
hvars  hand  dröp  af  blod  och  hvars  tunga  af  hyckleriets 
salvelse,  han  jemförde  denne  sin  lärare  i  kristna  religio- 
nen med  den  hedniske  filosofen,  hvars  väsen  bar  den  klara 
pregeln  af  en  ande,  som  i  forskning  och  lefnad  harmoniskt 
sträfvade  till  skönhetens  och  sanningens  urkälla.  Den 
luft,  han  andades  i  Krysanteus'  närhet,  var  en  rusande: 
det  var  de  höga  minnenas,  skaldekonstens,  filosofiens  och 
mystikens.  Sina  egna  tankar  återfann  han  här,  men  icke 
såsom  enstaka  tankar,  utan  nödvändiga  lemmar  i  en  för- 
nuftets tempelbyggnad:  han  kunde  se  fotstället,  hvarpä 
de  hvilade,  arkitraven,  som  de  buro.  Krysanteus  lärde 
ynglingen  förakta  vällusten  och  glädjas  öfver  sin  död- 
lighet som  vilkoret  för  en  högre  tillvaro.  Julianus  var 
på  en  gång  skarpsinnig  och  svärmisk.  Båda  dessa 
riktningar  voro  äfven  nyplatonska  filosofiens  —  den  an- 
tika forskningens  sista  titaniska  ansträngning  att  storma 
himmelen.  Allt  förenade  sig  att  öka  Julianus*  hänförelse: 
lärarens  personlighet,  lärans  skaplynne,  som  ur  dialek- 
tikens klarhet  förde  genom  mystikens  hänförande  halfdager 
in  i  teurgiens  aningsfulla  mörker,  ja  äfven  det  sätt, 
hvarpå  hon  framstäldes,  då  hon  endast  med  sin  egen 
kraft  ville  öfvertyga.  Deras  hemliga  sammankomster  fort- 
gingo  flitigt  i  trenne  månader.  Derefter  återvände  Ktj- 
santeus  till  Athen,  qvarlemnande  hos  sin  lärjunge  outplån- 
liga känslor  af  vördnad  och  kärlek. 

Två  år  derefter  timade,  att  Gallus,  som  af  Kon- 
stantins fått  värdigheten  af  Caesar,  föll  offer  för  sin 
gynnares  vilda  misstänksamhet,  ökande  hekatomben  af 
fränder,  som  denne  slagtat.  Gallus  hade  ockrat  med 
sin  korta  styrelsetid,  för  att  hinna  förvärfva  ett  rykte 
värdigt  Caligulas  och  Neros.  Hans  bror,  den  för  stats- 
saker alldeles  främmande  Julianus  vardt  endast  på  Kon- 
stantins' gemåls  förbön  räddad  och  skickad  från  hofvet  till 
Athen.  Han  hörde  sin  förvisningsdom  med  hemlig  glädje. 
Under  sin   vistelse  i  Athen  var  han  Krysanteus'  gäst  och 
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'för  andra  gängen  hans  läijunge.  Sex  månader,  de  lyck- 
ligaste i  Julianus'  lif,  hade  han  tillbragt  i  vishetsgudinnans 
stad  och  Akademias  lund,  då  en  kejserlig  befallning  nöd- 
gade honom  återvända  till  hofvet,  som  då  vistades  i  Milano. 
Från  den  tiden  hade  Krysanteus  icke  återsett  sin  älskade 
lärjunge,  men  verlden  uppfyldes  snart  med  dånet  af  hans 
bragder.  Julianus  i  spetsen  för  Galliens  legioner  hade 
slagit  de  allemanniske  barbarerna  i  flere  blodiga  drabb- 
ningar. Hans  ära  hade  väckt  Konstantius'  afund.  Hofvet 
gycklade  förgäfves  öfver  „den  skäggiga  apan,  som  lärt 
krigskonsten  af  Krysanteus  i  Athens  trädgårdar".  Hånet 
förstummades  af  nya  stordåd.  På  slagfältet  vid  Strass- 
burg  knäböjde  sju  germaniske  konungar  och  tio  furstar  för 
sin    besegrare,    den    skäggige    filosofen.     Några  dagar  der- 

■  efter  slog  samme  filosof  Frankernas  konungar  och  räddade 

■  Gallien  för  denna  gång  från  öfversvämningen  af  deras  vilda 
skaror.  Under  de  tvenne  följande  åren  förtaide  ryktet  tid 
efter  annan  om  nya  segrar,  som  Julianus  tillkämpat  sig  i 
■hjertat  af  barbarernas  eget  land.  Nu  var  måttet  af  Kon- 
stantins' afund  och  farhågor  rågadt.  Han  beslöt  att  af- 
hända  den  unge  hjelten  hans  här  och  Gallien  dess  för- 
svarare. Julianus'  legioner  fiingo  uppbrottsorder  till  —  Per- 
sien! Hela  Gallien  genljöd  af  ett  samfäldt  ångestrop,  ty 
barbarerna  stormade  åter  mot  dess  gränser,  och  kejsarens 
befallning  bortryckte  dess  hägn  och  värn.  Legionerna 
gjorde  uppror  och  utropade  sin  älskade  fältherre  till  kej- 
sare. Historien,  då  hon  förtäljer  dessa  dagars  tilldragelser, 
lemnar  Julianus  fri  från  hvarje  fläck.  Konstantins  till- 
bakavisade   hvarje    bön    om    försoning.      Då    vår    berät- 

^telse  böljar,  är  Julianus  i  spetsen  för  sina  fåtaliga,  men 
segervana  trupper  på  tåg  emot  KonstantinopeL  Konstan- 
tins samlar  österlandets  alla  stridskrafter  kring  sin  hotade 
tron.  Kriget,  som  förestår,  är  ej  endast  ett  krig  mellan 
Julianus  och  Konstantius.  Det  innebär  långt  mera.  Verl- 
den skälfver  af  hopp  och  fruktan.  Julianus  har  öfver- 
lemnat  sig  „i  de  odödlige  gudarnes  hägn".  Han  har 
offentligt   afsagt    sig   kristendomen.     Den  säd,   Krysanteus 
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sådde,  har  skjutit  upp  i  dagen.  Kriget  står  emellan  den; 
antika  bildningen  och  kristendomen.  Två  tidsåldrar  skola 
sammanstöta  med  vapen  i  hand. 

Och  frågan,  som  Krysanteus  vill 'förelägga  oraklet,  är 
denna:  Skall  Julianus  eller  Konstantius  segra? 


FEMTE  KAPITLET. 

Hermiones  natt  i  templet. 

En  kulen  dag  följde  på  den,  som  sett  Athenaren  ochr 
hans  dotter  anlända  till  Delfi.  Himmelen  var  tung  af 
moln.  Mot  qvällen  föll  regn  i  strida  skurar,  och  från 
koririthiska  viken  blåste  en  häftig  sunnan  in  i  dalen,  som 
öppen  mot  söder  fångade  och  i  allt  smalare  svängrum 
mellan  sina  väggar  inpressade  vindstötarna,  tills  ett  lodrätt 
fiell  stängde  deras  väg  och  tvang  dem  till  kamp  mot  sina 
påträngande  efterföljare.  Sålunda  danad  till  tummelplats 
för  vindarne,  är  den  delfiska  nejden  ryktbar  för  de  stor- 
mar, som  icke  sällan  under  höst-  och  vintertiden  rasa  der.. 
En  sådan  storm,  förtälja  bäfderna,  tillintetgjorde  en  gång 
en  svärm  af  galliske  barbarer,  som  ditlockats  af  helge- 
domens vidtberyktade  skatter. 

Orakeltemplet  hvilade  på  en  flälltrappa,  som  skyddades 
af  höga  klippor  mot  sunnanvinden.  Utanför  stridens  värsta 
tummel,  hörde  man  der  hans  vilda  dån,  när  vindarne  brot- 
tades emellan  de  stängande  bergen  och  instormade  i  de 
trånga  skrefvor,  som  öppnade  dem  en  utflykt  mellan  bran- 
terna. 

Sådan  var  qvällen,  då  Hermione,  efter  fulländade  re- 
ningsceremonier, leddes  af  sin  fader  till  ApoUons  tempel 
att  der  tillbringa  natten.  Hon  var  lagerkransad  och  iklädd 
en  pythisk  prestinnas  drägt. 

Krysanteus  kände  hennes  hand  darra  i  sin.  Han 
stannade  och  sade;  —  Låt  oss  återvända! 

Han  lyssnade  till  vindens  toner  och  upprepade:  — 
låt  oss  återvända! 
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Hermione  såg  upp  mot  templets,  af  qvällens  mör- 
ker omlägrade  kolonnad,  hvaröfver  de  jagande  molnens 
jätteskuggor  skymtade.  Hon  tvekade.  Men  då  Krysanteus 
lade  sin  arm  kring  hennes  lif  och  gjorde  en  rörelse,  för 
att  vända  om  till  Herakleons  hostad,  reste  sig  den  andakts- 
fulla känsla,  som  dagens  botöfningar  och  böner  lemnat  i 
hennes  barm,  och  segrade,  i  förening  med  tanken  på  de- 
ras ärende,  öfver  en  ännu  icke  fuUrustad  rädsla.  Hon 
svarade: 

—  Den  gudamakt  vi  nalkas  är  ljusets,  som  älskar 
menniskorna.  Och  du,  min  fader,  vakar  ju  i  natt,  tänker 
på  mig,  och  kommer  vid  första  morgongryningen  att  hemta 
mig?  Nej,  må  det  ske  hvad  vi  beslutit!  När  jag  öfver- 
vunnit  intrycket  af  det  ovanliga,  är  jag  lugn. 

De  fortsatte  sin  väg.  Vinden  lekte  med  Hermiones 
lockar,  medan  hon  vid,  sin  faders  hand  steg  upp  för  tem- 
peltrappan och  genomskred  den  med  doriska  pelarrader 
smyckade  försalen.  Här  skimrade  dem  till  mötes  ett  svagt 
ljus  genom  den  halföppna  dörren,  som  förde  till  helge- 
domens inre. 

Ett  helleniskt  tempels  naos  —  det  inom  försalen  be- 
lägna rummet,  byggnadens  medelpunkt,  hvari  gudabilden 
stod  —  var  alltid  omgifvet  af  murar  utan  fönster,  och  i 
de  flesta  fall  öfvertäckt,  isynnerhet  der  de  religiösa  bru- 
ken såsom  här  buro  en  hemlighetsfull  pregel.  Rummets 
enda  öppning  var  således  dörren,  som  alltid  vette 
mot  öster,  för  att  mellan  försalens  pelare  insläppa  den 
uppgående  solens  strålar.  Der  man  ej  föredrog  den  my- 
stiska skymning,  som  måste  råda  på  ett  sådant  ställe, 
brunno  kandelabrar  dag  och  natt  på  gudens  eller  gudin- 
nans altar. 

Det  delfiska  orakeltemplets  naos  var  ursprungligen 
deladt  i  två  delar  medelst  ett  gyllene  galler,  framför 
hvilket  de  frågande,  när  de,  kransade,  under  trumpeters 
klang  inträdde  i  helgedomen,  skulle  afvakta  Pythians  svar. 
Bakom  gallret  var  det  aldra  heligaste:  den  profetiska  hålan 
med  den    öfver  henne  stälda  trefoten,    samt  Apollons  bild 
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omgifven  af  lagrar.  Nu  var  gallret  längesedan  borttaget 
af  roflystna  händer.  När  Hermione  uppslog  sin  blick, 
såg  hon,  i  det  matta  skenet  från  en  enda  taklampa,  en 
pelarsal,  hvars  bakgrund  förlorade  sig  i  mörkret.  Skym- 
ningen ökades  af  väUuktande  dimmor,  som  uppstego  ur 
rökelsekar  mot  pelarnes  kapitäler  och  sväfvade  som  ljusblå 
skyar  under  taket.  Lampans  sken  samlade  sig  på  Apol- 
lons  drag  och  visade  dem  i  en  mild,  förklarad  skönhet. 

Krysanteus  förde  Hermione  till  trefoten.  Hålan 
täcktes  af  en  marmorhäll,  i  hvars  midt  var  en  öppning. 
Flickan  ryste,  ty  hon  nalkades  verkstaden  för  en  demonisk 
makt.  I  hennes  fantasi  uppsteg  Pythians  bild,  profetiskt 
rasande,  med  skälfvande  lemmar,  rullande  ögon,  skum- 
mande läppar.  I  detta  ögonblick  tröstade  det  Hermione, 
att  de  profetiska  ångomas  källa  var  försinad.  Hon  satte 
sig  på  trefoten.  Hennes  anlete  var  blekt  som  marmor- 
bilden, mot  hvars  fotställ  hennes  hufvud  dignade  till- 
baka. Krysanteus  räckte  henne  skålen,  som  Herakleon 
fylt  med  Kastalias  vatten  och  stält  på  altaret.  Hon 
drack  den  kyliga,  ingifvelsebringande  drycken.  När  Kry- 
santeus emottog  skålen,  möttes  deras  blickar.  Hermiones 
var  matt  och  glanslös.  Fadren  upprepade:  låt  oss  åter- 
vända! Men  flickans  läppar  krusades  af  ett  ansträngdt 
småleende.  Hon  vinkade  med  handen  till  tecken  af  sin 
beslutsamhet.  Derefter  lade  hon  armame  korsvis  i  sitt 
sköte  och  slöt  sina  ögon. 

Hon  hörde  fadrens  steg,  då  han  aflägsnade  sig  öfver 
marmorgolfvet.  Hon  hörde  dörren  stängas  och  nyckeln 
omvridas  i  låset.     Hon  var  ensam. 

Då  Idéen,  en  himmelsk  uppenbarelse,  nedsteg  i  Pla- 
tons själ,  lades  grunden  till  en  mäktig  och  genomgri- 
pande omhvälfning  i  den  menskliga  tankeverlden.  Menni- 
skan  upphörde  att  vara  stoft  och  verlden  blott  en  bygg- 
nad af  atomer.  Materien  förvisades  ur  verkligheten  till 
möjlighetens  skuggrike.  Allt  förandligades:  naturen,  men- 
niskan,    gudarne.     Allt    dallrade    som  etervågor  kring  den 
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för  medvetandet  uppgångna  ursolen.  Men  enheten,  som 
vunnits  mellan  det  sanna  varat  och  sinneverlden,  var 
snarare  en  siaretanke  än  frukten  af  den  stränga  forsk- 
ningen. Idéemas  vepld,  den  sanna,  fastän  funnen,  låg  i 
ett  oupphinneligt  flärran  —  och  tviflet,  forskningens  nega- 
tiva element,  helt  nära.  Huru  varda  förvissade  om  vår 
kunskaps  sanning?  Aro  våra  satser  sanna,  så  hvar  finnes 
pröfvostenen,  hvarmed  det  kan  ådagaläggas?  Tviflet 
födde  oro,  oron  en  längtan  att  frigöra  sig  derifrån. 
Man  ville  en  sanning,  oåtkomlig  för  tvifiets  inkast.  Men 
denna  sanning  visar  sig  oupphinnelig  för  den  blotta  för- 
ståndskunskapens slutledningar.  Hon  finnes  endast,  sade 
Greklands  siste  filosofer,  ofvan  sinneverldens  förvirrande 
sken,  ofvan  förståndskunskapen,  ofvan  förnuftet  och  alla 
begreppsbestämningar,  i  det  begrepps-  och  formlösa,  der  verlds- 
anden  inströmmar  i  den  enskilde  menniskoanden.  Vill  du 
tillegna  dig  det  gudomliga,  vill  du  skåda  sanningen  anlete 
mot  anlete,  så  undertryck  allt  hvad  som  är  sinnligt,  allt 
hvad  som  är  ditt  egna  och  för  dig  egendomliga,  allt  hvad 
som  gör  dig  till  ett  enskildt  väsen,  skildt  från  det  ena  och 
allmänna,  utplåna  ur  din  själ  hvarje  tanke,  hvaije  känsla, 
hvarje  bild,  hvarje  viljeyttring!  Då,  endast  då  kommer  du 
till  åskådningen  af  det  ena,  öfversinnliga,  obegripliga.  Intet 
står  då  emellan  den  skådande  själen  och  det  skådade  gu- 
domliga. Den  skådande  och  det  skådade  äro  ett.  San- 
ningsletaren  är  vorden  ett  med  sanningen.  Detta  tillstånd, 
hvari  själen  icke  längre  lefver  sitt  eget  lif,  utan  verlds- 
andens,  verldsförnuftets  och  i  sig  upptager  dess  vishet, 
dess  förutseende,  dess  obundenhet  af  tid  och  rum,  på 
samma  sätt  som  magneten  genomströmmas  icke  af  en  egen, 
utan  en  allmän  kosmisk  kraft,  detta  tillstånd  är  ett  af 
högsta  hänförelse:  extasens.  Extasen,  sade  nyplatonikerna, 
är  formen  för  det  högsta  vetandet:  den  omedelbara  åskåd- 
ningen. Musiken,  bönen  och  kärleken  äro  krafter,  som 
förhjelpa  den  sannings-  och  renhetsälskande  själen  till  grann- 
skapet af  det  himmelska;  det  öfriga  måste  hon  sjelf  göra, 
genom    att   försänka    sig  i  fullkomlig  overksamhet,    genom 
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att  bilda  sig  till  ett  tommm,  hvari  det  gudomliga  rent  och 
omängdt  af  mensklig  sinnlighet  inströmmar. 

Grekiska  filosofien,  man  finner  det  af  denna  antyd- 
ning, led  genom  Nyplatonikerna  samma  omdaning,  som 
den  antika  byggnadskonstens  minnen  genom  medeltidens 
byggmästare.  Platons  tanketempel  med  dess  ljusa  pelar- 
gångar vardt  genom  en  kedja  af  förvandlingar  till  en  bygg- 
nad med  genombrutna  fönster,  målade  af  mystiken,  och 
spetsbågar,  spända  af  himmelsk  längtan. 

Då  under  den  ötormiga  natten  Krysanteus'  dotter, 
ensam  i  det  hemlighetsfulla  templet,  nedsjunken  på  Py- 
thians  trefot,  slöt  sina  ögon,  hvilande  armarne  i  sitt  sköte 
och  hufvudet  mot  siaregudens  fotställ,  afvaktade  hon  det 
profetiska  måttet  af  extasen,  det  lägre,  för  vanliga  men- 
niskor  upphinneliga  hänförelsens  tillstånd,  i  hvilket  själen, 
sväfvande  öfver  det  medvetslösas  haf,  men  ännu  ej  för- 
sänkt i  dess  djup,  skådar  med  verldsharmoniens  förut- 
seende öga  det  hon  vill  röna. 

Man  skall  en  gång  kunna  redogöra  för  de  lekamliga 
företeelser,  som  ledsaga  det  extatiska  tillståndet:  för 
vissa  nervflätors  öfverretning,  andras  förslappning.  Men 
extasen  sjelf  —  hvem  förklarar  honom  och  hans  häpnads- 
väckande andliga  fenomen?  Huru  märkvärdigt!  Femton 
århundraden  hafva  vandrat  öfver  den  siste  heUeniske  filo- 
sofens graf  och  slägtets  forskande  ande  härunder  kämpat 
mången  väldig  strid,  men  den  dag,  som  i  dag  är,  står 
tänkaren  åter  framför  sanma  företeelse,  och  nittonde  år- 
hundradets teistiske  filosof,  mannen  på  höjden  af  sitt 
tidehvarfs  vetande,  nödgas  i  extasens  väsen  se  nästan  det- 
samma, som  de  gamle  hedningarne  Plotinos,  Jamblikos  och 
Krysanteus  före  honom!*) 

Skall  Julianus  eller  Konstantias  segrat  Hvar  är  Fi- 
lippos, min  försvunne  broder?  Inom  dessa  frågor  —  den 
senare   af  flickans    hjerta,   utan    föregången  öfverläggning, 


*)  Se  Fichte  den  yngres  verk! 
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sällad  till  den  förra  —  sökte  Hermione  samla  sitt  med- 
vetande. Om  någon  i  denna  stund  inträdt  i  orakeltemplet, 
skulle  han  vid  foten  af  Apollons  bild  skådat  en  annan, 
blek,  orörlig  och  skön  som  han.  Vinden  suckade  mellan 
försalens  pelare.  Stormens  brus  förnams  som  en  dämpad 
klagan  genom  de  tjocka  murame.  Hermione  ville  icke 
höra  det.  Hon  bjöd  sitt  öras  nerver  dö.  Hon  såg  i 
tanken  ännu  den  skumme  tempelsalen,  de  skymtande  pe- 
larné,  den  hvirflande  rökelsen,  och  lampskenet  förnams 
som  ett  matt,  mörkrödt  skimmer  genom  hennes  ögonlock. 
Hermione  ville  icke  se  det.  Hon  bjöd  synens  känsel- 
trådar och  den  härmande  inbillningen  domna. 

Så  under  viljans  kamp  med  sinnena  samlade  sig 
oräknad  minut  till  minut.  Då  genomflög  henne  brådsnabb 
en  tanke  på  ansigtet,  som  åkådade  öfver  hennes,  Apollons 
ansigte,  detta  of(^änderliga,  som  i  århundraden  stirrat  så- 
som nu.  I  denne  tanke  kom  något  rysligt,  förenad 
som  han  var  med  minnet  af  ställets  demoniska  natur  och 
ensamhetens  känsla.  I  och  för  sig  kan  ensamheten,  djupt 
och  plötsligt  känd,  verka  öfverväldigande  på  menniskan. 
Hermione  flög  upp  från  Pythians  trefot.  Hon  darrade 
och  gömde  ögonen  i  sina  händer.  Fantasien  föregycklade 
henne,  att  marmorbilden  lemnat  sitt  fotställ  och  stod 
med  de  iristomma  ögonen  riktade  mot  hennes.  Hon  vå- 
gade ej  se.  Tystnaden  skrämde  henne,  men  hvarje  af- 
brott  i  tystnaden  skulle  isat  hennes  blod.  Så  stod  hon, 
väntande  på  styrka  att  kämpa  mot  sin  rädsla.  Och  denna 
styrka  vann  hon  i  tanken  på  sin  far.  Hon  öppnade  ögo- 
nen. Allt  var  ju  som  förr:  gudens  bild  hade  ej  lemnat 
sin  plats,  lampan  tycktes  sprida  ett  klarare  sken,  rökelse- 
karen en  mildare  doft.  Krysanteus'  dotter  förebrådde  sig 
sin  qvinliga  räddhåga.  För  att  härda  sig  mot  dess  åter- 
komst betraktade  hon  länge  Apollons  drag  och  vandrade 
derefter  med  fasta  steg '  igenom  tempelsalen.  Hon  besåg 
de  votivtaflor  och  troféer,  som  ännu  smyckade  väggarna, 
de  altaren  och  trefötter,  som  ännu  stodo  mellan  pelarne. 
(Konstantins'  och  hans  gunstlingars  nit  hade  nämligen  hit- 
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tills  skonat  sådana  templets  tillhörigheter,  som  ej  voro  af 
guld  eller  silfver.)  Hon  trefvade  på  dörrarna,  som  hon 
fann  i  bakgrunden,  ledande  till  opistodomen  och  de  små 
sanktuariema  på  hvar  sin  sida  om  denna.  Derefter  åter- 
vände hon  lugnad,  satte  sig  på  trefoten  och  slöt  ånyo  sina 
ögon. 

Timmar  förflöto,  medan  Hermiones  vilja  kämpade  en 
ny,  ändtligen  segerrik  strid  med  sinnena.  Stormen  hven 
som  förut  kring  den  gamla  byggnaden,  men  hon  hörde  det 
icke  mer.  ögonlocken  med  deras  mörka  fransar  lågo  stel- 
nade, blåhvita  och  ogenomskinliga  öfver  sina  ljus.  Lem- 
marne  voro  styfnade  som  ett  liks,  hela  organismen  död 
för  den  yttre  verlden.  Men  inom  det  förstenade  skalet 
lefde  ett  medvetande,  som  troget  och  eftertänksamt  följde 
skiftena  inom  sig  sjelf.  Detta  är  eget  för  det  tillstånd, 
som  föregår  extasen,  såsom  Jamblikos*)  skildrar  det  och 
sådant  det  uppenbarar  sig  i  den  närskylda  magnetiska  söm- 
nen, likasom  någon  gång  i  skendöden. 

Den  första  känsla,  som  efter  viljans  slutliga  seger 
instälde  sig,  var  en  smärtsam.  Hermione  kände  sitt  huf- 
vud  sammantryckt  som  med  ett  jernband.  Men  smärtan 
upphörde  ögonblickligt  och  efterträddes  af  ett  underbart 
färgspel.  Hjernan  var  förvandlad  till  en  eldfontän,  som 
kastade  stjernkaskader  af  bländande  prakt,  i  hvilka  alla 
färger  sammanflödade  eller  blixtsnabbt  afiöste  hvarandra. 
Småningom  bleknade  färgspelet  och  efterlemnade  ängs- 
lande mörker.  Detta  varade  länge,  men  genomskimrades 
slutligen  af  ett  mildt  sken.  från  trakten  under  hjertat. 
Tankar  och  känslor  strömmade  ur  den  förmörkade,  doft 
arbetande  hjernan,  ned  till  denna  punkt,  och  sedan  med- 
vetandet der  samlat  sig,  utvidgades  dess  gränser  öfver 
en  verld. 

Hermione  tyckte  sig  sväfva  på  en  dimma  genom 
oändliga  rymder.  Himmelen  hvälfde  blå  och  ren  omkring 
henne,  luften,    som    hon   andades,    var  rusande.     Dimman 


*)  I  ett  verk,  bevaradt  åt  efterveiiden. 
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sänkte  sig  och  lemnade  Hermione  på  smaragdgröna  ängar. 
Klippor,  på  hvilka  ljusa  skyar  hvilade,  reste  sig  i  bak^ 
grunden.  Mellan  dem  brusade  ett  vattenfall  ned  emot  en 
flod,  som  bred  och  majestätisk  genomflöt  dalen.  Alla  före- 
mål, äfven  de  mest  aflägsna,  begränsades  af  klara  linier. 
På  floden  sväfvade  en  båt,  som  hastigt  nalkades.  En  yng- 
ling satt  lutad  öfver  relingen  och  blickade  ned  i  vattnet. 
Hermione  såg  hans  anletsdrag,  och  hennes  hjerta  igen- 
kände  den  älskade  brodern. 

Hon  ville  ropa  honom,  men  rösten  bortdog  klanglös, 
som  om  luften  här  varit  för  eterisk  att  bära  tyngden  af 
ett  menskligt  ord.  Hon  ville  sträcka  armarne  efter  honom^ 
men  kunde  det  icke.  Det  var  som  om  denna  fruktlösa 
ansträngning  inverkat  på  taflan  omkring  henne. 

Färgerna  bleknade,   föremålen  upplöstes  i  dimmor. 

Filippos,  hvg-r  är  du?  O  kom,  kom  till  din  fader 
och  syster! 

Var  det  denna  bön,  som  omskiftade  taflan  till  hvad 
hon  vardt?  Ur  dimmorna  framstod  Tripodgatan  i  Athen. 
Hennione  var  förflyttad  utanför  sin  faders  hus.  Gatan 
vimlade  af  menniskor.  Hermione  spanade  i  folkmängden 
efter  sin  broder.  En  aning  sade,  att  han  skulle  komma. 
Då  såg  hon  nalkas  ett  tåg  af  kristianske  prester.  I  spet- 
sen på  en  mula  red  biskopen  af  Athen.  Denne  man 
gjorde  i  drömmens  som  i  verklighetens  verld  ett  obehagligt 
intryck  på  Krysanteus'  dotter,  och  hellre  än  att  förlänga, 
det,  vände  hon  sig  om  och  gick  in.  Men  då  hon  ge- 
nomskridit vestibulen,  stod  hon  icke  i  den  välbekanta 
aulan  —  hon  såg  ett  gult  sandfält,  som  utsträckte  sig  till 
synranden.  Solen  glödde  deröfver  med  odräglig  hetta. 
Helt  nära  flickan  låg  en  purpurmantel,  hvars  veck  för- 
rådde en  under  honom  dold  kropp  och  bredvid  manteln 
en  spira,  hälft  j  ordad  i  sanden.  På  afstånd  sprängde 
en  skara  ryttare  bort  på  snabba  hästar.  De  buro  höga 
mössor  och  ringbrynjor,  och  bågen  häng  öfver  deras 
axlar. 
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Äfven  denna  tafla  upplöstes  i  dimmor.  Hermione 
förnam  genom  dem  ett  buller  och  sorl  af  röster,  som  för- 
skräckte henne  och  återkallade  henne  närmare  verklighe- 
ten. Hon  såg  sig  åter  på  Pythians  trefot.  Apollons  bild 
lutade  sig  ned  och  omslöt  henne  med  sina  kalla  armar. 
Men  bildens  anletsdrag  voro  icke  mer  desamma;  de  voro 
en  ynglings,  som  Hermione  länge  velat  glömma. 

—  Karmides!  ropade  hon  och  flög  upp  frän  stolen. 
Hennes  ögon  öppnades.  Allt  var  i  sitt  förra  skick.  Men 
var  det  ett  genljud  från  den  verld  hon  lemnat?  —  utan- 
för tempelporten  förnams  ett  buller,  blandadt  med  men- 
niskoröster.  Var  det  stormen,  som  brusade  derutanför? 
Nej,  dörren  skakades  af  tunga,  afmätta  slag,  rösterna  ta- 
lade som  vinden  ej  kan  tala.  Hermione  lyssnade,  for  med 
handen  öfver  sin  panna,  sina  lockar,  sin  drägt.  Hon  såg 
lagerkransen,  som  smyckat  henne,  ligga  vid  sin  fot.  Hon 
öfvertygade  sig,  att  hon  icke  drömde.  Förskräckelsen  fat- 
tade beslut  för  henne:  hon  ilade  till  rummets  bakgrund 
och  dolde  sig  bakom  ett  altare.  Dörren  öppnades,  flere 
skepnader  inträdde.  Hermione  såg  det  och  pressade  hän- 
derna mot  sin  skälfvande  barm. 

—  Fort  menniska!  In!  Ha,  jag  tror  du  är  mörkrädd, 
hördes  en  röst  bakom  den  förste,  som  tveksamt  inträdde 
med  en  lykta  i  handen. 

—  Här  brinner  en  lampa,  här  brinner  rökelse,  fortfor 
samma  röst,  hvars  egare  vid  sidan  af  en  bland  följeslagarne 
tog  några  steg  framåt  i  salen,  medan  flere  andre  skockade 
sig  vid  dörren. 

—  Tillåt  mig  upplysa,  svarade  följeslagen,  — -  att 
här  ännu  lär  finnas  en  gammal  prest.  —  Det  är  förmod- 
ligen han,  som  med  iakttagande  af  gamla  vanor  .  .  . 

—  Nåväl.  Tänd  en  fackla!  Det  är  skumt  i  djefla- 
nästet.     Mer  ljus! 

Kort  efter  att  denna  befallning  var  gifven,  ökades 
belysningen  med  det  röda,  rökiga  och  flämtande  skenet 
från  en  hartsfakla. 
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Altaret,  bakom  hvilket  Hermione  flytt,  stod  i  skuggan 
af  en  pelare.  Flickans  blick  var  med  obeskriflig  ångest 
fastnaglad  vid  uppträdet  framför  henne.  De  främmande- 
männen  voro  alla  höljde  i  kapuschonger  och  väpnade. 
När  en  mantel  föll  tillbaka,  bröts  fakelskenet  mot  ett 
svärdfäste.  Han,  som  nyss  talat,  var  synbarligen  den  för- 
nämste. Han  var  af  medelmåttig  höjd,  hans  rörelser  häf- 
tiga och  befallande.  Hans  ansigte  och  vapenskrud  doldes 
af  kappan. 

—  Ha,  ha!  skrattade  han,  och  hans  röst  ljöd  ihålig- 
och  ohygglig,  —  vi  vilja  se  hur  det  förhåller  sig.  Apo- 
demius  och  Eusebius,  J  ha'n  på  skändligt  sätt  plundrat 
ApoUon.  Rubb  och  stubb!  Jag  känner  knappt  igen  mig 
här.  Och  der  står  han  sjelf!  Bilden,  bilden  menar  jag. 
Han  sjelf!  Vi  skola  se,  om  han  finnes. 

—  Rask  gerning!  fortfor  mannen,  i  det  han  gick 
fram  till  Pythians  trefot  och  sparkade  omkull  den.  —  Hit, 
karlar,  och  lyften  undan  stenen!  Fort!  Vi  vilja  se,  om 
ApoUon  ...  Vi  vilja  styrka,  att  de  äro  lögner,  alla 
dessa  sägner  .  .  .  Hur  var  det,  Osius?  Du  sade,  att  eiL 
prest  ännu  lefver  här? 

—  Ja,  domine^  svarade  den  tillfrågade  med  en  djup 
bugning. 

—  Vi  skola  vid  tillfälle  lägga  honom  på  sträckbänks 
Här  måste  ännu  finnas  gömda  skatter.  Anteckna  min 
tanke,  Eusebius,  så  att  vi  icke  glömma  honom!  .  .  .  Hvad? 
Aren  J  förlamade  eller  huru?  Kunnen  J  ej  lyfta  en  sä 
usel  tyngd,  J  slafvar?  Osius,  du  nye  Goliath,  hjelp  dem 
att  öppna  porten  till  underjorden! 

Sedan    mannen,    som    nämndes    Osius,    förenat   sina. 
krafter   med    de    andres,    lyckades  de  skjuta  åt  sidan  den 
häll,  som  täckte  pythiska  hålan. 

—  Osius,  fortfor  han,  som  kallats  dominus,  —  du  är 
en  Stentor  och  din  röst  en  rycktråd  genom  tio  tusen  pa- 
latiner,  uppstälda  i  slagordning.  Nåväl,  väck  nu  ApoUon  !. 
Ropa,  ryt,  ty  kanske  sofver  han  eller  är  han  döf! 

—  Herre,  hvad  är  din  vilja? 
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—  Dumhufvud!  Galning!  Begriper  du  ej,  att  det  är 
ett  infall?  Ett  herrligt  infall  vid  alla  englar!  Så,  bort  till 
hålan,  lägg  dig  vid  randen  och  ropa  ned  i  helvetet: 
ApoUon! 

—  Du  skämtar  väl  icke,  herre? 

—  Ve  dig,  om  jag  skämtade!     Skynda! 

Osius  nalkades  åter  hålan,  som  nu  gapade  med  bre- 
dare svalg.  De  öfrige  männen  makade  sig  mot  döiTeiu 
likasom  rädde  för  hvad  komma  skulle.  Deras  herre  drog 
kapuschongen  tillbaka,  kanske  för  att  höra  bättre,  och  lät 
fakelskenet  fritt  falla  på  sitt  dystra,  gulbleka  skarpt  preg- 
lade  ansigte. 

Osius  såg  ned  i  det  svarta  djupet  och  sade  snarare 
än  ropade:  ApoUon! 

—  Högre!  röt  den  gulbleke.  —  Skurk,  hvar  är 
din  röst? 

—  Apollon! ! 

Ropet,  som  denna  gång  gjorde  heder  åt  den  nye 
Stentor,  vardt  hvad  måhända  ingen  af  de  närvarande  väntat 
—  besvaradt.  Ur  jordens  *  innandömen  uppstego  ljud, 
dofva  som  bullret  af  en  aflägsen  åska.  Det  var  som  om 
en  här  af  demoner,  bundne  i  grottorna  der  nere,  hade  vak- 
nat till  medvetande  af  sina  kedjor  och  suckande  undrat 
hvem  som  störde  deras  hvila.  När  det  underjordiska 
bullret  upphört,  rådde  djupaste  tystnad  i  templet.  Skep- 
nadenia stodo  som  förstenade.  Endast  Osius  visade  tecken 
till  lif,  ty  han  ryggade  tillbaka  från  djupet,  vid  hvars  rand 
han  stod. 

—  Bah!  utbrast  slutligen  den  gulbleke,  —  det  var 
genljudet  af  din  röst,  Osius,  och  ingenting  annat.  Man 
siiger,  att  det  finnes  milslånga  gångar  och  salar  der  nere. 
Den  rösten  siar  icke.  Halloh,  fortfor  han  och  steg  in- 
till hålan,  —  halloh,  du  der  nere,  hvem  än  du  är,  hvad 
säger  du  om  förrädaren  Julianus?  Svara! 

Samma  dofva,  underjordiska  buller  rullade  än  en 
gång  under  deras  fötter. 
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—  J  hören  i  Inga  fattliga  ord!  Endast  mummel, 
mummel,  äfven  då  det  gäller  afgrundens  bäste  vän.  Först 
talade  han  flödande  hexametrar,  denne  Apollon,  så  vordo 
hans  verser  något  knaggliga,  så  nedlät  han  sig  till  prosan, 
skaldeguden,  och  nu  —  mummel! 

—  Hur  hans  tunga  flödar  af  hädelse,  tänkte  Osius 
och  kanske  flere  af  de  närvarande.  —  Vi  äro  kristianer, 
men  böra  dock  icke  reta  de  hedniska  maktema. 

—  Apodemius,  hvad  synes  dig  om  det  här  skämtet? 
frågade  den  gulbleke  skrattande. 

—  Renaste  attiska  salt,  o  herre! 

—  Förtjenar  det  icke  fortsättas? 

—  Din  nåd  bereder  oss  ett  gränslöst  nöje. 

—  Orakelboken,  hvar  är  hon? 

—  Förmodligen  i  något  af  sanktuarierna. 

—  Fort  dit!  följen  mig! 

—  Vid  Gud,  han  rörde  ögonen  och  vinkade  med 
handen,  hviskade  en  af  de  väpnade  till  en  annan. 

—  Hvem,  hvem? 

—  Apollon  .  .  .  bilden  menar  jag. 

—  Ah!  Detta  ändar  icke  väl.  Och  jag  .  .  .  Jag 
såg  något  hvitt  skymta  der  borta  vid  pelaren.  Må  Gud 
pch  hans  englaskaror  bevara  oss! 

Han  nickade  åt  den  punkt,  der  Krysanteus'  dotter, 
mer  död  än  lefvande,  låg  nedsjunken  bakom  det  skyddan- 
de altaret. 

De  båda  män,  som  hviskaude  fört  detta  samtal,  me- 
dan de  följde  de  öfrige  bort  mot  opistodomen,  buro  under 
sina  kappor  gardescenturionernas  lysande  vapendrägt. 

Man  stod  framför  det  ena  sanktuariet.  Med  tillhjelp 
af  sitt  korta  rtmerska  svärd  lyckades  det  Osius  bända 
upp  den  murkna  dörren,  innan  den  gulbleke  hunnit  mer 
än  en  gång  stampa  i  golfvet  af  otålighet. 

—  Närmare  med  faklan!  ljöd  den  bjudande  rösten 
inifrån  sanktuariet.  —  Skatter  finnas  här  inga.  Eusebius 
och  Apodemius,  jag  säger  er  än  en  gång,  J  ha'n  plun- 
drat skamlöst  .  .  . 
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—  Herre,  här  är  fyndet! 

—  Ha,  låt  se!  Idel  lösa  blad!  Och  hvilken  massa 
sedan!  Apollon  har  hunnit  hopa  flere  lögner  än  jag 
trodde  på  sitt  samvete.  Tag  handen  full,  Eusebius.  Det 
är  nog  för  det  skämt  vi  vilja  anställa. 

Männen  utträdde  åter  ur*  sank^uariet.  En  af  dem 
bai'  i  handen  en  mängd  blad,  på  hvilka  forntida  orakel- 
språk, gifna  af  den  delfiske  Apollon,  voro  upptecknade. 
Man  hade  förvarat  dem  med  samma  omsorg  som  de  si- 
byllinska  utsagorna.  Men  de  voro  icke  sammanbragta  i  ruUe- 
eller  kodexform.  I  öfverensstämmelse  med  ett  uråldrigt,  för 
heliga  skrifter  gällande  bruk  hade  man  samlat  dem  i  ett  skick, 
som  skulle  påminna  om  deras  tillkomst  och  oberoende  af 
hvarandra,  kanske  äfven  om  de  mytiska  sibyllomas  sed  att 
skrifva  sina  spådomar  på  löf,  som  de  enligt  skaldernas  skil- 
dring kastade  i  floden  eller  spredo  för  vinden. 

När  gruppen  åter  stod  under  lampan,  hvars  sken 
var  stadigare  än  det  flämtande  blossets,  aftogo  på  befall- 
ning två  af  männen  de  hjelmar,  de  buro  under  kapu- 
schongen och  framräckte  dem  att  fyllas  med  de  ur  sank- 
tuariet  röfvade  papperen. 

—  Begripen  J  mig  nu?  sade  den  gulbleke  med  ett 
ihåligt  skratt.  —  Vi  skola  fuska  i  kläromantien.  Du,  Eu- 
sebius,  drager  ur  Marcellus'  hjelm  för  Julianus  t  .  . 

—  Anathema    öfver    hans    namn!    mumlades  i  korus. 

—  Och  jag  drager  ur  Osius'  för  mig  sjelf.  Apollon, 
hvarhelst  du  är,  i  Olympen  eller  helvetet,  så  manar  jag 
dig  nu  att  styra  våra  händer  till  det  rätta!  Har  du  någon- 
sin uppenbarat  hvad  tiden  bar  i  sitt  sköte,  så  gör  det  nu! 

Den  gulblekes  ton  förrådde  i  detta  ögonblick  allt 
annat  än  skämt.  Han  mumlade  mellan  tänderna  en  be- 
svärjelseformel, stack  derefter  handen  i  Osius'  hjelm  ocli 
framdrog  en  pergamentlapp.  Eusebius  gjorde  detsamma 
ur  Marcellus'  och  räckte  det  på  slump  fångade  papperet  åt 
sin  herre. 

Den  gulbLeke  genomögnade  först  det  för  Julianus 
af  lottningen    bestämda    orakelspråket,   och  dragen  i  hans 
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dystra  aiisigte  tycktes  stelna  —  derefter  det  som  skulle 
gälla  för  honom  sjelf.  Hans  omgifning  betraktade  honom 
med  yttersta  oro.  Det  dröjde  några  ögonblick,  innan  han 
öppnade  sin  mun  och  sade  med  matt  röst: 

—  Eusebius,  din  arm! 

Eusebius  skyndade  att  stödja  den  vacklande. 

—  Konstantins,    min  herre  och  kejsare,  utbrast  han. 

—  Det  är  ingenting.  En  plötslig  matthet.  Den 
häftiga  ridten  har  medtagit  mina  krafter.  Vänner,  låt 
oss  gå,  tillade  han  efter  en  paus.  —  Ingen  dödlig  må 
veta  att  jag  varit  här!  Innan  jag  nedlägger  mitt  hufvud, 
skall  detta  djeflanäste  vara  rifvet  till  sina  grundvalar. 

Konstantins,  ty  det  var  han,  romerska  rikets  kejsare, 
Konstantinus'  son,  lemnade  templet,  stödd  på  sin  kammar- 
herre Eusebius*  arm,  omgifven  af  sina  följeslagar.  I  Apol- 
lons  lund  väntade  deras  hästar.  En  half  timme  derefter 
hade  de  den  delfiska  dalen  bakom  sig.  Några  dagar  se- 
nare mönstrade  han  i  Antiokia  den  här,  med  hvilken  han 
dragit  från  persiska  gränsen,  för  att  möta  Julianus.  Med 
undantag  af  hans  närmaste  förtrogne  visste  ingen,  att  han 
under  dessa  dagar  lemnat  sitt  palats. 

När  Krysanteus  vid  pass  en  timme  efter  ofvan  skil- 
drade uppträde,  i  den  första  morgongryningen,  nalkades 
templet,  fann  han  sin  dotter  sittande  på  trappan  till  för- 
salen, med  hufvudet  lutadt  mot  en  pelare,  och  de  mörka 
lockame,  fuktade  af  morgondaggen,  spridda  af  vinden, 
svallande  öfver  raarmorbleka  kinder. 


SJETTE  KAPITLET. 

Frokonsuln  i  forlägenhet.    I  biskopliga  palatset. 

—  Klart  som  dagen,  eller  huru,  lysande  och  ädle 
hene?  Har  jag  icke  tydligt  ådagalagt,  att  Athanasios 
är  solist  eller  snarare  alldeles  icke  soiist,  utan  sämre  än 
en  solist,  ty  sofisten  gör  dock  skenbart  riktiga  slutled- 
ningar? 

Denna  fråga  utgjorde  en  af  länkarne  uti  ett  samtal 
eller  en  samtalsvis  hållen  föreläsning,  som  en  vacker  afton 
egde  rum  i  tepidariet  till  det  guld-  och  marmorskimmnde 
badhus,  som  Herodes  Attikos  hade  skänkt  Athenarne.  Te- 
pidariet var  en  med  marmorgolf,  väggmålningar  och  ka- 
setteradt  tak  smyckad,  dunkelt  upplyst  sal,  i  hvars  väl- 
lustigt varma,  af  vällukter  mättade  luft  badgästerna  uppe- 
höllo  sig,  innan  de  gingo  till  varmvatten-  eller  svett- 
badet, och  dit  de  sedan  återvände,  för  att  undergå  de 
mångfaldiga  gnidningar,  som  utgjorde  badets  sista  och 
högsta  njutning.  Personen,  hvars  fråga  vi  här  ofvan  åter- 
gifvit,  stod  insvept  i  ett  lakan  och  demonstrerade  —  än 
med  högra  pekfingret  vid  sin  långa  och  tunna  näsa,  än 
ritande  med  samma  finger  dialektiska  kretsar  i  sin  venstra 
hand  —  framför  en  liten  tjock  figur,  som  afklädd  hvilade 
pä  eji  af  salens  med  svällande  kuddar  försedda  bronssoffor^ 
omgifven  af  slafvar,  hvilka  ur  flaskor  af  krystall  och  ala- 
baster öfvergöto  hans  lemmar  med  oljor  och  parfymer, 
samt  förtrogne  med  frotteringens  alla  mysterier  fullgjorde 
dessa  med  största  ifver  och  ordentlighet. 

Den     tillfrågade,     som     dvaldes     i     badnjutningens 
sjunde   himmel,  svarade  blott  med  ett  stånkande  ljud,  som 
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uttryckte  på  en  gång  stundens  vällust  och  hans  otå- 
lighet öfver  att  störas  i  den  fulla,  odelade  njutningen  af 
sin  kroppsliga  tillvaro. 

Mannen  i  badlakanet  tydde  det  grymtande  ljudet  som 
ett  bifall  och  fortfor: 

—  Att  Origenes  i  vissa  stycken  hyste  kätterska  me- 
ningar är  icke  blott  min  enskilda  åsigt,  utan  kan  jag  i 
detta  fall  åberopa  Epifanios*  vittnesbörd  och  flere  an- 
dras. Athanasios  rentvår  honom  förgäfves.  En-  Mor 
blir  icke  hvit,  om  han  också  nio  gånger  om  dagen  toge 
kallbad,  varmbad,  svettbad  och  läte  gnida  sig  med 
borste  och  pimsten  af  alla  slafvar  i  de  här  väl- 
signade termerna.  Moren  är  och  förblir  svart,  lysande 
och  ädle  Annseus  Domitius,  eller  hur? 

Ett  nytt  stånkande  och  ett  otåligt  grin  till  svar. 

—  Men  för  att  nu  återkomma  till  Athanasios,  fort- 
for den  teologiserande  badgästen,  —  så  finnes  väl  ingen- 
ting löjligare  och  tillika  oblygare  än  hans  påstående,  att 
kyrkomötet  i  Nicgea,  bedröfligt  i  åminnelse,  när  det  antog 
ordet  homousios,  öfverensstämde  med  och  bekräftade  de 
antiokeniske  fädernes  beslut,  som  förkastade  just  samma 
kätterska  ord?  Hvad  gör  nu  Athanasios  för  att  reda  sig 
ur  denna  klämma?  Den  sofisten  säger,  att  de  båda  mö- 
tena menade  samma  sak,  när  det  ena  antog  samma  ord, 
som  det  andra  förkastade.     Nu  frågar  jag  .  .  . 

—  Nej,  nej,  nej,  fråga  mig  icke,  utbrast  Anngeus  Do- 
mitius med  en  förtviflad  ansträngning.  —  Jag  gillar  i  för- 
väg allt  hvad  du  yttrat  och  ämnar  yttra.  Du  gör  mig  en 
tjenst,  om  du  flyttar  dig  något  åt  sidan,  ty  du  ser,  att  du 
hindrar  mina  slafvar  i  deras  förrättning  .  .  .  Ack,  hvad 
lifvet  är  uppfyldt  af  besvär  I  .  .  .  Karmides,  min  ögon- 
fägnad, hvar  är  du? 

—  Här,  min  älsklige  prokonsul!  svarades  från  en 
annan  af  slafvar  omgifven  soffa. 

Huat  hånat  haut 
Ista  pista  sista 
Domiabo  elamnanstra. 


—  Hvad  säger  du,  min  Annseus! 

—  xick,  jag  läser  en  besvärjelseformel,  som  min- 
gamla  amma  nytjade  mot  gikt  och  ledvrickning,  men  som 
kanske  äfven  hjelper  mot  närgångne  pratmakare.  Det  tål 
åtminstone  att  försöka. 

Mannen  i  badlakanet  var  synbarligen  mycket  stött 
öfver  denna  vändning  i  samtalet.  —  Prokonsuln  umgås 
med  utsväfvande  hedningar,  men  tål  ej,  att  hans  fattige 
bröder  i  församlingen  nalkas  honom  på  tio  stegs  afstånd.. 
Han  är  en  half  hedning  .  .  .  och  för  öfrigt  allt  för  in- 
skränkt' för  att  begripa  teologien,  mumlade  han  till  sig 
sjelf,  i  det  han  med  högtidliga  steg  vandrade  fram  och 
åter  i  tepidariet.  Han  försvann  derefter  genom  dörren 
till  afklädningsrummet,  hvarifrån  man  snart  genom  sorlet 
af  röster  hörde  hans  stämma  i  de  spridda  orden:  Nicsea 
.  .  .  Origenes  .  .  .  Athanasios  .  .  .  homousion  .  .  .  An- 
tiokia  .  .  .  Paulos  af  Samosata,  o.  s.  v. 

Att  teologisera  var  i  denna  tid  både  mod  och  be- 
hof.  Kyrkomötenas  ordtvister  skulle  icke  hafva  skakat 
verlden  så  som  de  gjorde,  om  de  ej  funnit  genljud  i  de 
oräkneliga  folkmassorna.  Despotismen  hade  qväft  allt  del- 
tagande för  statssaker;  den  nya  statsreligionen  bannlyst 
filosofien;  literatur  och  konst  voro  döende;  hågen  för  tim- 
ligt  förvärf  kolnad  genom  de  inbördes  krigen  och 
styrelsens  roflystnad.  Hvarje  kristian  måste  välja  sin 
plats  bland  de  stridande  flockarne,  då  sjelfve  hedningen 
icke  kunde  undgå  att  spörja  efter  de  orsaker,  som  förvand- 
lade de  stora  städernas  kyrkor  till  blodstänkta  slagtar- 
hus  och  förde  brandfaklan  till  de  mest  aflägsna  byar  i  Pa- 
flagonien  och  Afrika.  Endast  teologien  besvarade  denna 
fråga.  Och  teologien  skulle  nu  besvara  alla  frågor,  som 
den  forskande  anden  uppstält.  I  segerfröjden  öfver  att 
ändtligen  hafva  vunnit  den  första  grundval,  som  filosofien 
förgäfves  sökt  i  förnuftet  sjelf,  uppgingo  alla  sträfvanden 
i  det  enda  att  med  faklan,  tänd  vid  uppenbarelsens  ljus, 
belysa  de  gudomliga  och  menskliga  mysterierna.  Icke  un- 
derligt.    Tröstlösheten    af   den    förintelse,    hvari    filosofien 
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upplöst  den  gamla  folktron,  hade  i  millioner  menni- 
skosjälar  varit  allt  för  djup,  för  att  icke  detta  begär  skulle 
framträda  med  oerhörd  styrka.  Att  sysselsätta  sig  med 
teologien  var  således  ett  behof  för  tiden,  och  der  det 
icke  kändes  som  sådant,  var  det  en  modsak.  Allt  var 
färgadt  af  teologien:  kejsarens  drömmar,  hofvets  kabaler, 
skolornas  skriföfningar,  qvinnornas  glam,  samtalen  på 
torg  och  gator,  laimet  på  cirkus,  de  enskilda  tvisterna, 
de  inbördes  krigen.  Kunde  Annseus  Domitius  med  sin 
gammalromerska  trollformel  bortmana  figuren  i  badlakanet, 
så  återstodo  honom  otaliga  andra  af  samma  slag,  ty  de 
himlade  som  mygg,  hvarhelst  en  anständig  kristian  kunde 
sätta  sin  fot.  Och  dit  hörde  äfven  badhusen,  ehuru  månge 
kristianer  förvisade  renlighetens  hedniska  dygd  till  li- 
tanian. 

Sedan  Annaeus  Domitius  och  Karmides  genomgått 
badslafvarnes  sista  handläggning  och  nu  voro  iklädde 
de  drägter,  som  deras  egne  i  samlingssalen  väntande  slaf- 
var  hållit  redo,  uppgjorde  de  ett  gemensamt  pro- 
gram för  den  nästkommande  dagens  nöjen  och  skildes  åt. 
Karmides  gick  med  några  andra  vänner  till  det  i  grann- 
skapet af  tepidariet  varande  biblioteket,  der  Olympiodoros 
väntade  dem,  för  att  uppläsa  sitt  nyaste  skaldestycke:  en 
lättsinnig  skildring  af  hvardagslifvet  i  Olympen.  AnnsBus 
Domitius  var  nu  som  alltid  jägtad  af  statssaker.  Han 
ilade  till  biskopliga  huset,  ty  Petros  hade  genom  en  dia- 
kon framburit  sin  önskan  att  samma  afton  fä  tala  med 
prokonsuln  öfver  Akaja. 

Skymningen  var  redan  inne,  då  Annseus  Domitius 
lemhade  termerna.  I  tempelportikerna  voro  lamporna 
.  tända:  faklor  brände  vid  alla  offentliga  byggnader,  kring 
gudarnes  och  heroernes  stöder:  gator  och  torg  voro  öfver- 
sållade  af  fotgängares  lyktor.  Annseus  Domitius  svepte 
sig  i  sin  mantel.  Hans  panna  var  rynkad.  Redan  Kar- 
mides hade  hos  prokonsuln  upptäckt  en  viss  tankspridd- 
het, ett  visst  kallsinne,  när  de  öfverlade  om  bästa  sät- 
tet att  döda  morgondagen.    Prokonsuln  var  i  sjelfva  verket 
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upptagen  af  lAycket  allvarsanima  saker.  En  skara  af  de- 
moniska Om  och  Men  sleto  hans  hjerna.  Se  här  hans 
tankar: 

Fördömda  skrifvelse!  När  emottog  jag  någonsin  en 
sådan?  Kejsarens  regering  ger  mig  rätt  att  taga  Krysan- 
teus'  hufvud,  men  ålägger  mig  det  icke.  Brefvet  skänker 
mig  en  gåfva,  som  jag  ej  vill  ha,  och  när  det  lägger  filo- 
sofens hufvud  i  mitt  knä,  höjer  det  svärdet  öfver  ett  annat, 
som  är  mig  oändligt  dyrbarare^  nämligen  mitt  eget.  Hvem 
kan  veta,  huru  länge  den  närvarande  styrelsen  skall 
stå?  Underrättelserna  från  krigsskådeplatsen  äro  för  Juli- 
anus  dels  gynnsamma,  dels  ogynnsamma.  Antag,  att  Juli- 
anus  segrar!  Hur  går  det  mig  då,  om  jag  tagit  min  väii 
Krysanteus'  hufvud?  Julianus  är  hans  lärjunge,  vän  och 
beundrare.  Det  första  hufvud,  den  nye  kejsaren  låter  af- 
slå,  är  då  mitt.  Han  skall  utan  miskund  offra  Se- 
neeas  ättelägg  åt  Platonikerns  skugga.  Hur  går  det  mig, 
om  jag  med  egen  fara  har  skonat  Krysanteus?  Jag  blir 
ett  dyrbart  föremål  för  min  nye  kejsares  omätliga  tack- 
samhet. Han  skall  linda  mig  i  ömma  omsorger.  Han 
gör  mig  till  prefekt  i  Kom,  till  konsul,  och  mitt  namn 
går  till  odödligheten  i  evig  förening  med  en  af  länkarne 
i  tidens  årskedja.  Ännu  om  tusen  år  härefter  måste  skol- 
gossarne  inpregla  i  sitt  minne,  att  den  eller  den  märk- 
värdiga händelsen  inträffade  året  Annceo  Domitio  e^  Q  Q. 
consulibus.  Men,  tyvärr,  här  möter  nu  ett  annat  anta- 
gande. Konstantins  segrar!  Hur  artar  sig  då  •  mitt 
öde,  om  jag.  tydt  berättigandet  för  hvad  det  är:  en  var- 
samt gifven  befallning?  De  ännu  mäktige  hedningarne 
skola  fattas  af  förbittring,  och  kejserliga  regeringen  skynda 
att  hvälfva  hela  skulden  på  dådets  verkställare.  Derpå 
är  skrifvelsens  bokstafslydelse  just  beräknad.  Fördömde 
vare  de  listige  räfvarne  i  kejsarens  omgifning!  Om  jag 
deremot  har  låtsat  missförstå  befallningen,  så  tyder  man 
det  lindrigast  som  oduglighet  och  utan  öfverdrifven 
stränghet  som  misstroende  till  kejsarens  lycka,  som  en  af- 
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sigt   att  -rädda   mig   sjelf,    för    den    händelse,  att  rebeUeii 
skulle  intaga  tronen.     O  ve!  hvad  skall  jag  nu  göra? 

Medan  Annseus  Domitius  ömsevis  svär  vid  helgonen 
och  vid  Olympens  gudar  öfver  sin  olycka,  ila  vi  honom  i 
förväg  till  det  biskopliga  palatset. 

Utanför  porten  till  detta  står,  som  vanligt  vid  denna 
tid  på  aftonen,  en  hop  tiggare,  som  vänta  på  allmoseut- 
delningén  och  under  tiden  ordna  sina  lumpor,  så  att  de 
icke  må  skyla  de  sjelfslagna,  ohyggliga  såren.  Har  maii 
lyckligt  funnit  en  väg  genom  denna  vedervärdiga  skara 
och  genom  förstugan  inkommit  i  aulan,  skönjer  man  i  den 
skumma  pelargången  närmast  vestibulen  en  samling  menni- 
skor,  som  vänta  på  audiens:  dels  hedningar,  som  vilja  an- 
mäla sitt  beslut  att  öfvergå  till  kristna  läran,  dels  rätt- 
sökande kristianer,  som  föredragit  att  hänskjuta  sina  tvi- 
ster till  Petros  i  stället  för  den  verldsliga  domstolen.  På 
den  öppna  gården  och  i  pelargångarne  närmare  intill  det 
i  bakgrunden  belägna  embetsrummet  synas,  vid  skenet  af 
två  faklor,  grupper  af  prester,  som  afvakta  sin  för- 
mans befallningar:  prestbyterer,  diakoner,  besvärjare  och 
föreläsare,  inbegripne  i  hviskande  samtal  om  de  sista  ny- 
heterna rörande  affäUingen  Julianus,  om  ryktet,  att  Atha- 
nasios  varit  sedd  i  nejden  af  Athen,  och  framför  allt  om 
den  högst  vigtiga  underrättelse,  som  just  samma  afton 
kommit  biskopen  tillhanda  från  Konstantinopel.  Homou- 
sianerne  derstädes  hafva  blifvit  gräsligt  tuktade,  när  de 
med  våld  velat  hindra  flyttningen  af  den  helige  Konstan- 
tinus'  qvarlefvor  från  det  förfallna  kapell,  hvari  de  hvilat, 
till  en  af  homousianerne  nybyggd  kyrka.  En  presbyter 
hviskar  till  de  kring  honom  lyssnande  diakoneme,  att 
enligt  hvad  biskop  Petros  sjelf  berättat  honom,  hade  brun- 
nen utanför  denna  kyrka  blifvit  fyld  med  kättarlik,  och 
kättarblod  hade  öfveravämmat  rännstenarne  i  stadsdelen 
deromkring.  Ett  förebud  till  hvad  komma  måste  äfven  i 
Athen  —  så  tänkte  inom  sig  alla. 

Vi  inträda  i  embetsrummet,  en  aflång  sal,  i  midten 
upptagen    af   ett    stort   bord,    vid   hvilket   tvenne    prester. 
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biskopens  sekreterare,  äro  sysselsatte  den  ene  med  skrif- 
ning,  den  andre  med  räkning  af  penningar.  Lutad  mot 
bordet,  med  blicken  riktad  mot  bakgrunden  af  rummet 
står  en  yngling,  knappt  hunnen  ur  gosseåren,  iklädd  en 
föreläsares  presterliga  skrud.  De,  på  hvilka  hans  stora, 
feberglänsande  ögon  äro  fästa,  och  hvilkas  samtal  han  upp- 
märksamt följer,  äro  två  högvuxne,  vördnadsbjudande 
män  af  för  öfrigt  mycket  olika  utseende:  den  ene  är  Pe- 
tros,  biskopen  af  Athen,  den  andre  Krysanteus,  den  hed- 
niske filosofen. 

Ben  nya  smaken,  den  kristianska,  har  åt  det  biskop- 
liga embetsrummet  gifvit  en  prydlighet,  värdig  dess  be- 
stämmelse. Det  upplyses  af  tvenne  phari:  skålformiga,  på 
gjutna  pelare  hvilande  lampor,  men  det  trånga  fönstrets 
höjd  öfver  golfvet  ger  det  äfven  vid  lampskenet  ett  dystert 
utseende.  Väggarna,  målade  med  azurblått,  äro  genom 
meandrar  och  arabesker  delade  i  fält,  som  innehålla 
hvart  sitt'  kristliga  symbol.  Fisken,  som  i  den  fomkristna 
symbolikens  minnesmärken  sällan  saknas,  är  målad  i  guld 
öfver  dörrfåltet*).  I  de  öfriga  fälten  ser  man  Lammet 
med  korset;  evangelisternas  tecken:  Engeln,  Lejonet,  Oxen 
och  Omen;  andens  Dufva,  försynens  Öga,  vaksamhetens 
Tupp^  fasthetens  Klippa,  fridens  Oljeblad,  segerns  Palm, 
uppståndelsens  Fenix,  med  flere  dels  egna,  dels  från  anti- 
ken hemtade  symboler.  I  bakgrunden  hänger  en  mål- 
ning: Kristus  som  Orfeus,  med  frygisk  mössa  och  lyra 
på  armen,  spelande,  medan  lejon  och  tigrar  hvila  vid 
hans  fot,  och  brokiga  fåglar  lyssna  i  trädet,  hvarunder 
han  sitter. 

Under  taflan,  på  det  med  mosaik  inlagda  bordet, 
mot  hvilket  Petros  nu  under  samtalet  med  Krysanteus 
stöder  sin  knutna  hand,  står  en  i  elfenben  skuren  bild, 
föreställande    Kristus    som    ung   herde  i  kort  tunika,  sme- 


*)  På  grekiska  språket  bildas  ordet  Fisk  af  begynnelsebok- 
stäfverna  till  de  särskilda  orden  i  formeln:  Jesus  Kristns  Guds  Son 
Frälsare. 
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kände  det  återfunna  lammet.  Tunikan  är  öfverhöljd  med 
ädelstenar.  Den  unga  konst,  som  alstrat  dessa  båda  verk, 
är  ännu  bunden  vid  antika  motiv;  hennes  hela  egendom- 
lighet ligger  i  teknikens  råhet  och  grannlåtssträfvandet. 
Orörd  af  en  ny  folkande  är  hon  i  sjelfva  verket  ännu 
den  gamla  konsten,  men  i  aldra  djupaste  förfall. 

I  motsatta  änden  af  salen  står  ett  gyllene  kors  och 
i  grannskapet  af  detta  en  för  tillfället  öppen  kassakista. 

De  båda  vid  arbetsbordet  sittande  presterne  läto  icke 
störa  sig  i  sina  sysselsättningar.  Tukten  förbjöd  dem 
att  med  ett  ögonkast  yppa  sitt  deltagande  för  samtalet,  som 
hölls  i  en  särdeles  afmätt  och  kylig  ton.  Men  deras  öron 
voro  spända,  och  de  förlorade  icke  ett  ord  af  hvad  de 
ville  höra. 

—  Du  har  några  dagar  varit  borta  från  Athen,  sade 
biskopen  till  Krysanteus. 

—  Ja  .  .  .  Och  du  har  tillkännagifvit,  att  du  ön- 
skade ett  samtal.     Hvad  vill  du  mig? 

—  Du  återkom  just  i  rätt  tid,  för  att  få  del 
af  ett  edikt,  hvarom  den  förste  bland  stadens  valde  em- 
betsmän  är  skyldig  att  taga  kännedom. 

—  Nåväl.  Och  det  är  du,  som  har  att  meddela 
mig  det? 

—  Ja. 

—  Du  måtte  då  göra  det  å  prokonsulns  vägnar,  ty 
hitintills  har  det  varit  han,  genom  hvilken  kejsaren  kun- 
gjort staden  Athen  sin  vilja. 

Petros  besvarade  icke  denna  anmärkning,  utan  vände 
sig  till  den  penningräknande  presbytern.  —  Är  räkningen 
slutad?  frågade  han. 

—  Slutad,  högärevördige  fader,  svarade  denne,  i  det* 
han  tillsnörde  pungen,  i  hvilken  han  nedlagt  de  räknade 
silfvermynten. 

—  Clemens,  min  älskade  son,  fortfor  biskopen  vän- 
dande sig  till  den  unge  föreläsaren,  —  tag  denna  summa 
och  utdela  henne  till  de  väntande  arme  bröderne.  Jag 
vet,  att  de  helst  emottaga  allmosan  ur  dina  händer.     Till- 
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säg  på  samma  gång  de  rättsökande,  att  de  återvända  i 
morgon  vid  vanlig  tid,  och  de  nådesökande,  att  de  nu 
hafva  företräde. 

Gossen  i  prestdrägt  spratt  till  som  ur  djupa  tankar, 
då  han  hörde  sitt  namn.  Hans  blick  hade  oafvändt 
varit  riktad  på  Krysanteus'  ansigte.  Det  var  första 
gången  han  såg  den  athenske  erkehedningen,  om  hvilken 
biskopen  så  ofta,  än  med  harm,  än  med  ömkan,  talat  till 
honom.  Men  bilden,  som  Cleraens,  på  grund  af  biskopens 
ord,  hade  i  fantasien  målat  af  den  bekante  filosofen,  öfver- 
ensstämde  icke  med  verkligheten.  Clemens  ville  tvinga 
sig  upptäcka  något  hårdt,  öfvermodigt  och  sjelfkärt 
eller  demoniskt  hos  honom.  Det  var  i  detta  arbete  han 
nu  stördes. 

Då  Petros  vände  sig  bqjt  från  Krysanteus,  hade 
denne  vid  ett  ögonkast  öfver  salen  varsnat  den  unge 
presten.  Clemens  var  blek  och  spenslig,  men  hans  anlets- 
drag strålade  af  serafisk  renhet,  som  trängde  till  den  skön- 
hetsälskande  Athenarens  hjerta  och  fyllde  det  med  del- 
tagande. Det  förekom  honom  som  en  grym  lek  af  ödet, 
att  en  så  späd  och  älsklig  varelse  redan  var  iklädd  en 
drägt,  som  dömde  honom  att  afsäga  sig  själens  sjelfstän- 
dighet  och  hjertats  naturligaste  böjelser. 

Clemens  hade  nyss  aflägsnat  sig  genom  dön-en  till 
aulan,  när  denna  utifrån  öppnades  af  väktaren  för  en  liten 
hop  af  män  och  qvinnor.  De  voro  nådesökande,  det  vill 
säga  hedningar,  som  äskade  upptagas  i  den  kristna 
församlingens  gemenskap.  Det  var  svårt  att  af  deras 
yttre  gissa,  hvilka  bland  dessa  menniskor  drifvits  hit  af 
hjertats  behof  och  hvilka  af  verldsliga  skäl.  De  syntes 
alla  tillhöra  den  olyckligaste  samhällsklassen. 

Midt  i  hopen  visade  sig  en  man,  som  bar  mantel 
öfver  sin  tunika,  en  trasig  mantel,  men  som  talade  om 
bättre  dagar.  Hans  lätta,  fria  åtbörder  skilde  honom 
ytterligare  från  de  andra,  som  tysta  och  vördnadsfulla 
stannade  vid  dörren.  Denne  man  var  siste  ättlingen  af 
en    athenisk    slägt,    som    räknade  sina  anor  från  Ifikrates. 
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Han  hade  i  utsväfningar  föi*stöiii  sitt  fädemearf.  Han  tog 
två  steg  framåt  i  salen  och  ämnade  just  med  vanlig 
oblyghet  framställa  sitt  ärende,  då  han  hastigt  varseblef 
Erysanteus.  Denne  hade  han  minst  af  alla  väntat  att 
träffa  här.  Mötet  var  honom  mycket  obehagligt  och  nära 
att  bringa  honom  ur  fattningen.  Men  han  fann  sig  hastigt 
nog,  kastade  en  blick  af  låtsad  förvåning  öfver  salen  och 
utbrast: 

—  Vid  Zeus!  detta  var  ett  löjligt  misstag,  en  Odyssé 
i  smått!  Du  måste  ursäkta  mig,  min  biskop.  Jag  söker 
icke  dig,  utan  din  granne,  min  förträfflige  vän  antiqvarien. 

Med  dessa  ord  svängde  han  om  på  hälen,  helsade 
med  oförskämd  förtrolighet  Krysanteus  och  lemnade  salen. 

Petros  vände  sig  nu  till  de  nådesökande  och  sade 
med  eftertryck  i  tonen: 

—  Barn,  J  hafven  hitkommit,  för  att  räddas  ur  det 
hedniska  mörkret  och  tillfångataga  ert  förnuft  under  Kristi 
lydnad? 

De  tillfrågade  bejakade  frågan  med  bugningar. 

—  Väl,  uppgifven  edra  namn  och  bostäder  för 
denne  broder  presbyter.  J  mottagen  af  honom  skriftliga 
intyg,  som,  uppvisade  för  prokonsulariske  skattmästaren, 
förskaffa  eder  nya  högtidsklädningar.  Iklädde  denna  drägt, 
infinnen  J  eder  nästa  Gruds  hvilodag  i  vår  storkyrka,  för 
att  undfå  handpåläggningen  till  nytt  lif,  hvarefter  J  egen 
att  hos  nämnde  skattmästare  på  samma  intyg  uppbära 
hvar  och  en  tio  guldstycken.  Presbyter  Grregorius,  lemna 
dem  intygen  och  inskärp  ånyo  hvad  jag  sade  dem! 

Med  dessa  ord  vände  sig  Petros  från  de  nådesökande, 
för  att  fortsätta  samtalet  med  Krysanteus.  Att  emottaga 
och  affärda  affällige  hedningar  var  för  biskoparne  vid 
denna  tid  en  alldaglig  förrättning,  som  icke  kräfde  vidare 
omständigheter. 

—  Du  ser,  sade  Petros,  —  som  nu,  så  strömma 
dagligen  nya  hopar  till  korsets  fana.  Din  och  de  dinas 
vishet  förmår  ej  svalka  törstiga  själar,  som  trängta  till  en 
brunn    med  lefvande  vatten.     Menniskonaturen,  säger  Ter- 
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tullianus,  är  af  naturen  kristen:  se  der  uppbofvet  till  deras 
trängtan,  driften  som  tvingar  dem  hit. 

—  Jag  önskar  att  så  vore. 

—  Verkligen? 

—  Emedan  det  skulle  utplåna  det  föraktliga,  om  än 
icke  det  sorgliga  i  skådespelet,  hvartill  du  synes  hafva 
inbjudit  mig. 

—  Vi  br}'ta  den  rå  malmen,  lika  godt  med  bvilket 
verktyg,  men  till  att  förädla  den. 

—  Dock  till  saken!  Du  talade  om  ett  edikt,  som 
vidkomme  staden  Atben.  Gör  vårt  samtal  så  kort  som 
möjligt ! 

—  Se  bär! 

Petros  tog  en  på  bordet  liggande  elfenbenstafla  ocb 
räckte  benne  till  arkonten.  Medan,  denne  läste,  voro  bi- 
skopens ögon  fästa  på  bans  anletsdrag  ocb  iakttogo  den 
jsmärtsamma  bäpnad,  som  de  uppenbarade. 

Krysanteus  återlemnade  taflan.  Hans  ansigte  ut- 
tryckte en  barm  ocb  en  smärta,  som  ban  ej  vårdade  sig 
att  qväfva. 

—  Ediktet,  sade.  ban,  —  skulle  således  skänka  er, 
kristianer,  krigsgudens  tempel,  ett  af  de  skönaste  i  Atben, 
uppfyldt  af  minnen  från  våra  ärofulla  tider.  Dock,  det 
är  ej  första  gången  sådant  bänder.  Utfäster  ej  kejsaren 
belöningar  åt  sådane  städer,  som  rifva  de  byggnader, 
man  upprest  åt  de  gudomliga  makterna,  åt  beroerna  ocb 
menniskoslägtets  välgörare?  Ocb  bvad  som  skänkes  eder, 
det  förstören  J,  för  att  af  det  berrligas  spiUroi^  bopsätta 
ett  lappverk,  värdigt,  det  är  sannt,  den  styggelse,  som  J 
der  innesluten  —  dessa  benrangel  ocb  köttslarfvor  af  bel- 
gon,  dessa  dödens  vämjeliga  lemningar,  dem  J  kyssen  ocb 
tillbedjen. 

—  Herre,  miskunda  dig!  Hvilken  bädelse!  suckade 
den  ene  af  sekreterarne,  medan  den  andre  korsade  sig. 
Den  unge  Clemens,  som  under  samtalet  återvändt,  reste 
sig   upp    ur  sin  lutande  ställning,  bans  kinder  öfverdrogos 
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af  hanuens    rodnad,    och  han  undertryckte  med  möda  ett 
ord  af  vrede,  som  redan  sväfvade  på  hans  läppar. 

Men  Petros  smålog  och  sade: 

—  Om  det  kan  lända  dig  till  tröst,  må  du  veta,  att 
detta  tempel  icke  kommer  att  rifvas.  Jag  hoppas,  att  det 
skall  kunna  brukas,  sedan  vi  endast  skrapat  och 
rökt  dess  väggar,  stänkt  murarne  med  vigvatten  och 
aflägsnat  allt,  som  påminner  om  den  onde  ande,  J  der 
ha'n  dyrkat. 

—  Men,  sade  Krysanteus  med  en  axelryckning,  — 
under  ediktet  såg  jag  ett  namn,  som  jag  ej  är  skyldig 
hörsamhet.  Hvem  är  denne  Makedonios,  som  vågar  bort- 
gifva  hvad  han  icke  eger?  Templet  med  dess  skatter, 
historiska  minnesmärken  och  konstverk  tillhöra  staden 
Athen.  Våra  fäder  hafva  uppbyggt  det,  och  deras  efter- 
kommande allt  intill  denna  dag  riktat  och  vårdat  det. 
Huru  vill  då  en  af  edra  prester,  en  för  Athen  alldeles 
okänd  främling,  frånröfva  oss  vår  egendom? 

—  I  morgon  taga  vi  det  i  ego,  svarade  Petros. 

—  Det  återstår  o^s  då  endast  att  klaga  hos  kej- 
saren. 

—  Som  icke  skall  höra  er. 

—  Jag  vet  det,  sade  Krysanteus  med  en  djup  suck^ 
och  ådrorna  i  hans  panna  svalde  af  blodet  från  hans. 
sammanpressade  hjerta. 

—  Och  för  öfrigt,  fortfor  Petros,  så  läs  detta! 

Han  framtog  en  annan,  med  gyllentyg  omvecklad 
elfeiibenstaila,  hvars  ram  smyckades  af  råa  basreliefer, 
föreställande  kapplöpningar  och  dylikt,  kring  namnen  på 
årets  konsuler  Taurus  och  Fulgentius,  samt  räckte  henne 
till  Krysanteus.    Sedan  denne  genomögnat  tailan,  sade  han. 

—  Jag  ser,  att  kejserliga  regeringen  ger  sin  helgd 
iit  den  besynnerliga  gåfvan. 

—  Och,  som  nämndt,  i  morgon  tager  jag  henne  i 
besittning.  Du  finner  henne  besynnerlig.  Det  är  i  din 
mun  ett  mildt  uttryck.     Du  menar  mer.     Men   du   och  de 
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dina,  J  han  icke  makt  att  göra  motstånd.  Filisteernas 
välde  är  brutet. 

Krysanteus'  tanke  flög  till  Julianus.  Filisteernas 
välde    var    ännu    icke    brutet.     Den  sista  striden  återstod. 

Det  var  som  om  Petros  hade  anat  denne  tanke, 
ty  då  Krysanteus  frågade:  —  Har  du  något  vidare  att 
säga  mig?  inföll  han: 

—  Jag  har  i  dag  fått  nyheter  om  Julianus.  Vill  du 
höra  dem? 

Han  ledsagade  denna  fråga  med  en  segerblick,  som 
kom  den  atinars  så  starke  mannen  att  rysa  af  hemlig  för- 
skräckelse. Samma  känsla,  som  griper  vandraren,  då  han, 
hvilande  vid  vägkanten,  känner  en  kall,  slingrande  orm 
under  sin  hand,  aftvang  Krysanteus  ett  instinktmessigt  nej. 
Han  ordnade  sin  mantel,  helsade  biskopen  och  de  öfrige 
i  rummet  varande  och  gick  mot  dörren. 

—  Farväl,  filosof!  Tänk  på  din  ringhet  inför  Gud 
och  din  själs  salighet!  utbrast  nu  den  unge  föreläsaren, 
hvars  ögon  under  tiden  varit  häftade  på  Krysanteus'  an- 
letsdrag. 

Denne  stannade  och  mönstrade  ynglingen  med  en 
sträng  blick,  som  dock  hastigt  vardt  mild  och  vänlig,  när 
han  i  föreläsarens  vackra  ansigte  upptäckte  icke  hån,  icke 
öfvermod,  utan  nitets  uppriktighet.  Clemens'  ögon  voro 
så  klara  och  allvarliga.  —  Välmeningen  ger  värdighet  åt 
dina  unga  läppar,  sade  Krysanteus,  innan  han  gick. 

Utkommen  i  aulan  och  tagande  sin  väg  emellan  pre- 
sterna,  som  der  väntade,  kände  han  sig  hastigt  omfamnad 
af  någon,  som  han  vid  fakelskenet  igenkände  vara  ingen 
mindre  person  än  prokonsuln  öfver  Akaja. 

—  Ah,  hvad  ser  jag?  utbrast  denne;  —  min  egen 
Krysanteus!  Du  har  då  återkommit  till  vårt  goda  Athen! 
Jag  bar  i  dessa  dagar  allestädes  sökt  min  arkont  och  in- 
genstädes funnit  honom.  Välkommen!  Trefaldt  välkommen! 
Jag  ser,  fortfor  han  hviskande,  —  du  har  varit  hos  bi- 
skopen. Äfven  jag  är  kallad  till  honom.  Kallad  —  du 
förstår  mig?  Prokonsuln  öfver-  Akaja  löper  på  order  af  en 
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prest.  Men  hvarför  icke  iiima  sig  i  tidsomständiglieterna, 
när  kejsaren  vill  så  hafva  det?  Kärleken  till  'vår  heliga 
kyrka  gör  underverk,  min  vän  .  .  .  men  det  förstår  du 
icke,  och  jag  förlåter  dig  denna  svaghet.  Du  begriper  icke 
teologien,   du.     Omiiia  vincit  amor  et  nos  cedamus  amori! 

Och  prokonsuln  sväfvade  hän  mot  dörren  till  embets- 
rummet,  som  ostiarien  slog  upp  på  vid  gafvel  för  hans 
lysande  och  ädla  person. 

Biskopen  drog  sig  med  sin  höge  gäst  tillbaka  till  ett 
af  sina  enskilda  rum,  hvars  slösande  prakt  ville  likasom 
rättfärdiga  sig  med  de  heliga  former  hon  iklädt  sig:  golf- 
vets  af  skimrande  stenar  sammansatta  mosaikverk  före- 
ställde Gidfion,  nedbrytande  afgudens  altaren,  de  med  guld- 
fransade  purpurdynor  prydda  stolarna  och  hvilosofforna 
voro  inlagda  med  heliga  symboler  i  elfenben  och  silfver, 
de  massiva  silfvervaserna  och  kandelabrarna  voro  idel 
englar  och  tabernakel,  fälten  emellan  väggpilastrarna  prå- 
lade med  bilder  af  apostlarne. 

Samtalet  började  dermed,  att  biskopen  klagade  öfver 
den  osäkerhet  som  rådde  på  landsvägame  i  Akaja.  Det 
hade  nämligen  under  den  senare  tiden  ofta  händt,  att 
budbärare,  skickade  från  honom  till  Konstantinopel  och 
Korinth,  hade  öfverfallits  på  vägen  och  beröfvats  sina  bref. 
Detta,  antydde  biskopen,  lände  Akajas  styresman  till  föga 
heder. 

Annseus  Domitius  ursäktade  sig  med  tidernas  all- 
männa osäkerhet.  Tillståndet  i  Akaja  vore  dock  bättre 
än  i  de  flesta  andra  provinser.  Till  följd  af  Julianus'  upp- 
ror hade  ju  större  delen  af  de  trupper,  öfver  hvilka  pro- 
konsuln förfogat,  dragits  till  Konstantinopel.  De  öfriga 
voro  fördelade  på  sådana  punkter,  som  ovilkorligt  kräfde 
besättningar:  Korinth,  Athen,  Argos,  Sparta  och  nu  senast 
äfven  Delfi,  det  arma  Delfi,  som  hemsöktes  af  de  der  till 
Hellas  väderdrifna,  i  Parnassens  otillgängliga  klyftor  in- 
nästlade Donatistbanden.    Hvad  skulle  då  prokonsuln  göra? 

Annaeus  Domitius  förteg,  att  de  till  biskopen  skic- 
kade,   förkomna   brefven   hamnat  i  hans,   Annseus'  förvar. 
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De  skrifvélser,  han  tid  efter  annan  emottog  från  kejser- 
liga styrelsen,  kunde,  det  visste  han,  för  ingen  del,  hvad 
pålitlighet  vidkom,  mäta  sig  med  de  förtroliga  bref,  som 
biskoparne  med  sina  egne  budbärare,  vanligtvis  underord- 
nade prester,  tillsände  hvarandra.  I  brefven  från  Make- 
donios  till  Petros  fick  Annaeus  Domitius  de  bästa  under- 
rättelserna om  upprorets  ställning,  om  ränkerna  vid  hofvet 
och  de  stämplingar,  som  der  gjordes  för  och  mot  hans 
egen  person. 

Prokonsulns  utskickade  hade  emellertid  icke  lyckats 
få  i  sitt  våld  ett  bref  från  samme  Makedonios,  hvilket 
just  samma  dag  hade  öfverlemnats  till  Petros.  Detta  bref 
innehöll  åtskilligt,  som  prokonsuln  genom  sina  enskilda 
källor  redan  kände,  men  också  åtskilligt,  hvarom  han  icke 
hade  någon  aning.  Det  var  skrifvet  med  chiffer  och 
meddelade  Petros  bland  annat  följande: 

-^  —  —  „Kejsarens  helsa,  så  skrifver  till  mig  Eu- 
sebios,  visar  sig  ytterst  vacklande.  Sedan  han  flere  dagar 
hållit  sig  innestängd  i  sitt  palats,  under  hvilken  tid  han 
endast  lät  sig  se  af  Apodemios  och  Eusebios  kammarher- 
ren, men  till  och  med  vägrade  emottaga  vår  Eusebios, 
biskopen  af  Nikomedia  —  hvilket,  i  förbigående  sagdt, 
väckte  yttersta  oro  hos  de  rättrogne  och  ingaf  de  ständigt 
lurande  athanasianerne  de  djerfvaste  förhoppningar  —  är 
han  nu  ändtligen  tillgänglig  för  sina  vänner,  men  visar 
sig,  till  deras  häpnad,  plågad  af  förskräckliga  syner  och 
talar  som  om  han  vore  gripen  af  yrsel.  Den  fromme  fur- 
sten, hvars  själ  annars  var  försänkt  i  heliga  betraktelser 
och  djupsinniga  undersökningar  i  de  gudomliga  mysterierna, 
lider  nu  af  en  underlig  föreställning,  att  han  förföljes  af 
den  delfiske  ApoUon.  Eusebios  har  sökt  besväija  denne 
djefvul,  men  tyvärr  utan  framgång.  Må  Herren  bevara 
det  aldra  heligaste  majestätets  dyrbara  lif!  Hans  bortgång 
kan  varda  en  förfärlig  olycka,  vår  och  sanningens  under- 
gång, om  vi  ej  träffa  åtgärder  att  för  hvarje  händelse 
trygga  vår  ställning.  —  —  Athanasios'  anhängare  glöda 
af   hat   och    raseri-,    med   otålighet  af  bida  de  ögonblicket, 

Den  siste  Ath&naren.  C 
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då  Konstantins,  våil  stöd,  skall  falla  bort.  —  —  Ännu, 
om  också  blott  för  någi*a  dagar,  ega  vi  maktens  svärd  i  våi*a 
händer.  —  —  Du  vet  livad  som  skett  här  i  Konstanti- 
nopel. —  —  Denna  tuktan  var  sträng,  men  icke  tillräck- 
lig. —  —  Ett  allmänt  bud  utgår  till  de  våra  att  hvar  i 
sin  stad  göra  hvad  han  kan,  medan  tid  är." 

Makedonios  hade  icke  undertecknat  brefvet,  ty  det 
var  högmålsbrott  att  skrifva  om  kejsarens  helsa,  om  man 
skildrade  henne  som  klen. 

Medan  prokonsuln  klagade  öfver  den  brist  på  tnipper, 
som  hindi^ade  honom  att  med  tillbörlig  kraft  upprätthålla 
ordningen  i  Akaja,  frågade  honom  Petros,  huru  stor  be- 
sättningen för  ögonblicket  vore  i  Athen. 

—  Sjuhundra  man  legionärer  och  femtio  man  af  Jo- 
vianska  gardet,  upplyste  Annseus  Domitius. 

—  En  obetydlig  styrka  för  en  sådan  stad,  anmärkte 
biskopen.  —  Legionärernas  befälhafvare,  Pylades,  är  ju 
rättrogen  Kristian? 

—  Ja. 

_  —  Och  tnipperna  för  öfrigt  pålitliga? 

—  Ja,  min  biskop. 

—  Anföraren  för  Jovianerna  är  emellertid  en  hed- 
ning, eller  huini? 

—  Ja.  Ammianus  Marcellinus  är  ohjelplig  hedning, 
men  präktig  soldat. 

—  Godt.  Det  betyder  för  närvarande  mindre,  ätt 
han  är  hedning.  Finnas  bland  trupperna  några  athana- 
sianer? 

—  Åtminstone  icke  inom  befälet.  De  homousianer, 
som  tillhörde  detta,  äro  aflägsnade.  För  öfrigt,  min  Petros, 
hafva  väl  tuktade  tiTipper,  sådana  som  dessa,  ingen  annan 
tro  än  sin  befälhafvares.  Beklagansvärdt  eller  icke,  är 
det  dock  en  sanning. 

—  Omständigheterna  nödga  mig  måhända  att  kräfva 
den  verldsliga  maktens  hjelp.  Jag  önskar,  att  samtliga 
trupperna  ställas  till  mitt  föi*fogande. 
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—  Du    liar   rättighet    att  fordra  det.     Skall  det  ske- 
ännu  i  afton? 

—  Nej.     Det  är  tids  nog  till  i  morgon. 

—  Vågar  jag  fråga  dig  om  orsaken? 

—  Du  skall  i  god  tid  få  veta  den. 

—  Jag  önskar  då  blott  ett  skriftligt  int5^g,  att  du- 
begärt  förfogande  öfver  kejserliga  trupperna  i  Athen. 

Petros  skref  detta  intyg  genast,  ocb  Annseus  Domitius 
stoppade  det  i  sin  gördel. 

Prokonsulns  anlete  uttryckte  hemlig  glädje.  Han 
anade  hvad  som  förestod  och  hade  fått  jen  ingifvelse,  huru 
han  med  begagnandet  af  de  kommande  händelserna  skulle 
oskadd  slippa  ur  den  klämma,  hvari  regeringsskrifvelsen 
med  afseende  på  Krysanteus  hade  försatt  honom. 

Staden  måste  inom  några  dagar  varda  skådeplatsen 
för  blodiga,  förskräckliga  uppträden.  Under  sådana  kan 
mycket  tima  omärkt.  Prokonsuln  insåg,  att  det  gälde 
athanasianerne,  men  en  och  annan  hedning  kunde  ju  af 
misstag  eller  ovarsamhet  äfven  råka  med  i  spelet.  Vid 
sådana  tillfällen  lössläppas  ju  alla  lidelser.  Aldra  minst 
kunde  Annseus  Domitius,  sedan  han  stält  hela  besättningen 
till  biskopens  förfogande,  hindra  en  roflysten  skara  plundra 
deii  rike  Krysanteus'  hus,  eller  en  fanatisk  hop  att  an- 
gripa den  hatade  Krysanteus'  person.  Anngeus  Domitius 
ämnade  för  öfrigt  i  god  tid  skudda  stoftet  af  sina  fötter 
och  förflytta  sig  med  sin  sköna  Eusebia  till  Korinth,  dit 
vigtiga,  ouppskjutliga  statsfrågor  naturligtvis  kallade  honom. 
Komme  sedan  hvad  komma  ville,  så  visste  Annjeus  Domi- 
tius, att  ingen  regering  skulle  misstycka,  om  han  försum- 
made att  begagna  sig  af  rättigheten  att  taga  en  död  mans 
hufvud,  om  också  ingen  skulle  belöna  honom,  för  att  han 
underlåtit  det. 

Medan  Annseiis  Domitius  hvälfde  dessa  tankar,  öfver- 
flyttade  Petros  samtalet  just  på  den  person,  som  var  deras 
föremål.  Han  frågade  i  hviskande  ton,  ty  han  kände  sina 
presbyterers   och  diakoners  uppöfvade  hörsel,  —  han  frå- 
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gade,  om  prokonsulu  erhållit  befallning  från  liofvet  att  taga 
hufvudet  af  arkonten. 

Anngeus  Domitius  svarade  på  denna  fråga  med  nej^  i 
det  han  smålog  och  lekte  med  sin  halskedja. 

En  suck  lättade  Petros'  barm,  ty  biskopen  hade  verk- 
ligen fruktat  tillvaron  af  en  sådan  befallning. 

—  Dess  bättre,  sade  han.  —  Man  anser  honom  vid 
hofvet  som  ifrig  anhängare  af  Julianus,  och  som  farlig 
genom  inflytande  och  rikedom.  Jag  har  af  rent  medli- 
dande   lagt   mig   ut   till    hans  förmån  hos  Eusebierna  och 

-Apodemios.     Mannen  har  dock  sina  goda  sidor  .  .  . 

—  Utan  tvifvel. 

—  Och  måhända  hafva  mina  föreställningar  burit 
'frukt.  Men  det  är  likväl  ovisst,  om  icke  en  sådan  be- 
fallning kan  anlända  ännu  i  afton,  i  morgon,  när  som  man 
minst  väntar  den.  Oss  emellan  sagdt  (Petros  sänkte  åter 
sin  röst  till  hviskning)  det  är  farligt  att  vara  rik  i  våra 
dagar.     Hofvets  eunuker  ...  du  förstår  mig? 

Annseus  smålog  och  nickade  bifall.  Han  tänkte  ej 
blott  på  hofvets  eunuker,  utan  ock  på  dess  biskopar.  Der- 
efter  betraktade  han  sina  fylliga  vådor  och  svor  i  tysthet 
en  ed  öfver  sin  alipilariits  *),  ty  hans  skarpa  öga  upp- 
täclrte  på  högra  skenbenet  ett  hårstrå,  som  undgått  den 
ifrågavarande  slafvens  uppmärksamhet. 

—  Men  det,  fortfor  Petros,  —  hvartill  jag  nu  vill 
komma  är  en  bön  till  dig,  min  lysande  och  ädle  herre, 
samt  tillika  en  uppmaning,  gifven  af  själaherden  till  ett  af 
fåren  i  hans  hjord.  Innan  du  kröker  ett  hår  på  Kry- 
santeus'  hufvud,  måste  du  derom  underrätta  mig.  Jag  ber 
dig  derom  såsom  ett  högsta  prof  på  din  vänskap,  besvär 
dig  derom  i  namn  af  den  heliga  allmänneliga  kyrkan,  som 
skulle  lida  en  svår,  en  oersättlig  förlust,  om  du  förgäter  den 
bön  jag  härmed  lägger  dig  på  hjertat  och  minnet. 

Prokonsuln  bedyrade,  att  han  skulle  vara  mycket  lyck- 
lig, om  han  i  en  så  ringa  sak  kunde  ådagalägga  den  oänd- 


*)  Slafven,  hvars  göra  var  att  utrycka  hårstrsin. 
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liga    vördnad    och    tillgifveiihet  haft  hyste  för  biskopen  af« 
Athen. 

Sedan    Petros    derefter    förevisat    den    skrifvelse  från 
kejserliga    ministrarne,    som    berättigade    kristianerne    att 
taga    krigsgudens   tempel  i  sin  ego,    och  prokonsuln  lofvat 
att  träffa  alla  anordningar,    som  denna  åtgärd  kräfde,    var- 
samtalet ändadt. 

Annaeus  Domitius  aflägsnade  sig,  lyckligt  döljande  den' 
djupa  harm  han  kände  deröfver  att  en  sådan  skrifvelse 
meddelats  biskopen  i  första  hand  och  icke  honom. 

—  Desse  prester,  tänkte  han,  i  det  han  trädde  ut 
på  gatan  Kerameikos,  —  skola  slutligen  växa  sjelfve  kejr 
såren  öfver  hufvudet. 


SJUNDE  KAPITLET. 

Petros. 

Selcreteraren  och  de  uppvaktande  presterne  hade  af- 
lägsnat  sig.  Månen,  som  gått  upp  öfver  Lykabettos,  göt 
sin  glans  på  vestra  pelarraden  i  den  öfvergifna  aulan. 

Petros  var  ensam  i  sin  studiekammare,  genom  hvars 
€nda,  glugglika  fönster  månljuset  inströmmade,  kämpande 
med  skenet  från  en  lampa,  som  stod  på  ett  tungt,  i  buck- 
1ig  form  arbetadt  bord,  och  hvars  strålar  medelst  en  skärm 
voro  så  riktade,  att  de  föUo  på  en  der  bredvid  uppsla- 
gen bok. 

I  grannskapet  af  bordet  stod  ett  i  samma  stil  arbe- 
tadt skåp,  som  tj enade  till  underlag  åt  ett  bokfack  med 
några  band  och  papyrusrullar. 

På  väggen  midt  emot  bokfacket  hängde  en  karta  öfver 
jorden,  ritad  i  enlighet  med  Ptolemäos'  åsigt  om  landens 
och  hafvens  läge.  På  denna  karta  hade  biskopen  med 
fina,  men  tydliga  bläckstreck  utmärkt  gränserna  för  de 
kristna  moderkyrkomas  områden:  man  såg,  huru  öster- 
landet var  deladt  mellan  Konstantinopels,  Korinths,  Antio- 
kias,  Jerusalems  och  Alexandrias  patriarkat,  huru  dessa 
trängdes  med  hvarandra  på  sin  sida  af  jorden,  medan 
återstoden  bildade  ett  ofantligt  helt,  som  omfattade  Italien, 
Afrika,  Mauretanien,  Hispanien,  Gallien  och  Britannieii, 
med  sin  medelpunkt  i  Rom, 

Roms  blotta  namn  var  ännu  en  makt.  Skyggande 
för  de  frihetsminnen,  som  spökade  der,  hade  den  förste 
kristne  kejsaren  flyttat  hofvet  till  den  nye  hufvudstad  han 
anlagt   vid   Bosforen.     Han   hade    slösat   verldens  skatter, 
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för  att  gifva  denna  sin  skapelse  en  glans  och  storhet,  som 
kunde  täfia  med,  om  möjligt  öfverträffa  den  gamla  Tiber- 
stadens.  Han  hade  afhändt  tusen  städer  deras  konstverk, 
för  att  denned  smycka  denna  enda.  Han  hade  kallat  sin 
stad  Nya  Roma^  för  att  det  nya  med  namnet  skulle  ärfva 
det  gamlas  majestät  och  dyrkan. 

Men  i  folkens  ögon  var  och  förblef  det  gamla  Rom 
verldens  hufvudstad,  och  i  trots  af  Konstantinus*  ansträng- 
ningar hvilade  det  nyas  värdighet  ytterst  på  intet  annat 
än  den  lösa  sägen,  att  hälften  af  de  gamla  senatorliga  och 
patriciska  slägterna  hade  ditflyttat  och  bosatt  sig  inom 
dess  murar.    Sa  stor  är  minnets,  namnets  och  vanans  makt. 

I  sin  egenskap  af  biskopssäte  ökades  för  öfrigt  det 
gamlas  betydelse  just  af  imperatorns  frånvaro  och  hofvets 
aflägsenhet. 

Då  Petros,  stående  framför  kartan,  ritade  dessa  linier, 
ledsagades  handen  af  en  tanke,  som  länge  varit  klar  för 
hans  medvetande:  att  icke  Konstantinopel,  icke  Alexandria 
eller  något  annat  af  de  österländska  patriarkaten,  utan 
att  Rom  vore  kalladt  till  utgångspunkten  och  herrskar- 
sätet  för  det  prestvälde,  som  nu,  likt  en  ofantlig  polyp, 
med  dagligen  mångfaldigade,  allt  längre  växande  armar 
grep  omkring  jorden  från  skytiska  stepperna  till  verlds- 
hafvet. 

Troddes  det  icke  allmänt,  att  de  store  apostlarne 
Petrus  och  Paulus  hade  lidit  martyrdöden  i  Rom?  Hade 
icke  Petrus  grundat  den  kristna  församlingen  derstädes, 
och  betraktades  han  ej  som  hennes  förste  biskop? 

Var  ej  den  Simon,  som  Kristus  gifvit  detta  namn, 
klippmannen,  på  hvilken  han  skulle  bygga  sin  församling? 
Var  det  ej  han,  till  hvilken  mästaren  sagt:  „föd  mina  får  I" 
och  åt  hvilken  ensam  han  gaf  himmelrikets  nycklar,  för 
att  visa,  huru  kyrkan  och  prestadömet  skulle  finna  en 
medelpunkt  —  för  att  åskådliggöra  kyrkans  och  biskop- 
liga maktens  enhet? 

Hade  ej  redan  Cyprianus  martyren  kallat  Rom  Petrus' 
Katedral    och    till    kristenheten    framstält    den    ödesdigra 
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fråga:  „Hvem  kan  ännu  mena  att  förblifva  en  lem  i  Kristus' 
kyrka,  om  han  lösrycker  sig  från  Petrus'  biskopsdöme,  på 
hvilken  kyrkan  är  byggd?'* 

Biskopen  af  Atlien  stannade  nu,  såsom  hundra  gånger 
förr  under  sina  nattliga  betraktelser,  framför  Ptolemäos' 
karta  och  upprepade  i  tanken  dessa  frågor.  Och  han 
fortfor: 

—  Redan  Irengeus  erkänner  Roms  företräde  framför 
andra  biskopsstolar.  Den  stolte  Victor,  den  djerfve  Ste- 
fanus hafva  längesedan  sökt  göra  det  gällande.  Och  hvad 
mer  är:  det  har  ingått  i  föreetällningssättet  hos  de  ofant- 
liga menniskomassor,  som  bygga  i  det  stora  vesterlandet. 
De  blicka  redan  med  helig  vördnad  till  Roms  biskop.  På 
folkets  föreställningssätt  hvilar  den  makt,  som  tyglar  det. 
Hvad  betyder  det,  att  österlandet,  det  splittrade,  förslafvade, 
förnekar  romerske  biskopens  öfvervälde?  Tyvärr,  vi  hafva 
en  uslare  herre,  en  verldslig  furste,  som  påtvingar  oss 
sina  växlande  meningar  och  stämplar  till  öppen  lögn  hvad 
våra  kyrkomöten  skrifva  under  sina  påbud:  „Ingifna  af 
den  Helige  Ande".  Tyvärr,  de  hafva  länge  varit  ingifna 
af  Konstantins'  ande.  Vi  måste  nöja  oss  med  den  tröst, 
att  det  åtminstone  i  vissa  fall  är  en  af  de  vare,  den 
oskattbare  Eusebios,  som  i  sin  ordning  inverkar  på  ho- 
nom. Men  hvar,  om  ej  i  Rom,  kan  uppväxa  den  makt, 
som  skall  rädda  kyrkan  ur  neslig  träldom  under  en  jor- 
disk furste  och  lägga  den  verldsliga  makten,  der  hon  bör 
vara,  om  hon  ens  bör  finnas  —  vid  kyrkans  fötter? 

Vi  erkänna,  att  den  Helige  Andes  kraft  är  genom 
handpåläggningen  fortplantad  inom  kyrkan  intill  våra  da- 
gar. I  denna  lära  ligger  grundstenen  till  Roms  storhet, 
ty  Andens  kraft  kan  icke  skiljas  från  Kristus'  embete, 
som  med  himmelrikets  nycklar  öfverlemnats  till  Roms 
förste  biskop,  och  genom  honom  medelst  handpåläggningen 
öfverflyttats  från  efterträdare  till  efterträdare.  De  romerske 
biskopames  oafbrutna  följd  bildar  då  pulsådern,  hvarifrån 
den  Helige  Andes  kraft  som  ett  lifvande  blod  inströmmar 
i  den  kyrkliga  lekamens  alla  delar,  genom  otaliga  kanaler 
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och  förgreningar:  från  Roms  kyrkofurste  till  de  af  honom 
vigde  biskoparne,  från  dem  till  presterskapets  lägre  ord- 
ningar, och  från  dem  till  folkens  massor.  Så  vandrar 
denna  magiska  ström  från  hand  till  hufvud,  för  att  vattna 
de  yttersta  ängder.  Och  för  den  skull  är  han,  som  skil- 
jer sig  från  kyrkans  lekamen,  lik  en  afhuggen  lem.  Han 
utesluter  sig  fråh  delaktigheten  i  det  gudomliga  lifvet  och 
frälsningens  nåd.  Han  kan  icke  tillegna  sig  denna  nåd 
genom  tron  på  återlösaren.  Nåden  vinnes  genom  förenin- 
gen med  kyrkan.  Treenighetens  kropp. 

Sublima  lära  mn  kyrkan  och  bekännelsens  enhet! 

Du  uppväxer  ur  ett  ringa,  i  skriften  knappt  synligt 
senapskorn  till  ett  väldigt  träd,  som  skall  skugga  jorden. 
Du  är  djerfvare  än  någon  menniskotanke,  och  ingen  mensk- 
1ig  klokhet  har  mäktat  uppfinna  något  jämförligt.  De  me- 
del, som  de  listigaste  af  menniskors  barn  upptäckte,  för 
att  skapa  ett  välde  öfver  sina  likar,  äro  mot  dig  intet. 
I  ditt  sköte  bär  du  en  väldighet,  för  hvilken  jordens  folk 
och  konungar  skola  knäböja.  Den  makt,  du  kan  förläna, 
skall  sträcka  sig  ej  endast  till  egodelar,  lif  och  kroppar, 
utan  till  själarna.  Du  skall  klippa  sjelfve  tankens  vingar 
och  förvandla  den  frie  örnen  till  en  struts,  som  tam  och 
betslad  ledes  på  den  väg,  som  han  får  vandra.  Du  skall 
fatta  trådarna  till  menniskornas  gildra  egnaste  känslor  — 
skrämma  när  du  vill,  trösta  när  du  vill.  På  din  vink 
skall  broder  väpna  sig  mot  broder,  modern  förneka  sitt 
barn,  och  barnet  sin  moder,  brudgum  och  brud  bortvända 
sig  ifrån  hvarandra  och  dölja  sin  smärtas  tårar  såsom 
pressade  af  en  brottslig  känsla.  På  din  vink  skola  kri- 
gets och  hatets  flammor  slockna,  fiende  försona  sig  med 
fiende,  heprskaren  ödmjuka  sig  för  slafven,  frid  råda  öfver 
jorden  .  .  . 

Din  tankeföljd  är  bildad  af  diamantlänkar,  mot  hvilka 
filosofernas  slutledningar  äro  spindelväf.  Med  nödvändig- 
hetens oemotståndliga  makt  skall  du  tvinga  dig  på  verlden 
och    lägga  henne  i  din  kedja.     Och  den  som  skakar  ked- 
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jan,  han  är  dödens,  han  skall  utplånas  ur  Israel,  för  ho- 
nom stänges  det  menskliga  samfundets  och  salighetens  port, 
för  honom  tändas  helvetets  eviga  lågor. 

Det  fattas  dig  endast  ett:  en  man  som  kan  be- 
gagna dig. 

Jag  känner  två,  som  skulle  kunna  det.  Den  ene  är 
Athanasios,  den  jernhårde,  oböjlige,  underbare,  sluge,  för- 
färlige gubben,  de  rättrognes  dödsfiende  och  kätteriets 
ende,  men  oomkullstötlige  pelare,  den  nye  Proteus,  som 
alltid  densamme  visar  sig  i  tusen  skepnader,  den  biltoge, 
bannlyste,  af  vagnar  och  ryttare  förföljde,  som  uppträder, 
då  man  minst  anar  det,  och  försvinner  innan  man  sansat 
sig  nog  för  att  gripa  honom,  som  lurar  i  Konstantinopel 
utanför  kejsarens  dörr  då  man  efterjagar  honom  i  Gallien, 
som  efterspanas  i  Kom,  medan  han  döljer  sig  bland  mun- 
karne i  Egyptens  ödemarker,  och  uppenbarar  sig  måhända 
här  uti  Athen,  medan  Georgios  darrar  vid  ryktet,  att  han 
gömmer  sig  i  Alexandria. 

Lyckligtvis  har  Athanasios  aldrig  fäst  sin  blick  på 
Rom.  Hans  strid  gäller  det  biskopsdöme,  som  han  sä  ofta 
egt  och  mist:  Alexandria.  Han  har  ej  fått  ögonen  Öpp- 
nade för  Roms  betydelse.     Besynnerligt  nog! 

Besynnerligt  nog  och  lyckligtvis!  Ty  den  andre  man- 
nen, som  i  Athanasios  annars  skulle  få  en  öfvermäktig  med- 
täflare,  är  jag  sjelf! 

Petros  lemnade  sin  ställning  framför  kartan,  kastade 
sig  i  en  karmstol  och  försjönk  i  tankar  på  sin  storslagna 
framtidsplan. 

Han  hade  äfven  denna  dag  tagit  ett  steg  emot  sitt 
djerfva  mål.  Med  summor,  försträckta  af  kejserliga  skatt- 
kammaren i  och  för  det  nu  som  ifrigast  drifna  omvändel- 
severket bland  Göterna,  hade  han  utrustat  två  missionärer, 
två  till  blind  lydnad  uppfostrade,  för  homoiusion  fanatise- 
rade  unge  prester,  och  sändt  dem,  icke  till  barbarerna, 
utan  till  Rom  för  att  förkunna  homoiusion  och  utbreda 
Petros'  rykte  inom  romerska  församlingen. 
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Deii  bok,  som  uppslagen  på  hans  bord  Ij-stes  af  lam- 
pan var  TertuUianus'  af  handling  De  Carne  Christi  Han 
läste  henn^  kanske  mindre  af  vettgirighet,  än  för  att  in- 
hemta  vesterländska  kyrkans  språk,  latinet,  och  af  denne 
mästare  i  en  hård,  nästan  vild,  men  kraftig  och  hänfö- 
rande framställning  lära  rätta  sättet  att  begagna  en  nöd- 
vändig häfstång  för  den  plan,  hvilken  retade  hans  äre- 
lystnad och  rusade  hans  inbillning,  men  tillika  framstod 
för  honom  som  en  gudomlig  frälsningstanke,  som  han  vore 
kallad  att  i  sin  mån  verkliggöra  till  menniskoslägtets  rädd- 
ning ur  timlig  och  evig  nöd.  Uppriktigheten,  hvarmed 
lian  trodde  på  denne  tanke,  eldnitet,  hvarmed  den  upp- 
fyllde honom,  vore  de  vigter,  som  han  i  sjelfransakelsens 
ögonblick  kastade  i  den  ena  vågskålen  och  hvilka  då  syn- 
tes mer  än  uppväga  de  sjelfviska  bevekelsegrunder  och  de 
endast  ur  ändamålets  synpunkt  ursäktliga  medel,  som 
tyngde  i  den  andra.  ' 

Denna  inre  sofistik  hade  i  förflutna  tider  kostat  Pe- 
tros  mången  sömnlös  natt.  Ihärdigare  och  häftigare  hade 
han  kämpat  med  sig  sjelf  än  måhända  de  fleste  göra. 
Men  fastare  och  oryggligare  än  de  fleste  hade  han  ock 
efter  kampens  slut  intagit  och  förskansat  sig  i  den  ställ- 
ning, som  utgången  anvisade  honom. 

Månljuset,  som  inströmmade  genom  fönstret,  föll  nu 
på  hans  ansigte  och  väckte  honom  till  tankar  på  ärenden, 
«om  i  afseende  på  tiden  lågo  honom  närmare.  Han 
ringde,  och  en  man  i  presterlig  drägt,  som  tycktes  hafva 
bidat  detta  tecken,  inställde  sig  genast. 

Den  inträdande  var  en  undersätsig,  bredaxlad  karl, 
men  så  korthalsad,  att  det  underligt  formade  svartlockiga 
hufvudet  tycktes  omedelbart  fäst  mellan  skuldrorna.  Den 
mycket  låga  pannan  bildade  en  hvitgul  strimma  mellan 
två  jämlöpande  linier:  hårfästet  och  de  breda  samman- 
vuxna ögonbrynen.  Som  mannen  bar  hufvudet  något  fram- 
lutadt^  voro  hans  små,  svarta  ögon  riktade  uppåt,  när  han 
måste    se    på    en    samtalande.     Detta    gaf  hans  anlete  ett 
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uttryck,  som  en  välvillig  granskare  kunde  tyda  som  from- 
betens  och  ödmjukhetens. 

Mannen  var  Petros'  närmaste  förtrogne,  presbytern 
P^ufemios. 

Förtroligheten  dem  emellan  var  i  sjelfva  verket  mycket 
stor,  men  kom  dock  aldrig  Eufemios,  den  äldste  presby- 
tern, att  glömma  att  Petros  var  hans  förman.  Eufemios 
satte  sig  icke,  innan  biskopen  pekat  på  en  stol  och  fram- 
stält  en  fråga,  som  han  då  i  ödmjuk  ton,  med  korta,  tyd- 
liga likasom  räknade  ord  besvarade. 

—  Du  har  i  dag  varit  hos  enkan  ApoUonia?  frågade 
biskopen. 

—  Jag  kom  för  en  lialf  timme  sedan  från  hennes 
sjukbädd. 

—  Hon  dör  välberedd? 

—  Ja. 

—  Och  hennes  testamente? 

—  Är  skrifvet  och  undertecknadt  i  laga  form. 

—  Och  du  har  nu  lemnat  henne  ensam  med  arfvin- 
garne? 

—  Gregorius  aiiöste  mig  och  sitter  nu  vid  hennes 
säng.  Hon  skall  icke  ett  ögonblick  vara  ensam  .  .  .  För- 
modligen slocknar  hon  i  morgon. 

—  Gud  vare  hennes  själ  nådig!  Hon  var  alltid  en. 
from  qvinna.  Hon  emotser  med  lugn  och  glädje  sin  upp- 
lösning? 

—  Ja,  lofvad  vare  Gud  ! 

—  Och  testamentet? 

—  Det  skall  i  morgon  vara  i  dina  händer. 

—  Och  dess  innehåll? 

—  Ack,  högärevördige  fader,  hon  har  hvarken  för- 
gätit kyrkan  eller  dig,  hennes  biktfader,  ej  heller  sina 
slägtingars  naturliga  anspråk.  Hon  har  till  och  med  ihåg- 
kommit  mig,  den  fromma  ädla  qvinnan,  med  en  gåfva,  den 
dyrbaraste  och  värderikaste  af  alla  .  .  . 

Biskopen  stannade.  En  mörk  skugga  for  öfver  hans 
panna,  och  han  fäste  en  ljungande  blick  på  presbytern. 
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—  Digf  sade  baii  med  dämpad  röst.  —  Nåväl,  jag 
lyckönskar  dig  hjertligt. 

—  Ja,  svarade  Eufemios  ödmjukt,  och  hans  ögon 
blickade  fromt,  men  stadigt,  under  de  breda  ögonbrynen, 
i  biskopens  ansigte.  —  Jag  är  i  sanning  icke  värdig  en 
sådan  lycka,  men  då  Herren  låtit  mig  henne  vederfaras, 
så  emottager  jag  henne  med  innerligaste  glädje  och  tack- 
samhet. 

Biskopens  blick  var  fortfarande  riktad  på  presbytern, 
då  han  i  torr  ton  sade:  —  Redogör  för  testamentets  en- 
skilda punkter! 

—  ApoUonia  skänker  till  kyrkan  sitt  hus  i  staden, 
en  tomt  vid  Pirseiska  gatan  och  sin  landtgård  utanför  Me- 
litiska  porten,  med  ett  ord:  hela  sin  fasta  egendom. 

—  Den  fromma,  förträffliga  qvihnan!  Detta  skall  tu- 
senfaldigt  vedergällas  henne  der  ofvan.     Men  fortsätt! 

—  Till  dig,  sin  herde  och  biktfader,  skänker  hon 
sina  reda  penningar,  samt  allt  sitt  guld  och  silfver  .  .  . 

—  Jag  är  ovärdig  en  sådan  godhet,  sade  biskopen, 
gående  fram  och  åter  öfver  golfvet,  —  men  förbigå  detta 
och  fortsätt! 

—  Slägtingarne,  som  äro  en  gammal  syster,  en  ogift 
brordotter  och  en  femårig  brorson,  äro  ihågkomna  med  hen- 
nes öfriga  lösegendom:  möbler,  bohag  och  en  slafvinna. 

—  Och  du  sjelf?  inföll  biskopen  icke  utan  otålighet 
i  tonen,  i  det  han  ånyo  stannade  framför  Eufemios  och 
mätte  honom  med  ett  granskande  ögonkast. 

Det  vore  omöjligt  att  skildra  uttrycket  i  den  kort- 
halsade  presbyterns  ansigte,  der  han  i  detta  ögonblick 
satt  med  armarne  lagde  i  skötet,  hufvudet  sänkt  och  de 
besynnerliga  ögonen  uppåtriktade,  mellan  ögonhåren  fästa 
på  Petros.  Dessa  ögon  sköto  en  blixt  —  om  af  harm 
eller  glädje  är  svårt  att  säga.     Han  suckade  och  svarade: 

—  Ack,  min  älskade  biskop,  din  ringe  tjenare  bly- 
ges öfver  sin  ovärdighet.  Jag  kunde  icke  ana  en  sådan 
lycka.  Men  jag  skulle  känna  dig  illa,  om  jag  kunde  tro 
dig  vara  i  stånd  att  misstänka,  det  jag  genom  öfvertalning 
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eller  andra  medel  tubbat  den  goda  enkan  att  till  kyrkans 
eller  ditt  förfång,  men  till  min  egen  förmån  .  .  . 

—  Godt,  godt!  inföll  biskopen-,  —  hvad  skänker  dig 
enkans  testamente? " 

Med  en  ny  suck  svarade  den  korthalsade,  i  det  han 
slog  ned  sina  ögon: 

—  Den  ädla  Apollonia  har  för  de  ringa,  men  hjert- 
liga  omsorger,  hvarmed  jag  omgifvit  hennes  sjukbädd,  gjort 
mig  till  egare  af  hennes  yppersta  skatt,  —  tre  i  en  kri- 
stallflaska förvarade  skäggstrån  af  martyren,  den  helige 
Polykarpos. 

—  Afundsvärde!  utbrast  biskopen,  medan  ett  löje, 
som  han  ej  kunde  tillbakahålla,  spelade  kring  hans  läppar. 

—  Ja,  jag  är  i  sanning  afundsvärd,  instämde  Eufe- 
mios,  tuggande  på  sina  naglar. 

—  Jag  skulle  vilja  byta  med  dig,  fortfor  biskopen, 
—  om  ej  det  punktliga  uppfyllandet  af  den  fromma  Apol- 
lonias  testamente  vore  oss  en  helig  pligt. 

—  Nej,  nej,  jag  byter  icke.  Du  får  ej  fordra  för 
mycket  af  mig,  o  fader!  Jag  byter  icke. 

—  Men  nu  till  något  annat,  sade  biskopen  med 
klarnadt  anlete,  vandrande  upp  och  ned  i  det  trånga,  af- 
långa  rummet.  —  Du  skulle  i  dag  på  föimiddagen  upp- 
söka Juden  Baruk. 

—  Jag  fann  honom  hemma. 

—  Och  du  förmådde  honom  att  meddela  Jivad  vi 
vilja  veta? 

—  Ja,  efter  någon  svårighet. 

—  Jag  inskärpte,  huru  du  skulle  gå  tillväga,  och 
känner  för  öfrigt  ditt  skarpsinne.  Huru  mycket  är  Kar- 
mides skyldig  honom? 

Eufemios  framtog  under  sin  kåpa  ett  papper,  som 
han  räckte  biskopen.    Denne  genomögnade  det  och  utbrast: 

—  Han  är  en  föi^färlig  slösare.  Detta  kan  icke  fort- 
fara länge< 

—  Jag  sade  detsamma  till  Bamk. 

—  Med  hvad  verkan? 
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—  Bå  jag  påpekade  möjliglieteii,  att  de  säkerheter,  han 
erhållit,  torde  vara  otillräckliga  att  trygga  honom  emot 
förluster,  vardt  han  likhlek. 

—  Såå? 

—  Han  kommer  att  ansätta  Karmides  mycket  hårdt. 

—  Du  är  förvissad  derom? 

—  Ja. 

—  Förträffligt,  min  gode  Eufemios.  Har  Karmides 
varit  synlig  i  den  der  resande  vällust-filosofen  Athenago- 
ras'  sällskap? 

—  Ja,  han  och  någre  andre  af  Athens  förtappade 
unge  hedningar  hafva  varit  sedde,  när  de  nattetid  eller 
fram  emot  morgonen  lemnat  Athenågoras'  hus. 

—  Det  är  godt.  Denne  Athenagoras  är  en  sånings- 
man  och  hans  väg  igenom  landen  en  fåra,  i  hvilken  för- 
tviflan  och  samvetsqval  uppväxa.  Men  skörden,  så  vill 
(xud,  ger  ofta  den  renaste  säd  i  kristendomens  lada.  Må 
lian  fördenskull  fortsätta  sin  verksamhet!  Herren  vänder 
det  onda  till  godt. 

—  Tyvän'  har  äfven  prokonsuln  varit  synlig  i  Athe- 
nagoras' ... 

—  Vi  lemna  prokonsuln  å  sido,  min  son.  Han  har 
sina  fel,  likasom  sina  storsu  förtjenster.  Atervändom  till 
Karmides!  Har  du  inhemtat  flere  af  de  underrättelser,  jag 
äskat  om  denne  olycklige  yngling? 

—  Obetydligt,  min  fader. 

—  Låt  höra! 

—  Alkmene  talar  stundom  med  den  vackre  slaf- 
gossen  han  köpte  ... 

—  Jag  vet  .  .  .  till  ett  fabelaktigt  pris.  H«la  Athen 
har  talat  derom.  Men  vidare!  Hvad  har  Alkemene  fått 
veta  af  gossen? 

—  Endast  det  att  hans  hen-e  är  föi*färligt  dyster, 
när  han  är  ensam.  Han  dricker  då  rusande  viner  och 
föraktar  att  blanda  dem  med  vatten.  Det  är  dagar,  på 
hvilka  han  stänger  sig  inne  och  ej  låter  sig  ses  af  någon 
annan   än    sin    kammai^slaf.     Han    rufvar    då   på    sorgliga 
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tankar  och  dricker  oupphörligt.  Men  annars  skyr  han 
ensamheten  och  tillbringar  dagarne  i  vilda  sällskap,  fi'ån 
hvilka  han  vanligen  hemför  de  vanfrejdade  tärnorna  Myro 
och  Praxinoa,  hvilka  styra  och  ställa  som  herrskarinnor  i 
hans  hus,  befalla  slafvarne,  tillställa  fester,  vända  upp  och 
ned  på  allt  och  begå  de  värsta  dårskaper.  Jag  ryser  vid 
blötte  tanken  på  ett  sådant  lif,  min  fader. 

—  Du  må  väl  göra  det  ...  Du  nämnde  nyss  den 
unga  flickan,  som  är  kanmiartjenarinna  hos  Krysanteus' 
dotter.     Hvad  är  det  hon  heter? 

—  Alkmene. 

—  Du  har  i  dag  träffat  henne? 

—  Ja.  Hon  yttrade  samvetsbetänkligheter  öfver  att 
hon  måste  dölja  sin  tro  och  foga  sig  efter  de  hedniska 
bruken  i  sin  husbondes  hus. 

—  Du  lugnade  henne  med  den  försäkran,  att  hon 
uppoffrar  sig  för  ett  godt  ändamål? 

—  Ja,  och  jag  lofvade  henne  absolution  af  dig  sjelf. 

—  Hon  skall  få  den.  Hvad  hade  hon  denna  gång 
att  säga  dig? 

—  Föga. 

—  Ingenting  om  deras  hemlighetsfulla  frånvaro  från 
Athen?  ^ 

—  Alkmene  har  sökt  utfråga  sin  herrskarinna  om 
denna  sak.  Det  synes  endast  hafva  varit  en  förlustelse- 
resa. 

—  Bland  de  gäster,  som  besöka  Krysanteus'  hus, 
finnes  ännu  ingen,  som  är  företrädesvis  gynnad  af  Her- 
mione? 

—  Nej.  Hermione  synes  mena  allvar,  då  hon  anför- 
trodde Alkmene,  att  hon  vilfe  lefva  uteslutande  för  sin 
fader. 

—  Och  med  hänseende  till  Karmides? 

—  Krysanteus    har  förbjudit  honom  sin  tröskel. 

—  Det  är  en  gammal  historia  .  .  . 

—  Och  Hermione  har  förbjudit  Alkmene  att  nämna 
hans  namn. 
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—  Det  betyder  mer,  mumlade  biskopen,  —  men  är, 
om  jag  dömer  rätt,  ett  godt  tecken.  En  sådan  qvinna 
glömmer  icke  lätt.  De  hafva  från  barndomen  älskat  hvar- 
andra  .  .  .  och  Karmides,  om  han  vill,  är  oemotståndlig. 
Eufemios,  tillade  han  högt,  —  denna  Alkmene  synes  vara 
oduglig  för  sin  plats. 

—  Nej,  inföll  Eufemios  med  bestämdhet  —  hon  är 
ovanligt  klok  och  förslagen. 

—  Och  har  likväl  icke  förmått  att  vinna  sin  herr- 
.skarinnas  fulla  förtroende? 

—  Jag  skall  gifva  henne  nya  förhållningsregler  .  .  . 

—  Och  just  med  hänseende  till  Karmides! 

—  Ja,  min  fader. 

—  Hafva  de  aldrig  upptäckt  något  spår  efter  den 
späde  gossen,  Hermiones  broder,  som  för  sexton  år  sedan 
försvann  ur  deras  hus? 

—  Förmodligen  icke.  Krysanteus  sörjer  honom 
ännu.  Han  är,  berättar  Alkmene,  ännu  föremål  för  de 
böner,  som  fader  och  dotter  hvarje  qväll  uppsända  till 
sina  vanmäktige  gudar,  och  Hermione  glömmer  aldrig 
omtala  för  Alkmene,  när  hon  om  natten  drömt  om  sin 
broder.     Ty  det  är  för  henne  en  Ijuflig  dröm. 

—  Alkmene  berättar  detta? 

—  Ja,  det  är  hennes  ord. 

—  Du  har  sedan  i  morse  icke  varit  hos  Theodoros? 

—  Nej,  icke  sedan  jag  bar  maten  till  honom. 

—  Hans  halsstarrighet  inger  mig  de  djupaste  be- 
kymmer. Jag  hoppas  dock,  att  det  medel,  vi  nu  an- 
vända, skall  bryta  den. 

—  Han  var  ännu  i  morse  full  af  hädelse,  min 
fader. 

—  Sedan  dess  hafva  femton  timmar  förflutit.  De 
timmarne  hafva  varit  honom  långa.  Han  torde  hafva 
besinnat  sig.  När  du  i  morgon  bittida  besöker  honom 
i  fängelset,  så  ställ  vattenkrukan  utanför  gallerdörren,  så 
att    han  kan  se  henne,    utan    att   nå    henne.       Gud  göre 

Den  siste  Athenaren.  7 
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mig    det    och    det,    om  jag    ej  skall  qväsa  upprorsanden  i 
denne  vanartige  son! 

—  Amen!  mumlade  Eufemios. 

—  Qvällen  är  långt  framskriden.  Gå  nu  till  hvila., 
min  vän.  Men  tillsäg  dessförinnan  Clemens,  att  jag  är 
färdig. 

—  Skall  ske.  Jag  önskar  dig  en  rolig  natt,  min 
fader! 

Den  korthalsade  försvann  genom  en  dörr,  som  förde 
ut  till  peristylen. . 


Attoxde  kapitlet. 
Pelarhelgonet. 

En  stund  derefter  skredo  tvenne  personer,  höljda  i 
kåpor,  öfver  aulan  och  trädde  genom  vestibulen  ut  på 
gatan  Kerameikos.  De  voro  biskopen  och  den  unge  fö- 
reläsaren. 

Den  långa  gatan  utmynnade  i  söder  till  torget  och 
ändade  i  norr  vid  Dipylon  eller  dubbelporten,  utanför  hvil- 
ken  den  förnämsta  begrafningsplatsen,  Athens  Pére  La- 
chaise,  var  belägen.  Genom  dubbelportens  venstra  hvalf 
trädde  man  lit  på  den  sä  kallade  heliga  vägen,  som  förde 
till  Eleusis;  genom  högra  hvalfvet  såg  man  den  raka,  af 
almar  och  plataner  skuggade  väg,  som  förde  till  Akade- 
mia  och  de  platonske  filosofernas  lustgårdar. 

Gatan  lifvades  ännu  af  vandrare,  som  utlockats  af 
den  milda  luften  och  det  herrliga  månskenet.  Först  på 
andra  sidan  om  Theseustemplet  glesnade  deras  vimmel,  och 
längre  bort  stördes  nattens  tystnad  blott  af  vapenklangen 
och  stegen  af  en  förbigående  patrull.  Petros  och  Clemens 
valde  det  högra  porthvalfvet,  gingo  förbi  den  vaktande  le- 
gionären och  togo,  sedan  de  vandrat  ett  stycke  af  den 
mörka  alléen,  sin  väg  till  höger  genom  en  gallerport  af 
jern,  som  förde  in  till  graffältet. 

Clemens  korsade  sig  och  läste  en  bön,  när  han  tram- 
pade detta  af  kristianeme  skydda  ställe.  Det  var  dock* 
en  herrlig  ort,  full  af  skönhet  och  höga  minnen.  Här 
hvilade  Hellas'  och  mensklighetens  störste  män  och  de  tu- 
sen sinom  tusen  ynglingar,  som  det  forna  Athen  bada 
uppammat   i    skönhet    och    glädje    till    en   tidig   hjeltedöd. 
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Tempellika  vårdar  och  afbrutna  pelare  reste  sig  öfver 
lagerträdens  och  cypressernas  dunkla  grupper,  som  skug- 
gade enkla  minnesstenar  eller  till  hälften  dolde  tysta  grot- 
tor, der  urnor  och  bildstoder  skymtade.  Kerameikos'  lik- 
fält var  Athens  historia,  mejslad  i  marmor. 

Dess  nuvarande  förfall,  dess  ovårdade  skick,  det  öf- 
ver gångarne  växande  ogräset,  de  lutande  vårdarne  med 
sina  utplånade  inskrifter,  de  stympade  basrelieferna  och 
fallna  stoderna  talade  ock  med  häfdernas  tunga.  Bakom 
stadsmuren,  som  på  ena  sidan  gränsade  till  platsen,  skåda- 
de från  iSärran  ned  på  graffältet  det  höga  Akropolis  med 
Pallas  Athenas  jättestod,  de  kyklopiske  murarne  och  temp- 
lens uppstigande  pelarrader,  försilfrade  af  månen.  Lefde 
i  dem  en  ande,  han  förnam  då,  hvad  ett  menniskohjerta 
kan  känna  vid  återblicken  på  det  förflutna,  när  det  sörjer 
-en  skönhet,  som  gått  förlorad,  en  kraft,  som  är  död. 

—  Fader,  sade  Clemens,  medan  han  vid  sidan  af 
Petros  påskyndade  sin  gång,  —  de  döde,  som  hvila  här, 
voro  hedningar,  men  ibland  dem  fanns  ju  likväl  mången, 
som  sökte  rätta  stigar? 

—  Visserligen,  svarade  Petros,  —  de  hade  den  na- 
turlige lagen  inskrifven  i  sina  hjertan. 

—  Och  tror  du  ej,  frågade  Clemens,  i  det  han  kasta- 
de en  vemodig  blick  på  marmorvårdarne,  som  skymtade 
mellan  löfmassor,  —  tror  du  ej,  att  Försonarens  död  skall 
räknas  äfven  dem  till  rättfärdighet? 

—  Jag   tror    det,    svarade   biskopen.  —    Då  Kristus 

efter  döden  nedsteg  till  helvetet,  predikade  han  der  för- 
lossning för  hedningarnes  själar. 

—  O  Guds  godhet!  Han  förskjuter  intet  af  sina  barn. 
De  förtappade  få  återvända  till  hans  faderssköte. 

Ynglingen    suckade  djupt  och  tystnade.     Petros  sade: 

—  Min  son,  du  tänker  måhända  i  detta  ögonblick 
på  din  jordiske  fader,  den  okände,  som  gaf  dig  lifvet. 

—  Ja,  du  sjelf  uppväckte  den  tanken,  när  du  i  af- 
ton lät  mig  skrifva  mitt  testamente. 
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—  Du  undrar  utan  tvifvel,  att  jag  manade  dig 
dertill. 

—  Ja,  hvad  har  jag  att  bortgifva?  Jag  kommer  ju 
med  tomma  händer  från  Antiokia,  der  din  faderliga  god- 
het öppnade  mig  utväg  att  genom  studier  bereda  mig  till 
mitt  heliga  kall.  Det  jag  eger  har  jag  ju  af  dig.  Du 
upptog  mig,  när  jag  var  ett  hjelplöst,  öfvergifvet,  åt  hun- 
gersnöden utsatt  barn.     O,  min  arma,  arma  moder! 

Clemens  öfverväldigades  af  tanken  på  denna  moder^ 
som  han  icke  kände,  denna  qvinna,  som  varit  i  stånd 
att  begå  det  onaturligaste  och  rysligaste  brott:  att  för- 
skjuta sitt  späda,  hjelplösa  barn.     Han  stannade  och  brast 
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1  grät. 
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Biskopen  fattade  hans  hand  och  sade: 

—  Min  älskade  Clemens,  sök  att  råda  öfver  dina 
känslor!  Tänk  ej  mer  på  henne!  Hon  förtjenar  ^et  icke. 
Sjelfva  tigrinnan  älskar  sin  afföda  och  försvarar  den  i 
döden. 

—  Tala  icke  så,  min  fader,  bad  den  unge  föreläsa- 
ren, i  det  han  uppslog  sina  tårfulla  ögon.  —  Jag  känner 
icke  verlden  och  menniskomas  hjertan,  men  jag  förstår 
likväl,  att  min  moder  måste  varit  mycket  olycklig,  innan 
ett  så  rysligt  beslut  fick  rot  i  hennes  själ.  Tror  du  ej, 
att  hon  göt  tårar  då  hon  lemnade  mig?  Ack,  hon  gjorde 
det!  Hon  var  förvildad  i  den  stunden  och  visste  icke 
hvad  hon  gjorde.  Jag  tror,  jag  är  viss  derom,  att  hon 
sedan,  snart  nog,  återvände  till  det  rum,  der  hon  utsatt 
mig,  och  förtviflade  när  hon  icke  återfann  mig. 

—  Tro  det,  Clemens!  Du  gör  rätt  deri.  Det  torde 
verkligen  hafva  förhållit  sig  så,  anmärkte  biskopen  trö- 
stande. 

—  O  att  jag  finge  återse  henne,  tänkte  Clemens,  1 
det  han  aftorkade  sina  tårar,  —  jag  skulle  icke  förebrå 
henne,  nej!  Men  hon  skulle  säkert  glädja  sig,  att  hennes 
son  lefver,  att  Gud  miskundat  sig  öfver  honom  och  henne 

Biskopen  fortfor: 
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—  Jag  lät  dig  uppsätta  detta  testamente,  emedan  det 
är  möjligt,  att  din  börd  uppdagas.  Guds  vägar  äro  under- 
bara. Hvem  vet,  om  du  ej  är  arfving  till  stora  rike- 
domar? 

Clemens   smålog  sorgset  öfver  denna  djerfva  gissning. 

—  Tänk  dig  denna  möjlighet!  Testamentet  är  och 
skall  förblifva  i  dina  egna  händer.  Du  eger  att  tillintet- 
göra det,  i  fall  du  ger  vika  för  frestelserna  af  en  oväntad 
rikedom,  och  ångrar  att  hafva  ställt  honom  för  kyrkans 
bästa  till  mitt  förfogande.  Jag  talar  nu  endast  om  möj- 
ligheter, min  son;  men  den  som  brinner  af  kärlek  till 
kyrkan  han  hoppas  äfven  på  det  omöjliga  och  har  syn 
för  allt,  som  kan  gagna  henne. 

—  Ack,  hvarför  redogöra  för  dina  bevekelsegrunder? 
Du  är  lika  god,  som  du  är  klok  och  förutseende.  Detta 
Tet  jag  och  det  är  nog. 

— :  Och  jag  tänkte,  fortfor  biskopen  mildt,  —  jag 
tänkte  på  din  längtan  att  skiljas  hädan.  Din  kropps- 
hydda är  svag,  älskade  barn.  Du  är  icke  kallad  att 
lefva  länge  i  denna  verld. 

—  Jag  hoppas  det  och  tänker  derpå  med  glädje. 

—  Väl  den  som  får  sätta  sig  vid  Herrens  fötter, 
medan  de  andras  lott  äro  hushållssorgerna  I  Men  äfven 
dessa  äro  nödvändiga.  Kyrkan  tarfvar  ordnare  och  för- 
svarare. Jag  trår  som  du  från  dessa  mångfaldiga  göro- 
mål,  dessa  tvister  och  strider,  till  den  stilla  betraktelsen, 
det  tåliga  bidandet.  Men  striden  är  mitt  kall,  så  länge 
min  arm  kan  föra  svärdet,  ty  sanningens  fiender  äro 
månge  och  farlige. 

De  hade  under  detta  samtal  fortsatt  sin  gång  De 
lemnade  graffältet  genom  en  port,  motsatt  den,  genom 
hvilken  de  inträdt. 

Framför   dem   låg   nu  i  månens  klara  sken  en  slätt, 

fl  ' 

som  till  höger  hade  en  rad  af  kullar,  öfver  hvilka  stads- 
muren slingrade  sin  ofantliga  gråhvita  gördel.  Bakgrunden 
stängdes  af  olivklädda  höjder,  ur  hvilkas  skuggor  framträdde 
en    å,    som   kom   från    andra  sidan  om  Lykabettos,  sakta 
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slingrade  emellan  höga  vass,  enstaka  pilar  och  cypress- 
grupper, och  bruten  återkastade  månens  bild,  tills  hon  på 
sin  väg  till  floden  Kefissos  dolde  sig  bakom  den  långa, 
mörka,  i  flärran  svinnande  rad  af  åldriga  träd,  som  teck- 
nade vägen  till  Akademia. 

Från  midten  af  detta  fält  reste  sig  en  ensam  pelare. 
Ofvanpå  honom  skönjdes  ett  rörligt  föremål,  liknande  en 
menniskoskepnad. 

Det  rörliga  föremålet  var  i  sjelfva  verket  en  men- 
niska  —  en  gubbe  med  kal  hjessa  och  grått  böljande 
skägg.  Han  lutade  knäböjande  öfver  djupet  och  höll  i 
handen  en  lina,  liksom  ville  han  mäta  afståndet  till 
marken. 

Detta  var  likväl  icke  hans  uppsåt.  Vid  pelarens 
fot  stodo  tre  qvinnor,  af  hvilka  de  två  försökte  undan- 
skuffa hvarandi^a,  medan  båda  i  täflan  sträckte  upp  de 
korgar,  som  de  buro,  för  att  fästa  dem  vid  en  jernkrok, 
hvarmed  linans  nedhängande  ände  var  utrustad.  ' 

—  Fromme  Simon,  ropade  den  ena  upp  till  gubben, 
—  det  är  endast  ett  bröd  och  .  .  . 

—  Ur  vägen  med  dig,  utbrast  den  andra;  —  att 
du,  som  är  en  kätterska,  bara  vågar  bjuda  den  helige, 
rättrogne  Simon  .  .  . 

En  ny  knuff  från  den  förra  afbröt  detta  inpass. 

—  Gode  Simon,  det  är  jag,  Tabitha,  Bathyllos'  hustru, 
olivehandlarens,  som  så  ofta  kommer  till  dig  .  .  . 

—  Det  är  bara  ett  bröd  och  några  droppar  vin  .  .  . 

—  Det  är  gift,  hoii  bjuder  dig,  Simon!  Jag  är 
Anastasia,  den  rättrogna  Anastasia  ...  Ur  vägen  med 
dig,  orm!  ... 

—  Laina  ragschu  gojim!  hördes  gubbens  röst, 
vresig  och  mullrande.  Fördömda  pladdrerskor!  Hvad 
gören  I  der? 

Nu  kom  den  tredje  qvinnan  sin  vän  till  hjelp  och 
ryckte  korgen  från  Tabitha.  Anastasia  fick  tid  att  fästa 
sin  vid  linan,  som  i  detsamma  drogs  i  höjden. 
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—  Se  så,  utbrast  Anastasia  segerstolt  till  Tabitha, 
som  skyndade  att  taga  upp  sin  lilla  vinflaska,  hvilken 
under  striden  fallit  ur  korgen  ned  i  gräset,  —  se  så^ 
hvad  fick  du  för  din  möda?  Du  har  burit  ugglor  till  Athen 
och  hö  till  Megara.     Har  du  icke,  så  säg! 

Gubben  uppe  på  pelaren  tömde  den  upphissade  kor- 
gen och  kastade  honom  ned  till  hans  egarinna. 

—  Flygen  härifrån,  J  snattrande  skator,  ropade  han 
med  arg  och  skroflig  röst  ned  till  de  grälande  qvinnorna, 
—  annars  .  ^  .  annars  .  .  . 

—  Kom,  sade  Anastasias  väninna  och  fattade  hen- 
nes arm;  —  vi  skola  icke  störa  honom  längre.  Han  vred- 
gas, och  du  vet,  att  han  då  talar  förfärliga  ord. 

Gubbens  hotelse  verkade  så  mycket,  att  de  stridande 
efter  ett  par  ytterligare,  mycket  korta,  men  mustiga  utgju- 
telser  åtskildes.  Anastasia  tog  sin  tomma  korg  på  armen 
och  återvände  med  sin  ledsagerska  till  staden,  hvarvid  hon 
gjorde  en  lång  omväg,  för  att  undvika  de  hedniska  graf- 
varna.  Tabitha  med  sin  fulla  korg  styrde  nedslagen  sina 
steg  mot  olivkuUarne  i  slättens  bakgrund,  mellan  hvilka 
Bathyllos'  hennes  mans  torftiga  boning  var  fäst. 

För  omkring  fyra  år  tillbaka  hade  Petros  blifvit 
biskop  i  Athen.  Kort  derefter  hade  han  från  ett  hedniskt 
tempel  låtit  bortföra  och  uppresa  en  pelare  på  ett  fålt 
utanför  stadsmuren,  man  visste  ej  för  hvilket  ändamål. 
Men  tvenne  ynglingar,  som  vandrade  ut  till  Akademia,  för 
att  der  åhöra  Krysanteus,  öfverraskades  en  morgon  vid 
åsynen  af  en  rörlig  skepnad  på  den  ensamme  pelaren. 
Förvånade  gingo  de  närmare  och  funno,  att  det  var  en 
gubbe,  som  knäböjde,  reste  sig  och  knäböjde  åter,  med 
ansigtet  vändt  emot  den  nyss  uppgångna  solen.  Han  fort- 
for på  detta  sätt,  så  länge  de  betraktade  honom.  I  stället 
för  att  fortsätta  vandringen  till  Akademia,  ilade  ynglin- 
garne tillbaka  till  staden  och  omtalade  hvad  de  sett. 
Ryktet  spred  sig  med  otrolig  hast  bland  de  nyfikne  och 
liflige  stadsboarne,  och  under  hela  dagen  strömmade  de, 
kristianer    och   hedningar   blandade  om  hvarandra,  genom 
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dubbelporten,  för  att  taga  den  nya  företeelsen  i  skärskå- 
dande. Man  trängdes  för  att  icke  komma  för  sent;  slätten 
fylldes  af  en  brokig  blandning  fotvandrare,  åkande,  ryttare 
och  bärstolar,  af  borgare,  främlingar,  soldater,  barn  och 
qvinnor.  Men  brådskan  var  öfverliödig.  Ännu  vid  mid- 
dagstiden var  den  långskäggiga,  hiskligt  fula,  okända  va- 
relsen på  sin  besynnerliga  plats  och  fortsatte  med  korta 
mellanskof  sina  enformiga  kroppsrörelser.  Han  tycktes  ej 
ha  öga  för  de  tusen,  som  vimlade  kring  pelaren  och  äsågo 
honom  med  blandade  känslor  af  nyfikenhet,  beundran,  af- 
sky  och  rädsla.  Men  hans  ansigte  var  nu  vändt  mot 
söder,  hvarifrån  middagssolen  sände  sina  brännande  strålar. 

Hvem  var  han?  De  vidskeplige  bland  hedningarne 
tviflade,  att  han  var  menniska-,  de  togo  honom  för  ett  för- 
färligt järtecken,  som  bådade  gräsliga  olyckor,  en  sken- 
gestalt, som  visade  sig,  för  att  snart  försvinna.  Men 
nyckeln  till  gåtan  vardt  snart  funnen,  då  emot  aftonen 
stadens  kristianska  presterskap,  anfördt  af  biskopen,  med 
kors  och  fanor  .tågade  ut  till  pelaren,  ordnade  sig  kring 
densamme,  sjöng  psalmer,  knäföll  och  i  korus  bad  om*den 
okändes  välsignelse.  Solen  var  då  i  nedgående,  och  gub- 
bens anläte  vändt  emot  vester;  hans  kala  hjessa  tycktes 
ega  heliotropens  längtan  och  törsta  efter  det  sjunkande 
eldklotets  siste,  stråle.  Först  när  det  var  försvunnet  bakom 
Aigales  klippor,  såg  han  ned  på  de  församlade.  Hans 
ögon  stirrade  blodsprängda,  hans  skägg  föll  ned  som  en 
lång,  tofvig  hängmossa  öfver  kapitalen.  Han  utsträckte 
sina  armar  och  mumlade:  jag  välsignar  er! 

Mannen  på  pelaren  var  en  kristiansk  asket,  ett  bland 
dessa  vidunder  af  sjelfplågeri,  som  en  missförstådd  kristen- 
dom alstrat  i  täfian  med  Indiens  förintelse-lärande  reli- 
gioner —  en  bland  dessa  själar,  som,  splittrade  in  i 
hjertroten  af  motsatsen  emellan  det  andligas  och  verlds- 
Hgas  kraf,  sträfvade  att  vinna  andens  fullkomlighet  genom 
att  mörda  sin  natur  —  måhända  en  bland  dem,  som  me- 
dan de  ville  utrota  sina  sinnliga  böjelser,  tillika  funno  sin 
enda  räddning  i  kroppsliga  qval  emot  ett  skuldtyngdt  sam- 
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vetes  föitäraude  flammor,  och  som  uppmuntrades  att  fortgå 
på  denna  bana,  att  mångfaldiga  sina  plågor,  att  uppfinna 
det  otänkbara,  för  att  öka  dem,  emedan  de  hänfördes  af 
den  beundrande  mängdens  dyrkan,  af  helgonglorian  i  detta 
lifvet  och  hoppet  om  en  högre  salighet,  om  onämnbara 
fröjder,  och  ofattlig  vällust  i  det  tillkommande. 

Simon  pelarhelgonet  —  så  kallades  han  —  var  nu 
vida  känd  i  den  kristna  verlden.  Man  vallfärdade  från 
öster-  och  Vesterlandet,  för  att  se  honom  och  undfå  hans 
välsignelse.  Glansen  af  hans  helgongloria  ökades  genom 
en  upplysning  af  Petros,  att  han,  pelarmannen,  var  en 
hekännare,  en  af  de  få  ännu  lefvande,  som  vid  den  sista 
förföljelsen  under  kejsar  Maximinus  hade  hjeltemodigt  lidit 
för  sin  tro.  Hvarifrån  han  kommit  visste  för  öfrigt  ingen, 
om  icke  biskopen. 

Men  fyra  år,  det  visste  alla,  hade  Simon  tillbragt 
deruppe  på  pelarens  kapital,  å  ett  rum  af  några  fots  om- 
krets, med  bråddjup  rundt  omkring,  samt  dagligen,  från 
solens  uppgång  till  dess  nedgång,  med  vissa  uppehåll  för- 
nyat sina  knäböjningar.  Det  sades,  att  han  knäböjde 
tusen  gånger  om  dagen.  Fyra  somrars  sol  hade  der  tömt 
sin  eld  på  hans  hjessa,  fyra  vintrars  snöstormar  der  rasat 
omkring  honom.  Hans  drägt  var  en  björnpels  och  ett 
rep  som  gördel-,  hans  enda  bohag  linan,  hvarmed  han 
upphissade  den  föda,  som  stadens  fromma  qvinnor  buro 
till  honom.  Han  var  den  kristianska  befolkningens  stolt- 
het; de  båda  stora  fientliga  trosflockarne,  homousianerne 
och  homoiusianerne,  stredo  om  äran  att  räkna  honom  i 
sina  leder;  båda  betraktade  honom  som  Athens  yppersta 
märkvärdighet  och  prydnad.  Hedningarne  deremot  afskydde 
pelarmannen,  sedan  han  upphört  vara  föremål  för  deius 
nyfikenhet.  De  offrade  ju  blommor  och  rökverk  åt  lifvets 
och  glädjens  gudamakter  och  kransade  de  sköna  bilder, 
som  konsten  skänkt  af  dessa.  Kristianerne  deremot 
knäböjde  för  sina  helgons  benrangel.  För  den  skull  före- 
föll det  hedningarne  helt  naturligt^  att  kristianerne  skulle 
egna    en    än  varmare  dyrkan  ät  denne  smutsige,  fule,  för- 
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ryckte  gubbe,  som  likväl  hade  det  företräde  framför  ben- 
"rangeln  och  mumierna,  att  han  var  en  lefvande  afgud. 

De  hedningar,  hvilkas  religiösa  känsla  och  skönhets- 
sinne icke  nödgade  dem  afsky  honom,  åsågo  honom  med 
samma  likgiltighet  som  tritonen,  hvilken  i  århundraden 
svängt  sin  väderfana  pä  Vindarnes  Torn  vid  torget  i  Athen. 
De  tycktes  båda,  pelarhelgonet  och  bronstritonen,  vara  af 
samma  ämne,  lika  känslolösa  för  solglöd  och  stormar,  lika 
rotfasta  på  sin  trånga  höjd. 

Men  om  Simon  var  känslolös  för  naturens  krafter, 
så  var  han  det  måhända  icke  för  den  dyrkan,  som  egua- 
des  honom,  ty  sådane  dagar,  på  hvilka  månge  främlingar 
infunnit  sig,  för  att  begapa  honom,  visade  han  sig  blid 
emot  de  fromma  qvinnor,  som  kommo  med  bröd,  vin  och 
vatten;  hade  han  deremot  under  dagens  lopp  varit  föga 
uppmärksaninad,  så  undfägnade  han  dem  om  aftonen,  efter 
solens  nedgång,  ty  först  då  talade  han,  med  förvirrade 
ord  och  hemska  hotelser. 

Natten  förbehöll  Simon  åt  sig  sjelf.  Han  tarfvade 
4pss  tinmiar,  för  att  samla  styrka  till  den  följande  dagens 
mödor.  Sedan  han  närmare  midnattstiden  sjungit  sin  af- 
tonpsalra,  fick  ingen  nalkas  hans  pelare.  Han  tycktes 
blygas  öfver  sitt  beroende  af  den  naturlag,  som  bjuder 
hvila  vexla  med  rörelse,  sömn  med  vaka.  Men  sof  han, 
så  var  det  fågelns  lätta  sömn,  ty  han  väcktes  af  den 
enslige  nattvandrarens  steg  och  var  alltid  färdig  att  slunga 
rysliga  förutsägelser  efter  honom.  Att  om  natten  vandra 
öfver  pelarfältet  skydde  derför  både  hedningar  och  kii- 
stianer. 

Sedan  dé  tre  qvinnorna  hade  afiägsnat  sig,  hörde  bi- 
skopen och  föreläsaren,  medan  de  nalkades  pelaren,  huru 
helgonet,  som  nu  hade  satt  sig  att  spisa  sin  aftonmat, 
upphof  ett  underligt  kraxande  ljud,  som  besvarades  från 
en  liten  lund  på  andra  sidan  ån.  I  nästa  ögonblick  sågs 
«n  stor,  svart  fågel  höja  sig  öfver  lunden,  rikta  sin  flygt 
mot  pelaren  och  med  flaxande  vingar  sväfva  deromkring, 
likasöm  hade  han  velat  men  icke  vågat  sänka  sig  ned. 
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—  Kom  då,  korpen  min!  hördes  helgonets  skrofliga 
röst.  —  Kom  och  ät  din  qvällsvard!  Så  kom  då,  kom  då, 
koii)en  min,  korpen  mini 

Korpen  besvarade  dessa  ord  med  ett  sorgset  och 
misstänksamt  kraxande,  men  fortfor  att  flaxa  kring  pelaren, 
medan  helgonet  följde  honom  med  handen,  i  hvilken  han 
förmodligen  lagt  några  brödsmulor. 

—  Var  då  icke  rädd!  Jag  är  icke  ond  på  dig  längre. 
Jag  skall  icke  vrida  halsen  af  dig.     Så  kom  då,  kom  då  I 

Tonen,  hvari  dessa  försäkringar  gåfvos,  tycktes  in- 
verka på  korpen.  Han  slog  ned  på  kanten  af  kapitalen, 
men  hoppade  baklänges,  rörde  vingarne  och  uppstämde 
några  hesa  ljud,  då  Simon  utsträckte  handen,  för  att  fånga 
honom.  Hans  misstankar  voro  således  ännu  icke  alldeles 
öfvervunna.  Men  sedan  Simon  afstått  från  försöket  och 
vändt  sig  bort,  för  att  fortsätta  sin  måltid,  återvann  få- 
geln småningom  förtroende  till  sin  herres  uppsåt.  Han 
kom  närmare,  hoppade  slutligen  i  Simons  knä  och  lät 
honom  fritt  stryka  sig  öfver  den  kolsvarta,  glänsande  ryg- 
gen, under  det  han  med  mycken  glupskhet  deltog  i  hqi- 
gonets  måltid. 

—  Du  har  varit  borta  hela  dagen,  setat  arg  och 
trumpen  der  borta  i  träden,  sade  Simon  i  vänligt  före- 
brående ton.  —  Jag  agade  dig  nog  strängt  i  går,  det 
gjorde  jag,  men  så  är  du  ock  så  dum  och  oläraktig,  att 
jag  ibland  blir  rasande  och  vill  vrida  halsen  af  dig.  Två 
länga  år  i  skolan,  och  ännu  har  du  icke  lärt  dig  namnet 
Elpenike! 

Simons  korp  var  nästan  lika  ryktbar  som  helgonet 
sjelf.  Kristianeme  trodde  sig  veta,  att  han  var  mer  än 
hundra  år  gammal,  och  man  omtalade,  att  en  dag,  då 
Simon  föi^gätits  af  de  fromma  qvinnorna,  som  bodde  i 
grannskapet  af  dubbelporten,  hade  korpen  tillfört  honom 
föda,  likasom  det  fordom  timade  med  Elias,  den  store 
profeten.  » 

Kanske  var  han  verkligen  en  gammal  enstöring,  en 
Methusalem    ibland    sitt    långlifvade  slägte,  som  öfverlefvat 
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de  sina  och  främmande  för  den  yngre  korpverlden  tillbragt 
åren  i  klipporna  och  lundarne  vid  Kefissos,  ensam  och 
sörjande,  till  dess  han  slutligen  fann  en  ny  säUskapare  af 
^tt  annat  slägte,  fann  en  vän,  som  i  mycket  liknade  ho- 
nom sjelf,  och  till  hvilken  han  småningom  drogs  genom 
detta  medkänslans  band,  denna  blida,  outransakliga  makt, 
som  gifver  hvarje  hjerta,  äfven  det  ensammaste,  kyligaste 
och  mest  förtorkade,  ett  föremål,  hvarpå  det  kan  utgjuta 
den  ömhet,  hvaraf  det  ännu  är  mäktigt. 

Det  förtroliga  samspråk  pelarmannen  förde  med  sin 
korp  afbröts,  när  hans  skarpa  öra  uppfångade  ljudet  af 
nalkandos  steg  på  gräsmattan.  Han  hade  setat  med  an- 
sigtet  riktadt  mot  olivdungarne  i  taflans  bakgrund.  Ku 
vände  han  sig  om,  lade  sig  på  magen,  och  hans  kala 
hufvud  med  det  lurfviga  skägget  stack  fram  emellan  kapi- 
talens löfverk,  som  ett  hiskligt  vilddjurs,  spanande  genom 
ett  busksnår.     Korpen  hade  flyttat  sig  till  hans  axel. 

Simon  var  harmsen  öfver  att  störas  i  sin  måltid. 
Han  hade  väl  ännu  icke  sjungit  sin  aftonpsalm,  men  det 
började  lida  långt  in  på  natten,  och  han  ville  vara  ensam. 
Derför  röt  han  redan  på  afstånd  mot  de  kommande: 

—  Gån  bort,  gån  bort!  Gån,  säger  jag! 

Men  när  de  likväl  nalkades,  gnistrade  hans  ögon, 
och  han  började  i  en  ton  af  gäckeri: 

—  Kommen,  mina  barn!  Kommen  och  hören!  Hvar- 
för  skall  örat  vara  fäst  vid  hufvudet?  Slit  af  örat,  dumma 
menniska,  och  spika  det  på  ditt  bröst  ... 

Dessa  ord  utgjorde  inledningen  till  en  af  de  förvir- 
rade straffpredikningar,  med  hvilka  han  plägade  skrämma 
enslige  vandrare,  som  nalkades  pelaren  i  olämplig  tid. 
Men  Simon  hann  ej  fortsätta,  ty  han  afbröts  af  en  väl- 
känd röst,  som  ropade: 

—  Fader  Simon,  du  skall  icke  vredgas.  Det  är  jag, 
Petros,  som  kommer. 

—  Ah,  det  är  du,  Petros,  biskopen  .  .  .  biskopen!  Ah! 

—  Jag  har  uppfyllt  din  önskan  och  för  min  unge 
Clemens  till  dig. 
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—  Ilvem  är  Clemens? 

—  Du  vet  det,  fader. 

—  Clemens?  Nej. 

Clemeus,  min  unge  fosterson,  om  hvilken  jag  en  gång: 
talade  med  dig,  och  som  du  önskade  att  få  se. 

—  Ah!    Nu  vet  jag. 

—  Han  kommer  för  att  bedja  om  din  välsignelse. 
Pelarmannen    låg    qvar  en  stund  i  den  ställning,  han 

intagit,  och  fäste  sin  blick  på  biskopens  unge  följeslage, 
som  nu  hade  dragit  tillbaka  kåpan  och  visade  blottadt 
sitt  af  långa,  ljusbruna  lockar  omsvallade  hufvud.  Derefter 
reste  sig  Simon  på  knä,  förde  handen  eftertänksamt  till 
sitt  skägg,  såg  sig  omkring  med  spejande  blickar  i  alla 
väderstreck  och  fattade  sin  lina,  hvars  ena  ända  han  lade 
flera  hvarf  kring  ett  af  kapitalens  utskjutande  blad. 

Korpen,  som  nu  var  sömnig,  oroades  af  denna  rö- 
relse, flaxade,  lyfte  sig  och  flög  med  tunga  vingslag  till 
närmaste  punkten  af  den  halfförfallne  stadsmuren,  der  han 
satte  sig  i  skuggan  af  en  myrtenbuske  och  stack  hufvudet 
under  vingen. 

Vid  den  tystnad,  som  rådde,  förnummos  från  afstånd 
melodiska  toner,  och  på  ån,  som  lyste  i  månens  sken 
likt  smältande  silfver,  syntes  en  båt,  som  näiinade  sig. 

I  nästa  ögonblick  sågs  helgonet,  med  begge  händerna 
fattande  linan,  skjuta  sig  ut  från  kapitalen  och  glida  ned 
till  marken. 

Han  stod  eller  rättare,  han  satt  nu  nedhukad  bred- 
vid pelaren  framför  biskopen  och  föreläsaren,  hvars  vörd- 
nad för  helgonet,  när  han  såg  det  så  nära  för  sina  ögon, 
borde  hafva  blandats  med  fasa.  Solen  hade  bränt  och 
vindarne  torkat  denna  varelse  till  ett  benrangel,  öfverdra- 
get  af  ett  svartbrunt  skinn,  der  ådrorna  lågo  som  strängar 
och  rörde  sig  som  hopsnodda  maskar,  medan  de  genom- 
strömmades af  den  ringa  blodmassa,  som  ännu  spred  lif  i 
de  ohyggliga  formerna.  Ögonen  lågo  djupt  i  sina  hålor, 
och  ringarna  kring  deras  stenar  lyste  med  brunröd  glans. 
Helgonet  satt  i  en  hälft  knäböjande  ställning,    med  benen 
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under  sig,  framlutad,  stödd  på  de  långa  hårvuxna  armarne, 
som  lemnades  bara  af  björnpelsen. 

Petros  vidi'örde  vördnadsfuUt  hans  skägg  och  knän, 
samt  hviskade  dervid  i  hans  öra: 

—  Fader,  vakta  din  tunga! 

I  Simons  ögon  blandades  den  vilda  glansen  med  ett 
uttryck  af  klokhet  och  hemligt  förstånd.  Han  nickade 
och  riktade  sin  blick  på  Clemens. 

—  Kom  till  mig!  Räds  icke!  sade  han  med  omiss- 
känlig  ömhet  i  sin  ton. 

Clemens  lydde.  Han  nalkades  med  den  djupaste  vörd- 
nad och  böjde  sitt  hufvud,  i  det  han  sade: 

—  Din  välsignelse,  gode  fader! 

Månen  lyste  i  denna  stund  på  tvenne  hvarandra  när- 
made anleten:  ynglingens  sköna  och  Ijufligt  rena,  gubbens 
vidunderligt  fula  och  skräckinjagande  ...  de  närmade  sig 
hvarandra,  liksom  för  att  tydligare  visa  det  omätliga  af- 
stånd  som  kan  Unnas  mellan  individuella  daningar  inom 
samma  slägte,  ty  de  voro  så  skilda,  så  motsatta,  som  det 
typiskt  menskliga  skiljer  sig  från  det  urartade,  det  som  i 
förlusten  af  sitt  menskliga  varder  förskräckligare  än  det 
rysligaste,  djurverlden  har  att  uppvisa  .  .  .  och  likväl  — 
hvem  skulle  anat  detta?  —  var  det  den  englalike  ynglin- 
gens uppriktiga,  varma,  innerliga  längtan  att  varda,  hvad 
han  var,  den  ohygglige  vidunderlige  skepnaden,  som  satt 
framför  honom  och  lade  sin  ena  hand  på  hans  lockar, 
medan  den  andras  skinimpna,  med  långa  naglar  väpnade 
fingrar  foro  öfver  hans  kind. 

För  Clemens  försvann  det  rysliga  i  uppenbarelsen 
för  det  heliga,  som  han  inlade  i  henne.  För  honofm  var 
denne  gubbe  skön. 

Under  detta  uppträde  kände  sig  Petros  orolig.  Han 
fruktade,  att  pelarmannen  skulle  säga  något,  som  han  icke 
borde.  Han  skyndade  derför  att  afbryta  det  med  föl- 
jande ord: 

—  Fromme  fader,  jag  har  nu  tillfredsstält  din  ön- 
skan   att    se    min   unge,    högt  älskade  son.     Och  han  har 
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äfven  undfått  hvad  han  efterlängtade:  din  välsignelse.    Det 
är  tid  att  lemna  dig  i  ro. 

Pelarmannen  stödde  sig  med  ena  handen  mot  marken; 
den  andra  förde  han  till  sina  ögon,  likasom  hade  han 
hländats  af  månens  klarhet. 

—  Clemens,  sade  biskopen,  —  jag  har  några  för- 
troliga ord  att  säga  den  helige.  Gå  förut  och  vänta  mig 
vid  stadsporten. 

Van  att  lyda,  helsade  den  unge  presten  det  gamla 
helgonet  ett  vördnadsfuUt  farväl  och  aflägsnade  sig  öfver 
fältet. 

En  stund  förflöt  under  tystnad,  medan'  Simon  förde 
handen  öfver  sina  ögon.  Han  aflägsnade  från  dem  en 
främling,  som  sedan  länge  icke  hade  visat  sig  der  —  en 
tår  pressad  af  ömma  känslor.  Derefter  sade  han,  i  det 
han  såg  sig  omkring: 

—  Hvarför  gick  Filippos? 

—  Nämn  icke  detta  namn,  min  fader!  bad  Petros 
med  oro,  ehuru  ingen  kunde  höra  dem.  —  Jag  vågade 
icke  låta  honom  stanna  qvar,  ty  du  förmår  ej  vakta  din 
tunga. 

—  Du  har  rätt,  sade  gubben,  i  det  han  lade  båda 
händerna  på  sin  hjessa.  —  När  jag  har  knäböjt  länge, 
blir  jag  så  besynnerlig  häruppe.  Det  susar  och  brusar  i 
min  hjerna.  Men  låt  mig  få  återse  honom!  Jag  skall  nog 
akta  mig.  Han  heter  nu  icke  Filippos,  utan  Clemens-,  han 
är  icke  längre  Elpenikes  son  .  .  .  visst  icke! 

...  O,  fortfor  han  till  sig  sjelf,  —  hvad  han  liknar 
henne!  Elpenike  i  bröllopsskrud  med  myrtenkrans  på  sina 
lockar!  Elpenike  i  grafskrud  med  sellerikrans  omkring  sin 
panna!  Elpenike  i  grafskrud  .  .  .  Elpenike! 

Simons  jernbröst  höjdes  af  en  djup  suck,  som  liknade 
en  dödsrossling;  han  vände  sig  och  lutade  mot  den  kalle 
pelaren  sitt  rysliga  ansigte,  sin  brännande  panna,  sin  kind, 
som  vittnade  det  nya  undret  af  en  tår. 

—  Lugna  dig  fader!  sade  Petros,  som  först  nu  vars- 
nade   helgonets    upprörda    tillstånd.  —  Hör    du    ej?     Här 
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nalkas  menniskor.  Det  kommer  en  båt  på  ån.  Låt  in- 
gen se,  att  du  har  lemnat  ditt  tillhåll  der  uppe! 

Petros'  påminnelser  understöddes  af  en  cittras  toner, 
som  ledsagade  en  liflig,  klar  och  melodisk  sång,  stundom 
afbruten  af  skratt  och  glada  samtalande  röster.  Båten, 
hvarifrån  dessa  ljud  förnummos,  närmade  sig  med  sakta 
och  jämna  årslag  i  det  silfrade  vattnet. 

Biskopens  ord  voro  fullkomligt  egnade  att  återkalla 
Simon  till  sans,  ty  de  talade  till  hans  asketiska  ärelyst- 
nad. Han  rätade  sig  upp,  sände  en  skarp  och  hastig  blick 
bort  emot  ån,  fattade  linan,  jämkade  henne  till  den  skug- 
gade sidan  af  pelaren  och  klättrade  med  en  apas  vighet 
upp  till  kapitalen.  Uppkommen  dit,  intog  han  sitt  van- 
liga läge,  stack  hufvudet  ut  mellan  kapitalens  löfverk  och 
sade  i  förtrolig,  angelägen  ton: 

—  De  kunna  icke  hafva  sett  mig,  Petros, 

—  Nej,  du  må  vara  lugn. 

—  Petros,  Filippos  är  Kristian? 

—  Ja  visst. 

—  Filippos  är  ju  döpt?  Filippos  är  ju  prestV 

—  Ja. 

—  Herrligt,  herrligtl  Så  ville  jag  hafva  det.  Lilla 
lamm,  som  vi  frälste  ur  vargens  klor!  Lilla  lamm,  som  vi 
buro  hem  till  den  rätte  herden!  Petros,  låt  mig  få  återse 
det  lilla  lammet'  Var  icke  rädd!  Jag  skall  vakta  min  tunga. 
Låt  honom  komma  före  solnedgången-,  du  vet  att  jag  icke 
talar  före  solnedgången. 

—  Jag  skall  hvarje  afton  hitsända  Clemens  med  bröd 
och  vin. 

—  Petros,  du  är  en  god  son.  Min  tusenfaldiga  väl- 
signelse öfver  dig,  min  gode  Petros!  Men  hur  är  det?  Är 
det  den  förhatlige,  som  låter  ringa  klockorna  i  staden? 

—  Krysanteus?  Du  menar  honom? 

—  Ja.  Äro  icke  han  och  hedningarne  ånyo  herrar 
i  staden? 

—  Hvad  säger  du?  Den  högste  hindre  att  en  sådan 
tid  någonsin  återkomme! 

Den  siste  Athenaren.  8 
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—  Eller  fil-en  J  nu  hvarje  natt  martyrernas  fest? 

—  Hvad  har  ingifvit  dig  denna  tro,  min  fader? 

—  Ha'n  J  ej  i  de  två  sista  nättema  samlats  der 
borta?  sade  Simon  och  utsträckte  armen  mot  olivdungarne. 

—  Har  jag  icke  hört  de  trognes  psalmer  ljuda,  såsom 
komme  de  djupt  ur  jordens  sköte?  Det  är  ju  som  fordom, 
då  vi  förföljdes  för  vår  tro  och  firade  HeiTans  fest  i  kulor 
och  graf kamrar.     Herrliga  tid! 

Och  pelarhelgonet  började  sjunga  en  af  dessa  psalmer 

—  i  början  med  sakta  röst,  som  om  han  velat  härma  de 
ljud,  om  hvilka  han  talat  —  sedan  med  allt  starkare 
stämma,  som  om  han  velat  öfverrösta  de  glada  tonerna 
från  den  allt  mer  och  mer  sig  närmande  båten: 

Guds  namn  är  kändt  i  Judaland,  forherrligadt  i  Israel, 

Han  Sion  till  sin  borg  har  valt,  i  Salem  står  hans  helga  tjell. 

Han  krossar  bågar,  spjut  och  svärd, 

De  stolte  digna  till  hans  fot. 

Och  bäfvande  den  hela  verld 

Förstummas  för  hans  vredes  hot. 

Se  Röfvarbergen !     Pä  sin  grund  de  svigta  för  hans  ögas  blink, 
Och  krigarskaror  domnande  nedlägga  vapen  på,  hans  vink. 

Se  vagnen  stannar  med  sitt  spann. 

Och  dödt  är  strids  trumpetens  ljud, 

Och  sänkt  i  dvala  häst  och  man 

Vid  blott  en  vink  af  Jakobs  Gud. 

Petros'  ansigte  uttryckte  den  största  spänning  vid 
den  upptäckt,  han  trodde  sig  hafva  gjort  i  helgonets  ord 
om  den  nattliga  gudstjensten.  Men  som  han  visste,  att 
det  skulle  båta  till  intet  att  äska  vidare  upplysningar  af 
Simon,  och  då  han  dessutom  kände,  att  denne,  så  snart 
han  fördjupat  sig  i  sina  älsklingspsalmer,  icke  ville  störas, 
så  beslöt  han  att  i  tysthet  afiägsna  sig,  så  mycket  mer 
som  Clemens  väntade  honom  vid  stadsporten  och  natten 
var  långt  framskriden. 

Han  vandrade  med  långsamma  steg  öfver  slätten,  på 
hvilken  hans  skepnad,  höljd  i  den  vida  kåpan,  kastade  en 
fantastisk  jätteskugga.     Det   gick   i   Athen    en  sägen,    att 
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någon  hade  sett  en  skugga  på  marken,  såsom  af  en  men- 
niska  —  men  utan  att  en  sådan  eller  något  annat  rörligt 
föremål  kunde  upptäckas  —  långsamt  öfver  fälten  närma 
sig  Dubbelporten  och  der  försvinna.  Måhända  hade  be- 
rättarens inbillning  skapat  denna  syn  af  ingenting  annat 
än  skuggan  från  ett  förbi  månen  seglande  moln;  eller 
kanske  hade  den  dofva,  obestämda,  tryckande  fruktan,  som 
lik  en  tung  luft  hvilade  på  befolkningen,  gifvit  sig  uttryck 
i  denna  sägen.  Men  hvar  och  en,  som  i  detta  ögonblick 
sett  den  enslige  vandraren  skrida  öfver  det  skydda  pelar- 
faltet,  kunde  gripits  af  en  liknande  aning  och  känt,  att 
en  olycksande,  lekamliggjord  i  detta  väsen,  närmade  sig 
den  slumrande  staden. 

Sången,  cittraspelet  och  det  muntra  sorl,  som  nyss 
förnummits,  hade  öfverröstats  af  Simons  starka  andakts- 
falla  sång  och  plötsligt  tystnat,  och  endast  de  jämna  år- 
slagen hördes,  medan  båten  gled  fram  på  sin  ljusa,  lugna, 
slingrande  bana  mellan  pilar  och  cjrpresser.  Det  glada 
lag,  som  var  samladt  inom  relingen,  hade  upphört  att 
skratta  och  sjunga  och  lyssnade  nu  för  omvexlings  skull 
till  pelarmannens  sång. 

Båtens  förstäf  var  prydd  med  rosor:  blomsterkedjor 
hängde  kring  hans  sidor:  två  gossar,  fagre  som  Hylas  och 
Ganymedes,  förde  årorna:  Praxinoa,  den  förtjusande  heta* 
ren,  satt  som  herrskarinna  öfver  rodret:  Olympiodoros,  den 
gudomlige  men  af  en  otacksam  eller  minnesslö  efterverld 
förgätne  skalden,  låg  vårdslöst  utsträckt  på  svällande  dy- 
nor, med  hufvudet  i  Praxinoas  knä,  och  svärmade  små- 
leende, lycklig  och  halfrusig,  bland  månen,  stjernorna  och 
dé  hvita  strömolnen:  Palladios,  sångaren,  som  nyss  hade 
tystnat,  satt  der  bredvid  med  ena  armen  kring  sin  cittra 
och  den  andra  kring  lifvet  på  en  femtonårig,  svartögd  sy- 
risk dansarinna,  lyssnande  med  ironisk  förtjusning  till  pe- 
larhelgonets  sträfva  sång:  Karmides,  insvept  i  en  veckrik 
mantel,  låg  i  samma  behagliga  ställning  som  hans  vän 
Olympiodoros,  meq/  i  stället  för  att  välja  ett  lika  huldt 
örngått    i    Myros    knä,    hade    han   med   armbågen    stödd 
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emot  relingen  lutat  sig  öfver  vattnet  och  roade  sig  med 
att  skåda  månens  bild  der  nere  i  djupet  och  doppa  finger- 
spetsarna i  den  svala  böljan:  Myro  hade  tagit  kransen 
från  hans  hufvud,  för  att  fläta  violer  i  rosorna,  och  ka- 
stade allt  emellanåt,  likasom  det  öfriga  sällskapet,  en  blick 
bort  till  pelaren  och  småskrattade  eller  försökte  småskratta, 
alldeles  som  det  öfriga  sällskapet,  åt  den  underliga,  skrof- 
liga  sången,  som  likväl  skar  igenom  märg  och  ben,  all- 
varlig som  han  var,  och  i  de  känslor,  de  tankar,  han 
väckte  och  uttalade,  så  afbrytande  mot  den  sorglösa  om- 
gifningen,  den  tysta  nejden,  den  milde  himmelen,  den  sköna 
natten  med  dess  trollska  ljus. 

Ty  Simon  sjöng  om  något,  som  är  jämmerfullt  och 
förkrossadt,  om  en  varelse  i  skapelsen,  som  icke  delar 
hennes  harmoni,  hvars  ben  smäkta,  hvars  lemmar  brinna 
af  syndmedvetandets  tärande  eld,  som  ryter  i  sitt  hjertas 
ångest,  seende  att  synderna  likt  stormande  vågor  slå  till- 
sammans öfver  hennes  hufvud. 

Simon  sjöng  om  en  sträng  och  förskräcklig  Gud, 
hvars  vrede  ingen  kan  stilla,  som  försätter  bergen,  rör 
jorHen,  så  att  hennes  pelare  darra,  talar  till  solen,  att 
hon  ej  går  upp,  och  förseglar  stjernorna;  som  sänder  sina 
englar  med  vredens  skålar  öfver  verlden,  att  omstörta  hed- 
ningames stad,  det  stora  Babel,  det  glada,  af  silke,  guld 
och  skarlakan  skinande,  så  att  ljus  och  ljusstake  icke  mer 
skall  lysa  der,  bruds  och  brudgums  röst  aldrig  mer  varda 
hörd  derinne  .  .  . 

När  denna  sång  tystnat,  Ijödo  ånyo  från  den  blom- 
sterprydde båten  cittrans  toner,  som  ledsagade  följande 
dityramb: 

Gossar  och  flickor! 
Ilerrlig  är  lifvets 
Kosiga  morgon. 
Luftiga  Ijufva 
Mysande  timmar 
Syäfva  i  lätta 
Flyktiga  rader  ^ 

Öfver  dess  nejds  e-    ^ 
lysiska  vax. 
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Snabba,  o  snabba 
Äro  de  sköna 
Himmelska  väsen. 
Flyende  hän  mot 
Strålande  fjärran; 
Medan  er  egen 
Glädtiga  kor 
Föres  af  ödet 
Bort  till  ett  motsatt 
Mörknande  fjärran. 
Skynden,  o  skynden. 
Flickor  och  gossar, 
Skynden  att  bryta 
liuftiga  kedjan, 
Ilen  att  slå  i 
Njutningens  bojor 
Dessa  olympiskt 
Leende  Ijufva 
Flyktiga  barn! 
Hän  ur  vår  ena 
Dallrande  vågskål 
Plockar  beständigt 
Moiran,"den  grymma, 
Fröjdernas  gyllne 
Räknade  vigter, 
Kastar  i  andra 
Sjunkande  vågen 
Slappade  sinnens, 
Mattade  krafters. 
Mödors  och  sorgers 
Tyngande  bly. 
Hastigt  som  faklan 
Fångas  och  flyr  från 
Hand  och  till  hand  i 
Panatheneiska 
Nattliga  festen, 
Masten  J  lemna 
Ungdomens  evigt 
Brinnande  fakla 
Till  de  bakom  er 
Ilande  yngre 
Rosiga  slägten. 
Medan  J  sjelfva 
Sjunken  i  ålderns 
Svartnande  skuggor, 
Sjunken  i  grafvens 
Rysliga  natt. 
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Kindens  som  ängens 
Blommor  förblekna. 
Svallande  lockar 
Glesna  som  lundars 
Höstliga  kronor. 
Strålande  blickar 
Slockna  som  festers 
Tynande  lampor. 
Skynden,  o  skynden. 
Gossar  och  flickor, 
Flickor  och  gossar, 
Skynden  att  tömma 
Fröjdernas  nektar! 
Kransa  pokalen, 
Slut  till  ditt  ännu 
Svärmande  hjerta, 
Flicka  din  gosse. 
Gosse  din  mö! 


Petros  hade  återvändt  till  sitt  palats  och  önskat  god 
natt  åt  den  unge  föreläsaren,  som  väntat  honom  vid  stads- 
porten och  nu  gått  till  sitt  sofrum  i  peristylen. 

Petros  var  åter  ensam  i  sin  studiekammare.  Ehuru 
han  under  hela  den  förflutna  dagen  varit  i  sträng  verk- 
samhet, kände  han  icke  behof  af  hvila.  Han  sökte  fängsla 
sin  uppmärksamhet  vid  Tertullianus'  bok,  som  låg  uppsla- 
gen på  bordet,  och  hans  blick  föll  på  följande  ord,  dessa 
märkvärdiga,  vildt  kraftiga  paradoxer,  i  hvilka  Tron  har 
skrifvit  sin  frihets-  och  sjelfständighetsförklaring  mot  Ve- 
tandet: 

,firuds  Son  är  korsfäst.  Det  är  shymfligt  och  derför 
ingenting  att  blygas  för}'' 

,^Guds  Son  är  dÖd,  Det  är  orimligt  och  just  för 
den  skull  troligt.^^ 

^fich  hegrafven  stod  han  upp  ifrån  de  dÖd^.  Det 
är  visst,  emedan  det  är  omöjligt'^*). 


jjCruciJianis  est  Det  flius;  non  pudety  quia  ptidendum  est.  Et 
inortuus  est  Det  Jilius;  pr  or  sus  C7'edibile  est,  quia  ineptum  est.  Et 
sepultus  resurrexit ;  certum  est,  quia  impossibile  est.^' 
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Meri  de  enade  krafterna  af  den  läsandes  vilja  och 
den  lästes  eldiga  vältalighet  voro  icke  i  stånd  att  tillbaka- 
tränga  de  tankar,  som  biskopen  hemfört  i  sin  själ.  Han 
lemnade  boken  och  vandrade  länge  af  och  an  i  rummet. 

Innan  han  ändtligen  gick  till  sin  sängkammare,  hade 
han  öppnat  det  under  bokfacket  stående  skåpet,  framtagit 
en  liten  flaska  af  silfver  och  en  större  af  glas,  gjutit 
några  droppar  af  den  förra,  som  innehöll  en  dvaldryck, 
uti  den  senare,  som  innehöll  ett  lätt,  oskyldigt  vin,  och 
derefter  stält  de  båda  flaskorna  tillbaka  på  sin  plats  och 
läst  skåpet. 

Efter  tre  till  fyra  timmars  sömn  var  han  åter  vaken 
för  sina  tankar.  Han  lemnade  bädden  i  morgongryningen, 
just  vid  den  tid,  då  Eufemios,  den  korthalsade  presbytern, 
krokig  och  höljd  i  sin  kåpa,  med  en  lampa  och  en  nyckel- 
knippa i  ena  handen  och  ett  lerkrus  i  den  andra,  gick 
öfver  en  liten  mörk  gård  bakom  peristylen,  och  stan- 
nade framför  en  källardörr,  som  han  med  en  stor  nyckel, 
sedan  han  stält  lampan  på  en  bänk,  öppnade. 

Palatsets  gamle  nattväktare,  som  på  en  gång  var 
kyrkobetjent  och  biskoplig  tjenare,  satt  insvept  till  näsan 
i  en  grof  kappa,  på  samma  bänk,  funderande  bredvid  sitt 
timglas  och  sin  hornlykta.  Han  dök  med  munnen  upp  ur 
kappan,  vände  sig  till  Eufemios  och  sade: 

—  Broder,  det  har  varit  en  ledsam  natt.  Jag  har 
hört  der  nedifrån  hans  suckar  och  qvidande,  och  det  var 
mig  rysligt  svårt  att  icke  ge  honom  vatten.  Hvad  har 
han  då  gjort? 

—  Han  förnekar  kyrkan,  svarade  Eufemios,  i  det 
han  återtog  lampan  och  gick  ned  för  källartrappan. 


NIONDE  KAPITLET 

Filosofens  hem. 

Nedanför  Akropolis'  östra  sluttning  sträckte  sig  fi'åii 
norr  till  söder  den  vackra  Tripodgatän,  hvars  vestra  hus- 
rad, börjande  vid  Prytanernas  palats  och  slutande  vid  Pe- 
rikles'  Odeum,  var  en  oafbruten  kedja  af  monumentala 
byggnader,  medan  den  östra  utgjordes  jaf  enskilda  hus  upp- 
förda i  lätt  stil  och  endast  en  eller  två  våningar  höga, 
för  att  ej  genom  sin  storlek  minska  intrycket  af  de  förra, 
hvilka,  likasom  hellenernas  offentliga  byggnader  i  allmän- 
het, utmärkte  sig  mer  för  ädla  former  än  kolossalitet. 

Af  Tripodgatans  praktverk  återstår  än  i  dag  en  rund, 
tornartad,  af  korintiska  halfpelare  omgifven  byggnad  med 
sirligt  bjälklag,  mejslad  fris,  som  framställer  Dionysos'  äf- 
ventyr  med  röfvare,  samt  hvälfdt  tak,  som  öfverst  prydes 
af  en  akant  med  yppiga  behagfullt  fallande  blad.  En  in- 
skrift upplyser,  att  denna  byggnad  skall  föreviga  äran  af 
Athenaren  Lysikrates'  och  hans  stams,  den  akamantiskas, 
seger  i  en  tragisk  kortäflan. 

Denna  smakfulla  minnesvård  af  en  seger  i  skönhe- 
tens verld  har  under  senare  århundraden  stått  inklämd 
mellan  de  dystra,  smutsiga  murarne  af  ett  kapucinkloster 
—  liknande  der  ett  leende  barndomsminne,  som  fortlefver 
i  en  grubblande,  mörk  och  sluten  själ.  Munkarne  hafva 
nytjat  honom  till  gisselrum  och  fängelse.  Ödet  leker,  som 
en  konstnär,  med  färgbrytningar. 

Midt  emot  denna  minnesvård,  vid  andra  sidan  af 
gatan,  låg  Krysanteus'  hus.  Endast  två  våningar  högt, 
hade    det    stor  utsträckning  och  inneslöt,   utom  aulan  och 
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fruntimmersgården,  en  icke  obetydlig  trädgård.  Fattade 
man  den  förgylda  bronsring,  som  prydde  porten,  och  med 
en  knackning  tillkännagaf  sin  önskan  att  slippa  in,  så 
öppnades  snart  af  en  gammal  fryntlig  tjenare,  och  man 
inträdde  i  en  lång,  skum  förstugugång,  som  dag  och  natt 
upplystes  af  en  lampa.  När  den  motsatta,  vanligen 
stängda  dörren  öppnades,  tedde  sig  en  öfverraskande 
vacker,  af  himmelens  klarhet  öfvergjuten  tafla.  Man  stod 
då  i  den  öppna  aulan,  hvars  joniske  pelare  af  pen- 
telisk  marmor  tecknade  sina  hvita,  luftiga  rader  mot 
en  bakgrund  i  klar,  mörkröd  färgton,  och  uppburo  ett 
genombrutet,  kring  öfre  våningen  gående  galleri.  Aulan, 
i  hvars  midt  stod  ett  altar  med  ständigt  brinnande  rök- 
verk, omgafs  på  tre  sidor  af  pelargången,  bakom  hvil- 
ken  dörrar  förde  till  rum  af  olika  slag:  besökrum,  gäst- 
rum, sofkammare,  badrum  o.  s.  v.  Den  gerde  sidan  — 
den  gent  emot  ingången  —  upptogs  af  två  större  rum: 
konstkabinettet  och  biblioteket,  båda  stängda  endast  med 
violettfärgade  täckelser,  som  vanligen  voro  tillbakadragna, 
så  att  man  såg  deras  i  harmoniskt  spel  af  klara  färger 
hållna  väggmålningar  och  mosaikgolf.  Dessa  rum  åtskildes 
af  en  bred,  midt  emot  förstugudörren  belägen  öppning, 
hvargenom  utsigten  förlängdes  öfver  fruntimmersgården, 
som  pryddes  af  en  vattenkonst,  omgifven  med  blomster- 
vaser, och  öppnade  sig  till  trädgården,  der  genomblicken 
ändade  med  en  skuggig  gång  af  lummiga  träd,  glesare  här 
och  der,  för  att  låta  solskenet  falla  på  en  bildstod  eller 
bryta  sig  i  perlregnet  från  en  sorlande  springbrunn. 

Dagen  efter  den,  på  hvilken  Clemens  i  biskopens 
sällskap  hade  besökt  det  ryktbara  pelårhelgonet,  och  vid 
tionde  timmen*)  liände,  att  portklappen  på  Krysanteus' 
hus  skramlade  med  ovanlig  häftighet.  Den  gamle  port- 
vakten såg  ut  genom  sin  lilla  fönsterglugg  och  upptäckte, 
att  den,    som  förorsakade  detta  buller,    var  en  ålderstigen 

*)  Omkring  klockan  5,  efter  romerska  räknesättet,  som  vid 
denna  tid,  tillika  med  många  andra  romerska  bruk,  gjort  sig  gäl- 
lande i  Grekland. 
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man  i  tarflig  drägt.  Portvakten  i  Krysanteus'  bus  var  i 
många  stycken  olik  sina  embetsbröder.  Först  ocb  främst 
var  han  icke  eunuk,  utan  lycklig  familjefader  med  hustru 
och  många  barn;  för  det  andra  var  han  af  sin  herre  för- 
manad att  visa  sig  lika  höfiig  mot  alla  slags  besökande, 
och  för  det  tredje  hade  han  icke  lynne  att  antaga  det 
snäsiga  skick,  som,^  om  vi  få  tro  de  gamla  komedierna, 
var  ett  stående  drag  hos  den  tidens  portvaktare.  Men 
särdeles  förkärlek  och  ytterlig  vördnad  hyste  han  för  alla, 
som  buro  skägg  och  filosofmantel,  —  ty  hans  älskade  herre, 
ehuru  han  icke  bar  filosofmantel,  var  ju  filosof  —  och 
med  den  gubbe,  som  nu  höll  i  portklappen,  var  just  för- 
hållandet, att  han  var  både  skäggig  och  filosofmantlad 
ehuru  manteln  var  af  gröfsta  slaget.  Vår  portvakt  skyn- 
dade således  att  öppna. 

—  Hvem  söker  du?  frågade  han. 

—  Går  jag  rätt?  Jag  söker  Krysanteus,  arkonten. 

—  Detta  är  Krysanteus'  hus.  Men  han  är  icke 
hemma. 

—  När  hemväntas  han? 

—  Derpå  kan  jag  icke  gifva  dig  säkert  svar.  Men 
har  du  tid  att  invänta  honom,  så  är  du  välkommen  öfver 
hans  tröskel. 

—  Jag  tackar  dig. 

—  Jag  tycker  mig  se,  att  du  är  främling  i  staden . . . 
kanske  långväga  resande? 

—  Så  är  det. 

—  Måhända  gammal  vän  till  min  herre?  fortfor  port- 
vakten, som  af  välmening  blottställde  sig  för  att  synas 
nyfiken. 

—  Nej,  svarade  främlingen.  — .  Jag  känner  honom 
endast  af  ryktet. 

—  Ja,  hvem  gör  icke  det?  sade  portvakten  med 
stolthet.  —  Men  du  är  alltid  välkommen.  Min  herre  är 
glad  att  se  främmande  filosofer  i  sitt  hus. 

Under  detta  samtal  hade  portvakten  stängt  dörren 
till    gatan    och    ledsagat   främlingen   till   motsatta    dörren. 
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Han  öppnade  denna,  bjöd  gästen  stiga  in  i  aulan,  vinkade 
på  samma  gång  en  ung  slaf,  hvilken  tjenstgjorde  som  atrien- 
^wf,  och  återvände  till  sin  portkammare. 

Ökos,  den  unge  slafven,  portvaktarens  son,  en  yng- 
ling med  glad  uppsyn  och  städadt  skick,  underrättade 
främlingen,  att  det  torde  dröja  något  länge,  innan  hans 
herre  hemkomme;  det  vore  derför  hans.  Ökos',  skyldig- 
het att  visa  gästen,  hvar  han  skulle  finna  badrummet,  om 
han  ville  bada,  biblioteket,  om  han  ville  läsa,  ett  afskildt 
gästrum,  om  han  vore  trött  och  föredroge  ett  sådant  fram- 
för hvilosofforna  i  aulan. 

Främlingen  valde  biblioteket.  Han  visades  dit,  be- 
traktade en  stund  de  sköna  målningarna,  skakade  dervid 
på  hufvudet,  tog  en  pappersrulle  och  slog  sig  ned  i  en 
beqväm  hvilosoffa,  för  att  läsa.  Några  ögonblick  derefter 
inträdde  en  gosse.  Ökos'  yngre  bror,  och  ställde  bredvid 
gästen  ett  litet  rundt  bord  med  frukter,  konfektyrer  och 
kristallflaskor,  den  ena  med  vin,  den  andra  med  vatten, 
nyss  hemtadt  i  trädgårdskällan.  Sedan  detta  skett,  gick 
gossen  ut,  men  återvände  snart  med  friska,  välluktande 
blommor,  som  han  utbytte  mot  andra,  ännu  icke  vissnade, 
i  en  blomstervas  under  draperiet  vid  ingången  till  rummet. 
Sedan  han  på  sådant,  i  detta  hus  vanligt  sätt  sörjt  för 
den  okände,  mycket  tai-flige  fräjnlingens  trefnad,  aflägsnade 
han  sig. 

När  portvaktaren  öppnade  för  den  obekante,  hade 
han  icke  iakttagit,  att  denne,  medan  han  knackade,  ut- 
bytte en  förtrolig  blick  med  den  gamle  olivhandlaren  Ba- 
thyllos,  som  stod  på  gatan  ett  stycke  derifrån,  med  häp- 
nad tydligen  målad  i  sitt  ansigte,  och  att  icke  långt  ifrån 
Bathyllos  stodo  två  män,  den  ene  prest,  som  hviskade 
sins  emellan  och  mönstrade  främlingen  med  skarpa  blickar. 

Desse  båda  hade  utanför  Prytanernas  palats  råkat 
möta  främlingen,  samt  derefter  vändt  om  och  följt  honom 
på  kort  afstånd.  Främlingen,  som  var  en  skarpsynt  man, 
hade  märkt,  att  han  var  föremål  för  deras  iakttagelser,  men  utan 
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att   visa    något  tecken  till  oro  helt  lugnt  fortsatt  sin  väg^ 
tilldess  han  stannade  utanför  Krysanteus'  hus. 

Den  ene  af  de  båda  var  en  kejserlig  agent  —  ett 
slags  brefpost  och  tillika  spanare  —  som  föregående  dag 
hade  anländt  till  staden  med  bref  till  prokonsuln. 

—  Bah,  fortsatte  agenten  sitt  samtal  med  prestman- 
nen,  i  det  de  aflägsnade  sig  nedåt  gatan  —  du  säger, 
att  du  sett  honom  två  gånger;  jag  säger,  att  jag  sett  ho- 
nom hundra  gånger.  Om  denne  gubbe  är  Athanasios,  sa 
får  du  skära  näsan  af  mig,  till  rättvist  straff  för  att  hon 
vädrat  så  galet.  Det  är  för  löjligt!  Till  hvilken  stad  jag 
nu  kommer,  i  Europa,  Asien  eller  Afrika,  så  har  man 
nyss  sett  Athanasios.  Man  behöfver  bara  vara  okänd  på 
stället  och  ha  några  skrynklor  i  synen,  för  att  genast  vara 
Athanasios,  han  och  ingen  annan.  Det  är  med  honom 
som  med  Jerusalems  skomakare,  som  bönderne  påstå  sig 
se  i  hvar  gammal  trashank,    som  stryker  genom  deras  by. 

—  Nå  nå,  anmärkte  Eufemios,  —  jag  sade  icke,  att 
han  är  Athanasios,  utan  att  han  är  snarlik  honom.  Det 
skadar  icke  att  ha  ögonen  med  sig. 

-:—  Ögonen?  Ja,  dem  glömmer  jag  aldrig  hemma,  lika 
litet  som  öronen,  var  viss  derom,  ärevördige  presbyter! 
Och  mina  ögon  sade  mig,  att  denne  gubbe  är  en  dufiinge 
mot  Athanasios. 

—  Men  du  vet,  att  det  finns  vissa  medel,  som  kunna 
förställa  .  .  .  föryngra  utseendet.  Man  färgar  håret  med 
lixivium,  man  .  .  . 

—  Hör  på!  inföll  agenten  och  stannade.  —  Syna 
mig  noga!  Huru  gammal  tror  du  mig  vara? 

—  Omkring  femtio  år,  gissade  Eufemios. 

—  Min  vän,  jag  är  i  dag  verkligen  femtio  år  gam- 
mal. I  morgon  är  jag  kanske  sjuttio,  i  öfvermorgon  tjugo. 
Men  annars  är  jag  född  för  trettio  år  sedan.  Du  bär  hö 
till  Megara,  om  du  vill  lära  raig^  att  det  finnes  en  sådan 
konst. 

—  Vid  englaskarorna!  Du  förvånar  mig,  min  vän. 
Den  konsten  vore  värd  att  inhemta.     Min  bäste  vän,   jag 
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släpper  dig  icke,  förrän  du  ger  mig  någon  undervisning 
deri.  För  öfrigt  tviflar  jag  icke,  att  du  har  alldeles  rätt 
i  afseende  på  gubben.  Det  slöt  jag  straxt  deraf,  att  han 
gick  in  i  erkehedningens  hus.  Dertill  skulle  dock  Atha- 
nasio?  visst  aldrig  förmå  sig,  om  än  han  icke  tvekar  att 
gömma  sig  i  filosofmantel  och  låta  skägget  växa.  Mannen 
är  utan  tvifvel  filosof,  en  af  de  hundiske,  att  döma  af  den 
grofve  manteln.  Men  nu  vidkommande  den  märkvärdiga 
konsten,  så  .  .  . 

—  Är  hon  för  dig  alldeles  öfverflödig,  anmärkte 
agenten  skrattande,  —  ty  bara  du  ej  glömmer  att  taga 
halsen  med  dig,  när  du  går  ut,  så  är  du  tillräckligt  oigen- 
känlig.  Ha  ha  hal  Förlåt  mig!  Jag  vill  icke  såra  dig. 
^är  man  af  naturen  är  qvick,  så  komma  sådana  infall  af 
sig  sjelfva. 

Yi  öfvergifva  de  båda  samtalande,  presten  och  den 
hemlige  athanasianen,  samt  återvända  till  filosofens  hus. 
Men  denna  gång  stanna  vi  ej  i  aulan,  der  vi  lemnade  den 
hemlighetsfulle  främlingen,  utan  fortsätta  vår  väg  till  frun- 
timmersgården. 

Likasom  aulan,  omgafs  denna  af  joniska  pelare,  som 
buro  en  med  bildstoder  smyckad  altan,  till  hvilken  man 
utträdde  från  öfre  våningen.  Oafsedt  vissa  mellanrum  för 
fri  förbindelse,  var  altanen  uppfylld  med  praktväxter  och 
öfverdragen  med  ett  fint,  från  gården  omärkligt  nät,  hvar- 
inom  fladdrade  sångfoglar  och  andra,  på  hvilkas  metall- 
glänsande  §ädrar  naturen  slösat  sina  bjertaste  färger. 
Marken  eller  rättare  golfvet  —  ty  dessa  gårdar  voro  un- 
der årets  flesta  månader  boningsrum  med  himmelen  till 
tak  —  var  rutformigt  lagdt  med  svarta  och  hvitgula  stenar, 
utom  i  midten,  der  springbrunnen,  omgifven  af  en  gräs- 
matta, fälde  sina  strålar  i  en  marmorbassin  bland  lekande 
flockar  af  kupidoner  och  delfiner.  I  grannskapet  af  spring- 
brunnen finna  vi  Krysanteus'  dotter  Hermione  och  några 
på  besök  hos  henne  varande  väninnor. 

Aftonen  är  vacker.  Himmelen  hvälfver  hög  och  sky- 
fri    öfver   denna  täcka,  från  stadsbullret  afskilda  vrå,    der 
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blommor  dofta  och  fågelsång  blandas  mod  sorlet  af  kas- 
kader. Solen  skiner  ännu  på  den  östra  pelarraden  och 
vattenkonstens  högsta  krökning:  värmen  är  sådan,  att 
svalkan  i  springbrunnens  grannskap  behagar,  utan  att  man 
åtrår  den  fulla  skugga,  som  den  vestra  pelargången  bjuder. 
Ett  bord  med  de  lätta  läckerheter,  på  hvilka  grekiska 
kökskonsten  var  så  uppfinningsrik,  samt  några  långa  di- 
vanlika  soffor,  med  bolstrar  öfverdragna  af  ett  mörkgrönt, 
sammetslikt,  silfverbroderadt  tyg,  äro  stälda  mellan  blom- 
stervaserna nära  bassinen.  Här  hvila  de  unga  qvinnorna 
under  gladt  och  förtroligt  samtal,  medan  Alkmene,  Her- 
miones  Hebe-lika  kammarflicka,  sväfvar  mellan  blommorna 
och  vattnar  dem  ifrån  en  urna,  som  hon  allt  emellanåt 
fyller  under  springbrunnens  strålar. 

Den  rene  himmelen,  den  ädla  pelarbyggnaden,  sto- 
derna  och  vaserna,  den  spelande  vattenkonsten,  och  i 
denna  .  omgifning  den  vackra  gruppen  af  unga  qvinnor, 
klädda  i  de  enklaste,  kyskaste  och  mest  smakfulla  drägter, 
som  någonsin  omfladdrat  de  qvinnliga  behagen,  bildade  en 
tafla  af  klara  linier,  lugn  skönhet,  ideal  poesi,  egen  för 
antiken. 

Den  gammalhelleniska  drägten  hade  ånyo  kommit  i 
bruk  bland  de  förnämare  Athenarne,  för  hvilka  forntidens 
minnen  voro  kärare  än  någonsin,  såsom  vanligt  i  tider, 
då  en  lössläppt  oförsonlig  kamp  emellan  olika  verldsåskåd- 
ningar  framkallar  de  yttersta  motsatser  vid  sidan  af  hvar- 
andra.  Hermione  var  klädd  i  en  snöhvit  kiton  af  egyp- 
tiskt sindon,  fäst  med  en  agraff  öfver  venstra  skuldran 
och  försedd  med  långa  öfverstycken,  hvilka  från  halsen 
nedföUo  som  slag  öfver  barmen  och  ryggen,  och  nästan 
dolde  det  ljusblå,  guldstickade  bälte,  som  hopdrog  kitonen, 
kring  midjan,  hvarifrån  han  fotsid,  i  rika  naturliga  veck 
nedföll  öfver  de  sandalprydda  fötterna.  Ärmarna  på  denna 
klädning  voro  mycket  vida,  från  axlarna  uppskurna  och 
glest  sammanhållna  med  små  guldspännen,  så  att  stundom 
blott  en  strimma,  stundom  hela  rundningen  af  de  ädelt 
formade    armarna   med    deras    marmorfasta,    bländande,    i 


127' 

blekt  rosenrödt  öfvergående  hull  vardt  synlig.  För  ökad 
beqvämlighet  vid  iklädandet  var  kitonen 'uppskuren  äfven 
under  venstra  ärmen  ned  till  midjan,  men  här  fäst  med 
en  tät  rad  agraffer.  En  gles  purpurgarnering  omgaf  den 
nedersta  fållen  och  höjde  intrycket  af  veckens  plastiska  fall. 

Hermiones  rika,  mörkbruna  hår  var  icke  benadt,  utan 
naturligt  ordnadt  som  på  ett  lockigt  gossehufvud,  och  sam- 
manhållet af  ett  enkelt,  diademlikt  band,  men  delade  sig 
under  detta  midt  öfver  pannan  i  långa  våglinier,  som  nal- 
kades de  fint  penslade  ögonbrynen  och  slutade  med  små 
skrufformiga  lockar,  medan  håret  baktill  nedföll  i  ett  svall 
af  långa  glänsande  böljor  öfver  hals  och  skuldror. 

Af  de  öfriga  närvarande  damerna  voro  de  tvenne 
klädda  som  Hermione,  men  buro  öfver  den  hvita  kitonen 
en  annan  kortare,  som  hos  den  ena  var  saffran-,  hos  den 
andra  ametistfärgad. 

Den  tredje  var  en  vacker  brunett  i  romersk  klädsel: 
den  unga  Julia,  maka  till  Krysanteus'  vän,  jovianske  gar- 
destribunen  Ammianus  Marcellinus,  som  gjort  sitt  namn 
odödligt  genom  en  värdefull  historia  öfver  sin  tid. 

Julia  var  född  i  Galliens  hufvudstad  Parisii,  hvars 
namn  då  ännu  icke  hade  så  verldshistorisk  klang  som  nu. 
Hon  hade  vistats  der,  ännu  sedan  den  unge  csesarn  Julia- 
nus  ditflyttat  med  sitt  anspråkslösa  hof.  Hon  kunde  för- 
tälja och  gjorde  det  gerna  om  den  isande  förskräckelse, 
som  allemaniske  barbarernas  anstormande  hade  väckt  i 
Gallien,  om  det  allmänna  jublet  öfver  landets  räddning 
genom  Julianus'  hjeltemod,  om  den  välmåga,  trefnad  och 
trygd,  som  nu  under  hans  rättvisa,  kraftiga  och  välvilliga 
styrelse  lyckliggjorde  det  nyss  så  lidande,  utarmade  landet. 
Med  ett  ord:  Ammianus  Marcellinus'  maka  beundrade  Ju- 
lianus, och  denna  beundran  var  emellan  henne  och  Her- 
mione den  första  väckelsen  till  en  vänskap,  som  vardt  in- 
nerligare, ju  mer  de  lärde  känna  hvarandra,  och  ytterli- 
gare stärktes  af  gemensam  vördnad  för  den  gamla  tron, 
gemensam  kärlek  till  visdom  och  skönhet. 
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Ismeiie  och  Berenike  voro  infödda  Athenskor  och 
Hermiones  barndomsvänner,  ännu,  likasom  hon,  fria  från 
Hymens  band  —  Berenike  en  mörklockig  flicka  med  själ- 
fulla drag  och  lugn  värdighet  i  sina  låter,  Ismene  en  blond^ 
leende  och  barnsligt  sjelfsvåldig  sextonåring,  hvars  ansigte 
var  den  klaraste  spegel  för  en  glädtig,  känslig  och  af 
nycker  styrd  sinnesstämning,  och  hvars  hållning  och  åt- 
börder förenade  med  mycken  liflighet  mycken  täckhet  och 
oskyldig  håg  att  behaga. 

—  Hvad.  tyckte  du  om  den  lilla  visan,  min  Julia? 
frågade  Ismene,  i  det  hon  lade  bort  lyran  och  lyfte  sina 
små  fötter  upp  i  den  svällande  soffan,  mot  hvars  gröna 
grund  sandalernas  perlor  glittrade.  —  Har  du  hört 
henne  förr? 

—  Nej,  svarade  Julia;  —  hennes  melodi  är  enkel, 
men  oförgätligt  vacker.  Jag  sluter  deraf,  att  hon  är  mycket 
gammal. 

—  Du  dömer  riktigt,  sade  Hermione,  —  hon  är  ett 
skott  ur  Simonides'  vinstock. 

—  Och  om  jag  sjungit  henne  i  min  mormors  mormors 
tid,  inföll  Ismene,  —  så  skulle  man  utskrattat  mig,  för 
att  jag  kunde  tycka  om  en  så  urmodig  visa.  Ser  du,  i 
min  mormors  mormors  tid,  då  hade  verlden  smak!  Då 
buro  damerna  hårklädsel  hög  som  Vindames  Torn,  och 
männen  muscher,  som  gjorde  dem  alldeles  oemotståndliga . . . 
Fy,  Alkmene!  Ser  du  icke  att  en  fjäril  sitter  i  den  der 
blomman?  Tror  du,  att  en  blomma  törstar,  sålänge  hon 
kysses  af  en  så  vacker  liten  beundrare?  Vänta  tiUs  han 
flugit!  Han  flyger  snart,  ty  fjärilar  äro  ombytlige  och  tro- 
löse, Alkmene,  men  att  dränka  dem  för  den  skull  vore  i 
alla  fall  ett  för  hårdt  straff.  Det  är  deras  natur  att  vara 
trolöse  .  .  .  begriper  du  icke  det,  enfaldiga  flicka? 

—  Julia,  sade  Hermione,  —  nu  är  ordningen  hos 
dig  att  föreläsa  det  nya  stycke,  som  du  öfversatt  till  vårt 
språk,  af  din  romerske  Ovidius.  Sången  om  Pyramus  och 
Thisbe  var  så  vacker,  att  vi  längta  att  höra  mer  af  samme 
skald  .  .  . 
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—  Och  dina  verser  äro  så  felfria  och  lediga,  som 
om  helleniskan  vore  ditt  modersmål,  inföll  Berenike. 

—  Jag  ville  endast  öfvertyga  er,  sade  Julia, ' —  att 
vi  Romare  icke  alldeles  gagnlöst  gått  i  skola  hos  er.  Hel- 
lener. Vi  lyckas  stundom  härma  er  rätt  väl.  Se  här, 
fortfor  Julia  och  lemnade  Hermione  en  liten  sirlig  hand- 
skrift, —  här  är  mitt  försök.  Denna  gång  rör  sången 
den  stackars  NarkissoS.  Du  skall  uppläsa  den,  Hermione; 
jag  vågar  det  icke  sjelf,  ty  då  jag  sist  uppläste  sången 
om  Pyramus  och  Thisbe,  så  hände  ju,  att  Ismene,  just  då 
hennes  ögon  tårades  öfver  de  olycklige  älskandes  öde, 
slog  till  ett  skratt,  när  jag  med  romersk  brytning  uttalade 
€tt  af  era  svåra  helleniska  ord. 

—  Ack,  goda  Julia,  förlåt  mig,  men  det  ljöd  så  löj- 
ligt, sade  Ismene  och  började  ånyo  ofrivilligt  skratta  vid 
blotta  minnet  af  detta  tillfälle.  Mötsatsen  hade  varit  så 
lustig  emellan  skaldestyckets  rörande  innehåll  och  Julias 
själfulla  föredrag  å  ena  sidan,  samt  det  felaktigt  uttalade 
ordet  å  den  andra. 

—  Den  egenkäre  Narkissos!  fortfor  Ismene.  —  Denna 
gång  skall  jag  hvarken  skratta  eUer  gråta.  Hvarken  Ovi- 
dius  eller  du,  min  kära  Julia,  skall  med  all  er  konst  kunna 
aflocka  mig  tårar  öfver  en  narr,  som  vardt  kär  i  sig  sjelf. 

—  Säg  icke  så,  sade  Berenike,  —  det  var  ju  en 
förvillelse,  hvarmed  Eros  straffade  honom  för  hans  hård- 
het .  mot  den  stackars  Eko.  Men  hvem  kan  älska  den, 
som  man  icke  kan  älska?  Alla  olycklige  förtjena  medli- 
dande, antingen  de  sjelfve  vållat  sitt  öde  eller  icke.  Ja, 
jag  tror,  att  de  förre  äro  de  olyckligare  och  för  den  skull 
förtjente  af  än  större  deltagande. 

—  Du  har  rätt,  goda  Berenike  .  .  .  men  gråta  öfver 
Narkissos,  se  det  gör  jag  aldrig,  sade  Ismene,  fläktande 
med.  sin  solfläder. 

—  Måhända,  sade  Julia,  —  ligger  äfven  i  denna 
myt  en  djupare  mening  än  den  att  endast  framställa  egen- 
kärleken.    Döm  icke  Narkissos  allt  för  hastigt,  Ismene  I 

Den  siste  Athenaren.  9 
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—  Kanske  finner  han  i  Hermione  en  vältalig  sak- 
förare, inföll  Berenik/e.  —  Jag  är  mycket  nyfiken  att  höra 
din  förklaring  öfver  denna  myt,  min  Hermione.  När  du 
tolkar  våra  sagor,  så  äro  de  mig  icke  allenast  sköna,  utan 
heliga. 

—  Ackj  mina  tolkningar  äro  endast  försök,  svarade 
Hermione,  —  som  framkallas  af  min  öfvertygelse,  att 
dessa  sagor  äro  skrudar  kring  höga  sanningar,  på  samma 
sätt  som  våra  gudabilder  försinnliga  den  osynlige  guden 
och  hans  krafter.  Dessa  bilder  äro  icke  endast  trä  och 
sten.  Myten  om  Eros  och  Psyke  är  icke  en  vanlig  kär- 
lekshistoria. Det  är  mig  omöjligt  att  läsa  den  eller  andra 
utan  att  ana  symboliskt  uttryckta  sanningar.  De  genom- 
skimra dem,  som  perlan  skimrar  från  bottnen  af  en  källa, 
som  själen  genomskimrar  menniskogestalten. 

—  Men,  sade  Ismene,  —  är  det  icke  skalderna,  som 
diktat  dessa  vackra  saker  för  sig  och  andra? 

—  Detsamma  säga  kristianerne,  anmärkte  Julia. 

—  Kristianerne?  utbrast  Ismene,  fläktande  åter  med 
sin  soliS^-der. 

—  De  säga  det,  fortfor  Julia,  —  emedan  de  tro, 
att  endast  de  äro  hugnade  med  gudomlig  uppenbarelse. 
Men  min  Ammianus,  som  studerat  deras  skrifter,  berättar 
mig,  att  de  sjelfve  icke  tveka  att  tillgripa  samma  symbo- 
liska uppfattningssätt  som'  vi,  när  de  vilja  bringa  de  gamla 
judiska  sägner,  som  de  tillegnat  sig,  i  sammanhang  med 
sin  lära.  De  se  symboler,  som  skulle  hafva  afseende  på 
dem,  i  hebreernas  uttåg  från  Egypten,  uti  en  kopparorm, 
som  hebreerna  uppsatte  på  ett  kors  i  öknen,  uti  dagg- 
droppar, som  föllo  på  ett  fårskinn,  som  en  hebreisk  kri- 
gare för  något  ändamål  hade  utbredt  på  marken,  ja  äf- 
ven  i  en  sång,  som  en  judisk  konung  skref  till  en  af 
sina  hustrur.  Men  skilnaden  är  den,  att  kristianernes 
tolkningssätt  är  mycket  godtyckligare  än  våra  filosofers 
och  Hermiones,  och  att  de  judiska  sägnerna  alls  icke  bära 
någon  symbolisk  pregel,  såsom  våra,  utan  vilja  vara  rena 
historiska  berättelser. 
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-r-  Men  äfven  kristianernes  tolkningssätt  kan  vara 
giltigt,  sade  Hennione,  —  ty  jag  föreställer  mig,  att  de 
gudomliga  sanningarna  symbolisera  sig  uti  historiska  hän- 
delser, likasom  i  skaldernas  ingifvelser.  Du,  Ismene,  frå- 
gade nyss,  om  det  ej  är  skalderna  som  diktat  våra  myter, 
för  att  roa  sig  och  andra  .  .  . 

—  Ja,  jag  gjorde  det,  svarade  Ismene,  —  och  nu. 
skall  du  förklara  mig  den  saken,  Hermione. 

—  Jag  tror,  att  månge  af  våra  skalder  haft  ett 
högre  syftemål  än  att  roa,  att  de  diktat  i  pythiskt  skalde- 
rus, att  myterna  äro  äldre  än  de,  och  att  de  endast  gifvit 
dem  klarare  linier,  lifiigare  färger.  Men  äfven  när  skal- 
den skrifvit  endast  för  att  roa,  endast  med  afseende  på 
skönheten,  icke  på  sanningen,  så  utesluter  detta  icke  möj- 
ligheten, att  sanningen,  honom  omedvetet,  infinner  sig  och^ 
tager  sin  boning  i  de  former,  han  skapat,  såsom  lifsgnistan 
infann  sig  i  Pygmalions  bildstod.  Skalden  förhåller  sig 
då  till  sitt  verk  som  en  moder  till  det  barn,  hon  gifvit 
lifvet.  Modern  är  barnets  upphof,  men  det  är  icke  hon^ 
som  bildat  tankelagarna  för  dess  själ;  hon  är  omedveten 
om  dess  anlag,  känner  icke  arten  af  den  ande,  som  lefver 
i  den  späde.  Ja,  jag  tror,  att  det  är  omöjligt  att  bpda 
något  skönt,  utan  att  deruti  ovilkorligt  döljer  sig  som 
käme  något  sannt,  hvaraf  det  sköna  är  återskenet.  Den 
sanne  konstnärens  hand  föres  ej  af  honom,  utan 'af  en 
högre  makt,  och  hvad  som  synes  vara  en  nyck  af  hans 
fantasi,  är  en  lag  i  den  gudomliga  naturen.  Derom  på- 
mindes jag  i  går  genom  en  berättelse  af  min  faders  vän, 
matematikern  Diofantos  .  .  . 

—  Diofantos?  Den  underlige,  tankspridde  gubben? 
inföll  Ismene. 

—  Ja,  han. 

—  Det  lär  vara  en  riktig  trollkarl,  sade  Ismene.  — 
De  säga,  att  han  räknar  ut,  huru  solen,  månen  och  stjer- 
norna  skola  gå,  och  att  icke  ens  den  minsta  lilla  stjerna 
kan  smyga  sig  till  att  gå  på  annat  sätt,  än  den  der  flint- 
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skallige    gubben  föreskrifver  henne.     Han  lär  vara  en  or- 
dentlig tyrann  mot  stjemorna. 

—  Hvad  sade  Diofantos?  frågade  Julia  och  Berenike. 

—  Han  omtalade,  att  han  mätt  kapitälvolutans  snack- 
linier  på  templet  vid  Ilissos.  Denna  voluta  är  af  sin 
konstnär  tecknad  på  fri  hand  utan  annat  mönster  än  det 
hans  inbillningskraft  skapat.  Nåväl,  hon  liknar  ända  till 
fuUkomlighet  den '  skönaste  af  alla  hafssnäckor,  som  man 
funnit  vid  kuster  fjärran  från  våra.  Samma  svängning 
af  kroklinien,  samma  afstånd  mellan  svängarna.  Diofantos, 
som  använder  sin  räknekonst  både  på  himmelens  och 
hafsdjupets  under,  berättade,  att  alla  snäckhus  äro  bildade 
efter  tvänne  olika  matematiska  lagar,  af  hvilka  den  ena 
danar  för  menniskoögat  vackrare  linier,  än  den  andra. 
Han  förtaide  mycket  annat  om  samma  sak,  hvilket  ökar 
dess  märkvärdighet,  men  som  jag  ej  fullständigt  uppfattade, 
emedan  det  var  så  matematiskt  .  .  .  Men  nu,  fortfor  Her- 
mione,  —  är  det  tid  att  komma  till  Julias  öfversättning 
af  Ovidius. 

Medan  Hermione  på  okonstladt  och  intagande  sätt 
uppläste  myten  om  Narkissos  i  Ovidius'  skaldeverk  „För- 
vandlingarna",  hade  den  främling,  som  i  afvaktan  på  Kry- 
santeus'  hemkomst  tillbragt  en  stund  i  biblioteket,  inträngt 
i  fruntimmersgården  och  närmat  sig  de  unga  qvinnoma, 
lockad  som  det  tycktes  af  de  praktfulla  blommor,  som 
stodo  i  deras  grannskap  vid  springbrunnen,  ty  han  stan- 
nade framför  dessa  och  syntes  med  välbehag  njuta  af  de- 
ras doft  och  färger. 

Inledningen  till  den  myt,  som  Julia  hade  öfversatt 
och  Hermione  nu  uppläste,  omtalar,  att  Narkissos  var  son 
af  flodguden  Kefissos  och  den  mörklockiga  nymfen  Leriope, 
samt  att  spåmannen  Teiresias,  tillfrågad  om  hans  framtid, 
hade  förutsagt,  att  han  skulle  uppnå  hög  ålder  endast  i 
det  fall  att  han  aldrig  lärde  känna  sig  sjelf.  Narkissos 
växte  upp  till  en  så  vacker  yngling,  att  alla,  som  sågo 
honom,  förälskade  sig  i  hans  skönhet,  men  sjelf  hade  han 
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endast  sinne  för  jagtens  nöjen  och  kringsvärmade  dagligen 
i  de  aoniske  skogarne  på  spär  efter  grenhornade  hjortar. 
Bland  andra,  som  brunno  för  den  likgiltige  jägaren,  var 
äfven  nymfen  Eko.  Lönligen  smög  hon  efter  honom, 
hvarhelst  han  gick  bland  klippor  och  skogar,  och  alltmer 
uppflammade  hennes  låga,  likasom  faklans  svafvel 

Fattar  med  oemotståndligt  begär  den  närmade  elden; 

men  tyvärr,  hon  förmådde  icke  ens  meddela  honom  hvad 
hon  kände,  ty  af  en  förtörnad  gudamakt  var  hon  drabbad 
med  det  straff,  att  hon  endast  kunde  eftersäga  de  sista 
orden  af  hvad  andra  talat.  Förgäfves  grep  hon  de  till- 
fällen, då  äfven  denna  ringa  förmåga  kunnat  lända  henne 
till  godo.  Ropade  Narkissos  till  sin  jagtvän:  kom!  så 
upprepade  hon  med  smäktande  röst  samma  kom!  —  men 
till  honom.  Som  nämndt,  det  var  förgäfves.  Mött  med 
förakt,  smög  hon  till  de  grottuppfyllda  bergen,  höljde  sig 
med  trädens  löf  och  tvinade,  tärd  af  sin  kärlek,  bort,  så 
att  endast  rösten  återstod  af  hennes  väsen.  Sedan  dess 
är  hon  icke  synlig  mer,  men  hörd  af  alla.  Hämden  vän- 
tade Narkissos.  Han  var  endast  sexton  år,  när  den  hän- 
delse timade,  som  sannade  Teiresias'  spådom.  Hörom  Ovidius! 


Silfirerklar  och  skinande  ren  der  flödar  en  källa. 
Aldrig  af  herdar  hon  än  var  grumlad,  aldrig  af  getters 
fjällgräsmättade  flock  eller  andra  hjordar,  och  aldrig 
rörd  af  en  fågel,  ett  skogens  djur  eller  fallande  grenar. 
Närmast  hon  kransas  af  gräs,  som  näres  af  smekande  bölja, 
hägnas  af  trän,  som  ej  lida  en  glimt  af  ljummande  solglöd. 
Matt  af  hetta  och  törst  kom  gossen  att  hvila  på  stället, 
lockad  af  ängdens  och  källans  behag  och  tröttad  af  jagten. 
Men  då  han  söker  en  svalkande  dryck,  han  flnner  en  annan 
brännande  törst,  förförd  af  sin  bild  i  speglande  källa, 
kar  i  ett  liflÖst  hopp,  forvexlande  väsen  och  skugga. 
Tjust  han  beundrar  sig  sjelf:  förstenad  i  blick  och  i  hållning 
hvilar  han  der  och  liknar  en  bild  af  pariske  marmorn, 
skådar  ett  stjernepar  —  sina  egna  strålande  ögon, 
skådar  ett  hår,  dionysiskt  rikt  och  värdigt  Apollon, 
Qunfri  kind  och  retande  mun  och  skinande  axlar, 
lemmar  med  glans  af  snö,  som  genomskimras  af  purpur. 
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Narkissos  var  förtrollad  af  sin  egen  spegelbild.  Hun- 
gerns, sömnens  kraf  förmådde  icke  lösslita  honom  från 
denna  syn.     Han  klagar  för  skogarne: 

Skogar,  o  sägen  mig,  hyera  har  drabbats  af  grymmare  kärlek? 

Hvem?  J  veten  J,  som  gifVit  sa  många  en  fristad. 

J,  som  lefvat  i  seklernas  lopp,  o  kunnen  J  minnas, 

fingen  J  vittna  förr  en  sådan  tärande  längtan? 

O,  jag  ser  och  är  tjust  —  hvad  jag  ser,  hvad  tjuser  mitt  öga, 

finner  jag  aldrig  ändå:  så  hår  dt  är  älskaren  dårad. 

Och,  för  att  öka  min  glöd,  ej  hafvets  vidder  ha  skilt  oss, 

icke  stigar  och  fjäll,  ej  murar  med  bommade  portar, 

endast  det  tunnaste  bryn!  Sjelf  trängtar  gossen  till  famntag, 

ty  sä  ofta  jag  räckt  mot  böljan  kyssande  läppar, 

lika  ofta  jag  sett  hur  hans  läppar  tråna  till  mina. 

När  jag  dig  öppnar  min  famn,  din  räcker  du  villigt  till  mötes; 

ler  jag,  ler  du  som  jag,  och  jag  märkte  nog  äfven,  att  tårar 

skymde  din  blick,  då  jag  gret,  och  att  vinkar  du  gäldat  med  vinkar. 

Och  så  vidt  jag  förstått  af  de  älskliga  läppames  dragning, 

hviskar  du  svarande  ord,  som  aldrig  hinna  mitt  öra. 

O,  jag  vet:  jag  är  han!  Min  bild  ej  gäckar  mig  längre. 

Tänd  af  begär  till  mig  sjelf  jag  på  en  gång  brinner  och  bränner. 

Hvad,  är  det  jag  som  skall  be  eller  bes  och  hvarom  skall  jag  bedja? 

Det  jag  vill  ega  är  mitt;  mina  skatter  göra  mig  nödstäld. 

Smärtan  tärer  min  kraft.     Jag  känner,  ej  äro  af  lifvet 

många  stunder  igen,  i  ålderns  morgon  jag  slocknar; 

likväl  är  döden  ej  tung,  ty  qvalen  stillas  af  döden. 

O,  att  du  älskade  dock  finge  dröja  längre  i  verlden! 

Nu  i  en  enda  själ  vi  dö  förenade  båda. 

De  tårar,  den  olycklige  gjuter,  grumla  vattnet,  och 
bilden  synes  med  tynande  drag.     Då 


Under  sin  vånda  han  lossar  sin  drägt  och  låter  den  falla, 
Slår  sitt  blottade  bröst  med  händer  hvita  som  marmor. 
Eodnande  matt  hans  skakade  barm  då  höjer  sin  liifarg, 
liknande  trädets  frukt,  som  delvis  rodnar  och  delvis 
skiftar  i  glänsande  hvitt,  eller  liknande  drufvan,  som  bidar 
mognadens  tid  och  stänkes  allt  mer  af  skimrande  purpur. 
När  han  nu  detta  ser  i  den  åter  klarnade  vågen, 
längre*  han  härdar  ej  ut;  lik  rimfrost,  mötande  solens 
värmande  sken,  eller  lik  det  gula  vaxet,  som  sakta 
smälter  vid  lindrig  eld,  så  tynar  han  bort  i  sin  kärlek. 
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Eko,  den  föraktade,  sörjer  honom  dock.  Hon  upp- 
repar sorgset  det  faiTäl,  han  säger  till  bilden  i  källan, 
innan 

Trött  han  lutar  sitt  hufvud  ned  i  det  saftiga  gräset, 
lycker  de  ögon  till,  som  tjusats  af  egarens  fägring. 
Ännu  sedan  Ätt  rum  han  fått  i  skuggomas  boning, 
speglar  han  sig  i  den  stygiska  Tag.     Najader,  hans  systrar, 
sörja  och  klaga  hans  död  och  ofira  hans  skördade  lockar. 
Xymfers,  dryaders  klagande  rop  gentagas  af  Eko. 
Usl  de  nu  reda  och  komma  med  bår  och  skakade  faklor; 
då  Tar  STunnet  hans  lik  —  de  fmna  en  blomma  1  stället, 
guldgul  blomma  med  hTita  blad  midt  inne  i  kalken. 

Ättlingarne    af   denna   blomma  kallas  än  i  dag  efter 
den  yngling,  hvars  död  gaf  henne  tillvaro,  narcisser. 
Efter  några  ögonblicks  tystnad  sade  Julia: 

—  Nåväl,  Ismene,  nu  är  ordningen  först  hos  dig  att 
yppa  de  tankar,  som  dikten  väckt  i  din  själ. 

—  Mina  tankar?  genmälde  Ismene,  skakande  sina 
lockar  med  djupsinnigt  utseende.  —  Jo,  vet  du,  jag  har 
hvälft  många,  rätt  aktningsvärda  tankar  om  just  den  stac- 
kars Narkissos.  Först  och  främst  ångrar  jag  att  jag  kal- 
lat honom  narr,  ty  en  narr  dör  ej  af  kärlek  —  icke 
ens  till  sig  sjelf.  För  det  andra  beklagar  jag  Ekos  sorg- 
liga öde.  Hon  gentog  klagoropen  kring  den  döde,  som 
förskjutit  henne;  hon  gentog  dem  helt  visst  med  smärt- 
sammare ton  än  hon  förnummit  dem.  Hon  kände  intet 
agg,  ingen  bitterhet,  endast  kärlek,  kärlek  in  i  sista  stun- 
den, den  goda  olyckliga  Eko.  Men  för  det  tredje  bör 
detta  lära  en  flicka  att  icke  slösa  sina  känslor  på  ett 
kallt  och  likgiltigt  föremål,  utan  spara  dem  åt  ett  tack- 
sammare, som  känner  sin  skyldighet  att  med  suckar  och 
slaftjenst  söka  vinna  dem  .  .  .  Eko,  är  det  icke  sannt? 
ropade  Ismene  bort  emot  aulan. 

—  Sannt!  upprepade  genljudet  från  aulans  pelargång. 
Ismene  klappade  händerna  af  förtjusning  och  fortfor: 

—  För  det  §erde  uppstod  hela  olyckan  deraf,  att 
Narkissos  lefde  i  en  tid,  som  icke  egde  andra  speglar  än 
källomas.     Hade  Narkissos,    likasom  jag,    speglat  sig  dag- 
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ligen  allt  ifrån  bamskorna,  så  hade  han  nog  vant  sig  vid 
en  småningom  tilltagande  hygglighet  och  älskvärdhet  .  .  . 
Jag  kan  icke  neka,  att  jag  tycker  mycket  om  att  spegla 
mig,  tillade  Ismene  och  intog  ett  beqvämt  läge  i  divanen 
med  båda  armarne  öfver  hufvudet  och  blicken. på  spring- 
brunnens spelande  strålar. 

—  Ismene,  sade  Berenike,  —  har  ej  haft  mindre  än 
fyra  tankar  väckta  af  Julias  verser  .  .  . 

—  Ja,  inföll  Ismene,  —  var  icke  det  mycket  det? 

—  Ovanligt  mycket,  svarade  Berenike  skrattande;  — 
i  främsta  rummet  är  jag  skyldig  medgifva  det,  jag  som 
icke  haft  en  enda  tillräckligt  klar  att  jag  skulle  kunna 
uttala  honom.  Ack,  jag  måste  vara  mycket  tanklös  och 
inskränkt,  ty  när  jag  hör  en  berättelse,  som  denna,  så 
lefver  jag  pä  hennes  yta,  fåster  mig  så  vid  gestalterna, 
deras  gerningar  och  lidanden,  lefver  så  i  färgspelet,  rörel- 
serna, formerna,  att  jag  ej  kan  skåda  andemeningen,  ehuru 
jag  känner,  att  en  sådan  finnes,  att  det  är  hon,  som  in- 
ifrån gjuter  lif  i  företeelserna,  sprider  rodnad  eller  blek- 
het på  deras  kinder,  skapar  omkring  dem  naturen,  hvari 
de  uppträda,  och  leder  dem  med  nödvändighet  efter  sina 
lagar.  Men  hvad  jag  ej  kan,  det  förmår  du,. min  Her- 
mione.  Dina  förklaringar  öfver  våra  myter  hafva  varit 
mig  Ijufliga  drycker,  älskade  vän,  i  hvilka  jag  insupit  dju- 
pare vördnad  för  våra  fäders  lära. 

Hermione  svarade: 

—  Mina  utläggningar  äro  .  kanske  ofta  villfarande ; 
det  är  endast  aningen  om  det  högre  och  andligas  närvaro 
i  de  sinnliga  formerna,  på  hvilken  jag  icke  sjelf  tviflar. 
Och  om  jag  någon  gång  träffar  en  sanning,  så  är  hon  lik 
den  närmast  under  skalet  liggande  hylsan,  hvarifrån  det 
ännu  är  långt  till  kärnan.  O,  J  skullen  höra  min  faders 
föreläsningar  i  Akademia,  fortfor  Hermione  med  glänsande 
ögon  och  lyft  panna.  —  Honom  skullen  J  höra!  Hvad  är 
qvinnan  i  tankens  verld  emot  mannen?  Det  kan  vara  henne 
möjligt  att  med  en  bråd  aning  finna  en  sanning,  till  hvil- 
ken han  kan  hinna  endast  med  svåra  mödor,  djupa  tanke- 
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slut;  men  genom  dessa  mödor,  endast  genom  dem,  är  det 
Yunna  en  egendom  åt  vetandet,  en  bevisad  sanning,  i  stäl- 
let för  ett  sannt  hugskott.  Mina  tankar  äro  hugskott,  in- 
genting annat.  Jag  är  rik  på  hugskott,  och  dina  verser, 
min  Julia,  hafva  framkallat  ett  nytt. 

Narkissos,  så  tyder  jag  denna  myt,  är  menniskoan- 
den.  En  flodgud  var  Narkissos'  fader,  och  en  källnymf 
hans  moder.  Floden  och  källan  tillhöra  jorden,  men  spegla 
himmelen.  Så  är  menniskoanden  född  och  ammad  i  na* 
turens  sköte,  men  tillika  ett  återsken  af  det  gudomliga. 
Spåmannen  Teiresias  förutsade  Narkissos  en  lång  och  lugn 
lefnad  endast  i  det  fall^  att  han  icke  lärde  känna  sig  sjelf. 
Så  förkunnade  äfven  Gud,  enligt  en  af  hebreernas  heliga 
sägner,  det  nyskapade  menniskoslägtet,  att  det  skulle  för- 
lora sitt  elysium,  om  det  smakade  kunskapens  frukt  och 
lärde  skillnaden  mellan  godt  och  ondt.  Menniskoanden, 
så  antyda  myterna,  så  lära  filosoferne,  lefde  i  början  na- 
turdriftens oskyldiga  lif;  menniskan  var  fullkomlig  som 
planta  och  djur,  lycklig  som  de,  omgifven  som  de  af  na- 
turens modersvård,  som  i  en  oupphörlig  krets  ledde  henne 
till  nöjet,  när  hon  kände  längtan  derefter,  till  hvilan,  när 
hon  njutit,  till  behofvet,  när  hon  hvilat  ut.  Myten  syftar 
härpå,  när  hon  säger,  att  Narkissos  växte  upp  skön  och 
älskad  af  alla  naturgudomligheter.  Detta  var  ett  tillstånd 
af  lycksalighet.  Men  menniskan  var  danad  till  en  annan 
än  denna.  Hon  bar  inom  sig  en  kraft,  som  en  gång  skuUe 
göra  henne  myndig  och  förflytta  henne  ur  oskuldens  na- 
turlif,  den  lägre  fullkomlighetens  fridfulla  elysium,  ur  okun- 
nighetens och  träldomens  lugn,  till  ett  högre  tillstånd,  fullt 
af.  ofullkomlighet,  mödor  och  sorger,  på  det  att  under  strid 
med  sig  och  verlden  hon  skulle,  såsom  fri  och  förnuftig 
varelse^  bana  sig  väg  tillbaka  till  det  oskuldens  tillstånd, 
hvilket  hon  lemnade  som  ett  ofritt  naturtvng^  ett  högtbe- 
gåfvadt  djur.  Hon  är  kallad  att  lyda  sedelagen,  såsom 
hon  förut  lydde  driften.  Hon  är  förjagad  ur  natur-oskul- 
dens elysium,  för  att  öfver  törniga  ängder,  med  blödande 
fötter  nå  himmelen,  den  sedliga  oskuldens  elysium.    Myten 
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syftar  på  denna  i  menniskan  groende,  oroliga  frihetskraft, 
när  det  heter,  att  Narkissos,  sedan  han  växt  upp,  vardt 
en  jägare  och  strof vade  i  skogarne,  kall  för  naturgudom- 
ligheterna,  som  älskade  honom.  Framför  dem  alla  nämner 
myten  nymfen  Eko,  emedan  naturen  i  förhållande  till  men- 
niskoanden  är  osjelfständig;  hon  likasom  upprepar  våra 
sista  ord,  emedan  hon  färgas  af  vårt  eget  lynnes  art:  sy- 
nes oss  ljus,  när  vi  sjelfva  äro  lyckliga,  mulen,  när  vårt 
eget  sinne  är  skumt,  förskräcklig  i  sin  åska,  sina  stormar, 
sina  dystra  nejder,  när-  vi  rädas  dem,  sublim  i  samma  fö- 
reteelser, när  vi  beundra  dem,  oregelbunden  och  hemlig- 
hetsfull, när  vi  icke  lära  oss  förstå  henne,  regelbunden  och 
upplysande,  när  vi  upplysa  oss  om  hennes  lagar.  Narkis- 
sos  törstande,  det  är  menniskoandens  trängtan  efter  kun- 
skap och  ljus.  Narkissos  nedlutad  öfver  källan,  det  är 
menniskan,  i  hvars  själ  idéernas  verld  uppenbaras.  Källan, 
som  ingen  herde,  inga  hjordar,  inga  fallande  grenar  grumla, 
är  visheten.  Spegelbilden  är  idealet,  i  sin  gudomliga  ovansk- 
liga skönhet  uppenbaradt  för  den  dödliges  blick.  Det  bär 
hans  egna  drag,  emedan  det  gudomliga  icke  kan  försinn- 
ligas annorlunda  än  som  menskligt  .  .  .  emedan  det  gudom- 
liga är  inneboende  i  det  menskliga,  är  just  den  inre  men- 
niskan, som  genom  kamp  och  strider  skall  utvecklas.  An- 
den ser  sig  sjelf,  skådar  sig  och  gripes  af  oändlig  smärta 
och  oändlig  glädje,  ty  han  upptäcker  huru  högt  hans  mål 
är,  huru  fullkomlig  han  kunde  och  borde  vara.  Idealet  är 
honom  så  nära,  men  ändå  ofattligt;  han  möter  verklighe- 
tens kalla  bölja,  när  han  vill  kyssa  och  famna  det.  Han 
finner  det  icke,  förrän  den  himmelska  trånaden  förtärt  allt 
jordiskt  i  hans  väsen.  Då  eger  han  det  —  hos  Gud. 
Han  är  borta  —  hos  honom  —  och  dryaderna,  som  samla 
sig  att  klaga  kring  den  döde,  finna  icke  honom,  utan  en 
blomma,  symbolen  af  hans  återvunna  oskuld. 

Hermiones  röst  var  böjlig  och  välklingande-,  intrycket 
förhöjdes  genom  den  sällsynta,  Ijufliga  harmonien  af  lugn 
och  värma.  Tankamas  anstormande  mängd,  fantasiens 
ökade  kraft,  lyertats  lifligare  slag  hade  icke  påskyndat  or- 
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dens  gång;  de  utvecklades  som  en  gyllene  kedja,  länk  för 
länk,  inför  de  lyssnande  vännerna.  Hon  var  hänförande 
i  denna  stund,  filosofens  dotter;  allvaret  hvilade  på  hennes 
pannia,  själens  hänförelse  tände  en  högre  andligare  glans 
i  de  tankfulla  ögonen,  och  göt  en  purpur,  lik  aftonrodna- 
dens  återsken  på  ett  isfält,  öfver  de  rundade,  men  bleka 
kinderna;  hennes  mun  smålog,  hennes  åtbörder  voro  lugna 
som  hennes  ord,  den  ädlaste  blygsamhet  förmälde  sig  med 
den  omedvetna  högheten  och  värdigheten  i  hennes  herrligt 
formade  växt,  hvaraf  den  antika  drägt  hon  bar  var  ett 
kyskt,  förklingande  eko. 

När  hon  slutat,  var  det  tyst  öfver  gården.  Alkmene 
hade  aflägsnat  sig,  foglarne  hade  upphört  att  sjunga,  endast 
springbrunnen  sorlade  som  vanligt.  Men  tystnaden  bröts 
af  en  okänd  röst.  Främlingen  i  den  grofve  filosofmanteln 
stod  framför  de  unga  qvinnorna. 


TIONDE  KAPITLET. 


Filosofens  hem. 

(Forts.) 

De  sågo  hans  åldriga,  fårade  anlete  och  hörde  ho- 
nom säga: 

—  Förlåten  min  djerfhet,  J  unga  qvinnor  och  du, 
Hermione,  filosofens  dotter,  som  jag  igenkänt  på  dina  ord. 
Jag  är  en  främling,  som  nyss  i  aulan  väntade  på  din  fa- 
der, men  frestades  så  mycket  af  springbrunnens  svalka  och 
de  sköna  blommorna,  att  jag  vågade  intränga  hit  .  .  . 

—  Min  djerfhet  ökades,  då  jag  såg,  att  äfven  här  är 
han  nu  borta,  den  afundsjuke  porten,  som  för  ej  så  länge- 
sedan öfver  allt  skilde  qvinnornas  gård  från  männens. 
Förhållandet  mellan  de  starke  och  de  täcka  artar  sig 
friare,  hjertligare,  jämlikare,  såvidt  jag  får  döma  af  mina 
egna  rön  .  .  .  och  uppmuntrad  häraf  vågar  jag  det  ännu 
djerfvare  steget  att  upplysa  er,  att  jag  lyssnat  och  gerna 
vill  inblanda  mig  i  ert  samtal. 

—  Du  förekommer  då  vår  önskan.  Athens  qvinnor 
vörda  ännu  filosofmanteln.     Sitt  ner  i  vår  krets. 

—  Gubbar  äro  pratsjuke.  Hafven  undseende  med 
dem!  Det  följer  med  åldern,  fortfor  den  okände  skäm- 
tande. —  Men  nu,  utan  långa  inledningar,  till  saken.  Jag 
vill  tala  om  Narkissos,  äfven  jag.  Hermiones  tolkning  af 
myten  om  honom  har  öfverraskat  mig.  Jag  har  läst  deii 
myten  hundra  gånger  utan  att  ana  en  sådan  mening.  Men 
samma  tolkning  har  nu  ingifvit  mig  sjelf  en  annan  när- 
liggande tydning,  som,  ärUgt  sagdt,  öfverraskar  mig  än 
mera.  Svara  mig,  Hermione,  var  ej  flodguden  Kefissos  den 
stackars  ynglingens  fader? 
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—  Jo. 

—  Floden,  som  rinner  ur  hans  urna  .  .  .  jag'  menar 
Kefissos  sjelf  .  .  .  hvar  flyter  han? 

—  Här  vid  Athen  .  .  . 

—  Min  far  har  just  ett  landthus  vid  Kefissos,  inföll 
Ismene.  —  Du  är  välkommen  dit  ut,  min  filosof. 

—  Jag  tackar  dig.  Men  till  saken.  Du  medgifver 
således,  Hermione,  att  Narkissos  på  sätt  och  vis  kan  kallas 
Athenare? 

—  Jag  medgifver  det  gerna. 

—  När  myten  med  sådan  tydlighet  angifver  hans 
födelseort,  så  ligger  deri  måhända  en  vink,  att  vi  ej  höra 
se  i  honom  en  symhol  för  någonting  alltför  vidsträckt  och 
allmänt.  Att  gifva  honom  en  inskränktare  betydelse  kan 
åtminstone  vara  skäl  att  försöka.  Du,  Hermione,  gjorde 
honom  till  menniskan  i  allmänhet^  till  märkesmannen  för 
vårt  slägte;  jag  åter  gjorde  honom  helt  enkelt  till  Athe- 
nare. Det  förra  var  kanske  för  mycket;  det  senare  är 
bestämdt  för  litet.  Låt  oss  gå  en  medelväg  och  göra 
honom  till  Hellen!  Vi  ha  rätt  dertill,  ty  Athen  har  alltid 
varit  Hellas'  hjerta. 

—  Antaget!  sade  Hermione.  —  Narkissos  föreställer 
Hellenen! 

—  Godt.  Hellenen  är  likasom  Narkissos,  naturens 
älsklingsbarn  .  .  . 

*  —  Han  har  åtminstone  fordom  varit  det  .  .  . 
-'—  Lika  mycket!  Fortsättom  nu,  då  vi  äro  fullkom- 
ligt ense!  Narkissos  är  den  helleniske  anden,  den  helle- 
niska  åskådningen  af  lifvet  och  verlden.  Eko  är,  som  du 
sjelf  tydde  det,  naturen.  Eko  har  råkat  i  ogunst  hos  en 
gudamakt,  och  saknade  nu  den  fullständiga  talförmågan. 
Detta  betyder,  att  naturen  är  en  fallen,  en  förderfvad 
natur,  afhänd  sin  ursprungliga  elyseiska  skönhet  ...  ty 
skönheten  är  naturens  tunga,  hvarmed  hon  talar  till  men- 
niskoögat.  Ekos  älskling  låter  henne  icke  pålägga  sig 
några  flättrar;  han  är  hård  emot  henne,  bryr  sig  ej  om 
hennes   suckar,   tårar  och  vrede.     Så  höjde  sig  äfven  den 
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hellenske  anden  med  segerkraft  ur  den  träldom,  hvari  na- 
turen höll  de  andra  folken  fångna:  desse  fenicier,  som 
offrade  sina  barn  åt  vreda  naturmakter,  desse  egypter,  som 
dyrkade  krokodiler,  kattor,  oxar  och  hundar,  desse  perser, 
som  ännu  knäböja  för  elden.  Har  du  ännu  något  att 
anmärka  emot  min  tolkning?  Hermione,  du  eller  någon  af 
dina  vänner? 

—  Fortsätt,  bad  Hermione.  —  Vi  skola  sedan  fram- 
ställa våra  anmärkningar. 

—  Nåväl.  Narkissos  var  sexton  år,  när  han  trånade 
bort  vid  källan.  Säger  icke  myten  så,  du  unga  skaldinna? 
frågade  gubben  Ammianus  Marcellinus'  maka. 

Julia  jakade  till  frågan. 

—  Antagom,  att  dessa  sexton  år  betyda  sexton  år- 
hundraden, och  låt  oss  se,  huru  detta  stämmer  .  .  .  Javäl, 
det  passar  förvånande  väl,  ty  så  lång  är  den  tid,  som 
förflutit  från  Trojanska  kriget  intill  nu.  Trojanska  krigets 
tidehvarf  kan  med  skäl  kallas  det,  i  hvilket  Hellas  föddes, 
hellenerne  samlade  sig  till  ett  folk,  och  den  hellenske  an- 
den antog  sin  egendomliga  pregel.     Icke  så? 

—  Dina  sammanställningar  äro  skarpsinniga,  sade 
Hermione  och  betraktade  den  gamle  med  ökad  uppmärk- 
samhet. 

—  Den  blinde  och  dock  så  gärrskådande  Teiresias, 
fortfor  den  filosofmantlade  främlingen  —  hade  förutsagt, 
att  Narkissos  skulle  varda  olycklig  och  dö,  om  han  lärde 
känna  sig  sjelf.  Huru  tillämpa  detta  på  vår  Narkissos? 
Påminnen  J  er,  unga  qvinnor,  hvad  som  stod  och  kanske 
ännu  står  att  läsa  öfver  ingången  till  den  delfiske  Apol- 
lons  tempel?  Der  stod:  KÄNN  DIG  SJELF! 

—  Den  inskriften  finnes  der  ännu,  upplyste  Her- 
mione .  .  . 

—  Och  den  inskriften,  inföll  gubben  —  var  således 
Hellas'  dödsdom. 

—  Slutsatsen  är  från  din  utgångspunkt  riktig,  sade 
Hermione,  i  det  en  lätt  rysning  genomilade  henne. 


•■■•f.-»  »' 


143 


Julia,  Berenike,  sjelfva  Ismene  undgingo  icke  intrycket 
af  den  okändes  mt  anförda  ord.  De  ögnade  honom  med 
förvåning,  och  Berenike  sade  tvekande: 

—  Jag  ber  dig  förklara  ditt  påstående,  ty  jag  fattar 
det  icke. 

—  Efter  förmåga  vill  jag  villfara  din  önskan.  Helle- 
nerne  voro  i  sin  blomstringstid  ett  folk  af  glada,  lyckliga 
och  älskliga  barn,  som,  utan  att  oroas  af  något  tvifvel, 
öfverlemnade  sig  åt  ett  föreställningssätt,  som  gaf  lif  och 
personlighet  åt  hvarje  liflöst  ting  uti  naturen.  För  dem 
voro  bergen  stelnade  Titaner,  hafsvågorna  blåslöjade  mör, 
de  mörke  skogarne  hemvist  för  Pan  och  flöjtblåsande  sa- 
tyrer,  hvarje  källa  hade  sin  najad,  hvarje  träd  sin  dryad, 
hvarje  grotta  var  nymfemas  boning:  blomman  på  marken, 
fågeln  i  lunden,  stjernan  på  himmelen  hade  sin  saga,  som 
de  hviskande  förtaide,  och  deras  öden  voro  ju  menskliga 
öden,  i  hvilka  hjertat  måste  deltaga.  Men  medan  de  lyck- 
liga, glada  barnen  —  barnen,  som  segrade  vid  Marathon 
och  Salamis  —  lekte  i  sin  sköna  verld  och  trodde  henne 
evig,  hade  en  okänd  hand  längesedan  skrifvit  domen  öfver. 
henne  i  de  delfiska  orden  Känn  dtg  sjelf!  likason^  redan 
på  det  nyfödda  barnets  änne  står  i  osynlig  skrift  den 
lagen:  du  skall  dö!  Den  glada  leken  hade  fortfarit  länge, 
då  det  på  Athens  gator  hördes  en  röst,  som  upprepade 
detta:  Känn  dig  sjelf!  Det  delfiska  budet  hade  tagit  man- 
dom och  kallades  Sokrates.  Filosofien  —  icke  denna  le- 
kande barnfilosofi,  som  undrade,  om  verlden  uppstått  genom 
eld  eller  fuktighet  —  utan  en  helt  manlig  och  allvarsam 
filosofi  ropade  till  de  lyssnande  barnen:  „Låt  ej  gäcka 
dig  af  4ina  föreställningar!  Lär  känna  dig  sjelf!  Undersök 
din  tankes  lagar!  Du  sjelf  är  verldens  mått.  Allena  det, 
som  öfverensstämmer  med  dem,  allena  det,  som  är  förnuf- 
tigt, är  verkligt!"  —  Hvart  togo  de  nu  vägen,  najaderna, 
som  halt  sin  urna  öfver  dalen,  dryaderna,  som  blomster- 
strött honom?  De  flydde,  och  blommonia  och  stjernorna 
tystnade,  bergen  voro  berg,  vågorna  ett  oroligt  vatten, 
ingenting  annat.    Än  mer:  det  man  vördade  som  rätt  vardt 
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befunnet  orätt,  plägsedens  heliga  band  vardt  en  dumhet, 
en  förrostad  olidlig  boja,  den  yttre  lagens  diamantskrift 
utplånad,  ty  den  enskilde  hade  funnit  lagen  i  sig,  och 
sjelfve  Olympen  instörtade,  begrafvande  under  sina  spillror 
onyttige  gudar  —  onyttige,  ty  förnuftet  hade  funnit  dem 
löjlige,  ohelige,  overklige.  Allt  var  försvunnet,  utom  raen- 
niskan  sjelf  och  filosofiens  källa,  hvari  hon  speglade  sig. 
Som  Narkissos  hvilade  Hellenen  vid  denna  källa,  åskådande 
sin  mensklighet,  men  lycklig?  Nej!  Olycklig,  trånande,  för- 
tviflad!  Han  hvilar  der  ännu,  slående  sitt  bröst,  famnande 
den  kalla  böljan,  blickande  nedåt,,  nedåt^  ständigt  nedåt, 
medan  omkring  honom  har  uppblomstrat  en  annan  ska- 
pelse, öfver  honom  öppnats  en  annan,  evig,  strålande 
Olymp,  och  han  hör  ej  rösten  från  himmelen,  som  manar 
honom:  Blicka  uppåt,  uppåt!  Från  skenbilden  till  den 
verklige!  Du  älskar  den  sköna,  fullkomliga  menniskan. 
Väl,  här  är  Jag  —  Jag  Sjelf,  icke  min  bild!  Du  mejslade 
aningsfullt  dina  gudar  till  likhet  med  menniskan.  Jag  har 
gjort  mer:  Jag,  den  Evige,  har  nedstigit  till  jorden  i  en 
menniskas  skepelse.  Hvad  du  anat  och  önskat  är  ju  upp- 
fyldt.  Kom  till  mitt  bröst!  Jag  är  sann  Gud  och  sann 
menniska,  Jag  är  Verldens  Skapare,  den  Urgamle,  Out- 
grundlige, och  se  —  Jag  är  äfven  din  broder,  din  älskade 
broder,  Jag  har  burit  ett  dödligt,  -lidande  hjerta,  som  mätt 
med  sin  klappning  tidens  slag,  i  min  eviga  barm  —  och 
detta  för  att  göra  dig  förtrolig  med  din  Gud,  hemvand  i 
hans  famn,  som  barnet  i  sin  faders.  Kom,  min  älskling 
och  förstfödde!  Räds  ej!  Dina  skulder  äro  aftvagna  med 
mitt  blod.  Jag  är  icke  ett  rysligt  öde.  Jag  är  din  fa- 
der, broder  och  förlossare! 

Den  okände  filosofen  hade  under  dessa  ord,  uttalade 
med  eldig  hänförelse,  stigit  upp,  hans  gestalt,  annars  böjd 
af  åren,  hade  rätat  sig  och  hans  röst  ljöd  honom  omed- 
vetet, stark  och  väldig,  som  om  han  predikat  för  tu- 
senden. 

—  Men  nej,  fortfor  han  i  sorgsen  ton,  —  Narkis- 
sos är  döf  för  den  himmelske  rösten,  han  är  förtrollad  af 
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en  ljugande  bild,  han  är  fängslad  af  en  lögn.  Ve  den 
förhärdade,  som  icke  lyssnar  till  en  bedjande  Gud!  Snart 
är  hans  sista  stund  kommen^  och  hans  dom  förkunnad. 
Myten  säger,  att  han,  nedförd  i  de  underjordiskas  boning, 
ännu  speglar  sig  i  den  stygiska  vågen.  Myten  säger  sannt. 
Hans  straff  varder  evigt.  Evig  trånad,  evig  smärta,  eviga 
helveteslågor!  Ve,  ve  den  olycklige!  .  .  . 

Den  okände  hade  knappt  uttalat  denna  förskräckliga 
varning,  förrän  han  svepte  manteln  omkring  sig,  lemnade 
de  häpna  qvinnorna  och  gick  bort  genom  aulan.  I  det 
ögonblick  han  skred  genom  ingången,  som  förenade  aulan 
med  fruntimmersgården,  inträdde  två  i  lysande  drägter 
klädde  män,  som  närmade  sig  gruppen  vid  springbrunnen, 
sällade  sig  till  den  och  gåfvo  det  förstummade  samtalet  en 
ny  riktning. 

Den  ene  af  desse  besökande  var  Julias  make,  gardes- 
tribunen  Ammianus  Marcellinus,  den  andre  prokonsuln 
öfver  Akaja,  Annieus  Domitius. 

Vid  skymningen  hade  den  krets,  som  var  samlad  kring 
Hermione,  upplöst  sig  och  leranat  henne.  Hermione  var 
ensam  i  sitt  lilla  kabinett.  Hon  väntade  sin  faders  hem- 
komst. Emellertid  förflöt  timme  efter  timme.  Himmelens 
stjemor  blickade,  medan  de  skredo  förbi,  mellan  altan- 
dörrens gardiner  in  till  den  i  vemodigt  drömmande  för- 
sjunkna flickan.  Det  flnnes  en  känslostämning,  som  icke 
lemnar  rum  åt  klara  tankar,  men  hvari  själen  känner  sig 
sjelf  mer  hel  och  hållen,  emedan  denna  stämning  är  för- 
orsakad af  hennes  samlade  intryck.  Hermione  var  länge 
försänkt  i  en  sådan.  Menniskosjälen  är  en  aldrig  hvi- 
lande  konstnär:  stunder  som  denna  äro  hennes  musik; 
när  hon  alstrar  klara  bilder,  för  hon  mejseln  eller  penseln. 
Ur  Hermiones  obestämda  drömmar  uppsteg  slutligen  min- 
net af  en  händelse,  som  af  allt  hvad  hon  på  senare  tiden 
rönt  hade  qvarlemnat  det  djupaste  intrycket,  nämligen  vi- 
stelsen i  det  delfiska  templet  under  den  stormiga  natten. 
Den    uppbrutna    dörren   till  sanktuariet  och  de  på  golfvet 
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spridda  papperen  hade  vittnat,  att  de  uppenbarelser  hon 
haft  denna  natt  icke  alla  voro  af  profetisk  art  eller  foster 
af  inbillningskraften.  Hermione  skådade  upp  till  stjernorna 
och  enade  tanken  på  deras  klarhet  öch  oföränderlighet, 
på  himmelens  lugna  höghet,  med  tanken  på  det  skiftande, 
oroliga,  gåtfulla  skugglifvet  i  jordens  dalar.  Hon  tänkte 
vidare  på  de  skimrande,  men  hemlighetsfulla  taflor,  som 
extasen  hade  upprullat  för  hennes  inre  öga.  Filippos, 
det  var  hans  bild,  hans  andra  jag,  som  hon  skådat  gun- 
gande på  elfven,  som  var  tidens  elf,  som  förde  honom 
med  rastlös  fart,  med  nödvändighetens  oemotståndliga  ström- 
drag till  evighetens  §ärran.  Sådan  hon  såg  honom  dä, 
hade  hon  sett  honom  i  sina  drömmar;  sådan  såg  hon  ho- 
nom i  sin  moders  anletsdrag,  som  räddade  af  penseln  för- 
skönade det  mm,  der  Hermione  nu  öfverlemnade  sig  ät 
sina  tankar.  Filippos  hade  ilat  före  sin  fader  och  systor 
att  finna  sin  moder  —  det  var  den  tydning  Krysanteus 
funnit  för  denna  taflas  symbolik. 

Svaret  på  den  andra  fråga,  som  Krysanteus  förelagt 
oraklet,  eller  rättare  sin  dotter,  detta  svar  dolde  sig  under 
vecken  af  en  på  marken  liggande  purpurmantel.  Om  ej 
denna  syn  afbrutits  genom  den  besynnerliga  uppenbarelse 
ur  verklighetens  verld,  för  hvilken  tempeldörren  inslogs,  sa 
hade  måhända  en  vindstöt,  svepande  öfver  den  solbrända 
öknen,  bortfört  manteln  och  visat  dragen  af  den  slagne, 
som  hvilade  under  honom,  eller  hade  Hermione  sjelf  med 
darrande  hand  lyft  en  flik,  för  att  se  Konstantins'  för 
henne  obekanta  anlete  eller  i  värsta  fall  de  välkända,  äl- 
skade dragen  af  Julianus.  Nu  var  denna  uppenbarelse 
föga  mindre  gåtfull  än  framtiden,  som  skulle  belysas.  Men 
den  heta  sandöknen,  de  i  jQärran  bortsprängande  ryttarne 
med  sina  höga  mössor  och  öfver  skuldran  hängande  bå- 
gar? Desse  ryttare,  hade  Krysanteus  sagt,  liknade  inga 
andre  än  Persiens  krigare.  Öknen  skulle  kanske  åter- 
finnas i  det  härjade  gränslandet  mellan  Roms  och  Xerxes* 
nyuppståndna  rike.  Konstantins  var  just  stadd  på  här- 
färd mot  perserna,  när  underrättelsen  om  Julianus*  uppror 
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kallade  honom  tillbaka  till  hans  trons  räddning.  Skulle  då 
ej  .denna  syn,  som  tydde  på  död  och  nederlag,  snarast 
vara  en  tillämpning  på  Konstantins?  Krysanteus  och  Her- 
mione  trodde  detta,  emedan  de  ville  hoppas  det. 

Om  betydelsen  af  de  syner,  som  hon  uppbesvurit  ur 
djupet  af  sin  själs  omedvetenhet,  hade  han  och  hon  sam- 
talat, medan  de  vandrade  tempelvägen  tillbaka,  och  sedan 
ofta.  Krysanteus  hade  med  allvar  och  spänning  lyssnat 
till  Hermiones  redogörelse  för  dem.  Det  var  icke  vid- 
skeplighet, utan  följdriktighet  i  hans  sätt  att  tänka,  som 
verkade  detta.  Det  må  synas  underligt  för  oss,  söner  af 
fader,  som  gifvit  luftpumpen,  elektriska  apparaten,  kemiska 
ugnen  och  rhomboidiska  nätet  rum  bland  himmelens  stjern- 
bilder.  Vi  frukta  vidskepelsen  till  den  grad,  att  vi  upp- 
fyllas af  fördom  emot  allt,  som  ligger  utanför  de  dagliga 
rönens  gräns,  och  vi  skulle  kalla  den  klaraste  filosofi 
mystik,  om  hon  med  allvar  ledde  oss  in  i  det  öfversinn- 
ligas  verld  och  stängde  porten  efter  sig.  I  allmänhet  nöja 
vi  oss  med  några  maximer,  tjenliga,  det  är  sannt,  att 
frälsa  oss  från  ett  återfall  i  andens  mörker,  men  odugliga 
att  föra  oss  fram  på  ljusets  väg.  Vi  anse  oss  hafva  gjort 
nog  för  vår  sjelfständighet,  när  vi  icke  sälja  vår  själ  åt 
den  tro,  som  räckes  oss  i  barndomen.^  Men  det  är  pen- 
delns sjelfständighet,  som  svänger  mellan  två  ytterligheter, 
mellan  Voltaire  och  Cagliostro.  Vi  äro  långt  ifrån  att 
likna  desse  helleniske  filosofer,  hvilka  öfvade  sitt  tänkande, 
som  atleten  sina  lemmar,  tryggade  sig  till  förnuftet,  som 
ban  till  sina  muskler,  och  med  fast  fot,  med  kraftsväl- 
lande armar  och  cestusomlindade  händer,  stodo  färdige  att 
segra  eller  falla  för  menniskoandens  sjelfständighet  och 
förnuftets  rätt.  Funno  de  i  denna  sjelfständighet  ingen 
tillfredsställelse  för  sin  religiösa  känsla,  räcktes  dera  då  af 
en  medlidsam  hand  en  fångrustning,  för  att  tjena  som 
harnesk,  de  tillbakastötte  henne,  föredrogo  att  hopplöst 
strida  med  fria  lemmar  och  föUo  som  hjeltar.  jFunno  de 
deremot  en  sådan  tillfredsställelse  inom  sig  sjelfve,  hade 
deras    tankar   gifvit    dem    nyckeln  till  himmelen,  så  gingo 
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de  derin  med  barnets  genius,  fröjdade  sig  åt  herrligheterna 
i  den  Ijuse  salen,  talade  med  andarne  andarnes  språk  och 
frågade  ej  efter,  om  verlden  derutanför  begrepe  dem  eller 
icke,  eller  toge  deras  umgänge  med  de  osynlige  som  en 
gäckande  lek  med  tomma  skuggor. 

I  de  syner,  Hermione  haft  i  det  delfiska  templet, 
hade  bilden  af  Karmides  inblandat  sig.  Hermione  undraiie 
ej  häröfver,  ty  hon  tänkte  ofta  mot  sin  vilja  på  denne 
yngling.  Kärlek  till  honom  eller  rättare  till  den  Karmi- 
des, som  icke  mer  fanns,  den  oförderfvade,  till  dygd  och 
visdom  sträfvande  ynglingen,  låg  ännu  i  hennes  hjerta. 
Q.väfva  den  hade  hon  hitintills  icke  kunnat;  i  vissa  stun- 
der ville  hon  det  icke.  Ättling  af  en  förmögen,  med 
Krysanteus  närskyld  familj,  hade  Karmides  redan  i  sin 
barndom  förlorat  sina  föräldrar  och  derefter  upptagits  i 
Krysanteus'  hus.  Hermione  och  han  hade  uppväxt  tiU- 
sanunans.  Krysanteus,  som  förlorat  sin  ende  son,  helsade 
i  sin  späde  frände  en  ny,  öfverflyttade  på  honom  en  fa- 
ders hela  ömhet,  och  fäste  de  största  förhoppningar  vid 
detta  barn,  som  naturen  så  rikt  begåfvat  med  skönhet  och 
lilligt  förstånd.  Det  var  för  desse  hellener  en  ofattlig 
motsägelse,  om  icke  ett  skönt  yttre  skulle  dölja  rika  själs- 
anlag, som  det  endast  vore  konsten  att  utveckla.  De  ville 
icke  skilja  emellan  skönhet  och  sanning,  ville  icke  veta 
af  någon  klyfta  mellan  natur  och  ande.  Platon,  deras 
förste  tänkare,  var  en  idealt  skön  man-,  Sofokles,  deras 
störste  tragöd,  likaledes.  Deras  filosofer  omgåfvo  sig  helst 
med  sköne  ynglingar  och  bedrogo  sig  sällan  i  sitt  val. 
f>okrates,  ehuru  sjelf  ytterligt  ful,  hyllade  samma  åsigt  och 
medgaf  med  hänvisning  på  sin  satyrnäsa,  att  naturen  hade 
nedlagt  frön  till  många  laster  i  hans  själ.  Men  han  till- 
lade,  att  filosofien  hade  förbättrat  honom.  Hellenerne 
medgåfvo  anden  herrskarerätten  öfver  naturen-,  de  sågo, 
att  den  sköne  kunde  förfulas  genom  lasten,  att  den  fule 
kunde  förskönas  genom  dygden.  För  Sokrates*  lärjungar, 
som  älskade  honom  till  svärmeri,  försvann  hans  satyrnäsa, 
när   han  talade  om  dygden,  och  de  slutade  med  att  finna 
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honom  skön,  emedan  någonting  gudomligt  så  ofta  genom- 
skimrade hans  anletsdrag. 

Hermione  var  en  hellenisk  qvinna,  och  hvarje  före- 
mål, som  omgifvit  henne  från  barndomen,  sjelfva  den  luft, 
hon  andades,  hade  utvecklat  hennes  medfödda  kärlek  till 
det  sköna  i  alla  dess  uppenbarelser.  Förgäfves  predikade 
ej  blott  kristianerne,  utan  äfven  mången  hellenisk  vishets- 
lärare i  dessa  dagar  om  naturens  förderf  och  sinnlighetens 
dödande;  hon  lyssnade  väl  till  dessa  läror,  och  idéernas 
verld,  som  Krysanteus  öppnat  för  sin  dotters  ögon,  var 
äfven  för  henne  den  enda  fullkomliga  och  eftersträfvans- 
värda;  men  att  fatta  denna  andra  som  syndig  och  förakt- 
lig förmådde  hon  icke.  Hon  älskade  himmelens  stjernor 
och  skyar,  jordens  berg,  källor  och  skogar,  blommor  oéh 
fåglar;  hon  förtjustes  af  konstens  skapelser,  och  hvarje 
klart  barnaöga  var  henne  en  klar  vederläggning  af  den 
sats,  att  menniskosjälen  vore  ett  vredens  barn  och  från 
förstone  platt  förderfvad.  Ett  ytterligare  bevis  krafde  hon 
icke,  men  egde  många  sådane  i  de  vise,  hvilkas  lefnad 
varit  en  fortgående  förkofring  i  dygden,  i  de  kärleksftdle, 
som  lidit  för  att  göra  andra  lyckliga,  i  de  hjeltar,  som 
ofirat  sig  för  det  sköna  och  sanna.  I  allt  detta  såg  hon 
det  gudomliga,  uppenbarande  sig  i  det  synliga.  Hon  såg 
detta  gudomliga  i  hvarje  ädelt  bildad  form,  hörde  det  i 
hvarje  välljudande  röst.  Sp»egeln  hade  lärt  henne,  att  hon 
sjelf  hade  ett  intagande  yttre.  Hvarför  skulle  hon  dölja 
detta  för  sig  sjelf  eller  andra?  Hon  kunde  det  icke,  äfven 
om  hon  velat  det.  Hon  var  glad  och  tacksam  för  denna 
Guds  och  naturens  gåfva  och  fann  i  dess  ego  en  vink  att 
varda  den  värdig  genom  sin  själs  förädling. 

Att  missvårda  denna  skönhet,  att  afklippa  sina  rikar 
lockar  eller  hölja  sin  gestalt  i  en  vanprydande  drägt,  som 
mången  kristiansk  svärmerska  gjoi*de,  skulle  för  henne 
varit  en  hädelse.  Och  från  den  stund  —  den  oförgätliga 
—  då  kärleken  vardt  medveten  i  hennes  barm,  då  de 
båda  fostersyskonen  och  lekkamraterna  utan  rodnad,  utan 
förlägenhet,    följande    sina    oskyldiga   hjertans  maning,  yp- 
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pade  sin  blyga  låga  och  skänkte  hvarandra  den  lugna, 
obeskrifliga  salighet,  som  ligger  i  den  första  kärlekens 
ömsesidighet  —  från  denna  stund  betraktade  sig  Her- 
mione  icke  längre  som  ensam  egare  af  sin  fägring;  den 
var  en  skatt,  som  hon  förvarade  åt  dess  rätte  herre,  den 
ädle  och  dygdige  yngling,  åt  hvilken  hon  skänkt  sitt 
lijerta. 

I  de  första  dagarne,  det  första  året  af  denna  kärleks 
tillvaro,  huru  ofta  uttalade  de  icke  för  hvarandra  sin 
glädje  öfver  skönhetens  gåfva,  som  de  ömsesidigt  fiinno 
hos  hvarandra!  Om  själarnas  samklang,  om  den  ömsesidiga 
högaktningen  —  detta  kalla  ord,  denna  styfva  högtids- 
mantel,  hvari  mannen  nalkas  qvinuan  och  qvinnan  mannen, 
för  att  komplimentera  och  taga  hvarandra  i  ego  —  om 
sådant  talade  de  aldrig;  sympatien,  aktningen  fanns  hos 
begge,  men  de  tarfvade  dem  ej  till  täckelse  kring  sin 
ögonlust,  sin  skönhetskänsla,  ty  i  dessa  funno  de  ingenting 
att  blygas  .  för.  Och  hur  skulle  Hermione  hafva  kommit 
på  en  sådan  tanke,  hon,  som  icke  kunde  höra  ett  väl- 
klingande  ord,  utan  att  se  detta  ord  lekamliggjordt  i  sköna 
former,  hon,  för  hvilken  till  och  med  den  torra  logikens 
slutledningar  förvandlade  sig  till  vingade  piltar,  lekande 
med  blomsterkedjor,  och  som  aldrig  hörde  ordet  Idé,  utan 
att  tänka  sig  en  himmelsk,  strålande  ungmö! 

Karmides  hade  varit  henne  dubbelt  dyrbar  genom 
hennes  kärlek  och  de  förhoppningar,  som  hennes  fader 
fäst  vid  honom.  Likasom  hon  vårdade  sina  blommor,  an- 
sade dem,  flyttade  dem  från  solskenet  till  skuggan,  från 
skuggan  till  solskenet,  så  hade  Krysauteus  bemödat  sig 
att  undanrödja  alla  hinder  för  utvecklingen  af  en  natur, 
som  i  sitt  frö  redan  lofvade  mycket.  Han  hade  öfvat  sin 
skyddslings  tankekraft  och  lemmar,  hade  sökt  att  elda 
honom  genom  höga  föredömen,  hade  velat  stålsätta  hans 
själ  mot  kommande  lidanden,  likasom  emot  kommande 
lockelser,  men  göra  henne  mjuk  och  känslig  för  alla  goda 
intryck,  öppen  som  ett  språkrör  för  den  gudomliga  rösten 
i  det  inre  —  han   hade  med  Karmides  förknippat  tanken 


151 

på  den  platonska  lärans  framtid,  i  honom  hoppats  en  ef- 
terträdare på  Akademias  lärostol,  en  ny  kämpe,  sedan  han 
sjelf  gått  bort,  för  skönhetens  religion  och  förnuftets  frihet. 
Karmides  hade  i  början  motsvarat  detta  hopp.  När 
hans  myndighetsår  var  inne,  trolofvade  han  Hermione  och 
företog  derefter  med  Krysanteus'  bifall,  en  resa  genom 
Syrien,  Egypten  och  Italien.  När  han  återkommit  till 
Athen,  syntes  han  till  lynne  och  böjelse  alldeles  förändrad. 
Han  fann  sig  icke  väl  i  Krysanteus'  grannskap.  Mot 
Hermione  var  han  ombytlig  och  underlig;  än  visade  han 
sig  dyster  och  hemlighetsfull;  än  utbrast  han  i  kärleksbe- 
tygelser,  som  förskräckte  henne,  emedan  de  buro  pregeln 
af  vildhet  och  onaturlighet;  än,  och  detta  oftast,  mötte 
han  henne  med  ett  slags  galanteri,  som  måhända  skulle 
ha  förefallit  Neapels  skönheter  behagligt,  men  som  föröd- 
mjukade Hermione.  Det  beställsamma  ryktet  frambar  till 
hennes  Öra  det  ena  äfventyret  efter  det  andra,  hvari  Kar- 
mides spelat  hjelten.  I  början  trodde  hon  dem  icke;  men 
han  sjelf  gjorde  allt,  för  att  taga  henne  ur  den  villfarelse, 
tivarmed  hon  ännu  sökte  fasthålla  sin  dröm  om  ren  kär- 
lek och  jordisk  lycka,  sin  tro  på  Karmides'  ädla  natur 
och  höga  kallelse.  Krysanteus  använde  förgäfves  sin  men- 
niskokännedom  och  en  af  ömhet  ingifven  vältalighet,  för 
att  återföra  sin  fosterson  och  förre  lärjunge  till  den  väg 
han  lemnat.  Förhållandet  mellan  dem  vardt  aUt  kyligare. 
Hermione  såg  sin  faders  smärta  och  kände  sin  egen  dju- 
pare. Kristianerne  pekade  på  Karmides  som  ett  prof  på 
en  hednisk  ålosofs  förmåga  att  uppfostra  menniskor.  Han 
omgaf  sig  med  de  mest  utsväfvande  ynglingar  i  Athen,  var 
föremål  för  sina  liktänkande  vänners  och  de  athenska 
hetärernas  beundran  eller  beräkningar,  men  alla  andras 
förakt.  Den  sista  gången  han  visade  sig  i  Krysanteus'  hus, 
var  denne  frånvarande.  Han  fann  Hermione  ensam.  Hon 
förebrådde  honom  under  tårar  all  den  smärta,  han  föror- 
sakade henne  och  hennes  fader.  Han  svarade  med  skämt 
och  lemnade  henne.  Kort  derefter  inlät  sig  Karmides  i 
ett  nytt  äfventyr,  som  omtalades  mer  än  hans  föregående, 
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emedan  den  andra  medspelande  var  den  sköna  Easebia, 
Annseus  Domitius'  maka.  Annseus  upptog  saken  med  ett 
lugn,  så  orubbligt,  att  det  verkligen  understödde  kristia- 
nemes  välvilliga  tydning,  att  allt  inskränkte  sig  till  ett 
omvändelseförsök,  som  den  fromma  Eusebia  i  sin  suckan 
för  ynglingens  salighet  hade  företagit  sig.  Men  när  ryktet 
i  en  mindre  förmånlig  upplaga  än  denna  hann  till  Her- 
mione,  återsände  hon,  dödligt  sårad  i  sina  känslor,  tro- 
lofningsringen  till  Karmides. 

Att  kunna  älska  mer  än  en  gång  föreföll  Hermione 
som  en  orimlighet.  Äfven  nu,  då  hon  ville  glömma  Kar- 
mides, var  hon  öfvertygad,  att  hjertats  drift  och  den  första 
kärleken  aldrig  kunna  svika.  Hon  gaf  honom  förlorad  endast 
för  lifvet.  Hon  trodde  på  ett  framtida  tillstånd,  då  tvenne 
själar,  som  från  början  varit  ett,  när  de  hvilade  i  Guds 
tankes  sköte,  ånyo  skola  förena  sig,  sedan  de  renats  från 
de  fel  och  villfarelser,  som  på  jorden  stötte  dem  ifrån 
hvarandra.  Denna  tro,  som  hon  närde  med  läsningen  af 
Platons  skrifter  och  som  kanske  h varje  menniska  en  gång 
i  lifvet  har  omfattat,  gaf  henne  tröst,  fast  blandad  med 
vemod,  då  hon  lyssnade  till  sin  naturliga  längtan  att  för- 
enas med  en  älskad  man  och  fortplanta  den  gudomliga 
gnista,  hvaraf  hon  sjelf  genom  en  mans  och  en  qvinnas 
kärlek  blifvit  delaktig. 

Skön  och  älskvärd,  som  hon  var,  och  arfving  till  en 
ovanlig  rikedom,  hade  Hermione  talrike  tillbedjare;  men 
de  giftermålsanbud,  som  de  djerfvare  vågat  framställa,  hade 
hon  tillbakavisat.  Hon  förlikte  sig  med  tanken  att  lefva 
ogift.  Lik  sagans  pil,  som  läkte  de  sår,  han  sjelf  gifvit, 
är  kärleken  ensam  i  stånd  att  läka  kärlekens  sår.  Her- 
mione hade  mycket  att  älska.  Hon  älskade  naturen  och 
filosofien;  hon  älskade  att  utbreda  sällhet  till  alla  i  sitt 
grannskap;  hon  älskade  framför  allt  sin  fader,  hvars  sträf- 
vanden  och  ensamma  ställning  som  kämpe  för  en  sjun- 
kande bildning,  en  undertryckt  religion  hon  förstod  och 
delade.  Badande  i  de  friska  vågorna  af  denna  kärlek, 
bibehöll    hennes    själ    sin    klarhet,    kraft   och    helsa;    hon 
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var   i    harmoni    med    sig   sjelf,   fast   ackorderna   klingade 
vemod. 

Kort  före  skymningen  hade  Cleniens  af  hiskop  Petros 
skickats  till  Simon  pelarhelgonet  med  ett  bröd  och  en 
flaska  vin.  Flaskan  var  densamma,  som  Petros  föregående 
afton  så  omsorgsfullt  inläst.  Den  natt,  som  följde  härpå, 
sjöng  Simon  ej  sin  aftonpsalm. 

Krysanteus  återvände  först  vid  midnattstiden.  Han 
hade  då  sett,  huru  krigsgudens  tempel  togs  i  besittning 
af  det  kristianska  presterskapet.  Petros  hade  funnit  för 
godt  att  uppskjuta  detta  till  en  timme,  då  man  ej  hade 
att  vänta  onödigt  uppseende  och  folkskockning.  En  af- 
delning  soldater,  förd  af  tribunen  Pylades,  hade  följt  pre- 
sterna  och  uppstålt  sig  framför  templet.  En  embetsman 
läste  från  trappan  den  kejserliga  kungörelse,  som  skänkte 
templet  till  kristianerne;  någre  nattvandrare,  hvilkas  väg 
tillfälligtvis  fört  dem  öfver  torget  och  som  stannat,  förvå- 
nade öfver  uppträdet,  fingo  föreställa  det  athenska  folket, 
till  hvilket  kungörelsen  var  riktad.  Läsningen  ändade, 
som  vanligt,  med  uppmaning  till  ropet:  lefve  kejsaren  1 
Soldatema  instämde  pligtskyldigst,  presterna  hjertligt,  athen- 
ska folkets  tillfälliga  ombud  tvunget  eller  af  vana.  En 
gammal  borgare,  hvars  mun  teg,  men  hvars  hjerta  kanske 
ropade:  lefve  Julianusl  vardt  af  en  fanatisk  soldat  ned- 
stucken. Den  gamle  mannen  hade  gått  ut,  för  att  skaffa 
läkarehjelp  åt  en  insjuknad  dotter.  Han  hann,  förrän  han 
dog,  att  anförtro  Krysanteus  ej  blott  sitt  ärende,. utan  ock 
sitt  brödlösa  hem;  denne  ilade  bort  att  skaffa  hjelp.  Der- 
efter  uppspikades  kungörelsen  på  tempeldörren,  krigsgu- 
dens bild  och  altare  omstörtades  och  utkastades,  målnin- 
garna sönderhackades,  tempelskatten  togs  i  beslag,  arkivet 
med  dess  historiska  årsböcker  uppbrändes,  hvarefter  det 
heliga  korset,  fridens  och  försoningens  symbol,  stäldes 
framför    ingången,   just    i  blodpölen  bredvid  den  mördade. 

Detta    skedde   vid   skenet  af  lampor  och  faklor,  som 
voro  tända  i  portikerna  och  kring  torgets  bildstoder.    Der- 


154 

uppe  på  Akropolis  aftecknade  sig  vishetsgadinnans  jätte- 
stod  mot  den  stjernströdda  natthimmelen.  Kanske  hof  sig 
i  detta  ögonblick  hennes  kopparbarm. 


ELFTE   KAPITLET. 

Bakel. 

Athen  med  sin  lifliga  hamnstad  Pirseeos  hade  lockat 
en  ansenlig  mängd  af  de  civilisationens  nomader,  de  han- 
delns beduiner,  som  kalla  sig  Israels  barn.  De  hade  redan 
längesedan  förlorat  sitt  lilla  fädernesland  och  redan  hunnit 
i  all  fred  och  ro  förvärfva  sitt  stora,  det  af  astronomerna 
Tellus,  det  af  vanligt  folk  jordklotet  kallade.  Bland  he- 
breerna  i  Athen  var  Baruk  en  aktad  man,  ty  han  van- 
drade ostraffligt  efter  fädemas  stadgar,  var  miskundsam 
mot  sitt  folks  fattige  och  icke  sällan  äfven  mot  Gojims 
arma  barn,  och  framför  allt:  han  var  rik,  mycket  rik. 
Han  egde  skepp,  hvilkas  master  voro  cedrar  från  Libanon, 
hvilkas  roder  voro  af  ek  från  Basan  eller  nejden  derom- 
kring,  och  han  skulle  gerna,  för  att  i  allo  rätta  sig  efter 
profeten  Ezikiel,  gifvit  dem  segel  af  egyptiskt  linne  och 
soltält,  färgade  med  purpur  från  Elisaöarna,  om  ej  han 
funnit  detta  vara  ett  för  långt  drifvet  slöseri.  Med  dessa 
skepp  införde  han  indiska  och  egyptiska  mussliner,  som 
voro  de  athenska  hetäremas  förtjusning,  rökelser  från  Saba 
och  Rema,  färgade  ylletyger  och  spanmål  från  Sjrrien, 
tenn  och  bly  från  Afrika,  slafvar  ej  blott  från  Thuba  och 
Mosoch,   utan   från  verldens  alla  nejder.     Varorna  utbytte 
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han  mot  andra,  som  han  med  samma  skepp  utförde:  oli- 
ver, fikon,  vax,  hästar,  vapen,  böcker  och  konstsaker. 
Baruk  visste  på  pricken,  hvad  en  Platon,  en  Homeros  i 
handskrift  var  värd,  ehuru  han  aldrig  hade  läst  dem;  han 
förstod  med  kännarens  blick  att  uppskatta  värdet,  —  pen- 
ningvärdet —  af  bildstoder  och  målningar,  med  hvilka 
han  skulle  betraktat  som  en  dödssynd  att  pryda  sitt  hus. 
Helgon-  och  gudabilder,  kors  och  amuletter  rullade  genom 
hans  händer;  men  han  tvättade  dessa  omsorgsfullt,  sedan 
han  vidrört  sådana  ting,  läste  sina  böner  och  smålog  åt 
de  oskyldiga  guldkorn,  som  den  oheliga  strömmen  qvar- 
lemnat  mellan  hans  fingrar. 

Han  dref  dessutom  en  indr^ig  handel  med  pennin- 
gar och  lånade  gerna,  mot  goda  säkerheter  och  ej  särdeles 
omensklig  ränta,  åt  Javans*)  lättsinnige  söner,  de  der 
fördömdt  vackre  och  skamlöst  glade,  åt  förderfvets  Gehi- 
nom**)  oundvikligt  bestämde  athenske  ynglingarne,  som 
med  så  oförskänlda  blickar  förföljde  hans  dotter,  den  svart- 
lockiga Kakel,  när  hon  sedesamt  mellan  far  och  mor  van- 
drade till  synagogan. 

—  Rakel,  lyft  då  icke  på  slöjan  så  der!  —  hände 
det  vid  sådana  tillfällen,  att  den  gamla  Ester  sade. 

—  Kära  moder,  hände  det,  att  Rakel  svarade,  — 
den  här  slöjan  vill  ju  alldeles  qväfva  mig.  Jag  kan  knappt 
draga  anden. 

—  Jag  skall  göra  ett  lufthål  i  henne  med  förste 
bäste  knif,  sade  den  gamle  Baruk.  —  Hon  är  af  tyg  från 
Damaskus  och  har,  vänner  emellan,  ett  värde  af  50  guld- 
stycken, men  hålet  skall  dit  ändå,  det  lofvar  jag. 

Rakel  ^hade  ännu  icke  fylt  sitt  sjuttonde  år.  Hon 
var  en  vacker  flicka  med  fylliga  former,  svarta  lockar,  en 
något  stor,  men  välformad  näsa  och  de  eldigaste  Ögon, 
som  någonsin  tändts  under  Orientens  sol.  Det  fanns  väl 
knappt    en    yngling   af  Abrahams  slägte  i  hela  Athen,  Pi- 


*)  Javan  i  bibeln  Hellenernas  stamfar. 
*♦)  Helvetet. 
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raeeos  inräknadt,  som  icke  svärmade  för  Rakel  och  det 
ansenliga  arf,  som  en  gång  skulle  tillfalla  henne.  Men 
hvem  som  helst  var  icke  värdig  den  rike  Baruks  vackra 
dotter^  Det  visste  såväl  Baruk  som  Ester.  När  de  för 
den  skull  bortlofyade  sin  dotter,  så  var  det  till  ingen  obe- 
tydligare person  än  rabbi  Jonas,  den  athenska  synagogans 
stolthet,  en  ännu  ung,  men  mycket  lärd  man,  som  ej  blott 
kunde  lagens  böcker  utantill,  utan  äfven  hade  studerat 
den  helleniska  filosofien  och  skrifvit  långa  med  kabbalisti- 
ska  funderingar  späckade  kommentarier  till  sin  landsman 
Filons  djupsinniga  verk. 

Föräldrarne  hade  vid  detta  val  icke  gjort  sig  mödan 
att  rådfråga  sin  dotters  tycke.  Sådant  var  icke  brukligt 
hos  deras  folk,  och  för  öfrigt  kunde  väl  Kakel  ej  vara 
annat  än  nöjd  med  en  man  af  så  utomordentlig  lärdom^ 
så  stor  vältalighet  i  synagogan  och  dertill  af  så  ansedd 
slägt  som  rabbi  Jonas. 

De  anade  icke,  att  Rakels  hjerta  redan  var  fångadt 
af  en  annan  och  denne  —  o  ve!  —  var  en  af  Javans  oom- 
skurne  söner,  som  icke  hade  en  droppe  af  Abrahams  blod 
i  sina  ådror  och  icke  kunde  läsa  en  bokstaf  i  de  helige 
ruUarne. 

Det  är  aftonen  efter  den,  på  hvilken  den  okände 
filosofen  besökt  Kry^anteus'  hus. 

Dagen  är  hebreernas  sabbat.  Baruk  och  Ester  ha 
gått  till  synagogan.  Rakel  hade  föreburit  något  skäl  för 
att  få  stanna  hemma.  Hon  försakar  dermed  nöjet  och 
uppbyggeisen  att  höra,  huru  sinnrikt  rabbi  Jonas  utlägger 
profeten  Daniel.  Hon  försakar  tillfället  att  se  sin  trolof- 
vade,  just  i  det  ögonblick  när  han  är  vacker:  när  stående 
framför  altaret  hans  mörka  vemodiga  ögon  lifvas,  hans  af 
studier  fårade  panna  klarnar  och  hans  af  samma  ihärdiga 
studier  krökta  skepnad  rätar  sig  vid  korens  sång:  y,Hur 
sköna  äro  dina  fjälla  o  Jakohy  och  dina  boningar,  o  Is- 
rael !^^  och  vid  den  församlade  menighetens  rop:  „Är>r 
Israel!  Ädonaj  vår  Gud  är  den  ende  Gud!^^  Då  genom- 
strömmas   han    af  fädernas  anda  och  deras  bragders  min- 
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nen;  då  uppbygger  han  i  tanken  Jerusalems  grusade  tem- 
pel och  samlar  sitt  folk,  hvar  och  en  under  sin  vinstock. 
Då  förgäter  sig  hans  blick,  som  annars  gerna  irrar  upp 
till  qyinnornas  läktare,  för  att  bakom  en  af  slöjorna  ana 
dragen  af  flickan,  som  han  älskar,  Baruks  dotter. 

Rabbi  Jonas  har  ett  blekt  och  fint  ansigte,  som  dock 
i  Rakels  tycke  är  fult.  Han  har  ett  skägg,  likt  manen 
på  en  kappadokisk  häst,  långt,  svart  och  glänsande,  som 
Rakel  finner  afskyvärdt.  Han  sitter  ofta  hos  Baruk  och 
talar  så  djupsinniga  saker  om  den  attikiserande  Moses*) 
och  den  verklige  Moses,  den  platoniserande  Filon  och  den 
filoniserande  Platon,  att  Baruk  stryker  sitt  grå  skägg  och 
sin  kaftan  af  lutter  förvåning;  men  Rakel  gäspar  vid  detta 
tal  och  finner  det  odrägligt.  Han  är  i  sin  älskades  när- 
varo blyg,  —  som  en  blyg  älskare,  och  han  förvirras  af 
hennes  strålande  ögon.  Derför  tycker  Rakel,  att  han  är 
en  tölp. 

Ty  ack!  Rakel  har  ett  manligt  ideal,  vid  jämförelse 
med  hvilket  alla  andre  män  förefalla  henne  som  miss- 
lyckade försök  af  Vår  Herre  att  skapa  någonting  drägligt 
i  karlväg.  Huru  fult  ljuder  ej  namnet  Jonas  i  hennes  öra, 
huru  vackert  Karmides!  Jonas  har  aldrig  ingnidit  sina 
lemmar  med  olja,  aldrig  tumlat  i  palestrans  sand,  aldrig 
sutit  på  en  hästrygg;  derför  är  hans  egen  rygg  krökt, 
hans  gång  tung,  hans  rörelser  i  den  styfva  kaftanen  utan 
behag.  Och  Karmides  deremot!  Han  bär  osynliga  Hermes- 
vingar  på  sina  fötter,  hans  spänstiga  lemmar,  omsväfvade 
af  den  hvita  kitonen  och  den  tyriske  manteln,  synas  vilja 
lyfta  honom  från  jorden.  Jonas'  blyga,  vemodiga  blick, 
hvad  är  den,  om  den  än  blickade  i  evighet,  emot  ett  enda 
ögonkast  af  Karmides,  ett  af  dessa  djerfva,  stolta  ögon- 
kast, som  på  en  gång  skrämma  en  eldig  flicka  och  tjusa 
henne?  Rakel  har  hört  af  sin  fader,  att  Karmides  är  slö- 
sare;  hon  har  sett  honom  många  gånger  ej  blott  på  vägen 
till  synagogan,  utan  ock  i  sin  faders  hus,  dit  han  kommit 

*)  Platon. 
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för  att  låna  penningar.  Rakel  är  förtjust  öfver  hans  slö- 
seri, som  gör  honom  tusenfaldigt  älskligare  i  hennes  ögon. 
Hon  är  van  att  se  hvarje  litet  mynt  vändt  två  gånger, 
hör  dagligen  ända  till  ledsnad  upprepas  Syraks  tänkespråk 
om  sparsamheten.  Karmides,  som  leende  strör  omkring 
sig  denna  metall,  som  de  andre  uppgräfvar  med  sina  fingrar 
ur  modden,  hvad  månde  denne  Karmides  vara,  om  icke 
ett  ovanligt,  ett  öfvermenskligt  väsen?  Och  hvad  nu  lär- 
domen vidkommer,  för  hvilken  Baruk  och  Ester  så  ytter- 
ligt vörda  rabbi  Jonas,  så  är  ju  Karmides  ofantligt  mycket 
lärdare!  Det  har  Karmides  sjelf  med  ädel  uppriktighet  för- 
säkrat henne.  Skulle  hon  då  icke  tro  det?  Och  fastän 
han  är  så  utomordentligt  lärd,  så  är  han  likväl  glad,  talar 
så  fullkomligt  fattliga,  förtjusande  saker  och  sjunger  till 
lyran  de  mest  sprittande  visor. 

Skulle  Rakel  i  något  ögonblick  glömma  Karmides, 
så  finnes  i  Baruks  hus  en  gammal  tjenarinna,  som  gerna 
återför  hennes  tankar  till  detta  föremål.  Äfven  hon,  tje- 
narinnan,  har  sina  skäl  att  beundra  Karmides'  slöseri.  Af 
det  guld,  han  sår,  har  något  äfven  fallit  i  hennes  hand, 
och  till  tack'  härför  har  hon  åtagit  sig  att  vara  budbära- 
rinnan  och  förmedlerskan  emellan  honom  och  Rakel. 

Det  är  en  vink  af  henne,  som  förmått  Rakel  att  i 
afton  stanna  hemma. 

Rakel  har  stigit  upp  på  altanen  af  sin  faders  hus. 
Der  är  hennes  älsklingsställe  under  så  vackra  aftnar  som 
denna.  Man  har  derifrån  en  vidsträckt  utsigt  öfver  den 
östliga  och  norra  delen  af  staden.  Vesterut  mötes  der- 
emot  ögat  af  de  närlägna  husens  tak  och  murar,  men 
emellan  dessa  skymta  delar  af  den  branta  gatan,  som  från 
Skambonide  leder  ned  till  Kerameikos.  Det  är  denna 
gata,  som  man  vandrar  till  och  från  synagogan.  En  så 
uppmärksam  utkik  som  Baruks  gamla  tjenarinna  kan  så- 
ledes se  det  vördnadsvärda  paret,  när  det  nalkas,  ^  och  i 
tid  varsko  sin  unga  herrskarinna  derom. 

Huset  har  två  ingångar.  Den  ena  större,  som  vetter 
åt  gatan,  är  försedd  med  en  jernbeslagen  port,  som  Baruk 


varsamt  stänger,  när  han  går  ut.  Den  an 
dörr  i  baksidan  af  huset.  Hon  kan  endast 
och  hon  leder  ut  till  en  sluttande,  med  kli 
gräsYuxen  plats,  som  utgör  högsta  punkten 
kulle.  Denna  dörr  är  af  tjenarinnan  öppn^ 
leder  en  trappa  upp  till  altanen. 

Eakel   lutar    sig   mot   bröstvärnet   ocl 

staden.    Himmelen  är  klar,  och  friska  fläki 

hafvet.     Rakel  är  orolig,  hennes  hjerta  kla] 

häftigt,    som  då  hon  bidade  det  första  hem 

Earmides.     Sedan    dess    har   hon  ofta  träfi 

häruppe,  under  månljusa  nätter,  sedan  föra 

sets  få  tjenare  gått  till  hvila;  och  genom  ^ 

tygeisen    om  -  det    oskyldiga    i    sådana   mö 

fruktan,   hvarje   betänklighet   hos  henne  fö 

mides   har   kommit,    för    att   med    skämt 

hennes    sinne,    när    det  är  tyngdt  af  henun 

och  det  instängda  lif,  hon  måste  föra;  han 

nes  cittra  och  lärt  henne  att  framlocka  små 

han    har   talat    om  det  glada  och  brokiga 

staden,    dit   hon  aldrig  får  styra  sin  kosa, 

fader    Baruk   vid    ena    sidan   och  moder  E 

han    har  härmat  rabbi  Jonas'  gång,    åtbörd 

tala,    så    att   Eakel   varit  färdig  att  kikna 

har    lindat    hennes    långa  svarta  lockar  kri 

och    kallat  dem  de  skönaste  ringar,    dyrbai 

lene,  med  diamanter  sirade.     Han  har  försi 

föreföll    Eakel  i  början  alldeles  otroligt,  at 

lefva,    om    han   ej  emellanåt  finge  se  och  t 

Hon  måste  dock  tro  hans  ord,    ty  han  vai 

dentligt   vis,    hade    kastat   så    djupa   blicka 

och    kände    bäst  sjelf  de  hemliga  vilkoren 

Nu    kände    äfven    Eakel  någonting  liknand< 

sig  under  den  senare  tiden  aldrig  rätt  lycls 

grannskap,  under  inflytelsen  af  hans  ögons 

Den    fruktan,    som   nu  kom  Eakels  hj 

med  oroliga  slag,  var  en,  hvilken  spreds  rc 
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de  tusen  hus  och  tempel,  som  hvilade  mellan  Skambonides, 
Museions,  Akropolis'  och  Kolyttos'  l^ullar.  Baruk  hade 
under  hela  dagen  synbarligen  plågats  af  en  ängslig  sin- 
nesstämning. Vid  middagstiden  hade  han  under  någon 
förevändning  aflägsnat  tjenstefolket  ur  huset  och  nedburit 
sin  dyrbarare  egendom,  guld,  silfver,  penningar  och  vigtiga 
papper  till  ett  lönligt  förvaringsrum  under  husets  källare. 
På  flickans  frågor  om  orsaken  till  detta  varsamhetsmått 
hade  han  sökt  gifva  lugnande  svar.  Men  af  sin  mor  och 
tjenstefolket  hade  Rakel  sport,  att  under  den  förflutna 
natten  åtskilligt  tilldragit  sig,  som  lät  dem  motse  orolig- 
lieters  utbrott  i  staden. 

Der  Rakel  nu  stod,  lutad  emot  altanens  bröstvärn, 
seende  ut  öfver  staden,  som  bestrålades  af  den  nedgående 
solen  eller  hvilade  i  de  långa  skuggor,  som  kastades  af 
kullarne,  längtade  hon  efter  Karmides  och  fruktade  nästan, 
att  han  ej  skulle  komma.  Det  föreföll  henne,  som  om 
Karmides  måste  hafva  lemnat  staden,  eftersom  denne  icke 
längre  var  det  glada,  lifliga  Athen,  utan  genombäfvades  af 
rädda  aningar.  Hon  kände,  att  hans  närvara,  åsynen  af 
hans  glada  anlete,  på  hvars  panna  hon  aldrig  upptäckt  en 
skugga,  vore  det  enda,  som  kunde  förjaga  hennes  ängslan. 

Hur  glad  vardt  hon  derför  icke,  då  på  toppen  af 
Skambonide  visade  sig  en  gestalt,  som  var  hans!  Han 
säg  upp  till  altanen  och  vinkade  till  Rakel.  I  bakdörren 
stod  den  gamla  tjenarinnan  och  gaf  honom  det  tecken, 
som  lät  honom  förstå,  att  marken  var  fri.  Strax  derefter 
hördes  hans  lätta  steg  i  trappan.  Rakel  vände  sig  om-, 
han  stod  framför  henne,  glad  och  leende,  och  räckte  henne 
en  bukett  af  de  utsöktaste  blommor.  Icke  ett  spår  af 
bekymmer  kunde  upptäckas  i  hans  väsen.  Han  kom  just 
nu  från  badet  och  syntes  strålande  af  helsa  och  ungdom. 
Rakel  hade  aldrig  sett  honom  vackrare  än  nu. 

—  Du  kom  då  ändtligen,  utbrast  hon  och  kände 
sig  färdig  att  med  systerlig  hängifvenhet  kasta  sig  i  hans 
armar. 
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—  Jag  försummar  icke  ett  enda  af  de  sällsynta  ögon- 
blick, då  jag  får  träffa  Kakel,  svarad^  Karmides.  —  Vis- 
domen och  Rakel  äro  mina  gudinnor.  Jag  offrar  åt  den 
ena  de  stunder,  som  den  andra  icke  kan  förunna  mig. 
Äro  dina  föräldrar  i  synagogan,  mitt  barn? 

—  Ja,  svarade  Rakel  och  synade  förtjust  de  vackra 
blommorna,  som  Karmides  gifvit  henne. 

— '■  Synagogan  är  en  ypperlig  inrättning.  Jag  tycker 
om  menniskor,  som  vörda  sin  Gud.  Men  jag  kan  med 
skäl  anmärka,  att  er  gudstjenst  är  allt  för  kort.  Den  borde 
räcka  hela  natten.     När  komma  dina  föräldrar  hem? 

—  Ack,  i  afton  dröjer  det  icke  länge. 

—  Begagnom  då  ögonblicken  för  vår  gudstjenst,  sade 
Karmides,  i  det  han  fattade  flickans  hand  och  med  lätt 
Tåld  förmådde  henne  sätta  sig  på  en  soffa  vid  hans  sida. 
—  Mina  -andaktsstunder  äro  de,  när  jag  skådar  i  dina 
^gon. 

—  Fy,  du  talar  som  en  hedning,  hvilket  du  också 
år  .  .  .  Men  säg  mig,  Karmides,  du  är  ju  äfven  filosof? 

—  Hvilken  fråga!  sade  Karmides  skrattande.  —  Yisst 
är  jag  filosof,  och  en  af  de  allra  främste  tillochmed. 

—  Ja,  du  är  mycket  lärd,  det  vet  jag,  men  är  du 
också  mycket  dygdig? 

—  Naturligtvis.  Lärdom  och  dygd  äro  tvillingbarn, 
som  aldrig  åtskiljas. 

—  Det  gläder  mig  att  höra,  ty  i  går  sade  Jonas 
till  min  fader,  att  vise  och  dygdige  hedningar,  sådane 
som  .  .  . 

—  Karmides? 

—  Nej,  det  sade  han  icke,  utan  sådane  som  .  .  . 
som  .  .  .  Platon  tror  jag,  att  han  hette  ...  väl  kunna 
räknas  till  det  utvalda  folket,  fast  de  aldrig  ätit  påska- 
lammet. ^ 

—  Deruti  hade  den  lustige  Jonas  rätt,  min  Rakel. 

—  Och  hvad  jag  var  glad  deröfver,  ty  jag  tänkte 
genast:  då  bör  äfven  Karmides  räknas  till  mitt  folk,  och 
han  är  icke  längre  en  främling  för  en  dotter  af  Israel. 

Den  siste  Athenaren.  11 
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—  Hör  blott  på!  Du  filosoferar  ju  förträffligt,  äfven 
du.  Det  vore  en  underlig  Gud,  som  endast  skulle  tycka 
om  de  kaftanklädde,  långskäggige  och  kroknäsige  mäklare^ 
som  kalla  sig  Judar.  Han  skulle  då  hafva  en  helt  annan 
smak  än  du. 

Rakel  rodnade.  Karmides  tog  buketten  och  fäste  den 
vid  hennes  barm. 

—  Ser  du,  fortfor  Karmides,  i  det  han  pekade  på 
solen,  hvars  halfva  skifva  redan  sänkt  sig  i  hafvet,  — 
samma  sol  för  våra  ögon,  samma  åtrå  till  sällhet  i  våra 
hjertan,  huru  kunna  vi  då  kalla  hvarandra  främlingar? 

—  Samme  himmel  och  der  uppe  öfver  stjemorna 
samme  Gud,  sade  Rakel  med  en  djup  blick  på  Karmides. 
—  Den  qväU,  som  jag  gaf  dig  den  lille  ringen,  som  .  .  . 
som  du  icke  bär  på  ditt  finger  .  .  .  Karmides,  hvar  har 
du  ringen? 

—  Här,  på  mitt  hjerta,  svarade  Karmides,  i  det  han 
drog  honom  upp  ur  sin  barm. 

—  Ack,  förlåt  mig!  Jag  ville  öfvertyga  mig,  att  du 
hade  förvarat  honom,  fortfor  flickan  med  glädjestrålande 
ansigte.  —  Men  jag  ville  säga  dig,  att  samma  qväll  drömde 
jag,  att  vi  alltid  finge  vara  tillsammans.  Mina  föräldrar 
omfamnade  dig  och  kallade  dig  son.  Jonas  var  äfven 
närvarande.  Han  var  icke  svartsjuk  alls;  han  bara  talade 
och  talade  med  dig  om  den  der  Platon  och  andra  besyn- 
nerliga saker.  Och  du  visste  att  svara  honom  på  allt 
hvad  han  ville  veta.  Det  märktes  tydligt,  att  du  var  lär- 
dare än  han. 

—  Din  dröm  skall  sannas.  Det  kommer  en  tid,  då 
vi  alltid  skola  vara  tillsammans. 

—  Tror  du  det? 

—  Beror  det  ej  af  oss  sjelfva!  Se  hafvet,  Rakel! 
Det  lyser  purpurfärgadt,  och  guldkantade  skyar  spegla  sig 
deri.  Längtar  du  icke  att  sväfva  öfver  dess  yta,  buren  af 
ett  skepp,  tusenfaldigt .  vackrare  än  något  af  din  faders? 
Jag  skall  föra  dig  till  en  ö,  som  jag  upptäckt  der  borta  i 
vester,   långt   långt   bakom   synranden.      De    kalla   henne 
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Lycksalighetens.   Hon  är  en  lemning  af  det  i  hafvet  sjunkna 
Paradiset.     Der  skola  vi  bo,  jag  och  du. 

—  O,  hvad  säger  du?  utbrast  Rakel,  hvars  barnsliga 
obekantskap  med  verlden  gaf  Earmides  tillfälle  att  på  det 
mest  obundna  sätt  gifva  luft  åt  sina  hugskott.  —  Men, 
tillade  Kakel  betänkligt  —  icke  kan  jag  lemna  fader  och 
moder  qvar  här  uti  Athen. 

—  De  skola  följa  oss,  Rakel.  På  Lycksalighetens  ö 
finnas  omätliga  förråd  af  den  gula  metall,  som  är  din  fa- 
ders lust.  Han  följer  oss  dit,  samlar  en  skeppslast  guld 
och  återvänder  som  den  rikaste  menniska  på  jorden,  för 
att  återuppbygga  ert  tempel.     Hvad  säger  du  härom? 

—  Ack,  det  är  ju  herrligt!  Jag  måste  underrätta 
min  fader  härom.  Jag  måste  säga  honom  hvad  du  äm- 
nar göra. 

—  Nej,  nej,  icke  ännu.  Min  plan  måste  hemlighål- 
las, likasom  våra  möten.     Hör  du  det! 

—  Nå,  som  du  vill. 

Rakel  hade  i  sin  älsklings  närvaro  alldeles  förgätit 
den  fruktan,  som  *yss  oroade  henne.  Först  nu,  då  talet 
rörde  sig  kring  att  lemna  Athen,  påminde  hon  sig,  att 
staden  i  närvarande  stund  var  en  farlig  ort,  och  hon  an- 
förtrodde Karmides  sina  obestämda  farhågor. 

I  sjelfva  verket  var  denna  afton  besynnerlig  äfven  i 
det  afseende,  att  det  väldiga  sorl,  som  annars  uppsteg 
nedifrån  staden  mot  Skambonides  topp,  var  så  godt  som 
förstummadt.  Det  rådde  en  ovanlig  tystnad,  endast  af- 
bruten  genom  bullret  af  någon  genom  gatorna  rullande 
ensam  vagn  eller  ett  och  annat  hammarslag  från  verk- 
städerna i  grannhället. 

Ett  skarpt  öra  skulle  likväl  just  i  detta  ögonblick 
kunnat  uppfånga  ett  genom  afståndet  nästan  förtonadt  sorl 
af  menniskoröster,  som  kom  från  norr  och  nalkades  mer 
och  mer. 

—  Bah,  sade  Karmides  till  svar  på  Rakels  frågor, 
—  hvad  har  du  att  frukta?  I  Hebreer  kunnen,  likasom  de 
olympiske  gudarne  från  sina  moln,  i  god  ro  förlusta  er  åt 
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de  andres  strider.    Hvad  ha'ii  I  att  göra  med  bilddyrkare 
och  kristianer? 

—  Men  det  äx  ju  förskräckligt!  Du  tror  då  verkli- 
gen, att  det  kommer  till  strid,  till  blodsut^utelse  .  .  ."och 
här,  här  i  Athen,  kanske  utanför  min  faders  port?  frå- 
gade Rakel  bleknande.  —  Men  hvad  har  då  händt?  Hvad 
är  det,  som  uppretar  dem  emot  hvarandra? 

—  Kristianeme  hafva  i  natt  frånstulit  den  gamla 
lärans  anhängare  ett  tempel  och  lagt  beslag  på  tempel- 
skatten .  .  . 

—  Men  hvarför,  hvarför  göra  de  så  illa?  utbrast 
Rakel. 

—  Hvarför?  Alla  kunna  icke  vara  mäklare  här  i 
verlden,  men  alla  vilja  hafva  guld.  De  som  ej  bli  mäklare 
som  judarne,  varda  röfvare  som  kristianeme.  Det  är  för- 
klaringen. Må  packet  slåss!  De  mina  känner  jag.  De 
äro  för  fege  att  våga  sina  lif.  Kristianeme  kunna  fråntaga 
dem  allt,  till  och  med  lifvet,  men  af  omtanke  för  detta 
sitt  lif  skulle  de  icke  våga  försvara  det.  Men  kristianeme 
sjelfve,  min  Rakel,  de  äro  män!  Eller  rättare:  de  äro  vild- 
djur .  .  .  modigare  än  lejon,  blodtörstigare  än  tigrar.  Amfi- 
teaterns  spel  äro  förbjudna.  Vi  sakna  dem  ej  heller,  ty 
vi  hafva  kristianeme.  Vi  taga  plats  på  åskådarebänken 
och  klappa  händerna,  när  de  sönderslita  hvarandra.  Vi 
ha  ett  präktigt  skådespel  att  vänta. 

—  O  Gud,  hum  du  nu  talar.  Karmides!  Jag  nästan 
förskräckes  för  dig. 

—  Lugna  dig  flicka!  Jag  är  icke  farlig.  När  jag  ej 
kan  afvända  åskan  eller  näpsa  stormen,  så  fattar  jag  mitt 
beslut:  jag  fröjdas  åt  deras  höghet.  Men  hör  vidare  hvad 
som  händt  i  natt,  som  utbreder  förfaran  i  staden.  Det 
rådande  kristianska  partiet  har  upptäckt,  att  det  under- 
tryckta hållit  hemlig  gudstjenst  i  ett  kalkstensbrott  i  grann- 
skapet af  den  ohygglige  Pelar-Simons  fält.  De  senare 
öfverraskades  midt  under  sina  böner,  soldaterne  ned- 
rusade i  deras  underjordiska  kyrka,  tillfångatogo  så 
många,    som    ej    kunde    smyga    undan,    bundo    dem    och 
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släpade  dem  i  fängelse.  Man  säger,  att  de  undertryck- 
tes kämpe,  en  prest  méd  ett  af  de  der  långa  äckliga  nam- 
nen, som  kristianeme  påkittat  .  .  .  Athanasios  heter  han 
.  .  .  var  närvarande  och  just  predikade,  när  händelsen  ti- 
made*,  men  att  han  i  mörkret  och  villervallan  lyckats 
komma  .undan.  De  fängslade  voro  vid  pass  femtio:  de 
fleste  tillhöra  packet,  men  åtskillige  äro  ansedde  män  ock 
medborgare  af  Athen.  Lagen  dömer  dem  till  döden.  Du 
kan  hegripa  hvilken  uppståndelse  detta  väckt  bland  deras 
trosbröder,  vänner  och  fränder.  Försköning  hafva  de 
fängslade  ej  att  vänta.  Sorg,  häpnad  och  raseri  hos  de 
många  tusen,  som  kalla  sig  Homousianer.  Man  tror,  att 
de  skola  väpna  sig,  för  att  med  våld  frigöra  de  fångne. 
Det  rådande  partiets  anförare,  biskopen  af  Athen^  önskar 
ingenting  hellre,  ty  han  har  trupperna  till  sitt  förfogande 
och  vill  nytja  tillfället,  för  att  krossa  motståndarne  med 
ett  slag.  Se  der  i  korthet  mina  nyheter,  du  min  svart- 
ögda flicka.  Hvad  din  blekhet  förskönar  dig!  Jag  frestas 
att  skrämma  dig  alltid,  för  att  alltid  se  dig  sådan.  Men 
var  lugn!  Karmides  är  ju  hos  dig.  Här,  här  i  min  famn,, 
fruktar  du  här? 

Karmides  hade  utan  motstånd  tryckt  den  darrande 
flickan  till  sitt  bröst  och  lekte  med  hennes  mörka  lockar.. 

—  Jag  skulle  icke  vara  rädd,  om  du  alltid  vore  här. 
Men  du  kommer  ju  och  går.  Du  är  borta,  då  kanske . .  .. 
Nej,  jag  törs  ej  tänka  på  ett  sådant  ögonblick. 

—  Jag  skall  osynlig  vara  i  ditt  grannskap  och  i 
synlig  måtto  stå  vid  din  sida,  om  en  fara  hotar.  Men 
nu  icke  ett  ord  mer  om  rädsla  och  fara!  Se  upp  mot 
hinunelen!  Der  börja  stjernorna  tändas.  Hvar  är  din 
cittra,  barn? 

Cittran  låg  på  en  bänk.  Han  tog  henne,  stämde 
henne  och  sjöng  till  hennes  ackorder  en  täck  lefnadsglad 
visa.  Kakel  lyssnade  och  log.  Derefter  började  han  i 
annan  tonart  en  sång  om  kärlek,  kärlekssmärta,  trohet  i 
döden.     Rakels  blick  var  tårad,  när  han  lade  cittran  bort- 
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—  Hvad?  Tårar?  Älskade  lilla  toka!  sade  han.  — 
Dina  ögon  hafva  yärmt  min  själ,  men  tårarne  göra  dem 
till  solar,  som  förbränna  henne.  Blunda,  eller  da  bländar 
mig!  Blunda,  österländska  flicka! 

Och  när  Rakel  lydde,  lade  han  armarne  kring  hennes 
hals  och  tryckte  på  hennes  läppar  en  brännande  kyss. 

Det  var  den  första.  Karmides  gick  stundom  lång- 
samt mot  sitt  mål.  Han  var  en  Proteus  —  olika  hos 
olika  qvinnor.  En  flicka,  sådan  som  Rakel,  var  för  hans 
<ifvermättade  sinnen  dock  ännu  en  retelse,  dess  större,  ju 
mer  hennes  enfald  afbröt  mot  hans  vanliga  väninnors 
Tcrldskännedom.  Alldagliga  byten  tog  han  med  storm. 
Hos  Eusebia,  den  blaserade  romarinnan,  var  det  han  och 
icke  hon,  som  spelade  blyg,  behagsjuk,  nyckfull,  oerfaren, 
•och  ehuru  Eusebia  genomblickade  det,  voro  båda  för  kloka 
att  bannlysa  en  mask  af  hvilken  båda  hade  samma  nöje. 

Rakel  älskade  honom.  Han  var  allt  för  henne. 
Hvem  undrar  då,  att  hon  kände  sällhet  i  denna  kyss? 
Men  hon  öppnade  ögonen  och  rodnade  upp  till  pannan. 
Hennes  blick  bad  om  försköning  från  förnyad  sällhet*,  men 
den  djerfve  var  obeveklig.     Han  röfvade  kyss  efter  kyss. 

Rakel  hörde  ej,  huru  det  aflägsna  sorl,  som  förnams 
från  norr,  kom  allt  närmare,  huru  det  allt  tydligare  blan- 
dades med  bullret  af  en  folkmassas  tramp,  det  dofva  bru- 
sande ljud,  som  ett  sådant  månghöfdadt,  tusenfotadt  vid- 
under åstadkommer,  när  det  framtränger  genom  en  stads 
trånga  gator  och  vid  hvarje  gränd,  hvarje  öppning,  hvilken 
det  stryker  förbi,  sväller  ut,  rycker  med  sig  allt  och  för- 
enar det  med  sig. 

Men  slutligen  urskildes  i  detta  förvirrade  larm  rop, 
genomträngande  och  vilda,  vittnande,  att  det  månghöfdade 
vidundret  var  retadt,  att  det  sökte  fiender,  och  att  desse 
fiender  måste  darra  för  en  annalkande  hämd. 

Ku  släppte  Earmides  Rakels  hand.  Ropen  hade  trängt 
till  hans  öra.  Han  anade  deras  betydelse.  Han  steg  upp 
och   lyssnade.     Äfven   Rakel   hörde    den  kommande  orka- 
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nens    brus.     Hon   grep    efter   Karmides'  hand  och  tryckte 
sig  darrande  intill  honom. 

Under    den    förskräckelse,    som   fattade   henne,    flög  ' 
hennes  förste  tanke  till  föräldrame. 

—  O  Gud,  mina  arma  föräldrar!  De  äro  ute.  Hvad 
kan  icke  hända  dem!  Huru  skall  jag  rädda  dem  ur  faran? 
Jag  måste  ut.  Jag  vill  skynda  till  synagogan.  Karmides, 
följ  mig!  Jag  är  icke  rädd,  när  du  följer  mig.     Kom! 

I  detta  ögonblick  dök  den  gamla  Ijenarinnans  förfä- 
rade ansigte  upp  öfver  altantrappan. 

—  De  komma!  ropade  hon. 

—  Hvilka?   Hvilka? 

—  Dina  föräldrar.     De  äro  redan  utanför  porten. 

—  Lofvad  vare  Gud!    De  äro  räddade. 

—  Farväl,  min  Rakel,  sade  Karmides  hastigt.  — 
Frukta  intet!    Jag  skaU  vara  i  ditt  grannskap. 

Kakel  hade  knappt  mod  att  släppa  Karmides'  hand. 
Man  hörde  huru  den  tunga  porten  tiU  gatan  gnisslade  på 
sina  gångjern.  Ingen  tid  var  att  förlora.  Karmides  ilade 
ned  för  trappan  och  genom  bakdörren  ut  i  det  fria.  Ra- 
kels blick  följde  honom,  då  han  med  skyndsamma  steg 
gick  öfver  den  hällströdde  toppen  af  kullen  och  försvann 
der  bakom.  Derefter  skyndade  hon  ned  att  möta  sina 
föräldrar.  Hon  såg  den  gamla  Ester  stödjande  sig  på 
rabbi  Jonas'  arm^  Hennes  fader  upplyfte  de  tunga  bom- 
marne,  med  hvilka  porten  invändigt  var  försedd,  lade  dem 
i  kors  öfver  hvarandra  och  fäste  dem  vid  deras  jernhakar. 

Baruk  och  Ester  ledsagades  ej  endast  af  rabbi  Jonas. 
Sju  eller  åtta  unge  kraftige  Israeliter  följde  dem,  för  att 
stanna  i  huset,  medan  stormen  rasade  genom  staden.  De 
skulle  vara  husets  besättning.  Baruk,  som  handlade  med 
vapen,  var  rustad  med  en  hel  arsenal.  I  det  stängda 
bommade  huset  ville  de  med  svärd  i  hand  afvakta  hän- 
delsernas gång. 


TOLFTE  KAPITLET. 

Början  till  ett  sorgespel. 

—  Från  det  ena  nöjet  till  det  andra!  Prisad  vare 
Olympen,  som  ännu  strör  rosor  öfver  jorden! 

Så  tänkte  Karmides,  i  det  han  vandrade  ned  för  den 
del  af  Skambonide,  som  slattade  åt  Kerameikos.  Han 
vidgick  tacksamt,  att  den  stund  han  tillbragt  hos  Rakel 
hade  varit  en  stund  af  njutning,  det  vill  säga  en  skugga 
af  lycka  —  visserligen  blott  en  skugga,  men  han  nöjde 
sig  härmed,  ty  han  hade  längesedan  gifvit  verkligheten 
förlorad. 

Han  sökte  nu  en  annan  förströelse.  Från  Keramei- 
kos skållade  vilda  rop,  förnummos  tusentals  larmande  röster. 
Det  var  förmodligen  inledningskoren  till  en  storartad  tra- 
gedi. Karmides  älskade  tragedier  och  skyndade  att  för- 
vissa sig  om  rum  bland  åskådame. 

Som  vi  veta  var  skymningen  redan  inne  och  stjer- 
norna  började  tända  sig  på  himmelen.  En  sådan  half- 
dager  är  gynnsam  för  sådana  skådespel,  likasom  en  mulen 
himmel  ökar  intrycket  af  ett  götiskt  tempel.  Han  döljer 
sådana  små  enskildheter  som  de  små  menniskoma,  och 
låter  de  stora  massorna,  som  äro  de  på  denna  bana  upp- 
trädande skådespelame,  försmälta  till  sublima  individer. 

Karmides  stannade  ett  ögonblick,  innan  han  hunnit 
den  punkt,  der  de  trånga  gränder  vidtogo,  som  på  denna 
sida  klättrade  upp  emot  kullen.  Utsigten  härifrån  beherr- 
skade  vissa,  af  tak  och  murar  afbrutna  delar  af  gatan 
Kerameikos  ända  hän  emot  Areopagens  kulle.  Alla  dessa 
delar   höljdes    af   en  böljande  massa,    som  i  sjelfva  verket 
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tycktes  vara  ett  enda  jättedjur,  sakta,  mödosamt  och  kramp- 
artadt  slingrande  fram  likt  en  sårad  orm.  Tvenne  bloss, 
som  lyste  i  spetsen,  voro  vidundrets  ögon.  Men  likasom 
ryktet  enligt  skaldernes  skildring,  så  var  denna  jättekropp 
i  bela  sin  längd  betäckt  med  en  man  af  tungor,  icke  ta- 
lande, icke  hviskande,  utan  rytande  af  raseri. 

Karmides  skyndade  vidare.  Han  kom  in  i  en  trång 
gränd,  som  mynnade  ut  till  bufvudgatan.  Medan  denna 
tyngdes  af  ett  öfvermått  af  lif,  var  den  förra  ödslig,  lika- 
som utdöd.  Portarne  bommade,  fönsterluckorna  stängda, 
ingen  menniska  att  se. 

Karmides  såg  sig  nu  vid  sjelfva  randen  af  den  förbi- 
vältrande,  svällande  folkströmmen.  Ett  steg  till  och  han 
hade  varit  bortryckt  med  dess  böljor.  Han  såg  ansigten 
dyka  upp  och  försvinna,  ansigten  förvridna  af  dyster  vrede. 

—  Hämd,  hämd!  Död  åt  kättarne!  Död  åt  giftblan- 
darne!    Död  åt  athana'Sianemel 

Dessa  rop  blandade  med  andra  af  samma  slag,  skal- 
lade  i  hans  öron.  Han  misstog  sig  således  icke.  För- 
hänget  hade  fallit,  korsången  hade  börjat,  korsången,  som 
inledde  det  länge  väntade  och  förberedda  sorgespelet. 

Karmides  hade  ingen  lust  att  låta  sig  bortrycka  af 
den  hvirflande  strömmen.  Man  uppoffrar  ogerna  sin  vilja 
och  det  fria  bruket  af  sina  lemmar,  när  man  ej  genom- 
tränges  af  den  ande,  som  sammansmälter  den  trängande 
och  skuffande  massan  till  ett  helt.  Karmides  ville  välja 
en  lämpligare  åskådareplats.  Han  lemnade  Kerameikos 
och  vandrade  genom  de  folktomma  sidogatorna  hän  till 
torget,  sedan  han  öfvertygat  sig,  att  strömmen  brusade  åt 
det  hållet.  Han  anlände  före  denne  till  torget.  Det  var 
tomt  och  öfvergifvet  af  alla,  utom  bildstodernas  tysta  rader. 
De  tycktes  likasom  med  hemsk  fruktan  vänta  den  annal- 
kande skaran.  Karmides  steg  upp  på  målningsgalleriets 
marmortrappa  och  intog  en  beqväm  plats  vid  hörnpelaren. 
Tätt  förbi  denne  måste  tåget  stryka  fram;  han  var  be- 
stämd till  vågbrytare  mot  floden.  Karraides  kunde  således 
se    allt  på  nära  håll. 
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Faklorna,  som  lyste  i  spetsen,  närmade  sig.  Rymden 
mellan  Pnyx  och  Areopagen  uppfyldes  af,  och  torgets  pe- 
largångar återkastade  de  vilda,  ursinniga  ropen: 

—  Död  åt  kättarne,  athanasianerne,  giffcblandame! 

Folkströmmens  första  böljor  hade  hunnit  fram.  De 
slungade  ett  skum  af  menniskor  upp  på  målningsgalleriets 
'trappa,  der  Karmides  stod  i  skydd  af  sin  pelare,  samt 
utbredde  sig  hastigt  som  ett  öfversvämmande  vatten  Öfver 
torget.  Faklornas  röda  sken  lyste  på  en  bår,  som  hvilade 
icke  på  skuldrorna,  utan  på  de  uppsträckta  armarne  af 
ifrige  bärare,  som  när  de  tröttnade,  ögonblickligt  ersattes 
af  andre.  Så  lemnar  på  hafvet  våg  åt  våg  att  bära  det 
seglande  skeppet.  På  båren  låg  en  varelse,  knappt  lik 
en  menniska,  ty  det  var  Simon  pelarhelgonet  eller  hans 
jordiska  hydda.  Kroppen  var  naken.  Bjömpelsen  låg 
sammanrullad  under  hans  hufvud,  som  var  vändt  emot  den 
följande  hopen,  så  att  de  rysliga  anletsdragen,  de  slutna 
ögonen  i  lodrät  riktning  kunde  lysas  af  faklorna  och 
ses  af  mängden.  Närmast  kring  båren  gingo  någre  prester 
med  nedfälda  kåpor  och  blottade  hufvud.  Två  af  dem 
buro  faklorna.  Bredvid  den  ene  sågs  Eufemios.  De  tego, 
ty  den  lösen  de  från  början  utdelat  återskallade  nu  i  de 
vilda  ropen,  som  genom  sjelfva  sin  styrka  vunno  öfverty- 
gandets  kraft  hos  de  fanatiserade  tusentalen.  Presterna 
tego,  men  närmade  faklorna  intill  den  dödes  ansigte  för 
att  åter  och  åter  visa  det  så  tydligt  som  möjligt.  Och 
för  hvar  gång  skållade  med  ökad  styrka  ropen: 

—  Död  åt  athanasianerne!  Giftblandarne!  Kättarne! 

Massan  hade  ändtligen  hunnit  förbi.  Karmides  säl- 
lade sig  till  de  siste  i  eftertruppen. 

—  Medborgare,  hvad  har  händt?  frågade  han  sin 
närmaste  granne.  —  Hvad  är  det,  som  försätter  folket  i 
raseri? 

—  De  hafva  mördat  Simon  bekännaren  och  helgonet, 
svarade  mannen.  —  Har  du  öron  och  förnimmer  ej  hvad 
folket  ropar? 
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—  Jag  hör,  att  det  ropar  giftblandare  och  kättare. 
Det  är  således  någon  athanasian,  som  förgifvit  den  helige? 

—  Någon  athanasian?  Nej,  de  hafva  gjort  det  alla. 
Alla  athanasianer  äro  medbrottslige  i  detta  mord.  De 
kunde  icke  tåla,  att  de  rättrogne  egde  en  broder  så  he- 
lig som  Simon.  De  fruktade  hans  förböner  hos  Gud  och 
martyrerna.  Homousianeme  äro  giftblandare  af  gammalt. 
Gåfvo  ej  Athanasios  och  hans  vänner  gift  åt  Arios  samma 
morgon,  då  han  skulle  undfå  den  heliga  nattvarden  i  Kon- 
stantinopels storkyrka?  Hafva  de  ej  vid  flere  tillfållen  för- 
giftat .  nattvardsvinet  för  de  rättrogne?  Kan  du  då  tvifla, 
att  det  är  samme  kättare,  som  mördat  vår  Simon?  Död 
åt  kättarnel  Död  åt  giftblandarnel   Hämd,  hämd! 

Mannen  instämde  i  de  outtröttligt  skallande  ropeh. 
Karmides  aflägsnade  sig,  för  att  ej  bortföras  af  de  nya 
hopar,  som  oupphörligt  slöto  sig  till  massan.  Tåget  gick 
tvärs  öfver  torget,  vältrade  derifrån  in  på  en  gata,  som 
följde  Akropolis'  södra  sluttning,  och  banade  sig  under  för- 
fårlig  trängsel  väg  genom  porten,  som  utmärkte  gränsen 
mellan  det  gamla  Athen,  „Theseus'  stad"  och  det  nya, 
^Hadrianus'  stad".  Sedan  det  förstärkt  sig  med  homoiu- 
sianerne,  som  bodde  i  dessa  trakter,  styrde  det,  i  spåren 
af  sina  ledare,  kosan  mot  kristianernes  storkyrka,  belägen 
på  en  öppen  plats  vid  gatan,  som  slutade  vid  Diomeiska 
porten  och  förde  till  det  gamla  gymnasiet  Kynosarges. 

Kyrkan  var  upplyst,  portarne  uppslagne  på  vid  gafvel. 

En  stark  afdelning  soldater  var  uppstäld  i  kyrkans 
grannskap.  Hon  var  inom  några  ögonblick  öfverfull  af 
menniskor.  Men  dessa  utgjorde  dock  endast  ett  fåtal  af 
den  väldiga  mängden.  Den  öfriga  delen  uppfylde  platsen 
utanför  och  de  tillgränsande  gatorna.  Biskop  Petros  i 
spetsen  för  sina  underordnade  prester  hade  vid  hufvud- 
dörren  emottagit  båren,  som  nu  nedsattes  i  det  af  mång- 
armade  kandelabrar  upplysta  koret,  medan  tempelhvalfven 
syntes  lyftas  af  massans  ursinniga  rop.  Midt  under  dessa 
uppstämdes  en  psalm  af  presterne,  som  knäböjde  kring 
helgonets    lik.     Den  fromma  sången  kunde  endast  förnim- 
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mas  af  de  närmast  stående.  Men  desse  instämde,  och 
han  utbredde  sig  mer  och  mer,  växte  i  styrka  och  trängde 
ändtligen,  buren  af  tusen  röster,  till  mängden,  som  stpd 
der  utanför  templet.  Och  nu  förenade  sig  alla  röster  i 
sången.  Raseriet  hade  fått  rytm  och  melodi.  Det  öfver- 
går  då  lätt  till  lugn,  men,  vid  tillfällen  som  detta,  till  ett 
lugn  af  förfärlig  art,  vådligare  än  dess  föregångare,  emedan 
det  är  mäktigt  af  ordning. 

Också  lyssnade  alla,  när  psalmen  slutat,  till  Petros* 
kraftiga  röst,  som  ljöd  öfver  folket  i  följande  maning: 

—  Gån  hem  i  frid  och  afvakten  morgondagen,  då 
Herren  skall  bevisa  sin  herrliga  kraft! 

Maningen  upprepades  af  presterne  i  hopen  och  gick 
som  en  fältherres  rop  igenom  massan. 

Clemens  både  denna  afton  icke  fått  ledsaga  biskopen 
till  kyrkan;  han  var  ålagd  att  stanna  hemma.  Utom  ho- 
nom funnos  i  biskopliga  palatset  endast  portvaktaren  och 
en  fånge,  densamme,  om  hvilken  är  taladt  under  namnet 
Theodoros. 

En  timme  före  det  ofvan  skildrade  uppträdets  början 
hade  biskopen  begifvit  sig  till  storkyrkan.  Clemens  hade 
tillbragt  denne  tinune  med  att  läsa  en  bok,  som  hans 
fosterfar  förärat  honom,  om  den  kristliga  lydnaden. 

„Du  måste  till  alla  delar  försaka  dig  sjelf.  Din  egen 
vilja  är  din  djefvul.  Det  var  den  egna  viljan,  som  åstad- 
kom våra  första  föräldrars  fall  och  gjorde  vårt  slägte  till 
ett  syndigt  förderfvadt  slägte.  Du  har  ingen  värre  fiende 
än  dig  sjelf.  Lär  dig  då  lyda,  lär  dig  offi^a  din  vilja  un- 
der en  annans.  Då  Gud  den  Allsmäktige  tog  en  IJenares 
skepelse,  kan  du  då  icke  underkasta  dig  att  tjena  en  men- 
niska  och  vara  en  menniskas  träl?  Lär  ödmjuka  dig,  du 
mull  och  aska!  Tig  och  lid,  så  varder  öig  hulpet!  Var 
tacksam,  att  du  icke  är  din  egen,  utan  har  jordiske  her- 
rar, ty  det  är  dig  tryggare  att  lyda  än  ansvara  för  dig 
sjelf." 

Så  talade  denna  bok  till  den  unge  föreläsaren.  Och 
här   var    säden    icke    spild  på  hälleberget.     Hvem  undrar. 
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att  Eonstantinus  gynnade  en  lära  af  detta  slag?  De  van- 
slägtade  söneme  af  antikens  republikaner  betraktade  despo- 
tismen som  en  olycka  och  hörsamheten  mot  fursten  som 
en  hård  nödvändighet;  kristianeme  sågo  i  despotismen  en 
helig  sak,  och  i  den  blinda  lydnaden  en  dygd. 

Hvad  den  unge  föreläsaren  vidkommer,  så  framstodo 
för  honom  dessa  satser  i  ett  högre  ljus,  som  kom  icke 
från  dem,  utan  från  hans  egen  till  himmelsk  renhet  träng- 
tande själ. 

När  det  skymde  i  hans  lilla  kammare,  gick  han  ut 
i  aulan  och  fortsatte  der  sin  ifriga  andaktsfulla  läsning. 
Men  när  stjemorna  böljade  genomskimra  etern,  måste  han 
lägga  pergamentet  bort,  ty  dess  bokstäfver  läto  icke  mer 
urskilja  sig.  Det  var  med  dem  som  med  menniskoma. 
De  betydde  föga,  om  icke  i  förening  med  hvarandra,  men 
när  de  miste  äfven  denna  sjelfständighet,  när  skymningen 
kom,  som  förflygtigade  deras  egendomlighet  och  gjorde  den 
ena  lik  den  andra,  så  var  äfven  anden  borta,  som  nyss 
talade  utur  dem. 

Först  nu  kom  Clemens  i  håg  att  tiden  var  inne,  då 
han  skulle  tillföra  Simon  pelarhelgonet  ett  bröd  och  ett 
mått  vin,  ty  detta  var  honom  sedan  gårdagen  ålagdt  som 
daglig  skyldighet.  Ja,  tiden  var  icke  blott  inne;  den  kära 
läsningen  hade  kommit  honom  att  förgäta  den  rätta  stun- 
den. Ledsen  öfver  denna  ofrivilliga  försummelse  iklädde 
han  sig  kåpan  och  gick  att  hemta  korgen,  som  palatsets 
köksmästare  stält  i  ordning  för  hans  räkning.  Det  var  i 
detta  ögonblick  som  larmet  från  den  folkskara,  hvars  tåg 
vi  skildrat,  nådde  hans  öra.  Clemens  aktade  ej  derpå; 
han  tänkte  allena  på  att  uppfylla  sitt  åliggande.  Men 
larmet  nalkades  hastigt,  ty  Simons  bår^  som  nyss  skridit 
genom  dubbelporten,  hade  ännu  icke  hunnit  samla  kring 
sig  en  större  hop,  än  den  breda  Kerameikos  gaf  rymlig 
väg.  Portvaktaren  hade  emellertid  öppnat  dörren  till 
vestibulen  och  stod  nu  utanför  tröskeln,  lyssnande  förun- 
drad och  stirrande  på  blossen,  som  kommo  närmare. 
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—  Vänta,  sade  han  till  Clemens,  —  vänta,  tills  vi 
få  se,  hvad  detta  betyder.  Det  låter  som  ett  upplopp. 
Hör  de  förskräckliga  ropen!  Det  är  som  ett  annalkande 
oväder.     Låt  det  stryka  förbi,  innan  du  går! 

Tåget  befann  sig  nu  emellan  Theseus'  tempel  och 
det  biskopliga  palatset.  Clemens  urskilde  allt  tydligare 
ropen:  De  ha  mördat  honom!  Död  åt  giftblåndame,  atha- 
nasianerne! 

Ett  par  minuter  derefter  hade  spetsen  af  skaran 
hunnit  fram.  Clemens  igenkände  i  fakelbärame  två  äldre 
embetsbröder;  han  såg  båren  och,  när  den  hunnit  förbi, 
varelsen,  som  låg  derpå.     Han  igenkände  Simon. 

Onödigt  att  spörja  hvad  som  händt.  Clemens  såg 
mängdens  ursinniga  åtbörder  och  hörde  deras  vilda  rop: 
Kättame  ha  mördat  honom!  Död  åt  giftblandarne! 

Clemens  kände  sig  frestad  att  sälla  sig  till  de  kring 
båren  gående  presteme.  Detta  hade  varit  att  bryta  emot 
biskopens  bud,  men  han  skulle  förgätit  sin  pligt  under 
inflytelsen  af  det  på  en  gång  rysliga  och  eggande  skåde- 
spelet. Delade  han  ej  de  känslor,  som  genombäfvade 
denna  massa?  Simon  den  helige,  för  hvilken  han  hyste  en 
afgudisk  vördnad,  Simon,  som  lagt  sin  hand  på  hans  huf- 
vud  och  välsignat  honom,  Simon  mördad  af  desse  kättare, 
desse  Guds,  kejsarens  och  de  rättrognes  fiender,  som  det 
vore  en  pligt  och  en  ära  att  utrota  från  jorden!  Blodet 
böljade  koka  i  ynglingens  ådror,  han  öfvermannades  af  den  all- 
männa jäsningen,  ropen  ][iödo  som  oemotståndliga  manin- 
gar, han  ville  varda  en  droppe  i  hvirflarne  af  denna  bru- 
sande flod.  Portvaktaren,  som  nyss  stått  vid  hans  sida, 
hade  gripits  af  svindeln  och  försvunnit  i  massan.  För- 
stärkningar tillströmmade  från  alla  portar  och  gränder. 
Men  då  Clemens  nedsatt  korgen,  för  att  blanda  sig  med 
hopen,  fattades  han  af  en  tanke,  som  förlamade  hans  be- 
slut. Vid  de  förnyade  ropen:  giftblandare^  kom  han  att 
tänka,  att  det  var  han,  Clemens,  som  föregående  afton 
burit  föda  och  dryck  till  Simon.  För  Simon  fanns  det 
blott   en    måltid:    aftonvarden.     Det  visste  Clemens.     Han 
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visste  deremot  icke,  att  Simon,  uttömd  af  det  oupphörliga 
knäböjandet,  då  spisade  med  vargens  hunger  och  slukade 
allt,  som  hans  fromme  beundrare  tillförde  honom.  Den 
förgiftade  maten  kunde  således  varit  räckt  af  någon  annan, 
som  infunnit  sig  efter  Clemens.  Men  af  en  sådan  förmo- 
dan var  Clemens  nu  icke  mäktig.  Han  var  rof  för  en 
hemsk,  isande  aning.  Han  tyckte,  att  de  hotande  ropen 
gälde  honom,  att  otaliga  blodtörstiga  ögon  voro.  fästa  på 
honom.  Han  stod  som  förstenad,  tills  hopen  hunnit  förbi. 
Dereffcer  tog  han  korgen  och  ilade  tillbaka  in  i  aulan. 
Så  länge  hopens  skri  ännu  nådde  hans  öra,  förmådde  han 
ej  samla  sina  tankar  för  att  söka  grunder  mot  den  rädsla, 
som  fattat  honom.  Orolig  gick  han  vidare  och  kom  in 
på  palatsets  bakgård.  Fången,  som  försmäktade  der  i  en 
källare,  hade  knappt  förnummit  ljuden  af  hans  steg,  förrän 
han    lade    ansigtet  intill  källargluggens  galler  och  frågade: 

—  Hvem  är  det  som  kommer? 

—  Det  är  jag,  Clemens. 

—  Clemens,  säg  mig,  hvad  som  föregår  i  staden? 
Rop  af  tusen  röster  hafva  trängt  hit  ned.  Jag  hör  dem 
ännu.    Hvad  betyder  detta? 

—  Theodoros,  det  har  händt  något  grufligt.  Jag  kan 
knappt  förtälja  det.     Jag  darrar  sjelf. 

—  Medan  du  lugnar  dig,  så  hemta  mig  något  vatten, 
Clemens.  Min  törst  är  starkare  än  min  nyfikenhet.  Man 
har  alldeles  glömt  mig  i  dag. 

—  Theodoros,  jag  törs  icke.  Petros  har  förbjudit 
0€s  att  gifva  dig  vatten. 

—  Jag  fick  dock  några  droppar  af  Eufemios  i  går 
afton.  Bröt  han  mot  biskopens  bud?  Jag  skulle  icke  tro 
det,  ty  jag  känner  Eufemios. 

—  Nej,  biskopen  har  bestämt  ett  dagligt  mått  för 
att  läska  din  tunga.  Du  skall  icke  tro,  att  han  vill  låta 
dig  dö  af  törst.  Han  vill  endast  öfvervinna  din  hård- 
nackenhet.     Han  sörjer  öfver  ditt  affall,  Theodoros. 

—  Du  hör  ju,  att  Eufemios  har  förgätit  mig.  Yid 
Gud,    som  lefver  i  himmelen,  man  har  under  denna  långa 


176 

dag  icke  gifvit  mig  en  droppe  vatten.  Och  maten,  som 
räckes  mig,  är  salt.  Hungern  har  tvungit  mig  att  smaka 
den.     Skynda  dig,  Clemensl 

—  Jag  vågar  det  icke,  sade  Clemens  suckande. 

—  Gosse,  jag  lider  den  rike  mannens  qval  i  skärs- 
elden.     Ve  ditt  unga  hårdnade  hjerta! 

Theodoros  lemnade  gluggen.  Han  kastade  sig  på 
sin  halmbädd  och  lade,  såsom  förut,  sin  förtorkade  tunga 
intill  den  kalla  källarmuren. 

Den  tystnad,  som  följde  på  fångens  ord,  verkade 
öfverväldigande  på  den  unge  föreläsaren.  Theodoros  hade 
stillatigande  öfverlemnat  sig  åt  sina  qval.  Clemens  hörde 
en  suck,  som  de  afnödgade  honom.  Mer  förmådde  han 
icke.  Han  skyndade  tillbaka  till  aulan  och  in  i  Eufe- 
mios'  kammare,  tog  nyckelknippan  och  kruset,  som  han 
fann  derinne,  fylde  det  med  vatten  och  ilade  tillbaka  till 
fängelset.  Han  öppnade  den  yttre  dörren,  steg  ned  för 
några  trappor  och  stod  framför  en  inre  dörr. 

—  Clemens,  är  det  du?  sade  fången  inifrån. 

—  Ja,  jag  kommer  med  vatten.     Här,  här! 

—  Lofvad  vare  Gud,  som  rörde  ditt  hjerta!  Tryck 
på  en  rigel  der  nere,  och  dörren  öppnar  sig! 

Clemens  trefvade  och  fann  rigeln.  Han  drog  den 
tillbaka.  I  samma  ögonblick  gick  dörren  upp,  och  fången 
skönjdes  i  mörkret  framför  honom.  Han  hade  utan  att 
leta,  funnit  vattenkärlet,  som  den  törstande  antilopen  väd- 
rar en  källa  i  öknen.  Clemens  hörde  huru  han  drack,  i 
långa,  djupa  drag. 

—  Herrliga  Guds  gåfva!  Jag  anar  nu,  hvad  lifsens 
vatten  är  för  anden.  Broder  Clemens,  jag  skall  aldrig 
glömma  honom,  som  räckte  mig  denna  dryck.  Broder,  du 
har  varit  mycket  olydig,  mycket  felaktig,  ty  du  har  öfver- 
skridit  det  stadgade  måttet  och  läskat  ej  min  tunga  allena, 
utan  hela  min  varelse.     Huru  gammal  är  du? 

—  Aderton  år. 

—  Jag  vill  icke  se  dig,  när  du  är  så  gammal  som 
Eufemios.     Du   var   nog   från   början    en  rak  och  vacker 
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planta;  skada  att  da  skall  varda  ett  krokigt  träd.  Men 
här  är  kolmörkt  ...  låt  oss  gå  upp  och  se,  hvad  som 
händer  i  staden.     Vill  du  följa  mig? 

—  Hvad  gör  du?  utbrast  Clemens  och  fattade  Theo- 
doros'  arm.  —  Broder,  minns  du  ej,  att  du  är  fånge? 
ViU  du  lemna  fängelset?  YiU  du  fly? 

—  Om  fången  vill  fly?  Hvilken  fråga!  sade  Theodo- 
ros,  i  det  han  fortsatte  sin  väg  uppför  trappan. 

—  I  Himlens  namn  .  .  .  broder  .  .  .  kom  ihåg,  att 
det  är  Petros'  vilja  .  .  .  kom  ihåg  att  du  gör  mig  olyck- 
lig ••  •  j*g  ^^®  räcka  dig  en  diyck  vatten  .  .  .  och  du 
vedergäller  mig  på  detta  sätt! 

—  Du  misstager  dig,  Clemens.  När  du  hastade  efter 
vatten  till  den  försmäktande,  så  var  det  icke  i  hopp  om 
vedergällning  .  .  . 

—  Men  du  gör  mig  olycklig. 

—  Bah,  jag  skulle  misskänna  dig,  om  du  är  olyck- 
lig för  denna  aftons  skull,  när  vi  ett  år  härefter  mötas. 
Släpp  min  arm,  broderi  Petros'  vilja  är  starkare  än  dina 
muskler,  men  det  är  min  vilja,  som  skall  kämpa  mot  Pe- 
tros' vilja  och  alla  andra  liknande  viljor.  Se,  min  Clemens, 
huru  lätt  jag  öfvervinner  dig. 

Theodoros  lyfte  Clemens  på  sina  armar  och  bar  ho- 
nom upp  för  trappan.  Derefter  stälde  han  sin  börda  åter 
på  egna  fötter. 

—  Jag  skulle  vilja  bära  dig  vidare,  långt  härifrån; 
men  bättre  vore,  att  du  följde  mig  frivilligt.  Ack,  att  du 
en  dag  ville  göra  det!  Nu  farväl,  min  broder! 

Theodoros  gick  utan  att  hindras  af  någon. 
Utkommen   på  gatan  mötte  honom  en  vagn,  ledsagad 
af  två  fakelbärare  till  häst. 

—  Plats  för  prokonsuln  af  Akaja!  ropades  af  fakel- 
bärarne  till  de  mötande  hoparne.  När  vagnen  hunnit 
dubbelporten,    svarades    på   den  vaktande  legionärens  rop: 

—  Prokonsulns  af  Akaja  vagn. 

Folket  fick  således  veta,  att  prokonsuln  lemnat  staden. 
Biskop    Petros    och    Krysanteus    arkonten   hade    särskildt 
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underrättats,  att  han  af  ett  vigtigt  ärende  kallats  till  Eo- 
rinthos. 

Innan  prokonsuln  lemnade  Athen,  hade  han  emeller- 
tid i  biskopens  närvaro  förhört  de  i  kalkstensbrottet  vid 
pelarfältet  fångade  athanasianeme,  hade  fiinnit  dem  skyl- 
dige till  det  brott,  för  hvilket  de  åtalats,  nämligen  hem- 
lig gudsljenst  i  enlighet  med  deras  bruk  och  lära,  samt 
undertecknat  deras  dödsdom. 

När  Karmides  fram  emot  midnatten  styrde  kosan 
hemåt,  väntade  utanför  hans  dörr  en  slaf,  som  höll  vid 
tygeln  en  ridhäst,  prokonsulns  kappadokiske  Akilleus. 
Slafven  räckte  Karmides  ett  bref,  som  han  läste  vid  ske- 
net från  vestibulens  lampa.     Det  hade  födande  lydelse: 

„Annaeus  till  Karmides.  Måtte  det  blida  ödet  foga, 
att  detta  bref  råkar  i  sin  egares  hand  och  vänligt  emot- 
tages  af  honom.  Den  gode  Lysis  ber  dig  vara  välkom- 
men till  sin  villa.  Din  säng  står  bäddad  med  svällande 
kuddar.  De  skönaste  drömmar,  som  någonsin  genom  el- 
fenbensporten gått  ut  att  fröjda  en  sofvande  verld,  äro 
kallade  att  infinna  sig  vid  din  bädd.  När  morgon- 
sljeman  slår  upp  ögat,  skall  hon  finna  samlade  Karmides 
och  Olympiodoros  och  Demonax  och  Palladios  och  Myro 
och  Fraxinoa,  alla  friska,  strålande  och  glada,  samlade 
kring  den  arme  Annseus  Domitius,  som  en  skyddsvakt 
mot  de  bekymmer,  som  peka  på  hans  prokonsulariska  in- 
signier  och  anse  sig  hafva  rätt  att  suga  hans  blod.'' 


TRETTONDE  KAPITLET. 

Sorgespelet. 

Den  homoinsianska  befolkningen  hade  under  natten 
svärmat  kring  gatorna  och  hopvis  ledsagat  de  spridda 
truppafdelningar,  som  ännu  emot  morgonen  genomströfvade 
stadsdelarna,  för  att  uppsöka  och  fängsla  de  förnämste 
medlemmarne  af  kättarekyrkan. 

Månge  bland  desse  hade  emellertid  redan  lemnat  sina 
hus,  och  vid  morgongryningen  stodo  mer  än  tusen  anhän- 
gare af  Nicenska  mötet  och  Athanasios  under  vapen  i 
förstaden  Firseeos.  Så  många  som  kunnat  undkomma  dit, 
hade  samlat  sig  der  med  qvinnor  och  barn.  De  befäste 
sig  nu  i  ett  af  de  oländigaste  och  bergigaste  qvarteren  af 
hamnstaden.  En  hop  sjömän  från  de  i  hamnen  liggande 
alexandrinska  skeppen  hade  förenat  sig  med  dem.  Här 
var  athanasianernes  hufvudstyrka. 

Af  de  i  Eolyttos  boende  athanasianerne  hade  en 
annan,  till  talet  vida  mindre  skara  samlat  sig  på  toppen 
af  den  kulle,  som  gifvit  detta  qvarter  sitt  namn.  Kullen 
bildade  en  labyrint  af  trånga  gator,  som  slingrade  mellan 
höga,  ruskiga  hus.  De  trupper,  som  förstärkta  af  folk- 
hopar, under  natten  inträngt  i  denna  stadsdel,  hade  emot- 
tagits  med  stenkast  från  tak  och  fönster  och  med  oför- 
rättadt  ärende  dragit  sig  tillbaka. 

Vid  morgongryningen  förnyade  homoiusianerne  sitt 
angrepp  på  denna  skara.  Petros  hade  sändt  hundra  le- 
gionärer emot  densamma;  desse  bildade  endast  kärnan 
af  anfallsmakten,  som  för  öfrigt  utgjordes  af  ett  fanatiskt 
slödder. 
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Samma  rop,  som  hörts  den  föregående  qvällen,  var 
äfven  här  de  stormandes  härskri.  Död  åt  kättarne!  Död 
åt  giftblandarne! 

De  angripne  svarade  med  ropen:  Död  åt  kättarne! 
Ned  med  lögnkristianeme  1 

A  ömse  sidor  kämpade  qvinnor  och  barn  vid  sidan 
af  männen.  A  ömse  sidor  vordo  de  fångar,  som  gjordes, 
utan  skilnad  till  ålder  och  kön,  i  ordets  egentliga  mär- 
kelse  slitna  i  stycken. 

Athanasianemes  förtviflan  uppvog  deras  underlägsna 
antal.  Legionärerne  veko  gång  efter  annan.  Men  den 
homoiusianska  pöbeln  framstormade  allt  vildare  efter  hvarje 
lidet  nederlag. 

Solen  gick  upp,  för  att  snart  dölja  sig  bakom  moln. 
Morgonhinmielen  var  blygrå,  och  det  regnade  med  korta 
uppehåll. 

Vid  denne  timme  hade  en  stillhet  inträdt  i  striden. 
Homoiusianeme  nedburo  sina  döde  och  sårade,  och  förde 
dem  genom  hufvudgatorna.  Deras  åsyn  göt  ny  o\ja  på 
raseriet.  De  gräsligaste  hämdeskri  skållade.  Man  be- 
redde sig  till  nytt  angrepp.  Gatläggningen  upprefe;  qvin- 
nor och  barn  fylde  korgar  eller,  i  brist  af  sådana,  sina 
kitoner  och  mantlar  med  stenar. 

—  Fram!  ljöd  massans  skri  till  den  glesnade  soldat- 
hopen, som  lutad  mot  spjuten  eller  förbindande  sina  sår 
stod  i  mynningen  till  en  af  gränderna. 

—  Hvarför  dröjen  I?  —  Hvilke  fege  uslingar!  — 
Vi  borde  stena  dem,  skreko  qvinnoma. 

Soldaterna  afvaktade  förstärkning.  En  centurion  hade 
ilat  till  biskopen,  för  att  begära  Mskt  manskap.  Snart 
utbredde  sig  också  ett  rykte,  att  palatinerne  voro  i  antå- 
gande. Hopen  lugnade  sig  nu.  Man  ville  bida  ankomsten 
af  desse  fruktade  krigare.  De,  som  voro  förlagda  till 
Athen,  utgjorde  väl  endast  en  handfull  män,  men  de  voro 
gamle  utvalde  soldater,  till  största  delen  högväxte  barba- 
rer: Göter  och  Alemanner. 
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När  de  ändtligen  visade  sig,  framryckande  från  tor- 
get i  sluten  trupp,  hvars  spjut  och  hjelmar  syntes  högt 
öfver  de  omgifvande  hopame,  helsades  de  med  väldiga 
bifallsrop.  De  fördes  af  en  centurion.  Deras  högste  be- 
fälhafvare,  tribunen  Ammianus  Marcellinus,  hade  för  dagen 
med  biskopens  samtycke  nedlagt  sitt  befäl. 

Under  tiden  hade  de  belägrade  athanasianeme  rustat 
sig  att  mottaga  ett  nytt  angrepp.  Kring  kullens  topp  voro 
högar  af  sten  och  tegel  uppstaplade;  de  hitintills  vapen- 
löse voro  försedde  med  jernstörar,  lösbrutna  från  portarne^ 
med  stakar,  köksknifvar  och  hvad  helst  de  kunnat  öfver- 
komma,  dugligt  att  kasta,  slå  eller  sticka  med. 

Solen  blickade  fram  mellan  molnen,  medan  alla  grän- 
der, som  ledde  upp  till  kullen,  fyldes  af  de  mörka,  böl- 
jande massor,  hvilka  bakom  palatineme  och  legionäreme 
skyndade  att  förnya  striden.  Athanasianeme  hade  upp- 
stämt en  af  sina  krigspsalmer,  densamma  som  Simon  ea 
gång  hörde  från  kalkstensbrottet  mellan  olivkuUarne.  Män^ 
qvinnor  och  barn  sjöngo: 

Se  röfvarbergen !  På  sin  grund  de  svigta  för  hans  ögas  blink^ 
Och  krigarskaror  domnande  nedlägga  vapen  på  hans  vink. 

Se,  vagnen  stannar  med  sitt  spann, 

Och  dödt  är  stridstrumpetens  ljud 

Och  sänkt  i  dvala  häst  och  man 

Yid  blott  en  vink  af  Jakobs  Gud. 

Psalmens  sista  toner  förklingade  under  det  allmänna 
härskri,  som  uppgafs  af  de  stormande.  Anfallet  skedde 
från  alla  sidor  af  ett  tal  så  stort,  att  ett  öga  öfverfarande 
massan  måste  vänta  att  i  nästa  ögonblick  se  athanasianernes 
lilla  skara  nedtrampad,  qväfd  under  dess  fötter.  Och  lik- 
väl hejdades  för  en  stund  de  framvältrande  hoparne  genom 
det  mördande  stenregn,  hvarmed  de  mottogos.  Men  blott 
för  en  stund,  ty  om  de  främste  tvekade,  så  återstod  dem 
likväl  intet  annat  än  rusa  fram  eller  kasta  sig  ned  och 
låta  trampa  sig  under  den  efterföljande,  oemotståndligt  på- 
trängande mängden. 
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Kretsen,  som  omgaf  de  belägrade,  vardt  derför  allt 
trängre,  likt  en  holme,  som  öfversvämmas  af  den  sti- 
gande sjön. 

Palatinerne,  som  icke  ett  ögonblick  låtit  hejda  sig 
af  stenregnet,  ehuru  detta  försatte  flere  ur  stridbart  skick, 
hade  redan  hunnit  fram. 

Allt  motstånd  var  hopplöst.  Athanasianeme  sågo 
döden  och  martyrkronan  för  ögonen.  Föräldrame  omfam- 
nade sina  barn,  männen  sina  hustrur.  Derefter  skyndade 
somlige  emot  angripame,  för  att  dö  under  kamp  meUan 
slagne  fiender.  De  andre  qvarstannade  bland  de  sina, 
för  att  gemensamt  med  dem  emottaga  döden.  Barnen 
gömde  sina  ansigten  i  mödrarnas  sköte.  Några  samman- 
knäppte händerna  till  bön;  andra  hånade  sina  fiender 
med  ropen:  kättare,  lögnkristianer!  En  gubbe  uppstämde 
«ången  om  martyrkronan,  om  deras  herrlighet  som  äro 
kallade  att  vitna  vid  lammets  tron. 

Striden  ändade  med  homoiusianemes  fullständiga  se- 
ger. Men  månge  af  de  högvuxne  barbarer,  som  buro  pa- 
latinernes  vapenklädsel,  föUo  för  slagen  af  påkar  och  jern- 
störar  eller  dogo  en  nesligare  död  under  oväpnade  händer. 

När  striden  var  lyktad,  fortfor  mördandet,  sålänge 
ännu  en  lifsgnista  fanns  att  släcka  hos  de  öfvervunne. 
Deras  kroppar  krossades  eller  söndersletos.  Deras  huf- 
vud  afskuros  och  fästes  som  segertecken  på  spjut  och 
stänger. 

Derefter  ljöd  i  den  blod-  och  segerdruckna  hopen 
ropet:  , 

—  Till  Piraeeos! 

Köpet  upprepades  af  tusen  röster. 

Sjungande  och  skrålande,  med  de  ohyggliga  troféerna 
i  spetsen  tågade  massan  ned  för  kullen  och  tog  vägen 
till  Piraeeos. 

Petros,  som  med  det  homoiusianska  presterskapet 
hade  valt  sitt  högqvarter  i  storkyrkan,  emottog  underrät- 
telsen om  den  seger,  som  hans  hjord  tillkämpat  sig  på  Ko- 
lyttos,  just  medan  han  sände  tvenne  centurior  soldater  till 
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Pirseeos  att  öppna  angreppet  på  kättarnes  der  samlade 
hufvadstyrka.  Palatinerne  skulle  understödja  detta  an- 
grepp. 

Medan  orkanen  sålunda  aflägsnade  sig  från  den  egent- 
liga staden,  var  det  dock  långt  ifrån  att  gatorna  der  hade 
sitt  vanliga  lugna  utseende.  De  genomströfvades  af  hopar, 
mellan  hvilka  man  såg  fami^er,  tillhörande  den  förmög- 
nare befolkningen,  som  lemnade  staden  för  sina  landtgår- 
dar,  eller  som  togo  sin  tillflykt  till  Akropolis,  på  hvars 
kulle  en  ansenlig  hop  af  den  gamla  lärans  vänner  vid 
middagstiden  var  samlad. 

Hedningarnes  läge  var  fruktansvärdt  vid  sådana  till- 
fällen. De  utgjorde  ett  utanför  stående,  men  af  de  båda 
kristianske  flockame  lika  hatadt  eller  föraktadt  parti. 
Den  minsta  anledning  kunde  rikta  emot  dem  samma  ra- 
seri, hvarmed  kristianerne^söndersleto  hvarandra  inbördes. 

Medan  de  nu  sökte  sin  väg  bland  de  kringsvärmande 
hopame  och  vittnade  de  blodiga  uppträden,  hvari  dessa 
voro  skådespelame,  måste  de  vara  döfva  för  de  hånande 
rop,  som  följde  dem,  och  tåligt  underkasta  sig  den  miss- 
handel, som  de  ej  kunde  undvika. 

Eopet:  till  Piraeeosl  fortplantades  emellertid  från  gata 
till  gata  af  dem,  som  hemburo  de  på  Kolyttos  fallne  eller 
sårade  homoiusianerne,  och  lockade  allt  flere  stridslystne 
att  skynda  efter  den  aftågande  hufvudstyrkan.  Andra 
fortforo  att  kringströfva  i  den  egentliga  staden,  afvaktande 
klockringningen,  som  skulle  förkunna  gudstjenstens  början 
1  storkyrkan.  På  den  öppna  platsen  framför  henne  hade 
allt  ifrån  morgongryningen  stått  en  sammanpackad  skara, 
som  för  den  krigiska  delen  af  skådespelet  icke  hade  för- 
gätit den  andra,  uppbyggligare,  och  hellre  ville  försaka 
den  förra  än  gå  miste  om  den  senare.  Ett  rykte  gick, 
att  de  i  kalkbrottet  fångade,  till  döden  dömde  athanasia- 
neme  skulle  föras  till  den  heliga  nattvarden.  Man  ville 
skåda  detta,  man  ville  höra  Petros,  och  framför  allt  man 
ville  än  en  gång  se  den  helige,  den  af  kättarne  mördade 
Simon.     Hans  jordiska    qvarlefvor   voro    nedsatta  framför 
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altaret  i  koret.  Krymplingar  och  sjuklingar  ville  vidröra 
deni^  för  att  återvinna  sin  helsa;  andra  väntade,  att  något 
underverk  genom  dem  skulle  ske,  såsom  skett  hade  mån- 
genstädes i  Egypten  och  Asien  vid  andra  martyrers;  alla 
hoppades  att  kunna  tillegna  sig  en  relik  af  den  helige; 
några  strån  af  hans  skägg,  en  nagel  från  hans  händer, 
ett  stycke  af  den  björnhud,  som  i  lifetiden  skylt  hans 
kropp. 

Medan  denna  skara  väntar  på  den  store  kyrkopor- 
tens öppnande  .  .  .  den  andre  porten  har  hela  natten  varit 
öppen,  men  vaktas  af  soldater,  som  icke  insläppa  andra 
än  biskopens  budbärare  .  .  .  tilldrager  sig  följande  i  grann- 
skapet af  Akarnaniska  porten. 

Den  gamle  Bathyllos,  olivhandlaren,  hade,  medan  hans 
hustru  Tabitha  var  borta  från  hyddan  för  att  mjölka  get- 
terna, tagit  sin  korg  på  armen  och  gått  in  till  staden. 
Gubben  var  i  dag  försänkt  i  ett  slags  själsrus  vid  minnet 
af  det,  som  han  under  natten  upplefvat.  Athanasios  hade 
varit  under  hans  tak.  Alexandrias  rättmätige  biskop,  den 
trampade  sanningens  förkämpe,  den  förtryckta  kyrkans 
hjelte,  han  som  förföljdes  af  en  verld,  Athanasios  hade 
gästat  hans  hus,  sutit  vid  hans  bord,  brutit  hans  bröd, 
druckit  hans  vin.  Han  hade  talat  till  Bathyllos,  som  till 
en  jämlike,  och  de  båda  gråhufvuden  hade  funnit  sig  vara 
årsbarn  med  hvarandra.  Men  hvilken  skilnad  likväl  i 
krafter!  I  trots  af  de  grå  lockarne,  det  skrynklade  ansig- 
tet  hade  Bathyllos  tyckt  sig  se  en  yngling,  och  han  till- 
skref  detta  Guds  andes  kraft,  som  korat  Athanasios  för 
sitt  stora  verk  och  genomströmmade  honom  med  lif  ur 
lifvets  källa.  De  hade  vid  lampan  samtalat  om  den  för- 
följda rättroende  församlingens  tillstånd  i  Athen.  Bathyl- 
los hade  fått  uppräkna  de  fastare  i  tron  bland  män- 
nen, Tabitha  dem  bland  qvinnoma,  huru  de  i  löndom 
samlades,  för  att  höra  det  oförfalskade  ordet,  huru  de 
lefde  med  hvarandra  i  endrägt  och  fördragsamhet.  Yid 
många  af  de  namn,  som  nämndes,  hade  Athanasios  visat, 
att   han    kände   deras  egare;   han  måste  således  hafva  ett 
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minne,  som  omfattade  hundratusentals  vänner,  spridda  i 
alla  städer  öfver  jorden.  Derefter  hade  Athanasios  för- 
talt hvad  han  sjelf  upplefyat  under  de  två  dagar,  han  vi- 
stats i  det  fräjdade  Athen.  Han  hade  vid  sin  ankomst 
till  staden  icke  hvilat,  förrän  han  hunnit  upp  på  Pnyx' 
kulle,  och  just  till  den  plats  der  aposteln  Paulus  måste 
hafva  stått,  när  han  talade  till  Perikles'  folk  om  den 
okände  guden-,  han  hade  genomströfvat  alla  gator  och 
gränder,  besökt  både  hedningar  och  kristianer  i  deras  hus. 
Han  hade  bland  målningar,  blommor  och  vaser  funnit  en 
skön  filosofinna  och  gifvit  henne  en  vink  om  nazarenisk 
filosofi.  Och  oaktadt  allt  detta  var  han  likväl  icke  trött. 
Han  visste,  att  hans  bröder  skulle  samlas  i  kalkstensbrot- 
tet, och  han  Ville  öfverraska  dem  med  sin  närvaro,  tala 
till  dem  och  mana  dem  till  ståndaktighet.  När  tiden  var 
inne,  hade  han  med  Bathyllos  och  Tabitha  gått  till  de  i 
grannskapet  samlade  bröderne  och  systrarna.  Kalkstens- 
brottet låg,  som  vi  veta,  nära  Bathyllos'  boning.  Hvad 
sedan  händt  förekom  Bathyllos  nästan  som  en  dröm.  Han 
hade  alltid  känt  sig  underbart  fattad  af  dessa  möten, 
dessa  förbjudna,  lifsfarliga,  lönliga,  nattliga,  men  al- 
drig så  djupt  som  den  gången.  Han  påminde  sig  det 
svagt  upplysta  hvalfvet,  de  i  dettas  halfmörker  som  skuggor 
skymtande  menniskorna,  de  med  dämpade  röster  uppstäm- 
da psalmerna,  det  sorl  af  förvåning,  som  ledsagade  främ- 
lingen, när  han  visade  sig  på  talarens  rum,  den  himmel- 
ska vältalighet,  som  strömmade  från  hans  läppar  och  kom 
sorlet  att  förstummas,  tills  häpnaden  och  aningen  gåfvo 
sig  luft  i  den  från  mun  till  mun  flygande  hviskningen: 
Athanasios!  Han  påminde  sig  huru  denna  tafla  hastigt 
skiftade,  huru  män  med  svärd  och  hjelmar  inträngde  i 
församlingen,  huru  lamporna  släcktes  och  ökade  förvirrin- 
gen med  ogenomträngligt  mörker,  hur  i  trängseln  en  hand 
fattade  hans  arm  och  förde  honom  ut  ur  hvalfvet,  tills 
han  stod  bland  sina  egna  olivträd  under  den  öppna, 
stjernströdda  himmelen,  upptäckande  i  den  man,  som  så 
underbart  räddat  honom  och  sig  sjelf,  Athanasios.       « 
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Det  förekom  Bathyllos  som  en  försynens  skickelse, 
att  Athanasios  hade  visat  sig  bland  de  trogne  i  Athen, 
just  då  förföljelsen  brast  lös.  De  tarfVade  att  tröstas, 
styrkas,  uppeldas,  för  att  kunna  uthärda  henne.  Hans 
många  vänners  fängslande,  pelarhelgonets  död,  upploppet, 
som  rasade  i  staden,  sällade  sina  intryck  till  de  förra  i 
gubbens  själ.  Han  var  i  ett  drömlikt  tillstånd,  hvari  hän- 
förelse, lugn  och  värma  blandade  sig  med  en  obestämd 
längtan. 

Kommen  ett  stycke  innanför»  den  akarnaniske  porten, 
mötte  honom  en  hop  män  och  qvinnor. 

—  Der  är  Bathyllos.  Han  kommer  som  om  han 
vore  kallad,  hördes  en  röst  i  hopen. 

—  Der  är  han!     Der  är  han!  ' 

Hopen  uppgaf  ett  vildt  glädjeskri  vid  åsynen  af  den 
gamle. 

—  Olivhandlaren  och  giftblandaren! 

—  Det  var  han  som  räckte  Simon  den  förgiftade 
maten. 

—  Nej,  ropade  en  qvinna,  —  det  var  icke  han  .  .  . 
han  bara  tillredde  den  .  .  .  men  det  var  Tabitha,  hans 
hustru,  som  lemnade  den  till  Simon.     Jag  såg  det  sjelf. 

—  Hören  I?  Anastasia  har  sjelf  sett  det! 

—  Jag  såg  det  sjelf,  säger  jag,  skrek  samma  qvin- 
liga  röst. 

—  Död  åt  kättaren!  Vi  skola  slita  giftblandaren  i 
stycken! 

—  Håll,  godt  folk,  hördes  en  karlröst;  —  låt  det 
vara  qvinnornas  e^sak!  Låt  qvinnorna  också  göra  något 
till  Guds  och  Homoiusions  ära!  Det  är  just  en  lämplig 
motståndare  för  dem,  denhär.  , 

—  Bra,  bra!  Fram  med  qvinnorna!  Det  blir  ett 
lustigt  skådespel. 

—  En  mot  en!  skrek  en  trasig  fiirie,  som  tidigare 
på  morgonen  hade  verksamt  deltagit  i  striden  på  Koljrt- 
tos.  —  En  kan  göra't.  Men  ned  med  tummame,  när 
han  .fått  nog!  Hör  ni  det! 
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—  Ja,  bara  vi  se  hans  pekfinger  i  luften*).  Men 
akta  dig  sjelf!  Gapa  icke,  ty  lian  kan  slunga  en  förgiftad 
oliv  i  halsen  på  dig. 

Detta  plumpa  skämt  helsades  med  skrattsalvor. 

Furien,  som  hade  uppvecklat  sin  tunik,  för  att  visa 
sina  magra  armar,  som  hon  färgat  i  blodet  af  de  fallne 
kättarne  på  Kolyttos,  steg  fram  ur  hopen,  slängde  af  föt- 
terna sina  spikslagna  träsandaler  och  tog  den  ena  i  hand 
som  vapen. 

—  Gif  akt!  skrek  hon  i  det  hon  närmade  sig 
Bathyllos.  —  Det  är  icke  dig  jag  vill  åt,  utan  dina 
oliver. 

Denna  anspelning  på  ett  bland  kämpande  gladiatorer 
häfdvunnet  skämt  lönades  med  nya  skrattsalvor. 

Bathyllos  hade  nedsatt  korgen  vid  sina  fötter.  Han 
stirrade  med  sina  skumma  ögon  på  hopen,  som  slagit 
ring  om  honom,  hans  läppar  rörde  sig  och  gåfvo  väg  åt 
följande  ord: 

—  Bröder  i  Kristo!  Jag  är  oskyldig  i  det  brott, 
hvarom  I  talen.  Hvarken  jag  eller  min  hustru  har  för- 
gifvit  Simon. 

—  Nu  står  du  icke  på  talarestolen,  ropade  det  qvin- 
liga  vidundret.  —  Gif  akt!  Första  hugget  är  mitt. 

—  Håll!  utbrast  en  karl,  i  det  han  skyndade  fram 
och  fattade  furiens  arm.  —  Låt  honom  tala  ut!  Du  har 
icke  förgifvit  den  helige,  säger  du.     Svär  det  vid  Gud! 

—  Yid  Gud  den  Allsmäktige! 

—  Och  vid  den  enfödde  Sonen,  af  lika  väsen  med 
Fadren  .  .  . 

—  Nej,  nej,  vid  Sonen,  som  är  af  samma  eviga  gu- 
domsväsen.    Jag  svär  det  vid  honom. 

Dessa  ord,  det  förföljda  kristianska  partiets  lösen, 
väckte  en  storm  af  ursinniga  rop  i  hopen: 


*)  Vid  de  romerska  amfiteaterspelen  yar  det  brukligt,  att  en 
gladiator,  som  dukat  under,  med  uppsträckt  pekfinger  bad  om  fol- 
Icets  nåd.  Yille  åskådame,  att  han  skulle  skonas,  nedhöllo  de 
tummen;  i  motsatt  fall  uppsträckte  de  den. 
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—  Der  hör  ni  det:  Slå  ner  kättaren!  Slå  ner  honom, 
Kyriaka! 

Eyriaka,  så  kallade  sig  furien,  svängde  den  tunga 
sandalen  i  luften  och  träffade  i  nästa  ögonblick  Bathyllos' 
hufvud,  så  att  blodet  färgade  hans  grå  lockar  och  rann 
nedför  hans  panna. 

Bathyllos  vacklade  mot  trappan  till  närmaste  hns. 
Ett  nytt  slag  sträckte  honom  till  marken.  I  trots  af  Ky- 
riakas  gensagor,  som  ville  behålla  bytet  för  sig,  rusade 
nu  hopen,  som  sett  blod,  från  alla  sidor  fram,  för  att 
sönderslita  den  fallne,  som,  der  han  låg,  hade  knäppt 
händerna  öfver  bröstet  och  med  försvinnande  medvetande 
bad  Stefanus'  bön  för  sina  mördare. 

Under  detta  uppträde  hade  en  man,  som  var  klädd  i 
kristianemes  prestkåpa,  med  hastande  steg  närmat  sig. 
Han  hade  hört  de  vilda  skriken  och  anat,  att  något  gruf- 
ligt  förehades.  Nu  stod  han  vid  sidan  af  den  fallne,  hans 
stämma  ljöd  öfver  sorlet,  hans  armar  stötte  de  ursinniga- 
ste tillbaka.  Hans  bråda  kraftiga  uppträdande  och  dräg- 
ten  som  han  bar  lyckades  verkligen  att  vända  hopens 
ögon  från  offret  på  honom. 

Skaran  igenkände  i  den  nykomne  en  medlem  af  det 
homoiusianska  presterskapet,  medtäflaren  till  Petros  i  kraf- 
tig vältalighet.  Man  igenkände,  oaktadt  den  bleknade 
hyn  och  de  afmagrade  dragen,  Theodoros. 

—  Jag  ser,  hvad  som  är  å  färde,  sade  han,  i  det 
han  upplyfte  den  sårade  på  trappan,  afkastade  sin  kåpa 
och  lade  henne  under  hans  hufvud.  —  I  viljen  mörda 
denne  man.     Hvad  har  han  gjort? 

Den  ögonblickliga  tystnad,  som  följde  på  detta 
spörsmål,  bröts  af  en  röst,  som  svarade  ur  hopen: 

—  Han  har  förgifvit  den  helige  Simon.  Han  är 
kättare  och  giftblandare.     Han  skall  dö! 

—  Ja,  ja!  skreks  i  korus. 

—  Du  vill  väl  icke  försvara  en  kättare  och  gift- 
blandare, skrek  en  annan  röst.  —  Det  vore  underligt 
af  en  rättrogen  prest. 
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—  Här  skipa  vi  endast  rättvisa,  sade  en  karl,  som 
steg  fram  ur  hopen.  —  Vi  hafva  beslutit,  att  han  skall 
dö.  Dig  vilja  vi  intet  ondt,  men  om  du  hindrar  oss,  så 
svara  för  dig  sjelfl 

—  Hindra  er?  inföll  Theodoros,  i  det  han  stdlde 
sig  framför  den  sårade,  så  att  han  skyddade  honom  mot 
den  påträngande  hopen.  —  Icke  vill  jag  hindra  er,  då  I 
endast  vi\jen  utöfva  rättvisa.  Långt  derifrån!  Jag  har 
alltid  älskat  rättvisan  och  deltager  gema  i  allt,  som  på- 
bjudes  af  henne.  Men  rättvisan  kräfver  ordning.  Ingen 
får  dömas  ohörd.     Hvar  är  nu  domstolen? 

—  Här,  svarades  i  hopen.  —  Här  äro  vi  sjelfve 
domare. 

—  Godt.  Doma^ie  äro  här,  den  anklagade  der. 
Men  hvar  äro  den  kärande  och'  vittnena? 

—  Här! 

—  Hvad  sägen  I?  Skulle  domame  tillika  vara  an- 
klagare  och  vittnen?  Yar  det  detta,  som  I  kalladen  rätt- 
visa? Nej,  mina  vänner,  sådant  är  icke  rättvisa;  det  är 
mord,  och  Guds  lag  säger:  du  skall  icke  dräpa. 

—  Bah,  vi  hafva  nog  vittnen,  inföll  en  af  männen. 
—  Hvar  är  Anastasia!  som  med  egna  ögon  såg,  när  den 
giftblandarens  hustru  räckte  Simon  den  förgiftade  födan? 
Stig  fram,  Anastasia!  Yi  skola  visa,  att  folket  icke  dömer 
ohördan. 

—  Rätt,  Artemon,  sade  Theodoros  till  talaren.  — 
Du  skall  visa,  att  du  och  de  andre  icke  döma  ohördan, 
det  var  så  du  sade? 

—  Ja. 

—  Att  I  icke  vHjen  fläcka  edra  händer  med  oskyl- 
digt blod? 

—  Ja. 

—  Att  I  aren  Kristne  och  icke  vilddjur  ...  det  är 
ju  så? 

—  Ja.  , 

—  Stig  fram,  Anastasia!  ropades  i  hopen.  —  Fram 
med  dig!  öfvertyga  presten  .  .  . 
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—  Så  att  det  sedan  blir  slut  med  pratet,  inföll  Ky- 
riaka  med  gäll  stämma. 

Anastasia,    enkan   från  Dipylon,    steg  tvekande  fram. 

—  Du  är  således  vittnet?  frågade  Theodoros,  i  det 
han  fäste  sin  skarpa  blick  på  Anastasia. 

—  Ja. 

—  Hvad  såg  du  då?  Tala  sanning,  ty  på  dina  ord 
hvilar  den  armes  lif!  Se  honom  och  säg,  om  du  vill  hafva 
hans  blod  öfver  ditt  hufvud! 

Bathyllos  hade  öppnat  ögonen.  Hans  medvetande 
började  återkomma. 

—  Och  innan  du  säger  något,  så  ännu  en  fråga, 
fortfor  Theodoros,  på  hvars  afmagrade  kinder  en  liflig 
rodnad  hade  uppstigit.  —  Har  du*  barn? 

—  Ja,  jag  har  en  son  .  .  . 

—  Som  du  älskar?  Är  det  icke  så? 

—  Jo. 

—  För  hvars  lycka  åtminstone  någon  gång  ditt  mc- 
dershjerta  bedt  till  Gud? 

—  Ja,  jag  beder  hvarje  afton  för  mitt  barn,  svarade 
Anastasia  med  sväfvande  röst,  som  yppade  ett  vaknande 
af  ömmare  känslor. 

—  Minns  då,  hvad  den  Evige  säger:  „Jag  är  en 
stark  hämnare,  som  straffar  fädemas  missgerning  på  bar- 
nen intill  tredje  och  §erde  led".  Tala  nu!  Hvad  har  du 
sett,    som   ger    dig  rätt  att  kalla  denne  man  giftblandare? 

—  Jag  har  sett,  svarade  Anastasia  tvekande,  —  att 
hans  hustru  någon  gång  burit  mat  till  Simon. 

—  När  såg  du  det  sist? 

—  I  solnedgången  dagen  före  Simons  död. 

—  Och  du  såg  äfven,  att  maten  var  förgiftad? 

—  Nej,  det  kunde  jag  icke  se. 

—  Är  detta  allt  hvad  du  har  att  vittna? 
Anastasia  teg. 

—  Säger  ditt  samvete,  att  detta  vittnesbörd  är  till- 
räckligt för  att  döma  den  anklagade  skyldig?  Se  honom! 
Se   honom,  den    åldrige  mannen,  som  väntar  lif  eller  död 
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af   dina    ord!    Tänk   på    din   son    och    svara   nu  på  min 
å*åga! 

Anastasia  fortfor  att  tiga.  Hon  tvekade,  hon  käm- 
pade med  sig  sjelf.  Men  när  hon  i  hopen  bakom  sig 
förnam  nya,  otåliga  hotande  rop  pch  fruktade,  att  det 
blodtörstiga  packet  skulle  rusa  fram  och  sönderslita  ofi&ret 
.  .  .  när  hon  såg  mordlystnadens  föremål,  som  med  hälft 
medvetslös  blick  stirrade  i  hennes  ansigte,  då  kunde  hon 
icke  längre  motstå  intrycket  af  Theodoros'  ord  och  sin 
egen  bättre  natur. 

—  Nej,  nej,  jag  kan  icke  taga  hans  blod  på  mitt 
samvete.  Jag  tror,  att  han  är  oskyldig  .  .  .  jag  kan  in- 
genting vittna  .  .  .  Han  är  oskyldig  .  .  .  Jag  tror  det  .  .  . 
hören,  I  vänner,  jag  tror  att  han  är  oskyldig  .  .  .  och 
ingen  får  taga  hans  lif,  innan  han  tagit  mitt. 

Detta  ropade  Anastasia.  Hennes  samvete  och  hennes 
qvinliga  känslor  voro  väckta.  Svindeln,  som  drifvit  henne 
att  förena  sig  med  de  blodtörstige  hoparne,  var  svunnen. 
Hon  såg  nu  allt  som  med  andra  klarare  ögon.  Hon 
kastade  sig  ned  vid  sidan  af  den  sårade  och  fattade 
hans  hand. 

Segern  började  luta  till  Theodoros'  sida.  Det  gälde 
att  gripa  ögonblicket,  för  att  vinna  den. 

—  Artemon,  sade  han,  —  du  som  icke  vill  döma 
någon  ohördan,  som  ej  vill  sudla  samvete  och  händer  med 
oskyldigt  blod,  se,  vittnet  trycker  den  anklagades  hand 
och  vill  med  sitt  lif  värna  hans.  Hvad  säger  du  om 
detta  vittnesmål? 

—  Jag  trodde,  att  hon  sett  mer,  svarade  karlen.  — 
Det  är  nog  möjligt,  att  Bathyllos  är  oskyldig.  Också  har 
jag  icke  rört  honom  med  ett  finger. 

Artemon  var  icke  den  ende  i  hopen,  hos  hvilken 
eftertanke  och  en  menskligare  sinnesstämning  började  få 
inträde.  Men  der  funnos  andre,  hos  hvilka  förföljelse- 
raseriets svindel  dränkte  alla  tankar,  alla  känslor  i  blod- 
törstens, och  åter  andre,  som  voro  mäktige  af  åtminstone 
denna  tankegång:  det  är  omöjligt,  att  de  blodsdomar,  som 
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vi  i  dag  fallbordat,  skulle  vara  orättfärdiga;  det  är  omöj- 
ligt, ty  det  vore  förskräckligt.  Vi  hafva  gjort  oss  skyldige 
till  så  många  grymheter;  vi  hafva  mördat  barn  i  deras 
mödrars  famn;  vi  hafva  icke  skonat  ålderns  grå  hår.  Om 
samvetet  en  gång  skulle  tillräkna  oss  allt  detta  .  .  .  nej, 
det  vore  för  mycket  ...  vi  måste  hafva  handlat  rättfär- 
digt .  .  .  och  hvad  vi  gjort  har  ju  skett  i  Herrens  namn, 
för  den  rena  läran,  för  bekännelsens  enhet. 

Det  var  desse,  som  i  Theodoros  började  rädas  sitt 
eget  samvete.  De  vflle  tysta  honom,  och  om  de  sjelfve, 
sedan  detta  mått  af  eftertanke  börjat  vakna,  icke  längre 
skulle  mäktat  bära  hand  på  den  sårade  gubben,  så  fun- 
nos  andre,  som  icke  skulle  tveka  att  med  ett  nytt  blod- 
dop styrka  rättfärdigheten  af  deras  förehafvande. 

För  den  skull  invände  de,  i  det  de  trängde  in  på 
Theodoros: 

—  Men  han  är  kättare.  Det  är  nog  för  att 
förtjena  döden.  Lagen  sjelf  dömer  kättare  till  döden,  när 
de  sammanträda  till  gudstjenst.  Femtio  athanasianer  skola 
ju  i  dag  enligt  lagens  dom  dö  under  bilan.  Skarprätta- 
ren  för  sig  och  vi  för  oss.  I  dag  skipar  folket  rättvisa. 
Här  äro  vi  alla  vittnen.  Han  är  känd  af  alla  som  en 
hårdnackad  kättare.  Han  svor  nyss,  att  Sonen  är  af 
samma  väsen  med  Fadern.  Det  är  nog.  Gå  undan,  prest! 
Svara  för  dig  sjelf,  ifall  du  hindrar  oss! 

—  I  hafven  då  beslutit,  att  han  skall  dö?  sade 
Theodoros  med  en  röst,  som  darrade  af  rörelse.  —  I, 
som  bekännen  Kristi  namn,  I  hafven  då  intet  medli- 
dande? 

—  Han  är  kättare! 

—  Se,  han  liknar  en,  som  ligger  på  vägen,  slagen 
af  röfvare.  Kristianer,  jag  talar  icke  till  er.  Jag  ropar 
till  Gud,  att  en  samaritan,  en  hedning  måtte  vandra  här 
förbi!  Hans  ögon  skola  vattnas  af  tårar,  han  skall  icke 
fråga,  om  den  olycklige  är  en  kättare,  utan  endast  se, 
att   han    är    en   nödstäld   broder;    han    skall  förbinda  de 
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sår,  som  I  slagit  och  bära  den  arme  på  skuldrorna  till 
sitt  bus  .  .  . 

—  Presten  pratar  omkull  er,  karlar,  inföll  Kyriaka 
med  skarp  röst.  Hören  I?  Han  påstår,  att  vi  äro  sämre 
■än  bedningar  ocb  samaritaner.  Skola  vi  tåla  sådant? 
Han  påstår,  att  blodet,  som  du  bar  på  banden  der,  Timo- 
tbeus,  är  oskyldigt  blod,  att  blodet,  som  stänkt  dig  i  sy- 
nen, Alexios,  är  oskyldigt  blod-,  att  blodet,  som  färgat  de 
liär  armame  (Kyriaka  sträckte  sina  armar  i  luften),  är 
oskyldigt  blod.  Ocb  ändå  var  det  på  Kolyttos,  vänner, 
<ier  bundratals  rättrogne  ilyelslogos  af  kättarne!  Sen  I, 
Tänner,  sen  bär  .  .  .  (Kyriaka  drog  ned  tuniken  kring 
sin  knotiga  bals)  .  .  .  sen  I,  att  jag  är  blodig  på  min 
lials?  Sen  I  såren  der?  Det  är  märken  från  Kolyttos, 
det  är  märken  af  oskyldiga  kättaretänder,  af  en  liten  för- 
djefladt  oskyldig  kättareunges  tänder,  som  ville  bita  balsen 
af  mig,  när  jag  i  Guds  ocb  Homoiusions  namn  affärdade 
lians  kätterska  till  mor.  På  Kolyttos,  vänner,  bafva  de 
oskyldige  kättarne  mördat  edra  fäder  och  söner.  På  Ko- 
lyttos stredo  kejsarens  egne  soldater  mot  de  oskyldige 
kättarne  och  bortburo  efter  stridens  slut  de  oskyldiga 
kättarehufvuden  på  kejsarns  egna  lansar.  Kejsaren  måtte 
vara  en  stor  brottsling,  som  förföljer  oskyldiga,  och  I 
måtten  vara  idel  uslingar,  sämre  än  samaritaner,  hednin- 
gar och  hundar,  eller  också  är  denne  prest  en  lögnprest, 
en  hemlig  athanasian,  som  förtjenar  döden.  Aren  I  fege, 
karlar?  Skola  käringarna  fram  i  spetsen  för  er?  Bort 
med  honom!  Slå  ned  honom!  Han  förnekar  bekännelsens 
enhet,  ty  han  försvarar  kättarne!  Bekännelsens  enhet,  den 
onda  allmänneliga  kyrkan,  vänner!  Bort  med  presten,  slå 
ned  lögnpresten! 

Hennes  ord  hade  återtändt  fanatismen.  De  ursinni- 
gaste i  hopen  rusade  fram,  för  att  kasta  sig  öfver  sitt 
offer.  De  fattade  i  Anastasia,  som  skylde  gubben  med 
sin  kropp,  och  sökte  rycka  henne  bort.  Andra  rusade 
emot  Theodoros  och  stötte  honom  tillbaka;  men  kraftig 
och  beslutsam  som  han  var,  återvann  han  gång  efter  annan 
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sin  post,  afväijde  de  slag,  som  voro  mättade  åt  Bathyllos, 
och  kämpade  som  för  sitt  eget  lif,  ensam  mot  en  öfver- 
makt  af  menniskolika  vilddjur. 

I  detta  ögonblick  sprängde  en  ryttare,  klädd  som 
kejserlig  kurir,  öfver  gatan.  Han  kom  från  akarnaniske 
porten.  Folket  hörde  icke  hans  rop  att  gifva  rum.  Han 
dref  på  hästen  in  i  massan.  Hästen  stegrade  sig.  Byt- 
tåren  svor  och  utdelade  slag  till  höger  och  venster  med 
fästet  af  sitt  svärd.  Uppmärksamheten  riktades  på  ho- 
nom. Theodoros  nytjade  ögonblicket.  Dörren  till  det 
hus,  vid  hvars  trappa  detta  uppträde  förefallit,  var  stängd, 
men  icke  läst.  Hon  sprang  upp  för  en  stöt  af  hans  hand. 
Theodoros  fattade  Bathyllos  under  armame  och  drog  ho- 
nom in  i  förstugan.  Anastasias  motstånd  och  Artemons 
tvetydiga  uppförande,  som,  medan  han  fattade  tag  i  Ba- 
thyllos, knuffade  undan  de  närstående,  underlättade  denna 
handling.  När  ryttaren  kommit  förbi,  voro  presten  och 
kättaren  försvunna,  och  dörren  bommad  bakom  dem. 

Klockorna  i  storkyrkan  började  ringa.  De  kallade 
till  gudstjensten.  Hopen,  som  annars  skulle  stormat  huset, 
hade  att  vä^ja.  De  vildaste,  med  Kyriaka  i  spetsen,  för- 
sökte att  bryta  upp  dörren,  medan  det  stora  flertalet 
skingrade  sig  och  ilade  bort  för  att  icke  komma  för  sent. 
Än  ett  gagnlöst  lopp  mot  dörren,  och  med  några  förban- 
nelser skyndade  de  öfrige  åt  samma  håll. 

Gudstjensten  förenade  så  mång9,  homoiusianer,'  som 
storkyrkan  kunde  rymma.  Men  detta  var  endast  ett  ringa 
antal  i  jämförelse  med  de  massor,  som  voro  i  rörelse.  Vid 
samma  tid  som  det  nyss  skildrade  uppträdet  vid  akarna- 
niske porten  egde  rum,  hade  den  regelbundna  väpnade 
styrkan,  understödd  af  en  talrik  folkmassa,  gjort  ett  an- 
grepp på  de  i  Piraeeos  förskansade  athanasianerne.  Det 
tillbakaslogs  så  kraftigt,  att  anföraren,  för  att  med  utsigt 
på  framgång  våga  ett  nytt,  äskade  förstärkning  af  en  cen- 
turia  bland  de  fyra,  som  under  tribunen  Pylades'  befäl 
voro  uppstälda  i  grannskapet  af  storkyrkan  och  ännu 
icke  deltagit  i  striden.     Pylades  afsände  den  begärda  cen- 
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torian,  men  med  ord^r  att  icke  förnya  angreppet.  Man 
borde  inskränka  sig  till  att  omringa  det  af  athanasianeme 
innehafda  qvarteret,  för  att  hindra  dem  mottaga  förstärk- 
ningar, som  kunde  göra  dem  yådlige  och  sätta  dem  i 
stånd  att  i&ån  försvar  gå  öfver  till  anfall.  Denna  afvak- 
tände  hållning  borde  man  iakttaga  till  inemot  aftonen. 
Det  var  nämligen  biskopens  uppsåt  att  ordna  homoiusia- 
nemes  massor  och  väpna  dem  ur  arsenalerna.  Han  ville 
i  egen  person  och  följd  af  sitt  presterskap  företaga  ett 
afgörande  angrepp  på  kättarne  med  de  rättrognes  hela 
samlade  och  ordnade  styrka. 

Till  följd  af  denna  order  vardt  den  stridslystna  mas- 
san, som  från  staden  strömmat  till  Pirseeos,  aftackad. 
Sedan  hon  lugnats  med  utsigt  på  aftonens  bardalekar, 
återvände  hon  till  staden,  förstärkt  med  afskummet  i  Pi- 
rseeos, och  bärande  i  spetsen  sina  rysliga  troféer  från 
Kolyttos.  Det  var  en  vidrig  åsyn  denna  skara  företedde, 
der  hon  vältrade  fram  emellan  de  gamla,  halfförfallna, 
murar,  som  förenade  Athen  med  sin  hamnstad.  Psalmer 
och  slagdängor  skrålades  om  hvarandra,  och  högt  öfver 
oväsendet  Ijödo  de  outtröttliga  ropen:  Död  åt  giftblan- 
darne! 

Men  bland  dessa  rop  förnummos  nu  för  första  gån- 
gen andra,  i  början  höjda  af  några  få  röster,  derefter  af 
flere,  slutligen  tärande  i  styrka  med  de  förre: 

—  Död    åt   de    hedniske   hundame,  afgudadyrkamel 

—  Ned  med  kristendomens  fiender!  Hämd  på  erke- 
hedningen!  Erysanteus  har  smädat  Kristus!  Hämd  på  erke- 
hedningen! 

De  uppträden,  som  föreföllo  under  tåget  till  staden, 
läto  ana,  att  nya  element  hade  förenat  sig  med  de  förut 
verksamma.  Massan  började  plundra.  Köpmansbodarna, 
som  fiinnos  i  de  långa  portikerna  å  ömse  sidor  om  vä- 
gen, uppbrötos  och  tömdes. 

Pirseiska  gatan  utmynnade  till  torget.  I  dag  låg  en 
tung  och  mulen  himmel  öfver  denna  sköna  minnesrika 
plats.     Pelarrader  och  stöder  syntes  längta  efter  den  för- 
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intelse,  som  är  fullständig,  när  formen  är  stoft  och  stoftet 
«pridt  af  himmelens  vindar. 

De  voro  nu  ingenting  annat  än  spöken  från  en  för- 
gången tid  och  egde  ingenting  gemensamt  med  mennisko- 
varelser  liknande  dem,  som  hildade  de  mörka,  oroliga 
vågor,  hvilka  i  detta  ögonblick  nalkades. 

Zenons  läijungar  hade,  som  vanligt,  samlats  i  mål- 
ningsgalleriets pelargång.  Midt  under  de  stormar,  som 
l)rusade  genom  verlden  och  skakade  hennes  hörnstenar, 
under  den  förskräckliga  kampen  mellan  massor,  som  ofårat 
mensklighetens  gudagifna  gåfvor,  förnuft  och  vilja,  på  alta- 
ret åt  den  afgud,  som  nämndes  Tron,  den  döpte  Molok, 
som  kallades  Bekännelsen,  för  att  sedan  viljelösa  drifvas 
hit  och  dit  af  egna  och  andras  rysliga  lidelser  —  midt 
Tinder  detta  såg  man  kring  en  gammal  Stoas  filosof  någre 
män  och  ynglingar  samlade  för  att  lyssna  till  ord  om 
sedlig  sjelfbestämmelse,  om  viljans  seger  öfver  jordiska 
böjelser  och  jordisk  fruktan,  om  menniskosjälens  kraft  att 
genom  sig  sjelf  förädlas  och  genom  dygden  varda  en  spe- 
gelbild af  Guds  andes  lugn  och  harmoni. 

Det  var  denna  lära,  som  fläktade  storhet  genom  he- 
dendomen, som  fylde  Plutarkos'  hjeltegalleri  med  en  rike- 
dom af  herrlige  män,  en  rikedom,  samlad  endast  från 
tvenne  Medelhafsländer  och  likväl  sådan,  att  det  första 
årtusendet  af  kristlig  odling,  omfattande  talrika  folk,  synes 
nästan  som  ett  missväxtår  på  stora  menniskor  i  jämfö- 
relse med  honom. 

Medan  det  homoiusianska  packet  drog  förbi,  genljöd 
torget  af  mångfaldiga  rop,  och  bland  dem:  —  död  åt  af- 
gudadyrkarne,  hedningarne,  kristendomens  fiender!  Torgets 
stöder  öfverhöljdes  med  stenregn;  man  såg  här  och  der 
de  mörka  hoparne  kräla  upp  på  fotställen,  såg  stoderna, 
som  de  buro,  krossas  under  slag  af  klubbor  och  stänger; 
men  eget  nog,  de  hedniske  männen  i  målningsgalleriet 
vordo  icke  föremål  för  raseriet;  man  åtnöjde  sig  med  att 
slunga  skymford  till  dem.  Deras  lugn  kunde  väl  icke 
vara   mäktigt   nog   att    göra   intryck   på    den   mordlystna 
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skaran-,  men  det  fanns  till  och  med  hos  pöheln  en  ärfd 
vördnad,  en  skygg  aktning  för  järnmännen  i  Stoa. 

Hoparne  delade  sig  åt  alla  de  gator,  som  ledde  från 
torget.  Den  starkaste  drog  till  Tripodgatan,  till  Krysan- 
teus'  hus. 

En  man,  som  länge  vandrat  af  och  an  utanför  Pe- 
rikles'  Odeion,  aflägsnade  sig  derifrån  vid  hopens  annal- 
kande. Han  hastade  till  Pylades  och  underrättade  honom 
om  hvad  han  sett  och  hört.  Kort  derefter  satt  samme 
man  till  häst  och  sprängde  bort  genom  duhbelporten. 

Han  var  minst  det  tionde  budet,  som  Pylades  denna 
förmiddag  sägdt  till  Lysis'  villa. 

Pylades  hade  börjat  sin  bana  som  frigifven  son  till 
en  af  Annaeus  Domitius'  slafvar.  Sedan  han  valt  krigar- 
ståndet,  hade  han  under  Annseus'  skydd  stigit  temligen 
hastigt  till  den  yärdighet  han  nu  innehade.  Hans  skåp- 
lynne,  som  lämpade  sig  för  tidsförhållandena  och  förstod 
begagna  dem,  lofvade  honom  en  lysande  bana.  Han  hade 
emellertid  förknippat  sitt  öde  med  Annseus  Domitius',  tills 
det  som  ett  moget  äpple  skulle  falla  från  modersträdet^ 
som  utvecklat  det.  Mognadstiden  var  ännu  icke  kommen. 
Pylades  hyste  djerfva  förhoppningar  om  Anngeus  Domitius* 
firäimtid  och  nästan  omätliga  om  sin  egen.  För  närva- 
rande var  han  ett  verktyg,  på  hvars  duglighet  och  trohet 
prokonsuln  kunde  lita. 

Den  kejserlige  kurir,  hvars  ankomst  till  Athen  vi 
vittnat,  hade  begifvit  sig  till  Annseus  Domitius'  palats,  men 
lika  hastigt  lemnat  det,  ledsagad  af  prokonsulns  förtrogne 
kanmiarslaf-till  häst.  Han  hade  inkommit  genom  akarna- 
niske  porten  och  lemnade  några  minuter  derefter  Athen 
genom  dubbelporten. 


FJORTONDE  KAPITLET. 

En  orgie. 

I  nöden  pröfvas  vännen.  Earmides  hade  bestått  det 
prof,  som  prokonsuln  underkastat  hans  vänsliap. 

Han,  Earmides,  hade  verkligen  satt  sig  upp  på  kap- 
padokiern  Akilleus  och  midt  i  natten  ridit  ut  till  Lysis' 
villa,  för  att  hugsvala  den  bekymrade. 

Yid  framkomsten  rådde  i  villan  den  djupaste  tystnad. 
Sömnens  hulde  genius^  förde  der  sin  vallmospira.  Gästerna 
slumrade,  enhvar  inom  sin  dörr,  i  den  långa  aulans  pelar- 
gång. Till  och  med  den  djupt  bekymrade  njöt  en  efter- 
längtad ro.  Det  hade  varit  grymt  att  störa  honom.  Ear- 
mides lät  visa  sig  till  den  för  honom  bestämde  sängkam- 
maren, och  snart  var  äfven  han  försänkt  i  drömmar. 
Han  drömde  om  Rakel  och  Hermione,  om  blodiga  gat- 
strider,  om  olyckliga  tärningkast,  om  fordringsegare  och 
sjelfmord. 

Morgonstjeman  slog  upp  ögat,  och  i  köksverlden 
rådde  den  lifligaste  verksamhet.  Yid  pass  tvenne  timmar 
derefter  vaknade  Earmides  vid  tonerna  af  en  yuf  musik. 
Med  denna  blandade  sig  Praxinoas  stämma;  hon  grälade 
på  slafvinnan,  som  friserade  hennes  hår.  Medan  Ear- 
mides lyssnade  till  dessa  ljud .  och  förbannade  de  usla 
drömmar,  som  Annseus  Domitius  hade  bestält  för  sin  gästs 
räkning,  iufunno  sig  slafvar,  som  buro  honom  till  badet. 
Badet  var  yppigt,  vattnet  lagom  varmt  och  mängdt  med 
Ijufva  parfymer,  frottörerna .  mästare  i  sitt  slag,  som  borde 
kunnat  återgifva  en  gubbes  lemmar  ungdomens  spänstighet. 
Earmides    kände    sig    föryngrad   under    deras    händer  och 
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mäktig  af  alla  möjliga  epikureiska  vapendater.  Från  badet 
bars  han  till  ett  rum,  der  konstnärer  af  olika  slag  vän- 
tade honom,  konstnärer  af  rakknifven,  friserkammen  och 
toalettpenseln.  Han  teg  och  förtrodde  sig  lugnt  åt  sitt 
ödes  blida  makter.  Samtlige  artisteme  utförde  sin  sak 
väl.  Rakknifven  fördes  af  den  lättaste  hand,  lockarne 
uppmjukades  med  ambrosia  och  ordnades  å  la  Foibos 
Apollon,  toalettpenseln  gjorde  strecket,  som  höjer  ögats 
glans,  hvarefter  Karmides  ifördes  kitonen  och  sandalerna, 
och  visades  till  samlingsrummet. 

Här  väntades  han  af  de  andre  gästerna,  som  hvar 
för  sig  undergått  samma  behandling  som  han.  De  kunde 
således  icke  vara  annat  än  morgon&iske.  Också  var  hug- 
svalelsen  redan  i  fidl  gång.  Karmides  hörde  redan  på 
a&tånd  skratt  och  glada  röster. 

Ett  samqväm,  som  började  så  tidigt  på  morgonen, 
var  någonting  ovanligt  och  retande.  Samtlige  de  närva- 
rande uppträdde  i  morgontoaletter,  bland  hvilka  damernas 
utmärkte  sig  för  genomskinlighet.  Damerna  voro  af  två 
slag:  de  ständiga  och  de  tillfälliga.  De  ständiga  voro 
Myro  och  Praxinoa;  de  tillfälliga  voro  två  unge  syriske 
slafvar,  som  den  qvinliga  kitonen  och  de  efter  senaste 
damemodet  friserade  lockarne  klädde  väl.  Mellan  dessa 
olika  slags  damer  visade  sig  under  samtalets  gång  intet 
spår  till  afundsjuka,  men  många  af  stark  dragningskraft 
och  växande  förtrolighet.  Och  när  inga  missljud  från 
detta  håll  störde  glädtigheten,  hvarifrån  skulle  de  då 
komma? 

Vi  veta,  att  dagen  var  mulen,  men  äfven  om  mor- 
gonsolen skinit  med  sin  klaraste  glans,  så  skulle  svårligen 
en  stråle  funnit  väg  genom  de  tjocka  tapeterna  för  salens 
fönster.     Rummet  upplystes  af  lampors  festliga  sken. 

Ej  heller  fanns,  sedan  två'  till  tre  timmar  förflutit, 
någon  i  sällskapet,  om  icke  Annaeus  Domitius,  som  på- 
minde sig,  att  det  var  full  dager  derute.  Dertill  bidrogo 
ej  endast  lamporna,  utan  än  mer  de  Ijufva,  förrädiska  vi- 
ner, hvarmed  man  flitigt  fylde  de  kransade  bägarne. 


• 
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Samtalet  fortgick  naturligtvis  allt  lifligare,  allt  mer 
sprittande.  Earmides  hade  öppnat  det  med  en  gäspning, 
det  sista  spåret  af  en  orolig  natt;  Olympiodoros  med  ea 
poetisk  utgjutelse  öfver  morgonen  och  morgonrodnaden^ 
företrädesvis  den,  som  strålade  på  de  fyra  damemas 
kinder. 

Annseus  Domitius,  den  af  statsgöromålen  nedböjde, 
var  icke  otacksam  för  sina  gästers  bemödande  att  förströ 
hans  sinne.  Hans  glädtighet  växte  med  de  öfriges.  Vi 
vilja  anmärka,  att  Annseus  Domitius  bland  nyktra  men- 
niskor  var  prokonsul,  patricier  och  romare;  sjelfve  hans 
förtrogne  unge  vän  Karmides  påminde  sig  blott  ur  dim- 
man af  grundliga  rus  en  faunartad  Annseus  Domitius. 
Men  en  sådan  fanns  och  väntade  blott  på  tjenligt  tillfälle 
och  lämplig  omgifning,  för  att  afkasta  masken  och  fram- 
träda i  hela  sin  befängdhet.  Under  hofmannen  dolde  sig 
en  naturmenniska,  som,  när  hon  släpptes  lös,  gaf  sig  lu^ 
i  den  tokigaste,  mest  otyglade  munterhet. 

Emellertid  vordo  de  bud,  som  Pylades  afsände  till 
villan,  emottagna  af  en  slaf,  och  chiffertafiorna,  de  med- 
förde, öfverlemnade  till  prokonsuln,  som  läste  dem,  utplå- 
nade det  skrifna  med  sin  stylus,  drack  och  skämtade,  utan 
att  deras  innehåll  syntes  qvarlemna  en  allvarsam  tanke 
på  hans  feta,  skinande  och  leende  ansigte. 

Han  drack,  kredensade  pokalerna  åt  Myro  och  Pra- 
xinoa,  skrattade,  berättade  kärlekshistorier  och  skämtade 
plumpare,  ju  större  verkan  vinet  och  munterheten  visade 
sig  hafva  utöfvat  på  hans  gästers  lifsandar. 

Den  rodnad,  som  färgade  hans  kinder,  steg  små- 
ningom öfver  hans  panna  och  öfvergöt  den  kala  l^essan 
med  varm  cinoberglans.  Hans  hufvud  liknade  en  mogen, 
sväUande  drufva.  Men  detta  förebud  till  faunens  snara 
framträdande  röjde  sig  ej,  innan  de  andre  gästerna  bör- 
jat tillåta  sig  friheter  i  ord  och  gerning,  för  hvilka  lam- 
porna borde  slocknat,  om  de  egt  den  ringaste  känsla  af 
blygsamhet. 
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Musiken,  som  utfördes  af  osynlige  konstnärer,  tycktes 
fötja  ingifvelserna  från  den  ande,  som  lifvade  sällskapet. 
I  början  Ijuf  och  smäktande,  vardt  den  allt  lifligare.  Myro, 
Praxinoa  och  de  syriske  slafvarne,  som  voro  dansare  till 
yrket,  fattades  af  rytmen,  sprungo  upp  och  kringsväfvade 
hvarandra  i  dansar,  som  förmälde  bajadérens  luftiga  rö- 
relser med  backantens  vilda  lust. 

De  unge  männen,  som  hvilande  på  sina  soffor  ås,ågo' 
dansen,  kunde  icke  motstå  begäret  att  deltaga.  Genom 
en  hemlighet,  som  endast  prokonsuln  och  festens  osynlige 
tjensteandar  kände,  var  musiken  beroende  af  hans  vi^ja. 
Hon  spelade  upp  Ealabis,  Hellenemas  cancan,  en  dans, 
som  Athenare  säUan  dansade,  utom  vid^  tillfällen  .sådana 
som  detta.  Annseus  Domitius,  som  afkastat  den  krans  af 
rosor,  hvilken  hitintills  prydt  hans  kala  hjessa,  och  påsatt 
en  yfvig  murgrönskrans,  förenade  sig  med  de  öfriga.  Han 
figurerade  mot  Praxinoa.  Silenen  var  färdig.  Hans  väl- 
dige mage  syntes,  i  stället  för  att  vara  en  börda,  tjenst- 
göra  som  en  luftfyld  blåsa  hos  simmaren.  Han  rörde  sig 
på  hälarne,  lade  händerna  öfver  magen,  knäppte  med  fing- 
rarne,  var  outtömlig  på  barocka  åtbörder,  som  han  för- 
stod att  para  med  en  vighet,  ett  tillgjordt  allvar  och  en 
sträfvan  till  behagfulla  rörelser,  som  i  sin  helhet  väckte 
den  ursinnigaste  munterhet  och  upplöste  det  hela  i  ett 
samfäldt  skallande  skratt.  Dansen  kom  ett  ögonblick  att 
stanna.  Annseus  Domitius  påtog  en  min  af  komisk  för- 
argelse-, han  låtsade  vara  stött,  kastade  sig  i  en  soffa, 
torkade  sin  svettiga  hjessa  och  inskränkte  sig  derefter  till 
att  såsom  åskådare  njuta  af  dansens  fortsättning. 

Under  allt  detta  hade  hans  tankar  endast  tillfälligt- 
vis varit  frånvarande  från  Athen  och  de  händelser,  som 
der  föreföUo.  De  bud,  som  Pylades  skickade,  satte  honom 
i  stånd  att  steg  för  steg  följa  deras  utveckling.  Ju  längre 
det  led  på  förmiddagen,  dess  mödosanmiare,  i  trots  af 
vinet  och  sällskapet,  vardt  det  för  Annseus  Domitius  att 
tygla   sin    otålighet,    som   började  öfvergå  till  verklig  oro, 
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och  detta  ehuru  han  visste,  att  Pylades  stält  allt  på  bästa 
möjliga  sätt. 

Emellertid  hade  Pylades'  sista  bref  innehållit  följande 
lugnande  ord: 

„6iskopen  har  gillat  mitt  förslag  att  låta  vapnen 
hvila  i  Pirseeos  till  aftonen.  Pöbeln  står  således  till  vårt 
förfogande.  De  våra  äro  blandade  i  massan,  och  det  kan 
«j  fela,  att  hon  snart  tågar  tillbaka  till  staden.  Erysan- 
teus  är  i  sitt  hus,  som  han  öppnat  till  fristad  för  en 
mängd  athanasianer.  Detta  blir  en  ny  orsak  till  hvad 
som  i  alla  händelser  skall  ske.^' 

Dessa  ord  voro,  som  nämndt,  lugnande  för  Annseus 
Domitius.  Men  han  fruktade  ännu,  att  det  förberedda 
slaget  skulle  måttas  för  sent,  och  för  sent  vore  det,  när 
Petros  efter  gudstjensten  finge  lediga  händer  och  kunde 
utskicka  sina  prester  som  sjelfskrifne  ledare  af  hopen. 
Desse  skulle  otvifvelaktigt  afvärja  faran  från  Krysanteus 
och  rikta  pöbelns  raseri  åt  andra  håll. 

Efter  dansens  nöjen  kom  bordets.  Villans  arkima- 
girus*)  hade  utvecklat  en  förmåga,  som  bidrog  att  hålla 
sällskapets  stämning  på  höjdpunkten.  Sjelfva  tärningarna, 
som  under  desserten  framhades,  slogos  ur  brädet  af  det 
ystra  glammet.  Gästerna  betj enades  af  utvalde  slafgossar, 
hvilkas  långa  lockar  Olympiodoros  föredrog  framför  ser- 
vetten, när  han  mellan  rätterna  torkade  sina  med  parfy- 
meradt  vatten  öfvergjutna  händer.  Konversationen  var 
icke  blott  yster  utan  gudlös.  Förgäfves  påminde  Annseus 
Domitius  med  en  anstrykning  af  allvar,  att  han  var  kate- 
kumen,  att  man  borde  skona  hans  religiösa  känsla  och 
teologiska  öfvertygelse;  man  skrattade  åt  kristianernes  tre- 
höfdade  gud,  likasom  åt  den  gamle  giktbrutne  Zeus.  Det 
var  ett  hån  utan  gränser,  och  hade  Olympen  ännu  egt  en 
ljungeld,  så  måste  de  vilda  hädelserna  nedkallat  honom 
öfver  sällskapets  hufvud. 


*)  Mästerkock. 
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Man  grinade  åt  den  dumma  tron  på  själens  odödlig- 
het och  prisade  den  visa  lära,  som  bjuder  att  lefva,  så 
länge  man  lefver.  Man  var  nio  vid  bordet;  man  ropade 
på  den  tionde,  på  benrangelsmannen.  Och  benrangels- 
mannen,  som  var  redo,  emedan  han,  der  gästerna  så  for- 
drade, aldrig  borde  saknas  i  ett  välförsedt  och  gästfritt 
hus,  benrangelsmannen  infördes  och  fick  säte  mellan  gä- 
sterna, på  en  af  de  svällande  hvilosofforna  kring  bordet. 
Man  kransade  honom,  man  förde  bägaren  till  hans  mun 
och  hånade  honom,  emedan  han  icke  kunde  dricka. 

Härunder  inträdde  taffeltäckaren,  hviskade  något  i 
sin  herres  öra  och  gick. 

Annaeus  Domitius  steg  upp,  tog  en  slef  och  slog  henne 
kraftigt  emot  den  stora,  midt  på  bordet  bland  dessertens 
läckerheter  stående  bålen,  tilldess  han  medelst  denna  in- 
fernaliska ringning  slutligen  lyckats  tilltvinga  sig  sällska- 
pets öra. 

Han  lade  bort  murgrönskransen,  tog  en  min  af  allvar 
och  värdighet  och  sade: 

—  Barn,  jag  nämnde  nyss  ett  ord  om  teologisk  öf- 
vertygelse.  Det  ordet  var  allvarligt,  allt  för  allvarligt,  för 
att  ej  varda  en  förbisedd  främling  bland  de  skalkaktige. 
Tingade  kupidoner,  som  fladdra  från  edra  läppar.  Jag 
älskar  glädjen,  mina  barn,  men  glömmen  ej,  att  jag  är 
katekumen!  Sjelf  påminnes  jag  härom  genom  ankomsten 
af  denne  magre,  lugne,  tigande  högtidlige  gäst,  hvars  kött- 
lösa panna  I  kransat  med  ängens  rosor,  till  hvars  mun, 
som  döden  förseglat  och  förruttnelsen  åter  öppnat,  I  haf- 
ven  fört  den  fradgande  pokalen.  Han  tiger  och  talar  dock 
med  tveggehanda  tungomål.  Till  er,  verldens  barn,  säger 
han:  njuten,  medan  tid  är,  ty  I  skolen  en  gång  vara  lika 
hålögda,  köttlösa,  kalla  och  stumma  som  jag.  Till  mig  är 
hans  språk  ett  annat.  De  tomma  ögongroparna  hafva 
blickar,  som  fråga  mig:  hvad  gör  du  här?  Mina  barn, 
denna  fråga,  riktad  till  en  katekumen,  är  förebrående  och 
hotande.  Hon  förskräcker  mig  väl  icke,  men  hon  nödgar 
mig    att    gå.      Jag    vördar    glädjen    och    erkänner   nöjets 
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konungsliga  rättigheter.  Jag  erkänner  dem,  äfven  när  det 
rasar  som  tyrann.  Jag  erkänner  dem,  men  lemnar,  lik 
Poetus,  rådkammaren,  tills  det  åter  för  sin  spira  med 
sansad  hand.  Hellre  än  att  göra  uppror  aflägsnar  jag 
mig.  Dermed  fredar  jag  tillika  min  katekumeniska  känsla 
och  min  teologiska  öfvertygelse.  Jag  går,  för  att  åter- 
Tända,  när  samtalet,  som  nu  synes  mig  male  prcecinctumy 
illa  gördladt,  ordnat  sin  kiton  i  blygsammare  veck.  Det 
är  på  detta  sätt  jag  löser  det  stora  problem,  som  js^ 
gjort  till  uppgift  för  en  lefnads  forskning,*  huru  nämligen 
förena  lefnadsglädjen  med  katekumenens  pligter,  huru  iakt- 
taga de  skyldigheter,  som  åläggas  mig  af  min  tro,  samma 
tro,  som  det  höga  och  heliga  majestätet,  Konstantins  Augu- 
stus,  min  kejsare  och  herre,  så  varmt  bekänner,  och  som 
derför  bör  stå  högt  öfver  hvarje  inkast  —  huru,  säger 
jag,  förena  dessa  skyldigheter  med  njutningen  af  ett  sådant 
förtjusande  umgänge  som  edert. 

Annseus  Domitius  hade  talat  ut.  Han  tömde  sin  bä- 
gare och  aflägsnade  sig. 

Vid  Dionysos,  en  herrlig  förevändning  för  att  gå  och 
intaga  ett  vomitiv!*)  utbrast  Karmides. 

—  Der  ha  vi  orsaken.  Gissadt!  Riktigt!  utropade 
de  andra. 

—  Älskliga  Myro,  fortfor  Karmides,  —  när  han  ta- 
lade om  en  illa  gördlad  kiton,  så  anspelade  han  väl  icke 
på  din? 

—  Nej,  han  anspelade  på  Praxinoas,  inföU  Olympio- 
doros;  —  Praxinoa,  du  förstår  alls  icke  konsten  att  ordna 
din  kiton;  jag  vill  nu  genast  lära  dig  både  de  mycket 
blygsamma  och  mindre  blygsamma  vecken,  så  att  du  hä- 
danefter kan  skilja  mellan  begge  slagen  samt  undgå  att 
såra  såväl  en  katekumenisk  känsla,  som  en  teologisk  öf- 
vertygelse. 


*)  Ett  bland  romerske  rumlare  vanligt  medel,  hvarmed  de  satte 
sig  i  skick  att  fomya  dryckeslaget. 
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—  Praxinoa,  inföll  Karmides,  —  tag  icke  Olympio- 
doros  till  lärare!  Hans  konst  att  ordna  en  kiton  är  för- 
modligen icke  större  än  hans  konst  att  ^ikta  epigram. 
Häng  en  kiton  öfver  vår  vän,  benrangelsmannen,  och  låt 
honom  förevisa  de  mer  och  mindre  blygsamma  vecken  på 
denne! 

—  Hu,  hvilket  skämt!  utbrast  Myro.  —  Palladios, 
gif  mig  bägaren  och  låt  mig  nedskölja  det  i  vin. 

—  Se  här!  Din  skål,  väninna!  Karmides,  hvad  lider 
tiden? 

—  Tiden?  Hvem  talar  om  tiden  här?  Öfverlemna 
det  ordet  åt  menniskorna.  Det  passar  icke  för  oss  odöd- 
lige gudar. 

» 

Fast  står  evigt  Olympen,  der  Gudarne  ega  sin  lugna 
Hemborg.     Af  stormar  den  ej  omskakas:  af  skurar  ej  sköljes; 
Aldrig  af  snö  den  skyles;  beständigt  en  ljusare  luftkrets 
Hvälfver  omkring  den,  och  klart  omflyter  dess  hjessa  ett  skimmer. 
Der  förlusta  sig  dag  från  dag  lycksalige  gudar  *). 

—  Mina  vänner,  fortfor  Karmides,  sträckande  sig  i 
sin  soffa  —  låt  oss  komma  öfverens  derom,  att  vi  äro 
gudar  och  lyckligare  än  gudar.  Till  sist  beror  alltsam- 
mans på  öfverenskommelse.  Hvarför  skulle  vi  då  icke 
göra  oss  lycklige  och  odödlige? 

—  Öfverenskommet!  En  skål  för  vår  odödlighet! 

—  I  vår  egensKap  af  gudar  äro  vi  ingalunda  nyfikne, 
mina  vänner.  Annars  skulle  vi  måhända  fråga:  huru  ser 
det  ut  vid  denne  timme  i  Athen?  Men  jag  förmodar,  att 
ingen  af  oss  faller  så  platt  ifrån  Olympen  ned  på  den 
usla  jorden.  Således:  en  skål  för  Athen!  Må  det  för- 
svinna från  jorden! 

—  Och  taga.  våra  fordringsegare  med  sig! 

—  Athen?  Hvad  är  Athen?  En  skål  för  jorden!  Må 
hon  sedan  sönderfalla  i  atomer!  Må  hon  försvinna  under 
våra  fötter! 


^)  Homeros. 
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—  Myro,  här  är  plals  på  soffan  vid  min  sida! 
Lägg  dig  här,  medan  jorden  försvinner  under  oss.  Be- 
klagligtvis,  Myro,  är  det  egentligen  icke  du,  som  jag  ön- 
skar i  min  famn,  när  jag  nu  sväfvar  i  etern  öfver  en  för- 
intad verld.  Men  det  betyder  föga:  i  mörkret  försvinna 
alla  skiljaktigheter.     Ut  med  lamporna! 

—  Jag  frågar  än  en  gång,  hvad  tiden  lider,  stam- 
made Palladios,  rusig  som  de  andre,  —  ty  då  jag  nu  är 
gud,  vill  jag  vara  en  ordentlig  gud  med  goda  borgerliga 
husvanor,  som  släcker  min  lampa  vid  midnattstiden,  aldrig 
förr  och  sällan  senare.     Hvad  lider  tiden,  frågar  jag? 

—  Det  lider  öfver  midnatten. 

—  Nåväl,  ut  med  lamporna!  Hvar  är  Praxinoa? 

—  Inga  närgångna  frågor!  svarade  Olympiodoros.  — 
Men  benrangelsmannen  finnes  på  sin  plats,  Palladios.  Mid- 
nattstiden är  förtiden.     Jag  är  sömnig.    Ut  med  lamporna! 

—  Nej,  nej,  vi  skola  dansa.  Hvarför  har  musiken 
tystnat?  Spela  upp  Kalabis,  Kalabis! 

—  Hvem  begär  Kalabis? 

—  Benrangelsmannen. 

—  Gif  mig  en  friskare  krans! 

—  Tag  benrangelsmannens! 

—  Kalabis!  Jag  figurerar  mot  min  unge  Syner. 
Kalabis! 

—  Fyll  min  bägare! 

—  Tag  benrangelsmannens! 

—  Slafvar,  ut  med  lamporna! 

—  Slafvar,  spelen  upp  Kalabis! 

—  Ut  med  lamporna! 

—  Kalabis,  Kalabis! 

Sedan  ropen  och  det  allt  oredigare  samtalet  fortgått 
en  stund  på  detta  sätt,  återvände  Annseus  Domitius  till 
sina  gäster.  Han  hade  i  aulan  väntats  af  den  kejserlige 
kuriren.  Det  bref,  som  denne  medfört,  bar  prokonsuln  af 
Akaja  nu  i  sin  gördel.  Det  låg  i  detta  ögonblick  i  hans 
anlete  och  väsen  något,  som  förut  icke  varit  synligt  der, 
något  alldeles  motsatt  den  nyss  försvunne  Silenen. 
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—  Mina  vänner,  sade  han,  —  ödet  var  starkare  än 
min  skyddsvakt.  Min  embetspligt  kallar  mig  till  Athen, 
der  ett  förskräckligt  upplopp  sköter  gatorna  med  blod .  . . 

—  Bah,  låt  kristianerne  sönderslita  hvarandra!  af- 
bröt  bonom  en  af  gästerna. 

—  Hvarandra?  Ja  hvarandra  och  er!  Staden  gen\jn- 
der  nu  af  ropet:  död  åt  afgudadyrkamel 

—  Bah,  låt  dem  ropa  I 

—  Låt  Athen  brinna! 

—  Låt  dem  i  fred  slå 'ihjäl  våra  fordringsegare! 
Hvad  vidkommer  det  dig? 

—  De  ropa  väl  äfven:  död  åt  judame,  som  korsfäst 
vår  Gud! 

—  Död  åt  judame!  Död  åt  hela  menniskoslägtet! 

—  Ut  med  lamporna! 

—  Ealabis,  Kalabis,  I  slafvar! 

Den  ende  i  sällskapet,  som  lånade  prokonsuln  sitt 
öra,  var  Earmides.  Han  sprang  upp  från  soffan  och 
utbrast: 

—  En  häst  och  en  mantel!  Jag  följer  dig  till  staden. 

—  Vänner,  ropade  Annseus  Domitius  öfver  sorlet, — 
för  prokonsuln  öfver  Akaja  går  det  icke  an  att  låta  Athen 
brinna,  om  han  kan  släcka  branden,  voro  det  äfven  med 
sitt  blod.  Athen  det  herrliga,  minnesrika!  Athen,  veten- 
skapens och^  konstens  amma!  Athen,  kejsarens  ögonsten! 
Mina  gäster,  jag  måste  lemna  er  .  .  .  kommen  efter  till 
staden  .  .  .  der  skola  vi  fortsätta  festen.  Här  återstå  en- 
dast tvänne  skålar.  Upp  och  fatten  bägaren!  Upp  du 
slöa,  likgiltiga,  förderfvade  ungdom!  Upp  enhvar  som  ännu 
älskar  fädernas  minnen!  Bägarne,  bägarne!  En  skål  för  de 
gamle,  evigt  unge  gudar! 

—  Hör  på  katekumen! 

—  Tyst,  här  finns  ingen  katekumen!  ropade  Annseus 
Domitius.  —  Gudames  skål! 

Han  tömde  sin  bägare.  De  msige  gästerna  följde 
föredömet.  Karmides  betraktade  Annseus  Domitius  med 
förvåning.     Han  kände  denne  och  anade  plötsligt  af  hans 
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iippförande,    hans    hållning,   tonen   i  hans  röst,   att  något 
utomordentligt  händt  eller  förestod. 

—  Sista  skålen,  men  den  främsta  af  alla!  ropade 
Annseus  Domitius,  i  det  han  fattade  den  väldiga,  midt  på 
bordet  stående  bålen.  —  I  botten,  tömmen  den  i  botten 
för  verldens  herre.  Roms  kejsare,  Julianus  Augustus! 

En  dödstystnad  uppstod.  Earmides  fattade  Annseus 
Domitius  i  armen  och  hviskade: 

—  Vet  du,  hvad  du  säger?  Eller  hvad  har  händt? 

—  Tyst,  tyst!  Han  är  rusig.  Han  talar  hufvudet  af 
oss!  Förbannelse!  Slafvarne  hafva  hört  hans  rop.  Yi  äro 
förlorade. 

Gästerna  hade  plötsligt  blifvit  nyktra.  De  hviskade 
och  betraktade  hvarandra  med  förskräckta  blickar. 

—  Hvad?  utbrast  Annseus  Domitius.  —  Hvad  bety- 
der denna  tystnad?  Står  jag  bland  rebeller?  Jag  svär  vid 
Julianus'  namn  att  lägga  samtliga  edra  hufvud  för  mina 
fötter,  och  det  före  solnedgången,  om  I  neken  att  dricka 
skålen  för  vår  rättmätige  kejsare,  sanctissima  majestas, 
dominus  Augustus  Julianus  läiperatoi',  pontifex  maximus, 
pater  patrise,  restitutor  orbis! 

Han  förde  bålen  till  sina  läppar  och  slängde  den 
tömd  i  golfvet.  I  samma  ögonblick  öppnades  dörren,  en 
röst  sade: 

^—  Din  häst  är  framme. 

—  Här  ditt  svärd  och  din  regnkappa. 
Kammarslafven  fäste  svärdet  vid  sin  herres  gördel  och 

manteln  öfver  hans  skuldror. 

Annseus  Domitius  ilade  ut,  besteg  sin  Akilleus  och 
red  bort. 

På  vägen  mötte  honom  det  sista  bud,  som  Pylades 
afsändt.  Prokonsuln  höll  in  sin  häst  och  genomögnade 
breftaflan,  som  innehöll  följande  ord: 

„En  talrik  folkmassa  närmar  sig  Tripodgatan,  då  jag 
•skrifver  detta.    Man  ropar,  att  Krysanteus  smädat  Kristus." 

Annseus  Domitius  manade  på  sin  häst. 
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—  Förbannelse  öfver  Pylades!  Tio  tusen  lansar  i 
pöbeln !  Om  jag  skulle  komma  för  sent,  för  att  rädda  Kry- 
«anteusl  O,  min  Akilleus,  om  du  nu  hade  vingar!  Min 
fördömda  fetma!  Här  gäller  att  rida  till  sig  konsulatet 
eller  knäcka  halsen  på  försöket. 

Då  Annseus  Domitius  red  in  på  Tripodgatan,  var  hon 
uppfyld  af  menniskor. 

Men  dessa  iakttogo  en  stillhet,  som  förvånade  honom. 
Hvad  betydde  det?  Hade  han  kommit  för  sent? 

^  Deruppe  på  öfversta  sluttningen  af  Akropplis  stod 
en  skara  bäfvande  åskådare,  Krysanteus'  trosvänner.  An- 
nseus  Domitius  förbannade  deras  feghet;  de  hade  måhända, 
utan  att  röra  sig  från  stället,  sett  hans  hus  stormadt,  ho- 
nom sjelf  och  hans  dotter,  den  af  hedningarne  älskade 
JHermione,  sönderslitna  af  fanatiske  kristianer.  Och  ändå 
skulle  ett  plötsligt  angrepp  af  en  beslutsam  skara,  ned- 
stormande  från  denna  höjd,  hafva  krossat  den  samman- 
packade hopen  på  gatan  der  nedanför. 

Prokonsuln  hade  dragit  kåpan  tillbaka,  för  att  vara 
igenkänlig  för  massan.  När  han  banat  sig  väg  ett  stycke 
genom  hopen  och  närmat  sig  arkontens  hus,  der  trängseln 
var  starkast,  såg  han  framför  porten  en  man  till  häst, 
omgifven  af  soldater,  hvilkas  spjut  och  hjelmar  syntes  öfver 
hopen.     Kyttaren  var  Pylades. 

—  Gif  rum  för  prokonsuln  af  Akaja!  Hvad  är  å 
färde?  Hvad  betyder  denna  folkskockning?  Gif  rum,  i  kej- 
sarens namn! 

Annseus  Domitius  ropade  detta  och  lyfte  öfver  sitt 
liufvud  en  breftafla,  på  hvars  skulpterade  och  förgylda  ram 
man  igenkände  ett  kejserligt  dekret  eller  en  regerings- 
skrifvelse. 

—  Lefve  Annseus  Domitius!  skreks  i  hopen,  ty  pro- 
konsuln förestälde  homoiusian  och  hade  alltid  bemödat  sig 
^m  mängdens  gunst.  —  Lefve  prokonsuln  af  Akaja!  Lefve 
Homoiusion! 

Den  siste  Athenaren.  14 
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» 
Dessa  rop  efterträddes  omedelbart  af  andra,  som  höj- 
des längre  bort  på  gatan: 

—  Ut  med  kättarne!  Död  åt  hedningarne! 

Den  tystnad  massan  iakttagit  vid  prokonsulns  an- 
komst hade  endast  varit  tillfällig.  Man  hade  lyssnat  till 
en  prest,  som  just  i  det  ögonblicket  slutat  att  tala  till 
folket.  Presten  hade  nu  försvunnit  genom  dörren  till 
Krysanteus'  hus. 

—  Annseus  Domitius!  mumlade  Pylades,  när  han  på 
afstånd  upptäckte  honom.  —  Han  här?  Hvad  betyder 
detta? 

Men  när  tribunen  strax  derefter  tillika  upptäckte 
hvad  det  var,  som  prokonsuln  höll  i  handen,  fattades  han 
af  en  obestämd  aning. 

Han  red  prokonsuln  till  mötes  genom  hopen,  som  i 
dennes  närmaste  omgifning  hade  tystnat  vid  åsynen  af 
den  vördnadsbjudande  taflan,  förkunnaren  af  Guds  smordes 
vilja,  medan  på  längre  afstånd  ropet:  ut  med  kättarne! 
fortfor  och  vardt  starkare. 

—  Pylades,  utbrast  prokonsuln  i  hviskande  ton,  fat- 
tande tribunens  arm,  —  hvad  har  händt?  Kommer  jag 
för  sent?  Hvad  har  man  företagit  mot  Krysanteus? 

—  Lysande  och  ädle  herre,  ni  kommer  tvärtom  för 
bittida  .  .  . 

—  Fort,  svara  mig,  lefver  han? 

—  Vår  plan  är  i  sista  stunden  fördröjd  .  .  . 

—  Fördröjd?    Hvilken  plan  är  fördröjd? 

—  Ammianus  Marcellinus  hör  massans  rop,  förstår 
dess  uppsåt,  ilar  till  kyrkan,  underrättar  genom  ei|jiakon 
Petros  .  .  . 

—  Förbannelse  öfver  dina  långa  omsvep!  Jag  be- 
griper icke  ett  ord  af  hvad  du  säger.  Lefver  han  ännu, 
frågar  jag! 

—  Petros  sänder  mig  hit  att  skydda  hans  hus,  jag 
kommer,  medan  hopen  gör  min  af  att  storma  det,  en 
prest  ledsagar  mig,  presten  talar  till  folket  och  lyckas 
åvägabringa   underhandlingar,  folket  fordrar  till  en  början 
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de  i  huset  varande  kättarnes  utlemnande,  underhandlingen 
fortgår  i  detta  ögonblick  .  .  .  och  vi  äro  här,  för  att  till 
siste  man  försvara  arkontens  lif  .  .  .  ^ 

—  Prisad  vare  min  lyckliga  stjema!  Den  ädle  Kry- 
santeus! 

—  Ah!  mumlade  Pylades,  bleknande,  —  jag  böljar 
förstå  .  .  . 

—  Underhandlingarna  äro  slutade,  fortfor  Annaeua 
Domitius  med  höjd  röst.  —  Hvad  betyder  detta  oväsen, 
dessa  rop,  denna  folksamling?  Hvad  har  händt  under  min 
jfrånvaro?  Är  ett  upplopp  å  färde?  Vågar  man  störa  lugnet,, 
kränka  lagarne,  förakta  kejsarens  majestät? 

—  Lysande  och  ädle  herre!  .  .  . 

—  Jag  öfverlemnade,  dertill  pligtig,  förfogandet  öfver 
trupperna  åt  biskopen  af  Athen.  Har  han  brukat  dem 
till  att  störa  i  stället  för  att  upprätthålla  ordningen?  Nå^ 
väl,  det  är  prokonsuln  af  Akaja,  som  i  sista  hand  är  an- 
svarig för  lagarnes  helgd  och  upprätthållandet  af  kejsarens 
myndighet.  Jag  återtager  mitt  befä.1.  Hopen  skall  af- 
lägsna  sig  eller  sprängas  med  våld.  Ordningen  skall  åter- 
ställas med  embetsmännens,  truppernas  och  alle  gode  med- 
borgares bistånd.     Hvar  äro  trupperna? 

—  Större  delen  i  Piraeeos  .  .  . 

—  Hvad  djefvulen  göra  de  i  Piraeeos?  .  .  .  Och  de 
öfriga? 

—  Uppstälda  vid  storkyrkan  .  .  . 

—  Hvad  djefvulen  göra  de  vid  storkyrkan?  Icke  em 
enda  man  behöfs  vid  storkyrkan.  Du  hitkallar  genast 
hela  den  vid  storkyrkan  uppstälda  styrkan,  du  tystar  ro- 
pen, påminner  folket  om  upprorslagen  och  tuktar  de  upp- 
studsige. Pylades,  fortfor  Annseus  Domitius  med  sänkt 
röst,  —  det  är  i  dag  du  grundlägger  din  framtid  .  .  . 

—  Ah  .  .  .  Jag  anar  ... 

—  Tyst  I 

—  Jag  afsänder  genast  en  centurion,  för  att  hitkalla» 
förstärkning. 

—  Och  jag  går  att  tala  med  arkonten  af  Athen  .  .  •. 
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Prokonsuln  steg  af  sin  häst  och  lemnade  tyglarne  åt 
en  soldat.  I  detta  ögonblick  visade  sig  presten.  Han 
tycktes'  bekymrad.  Såsnart  han  fick  sigte  på  prokonsuln, 
ljusnade  hans  ansigte,  och  han  utbrast: 

—  Du  kommer,  som  om  du  vore  skickad  af  Herrans 
engel,  ädle  herre  I  Som  du  hör,  fordra  de  rättrogne,  att 
arkonten  skall  utlemna  kättame,  som  fått  en  tillflykt  i  hans 
hus.  Det  svar  han  gifvit  är  mig  svårt  att  frambära.  Han 
vill  utlemna  kättarne,  men  endast  till  verldslig  och  laga 
myndighet,  och  sedan  folket  aflägsnat  sig  .  .  . 

Prokonsuln  afbröt  honom  tvärt. 

—  Är  du  underhandlaren  mellan  Erysanteus  och 
•dessa  menniskor  ... 

—  Ja;  min  högvördige  fader  biskopen  har  .  .  . 

—  Underhandlaren  mellan  arkonten  af  Athen  och 
desse  skrikhalsar?  ' 

—  Mellan  honom  och  de  rättrogne,  min  lysande  herre. 

—  Mellan  en  laglig  myndighet  och  en  uppstudsig 
folkhop?  Jag  svär  vid  Gud  och  kejsaren,  att  du  skall  hän- 
gas med  första  bästa  rep,  som  folkuppviglare  och  upprors- 
stiftare, om  du  icke  genast  drager  hädan  och  lagar,  att 
packet  fö\jer  dig. 

Under  detta  samtal  fortforo  ropen:  ut  med  kättarne! 
Lefve  prokonsuln!  Död  åt  hedningarne! 

Presten  stod  slagen  med  häpnad  och  följde  med  ögo- 
nen Annseus  Domitius,  medan  denne  genom  vestibulen 
gick  in  i  aulan. 

Aulan  företedde  ingalunda  den  anblick  af  förvirring, 
som  man  under  sådana  omständigheter  kunnat  vänta.  Un- 
der portiken,  som  skyddade  mot  det  fallande  regnet,  be- 
fann sig  kring  Hermione  ett  talrikt  sällskap:  filosofer  och 
rhetorer,  som  tillhörde  högskolan  i  Athen,  de  fleste  lär- 
jungame  i  Akademia,  krigstribunen  Ammianus  Marcellinus 
och  någre  af  Athens  anseddaste  medborgare  tillika  med 
deras  fami\jer. 

Åt  de  förfölijde  kristianer,  som  funnit  en  tillflykt  hos 
Erysanteus,  var  husets  öfre  våning  upplåten.    Husets  samt- 
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lige  tjenare  och  tjenaxinnor  voro  samlade  på  fruhtimmers- 
gården. 

Annseus  Domitins'  ankomst  väckte  stor  och  angenäm 
öfverraskning.  Än  mer  det  sätt,  hvarpå  han  uppträdde. 
Erysantens,  som  gått  honom  till  mötes,  slöt  han  med 
hjertlighet  i  sina  armar.  Derefter  helsade  han  sällskapet^ 
skyndade  tOl  Hermione  och  förde  hennes  hand  till  sina 
läppar. 

—  Och  vi,  som  trodde  dig  vara  i  Korinthos !  utbrast 
Krysanteus. 

—  Mina  ädla  vänner,  jag  skulle  också  varit  der,  om 
ej  en  aning  .  .  .  jag  må  väl  säga:  en  ingifvelse  från  ga- 
dame  .  .  .  kallat  mig  tillbaka  till  Athen.  Jag  kommer  i 
en  olycklig,  eller  rättare,  i  en  lycklig  stund.  Vårt  annars. 
så  lugna,  glada  och  sköna  Athen  är,  som  jag  funnit,  1 
händerna  på  brottslige  uppviglare,  vilde  trosgalningar.  Va- 
ren  lugne,  mina  vänner!  Inom  en  timme  skall  ordningen 
varar  återstäld.  Till  dig,  Krysanteus,  kan  jag  icke  nog 
varmt  frambära  min  tacksamhet  för  den  fristad,  du  öppnat 
åt  sådane  medborgare  och  kejsarens  undersåtar,  som  an- 
nars skulle  fallit  offer  för  det  teologiska  raseriet.  Tiden 
är  ond,  den  teologiska  smittan  går  som  en  farsot  genom 
verlden;  men  vi  åkalla  icke  de  gudomliga  makterna  för- 
gäfves  om  hjelp  i  nöden.  Mina  vänner,  jag  bär  till  eder 
en  underrättelse  af  stor  vigt.  Det  har  behagat  Försynen 
att  hädankalla  det  heliga  majestätet,  vår  kejsare  och  herre, 
Konstantins  Augustus,  till  gudarnes  och  csesaremas  himmeL 
Fäderneslandet  har  en  ny  fader.  I  dag  är  Roms  och 
verldens  herrskare  Julianus. 

En  allmän  tystnad  fö^de  dessa  ord.  Yttrade  någon 
timme  förut,  af  hvilka  läppar  som  helst,  skulle  de  varit 
högförrädiska  och  medfört  döden.  De  Ijödo  djerfva,  för- 
färliga äfven  nu,  från  Annaeus  Domitins'  läppar,  äfven  här 
bland  menniskor,  åt  hvilkas  innersta  önskningar  de  gåfvo 
verklighet,  hvilka  af  dem  hade  att  vänta  lif  och  räddning 
undan  en  öfverhängande  fara  —  hvilka  i  den  händelse^ 
de   förkunnade,    sågo    mer   än    sin  egen  lycka:  en  borgen 
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för  romerska  rikets  fred,  mensklighetens  yälgång,  sannm- 
gens  seger.  Det  var,  som  om  hvarje  enskildt  hjerta  i 
denna  församling  känt  med  hjertat  i  häfdernas  barm  be- 
tydelsen af  detta  skifte.  Men  när  denna  första  häpnad 
var  öfverstånden,  skyndade  man,  enhvar  på  sitt  sätt,  att 
gifva  luft  åt  en  känsla,  som  ej  förmådde  uttrycka  sig  i 
ord.  Krysanteus  och  hans  dotter  gjorde  det  sins  emellan 
med  en  blick,  en  handtryckning;  andra  omfamnade  hvar- 
andra,  andra  jublade  högt. 

Prokonsuln  sade  slutligen,  i  det  han  vände  sig  till 
Krysanteus: 

—  Jag  äskar  nu  ditt  verksamma  biträde  till  ordnin- 
gens återställande.  Du  är  icke  förgäfves  Athenarens  ar- 
kont.  Låt  oss  genast  skrida  till  verket!  Dina  trosbröder 
äro  ju  till  betydligt  antal  samlade  på  Akropolis? 

—  Ja.     Vill  du,  att  vi  väpna  dem? 

—  Du  uttalade  min  tanke. 

—  Jag  ansvarar  för  deras  värdiga  och  sansade  upp- 
förande. De  hafva  oförrätter  att  hämnas,  men  de  skola 
öfverlemna  hämden  åt  gudarne  och  Julianus. 

—  De  skola  följa  dig,  sin  ledare  ...  det  är  nog. 
Det  passar  just  förträffligt,  att  det  finnes  en  vapensamling 
i  Pallas  Athenas'  tempel  .  .  . 

—  Och  att  jag  har  nyckeln  till  opistodomen,  der 
vapnen  förvaras.  Jag  står  till  ditt  förfogande.  Skall  jag 
gå  genast  dit  upp? 

—  Vi  följa  hvarandra.  Jag  borde  i  dag  endast  vara 
din  skugga,  tillade  prokonsuln  leende  och  med  en  anspel- 
ning på  Konstantins'  hofmäns  gyckel  öfver  Julianus,  —  ty 
det  är  ju  du,  som  lärt  vår  kejsare  krigskonsten  i  Akade- 
mias  trädgårdar.  Du  har  heder  af  din  lärjunge.  Germa- 
niens  skogar,  Frankernas  och  Allemannemas  konungar 
vittna  det  .  .  .  Frukta  icke,  tillade  han  till  Hermione,  som 
höll  sin  faders  hand  och  lyssnade  till  de  ännu  fortfarande 
ropen  der  utanför,  —  frukta  icke,  min  ädla  Hermione. 
Vi  gå  att  tysta  skrikhalsarne.     Ammianus  Marcellinus,  följ 
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oss  till  Akropolis,  innan  da  återtager  befälet  öfver  påla- 
tinemel 

Annseus  Domitius  lemnade  aulan  med  Krysanteus  och 
Ammianus  Marcellinas. 

Mängden  trängdes,  skuffades  och  ropade,  ännu  som 
förut,  utanför  porten.  Hennes  otålighet  växte.  Man  tyckte, 
att  underhandlingen  drog  för  mycket  ut  på  tiden.  Presten, 
som  hitintills  ledt  densamma,  hade,  för  att  helskinnad 
komma  ur  leken,  försäkrat,  att  prokonsuln  numera  öfver- 
tagit  saken,  samt  hade  derefter  smugit  bort.  Pylades  och 
hans  soldater  vaktade  porten,  och  pöbeln  hade  ännu  icke 
antagit   någon  hotande  hållning  mot  den  väpnade  styrkan. 

Emellertid  förstärktes  massan  hvarje  ögonblick  af 
nya  hopar,  som  dragit  igenom  de  närgränsande  qvarteren 
under  plundring  och  blodsutgjutelse.  En  af  dessa  hopar, 
som  förgäfves  sökt  inkomma  i  den  öfverfylda  storkyrkan, 
anfördes  af  den  ohyggliga  Kyriaka,  furien  från  Kolyttos. 

Åsynen  af  Krysanteus  vid  Annseus  Domitius'  sida  ver- 
kade några  ögonblicks  tystnad.  Man  undrade  hvad,  detta 
skalle  betyda.  Under  tiden  bytte  prokonsuln  några  ord 
med  Pylades.  Soldateme  öppnade  dem  väg  tvärs  öfver 
gatan.  Köpet:  lefve  prokonsuln!  blandades  med  ropet: 
död  åt  erkehedningenl  Man  hade  endast  några  steg  att 
gå,  för  att  hinna  sluttningen  af  Akropolis.  På  denna  sida 
ledde  en  brant  stig  till  höjden.  De  hunno  den  utan  nå- 
gon fara.  Det  kostade  endast  prokonsuln  några  svett- 
droppar. 

Några  minuter  derefter  hörde  homoiusianerne,  som 
trängdes  på  Tripodgatan,  ett  jubel  från  Akropolis.  Ropet: 
Julianus  Augustus,  häfdt  af  tusen  röster,  mäns,  qvinnors 
och  barns,  föll  med  blytyngd  öfver  massan  der  nere.  I 
samma  ögonblick  visade  sig  i  gatans  mynning  de  första 
leden  af  de  från  storkyrkan  anryckande  legionäreme.  De 
upptogo  gatans  hela  bredd.  Folkmassan  trängdes  tillbaka 
eller  upp  i  portikerna.  Pylades  ordnade  trupperna  i  en 
lång  linie.  På  sluttningen  af  Akropolis  sågos  väpnade 
skaror  rycka  ned.     Den  outtröttlige  prokonsuln  visade  sig 
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åter,  besteg  sin  kappadokiske  häst,  red  till  midten  af  frön- 
ten,  utsträckte  sin  hand  med  den  kejserliga  breftaflan  och 
talade  till  soldaterne: 

—  Komare!  Vår  herre  och  kejsare,  Konstantins,  har 
gått  till  sina  fäder.  Hans  ende  öfverlefvande  frände,  den 
höge,  bragdrike  Julianns,  som  vare  stridskamrater,  de 
galliska  legionerna  utropat  till  kejsare,  är  vårt  rikes  ende 
rättmätige  herrskare,  enhälligt  hyllad  af  romerska  senaten^ 
folket  och  legionerna.  Han  står  i  dag  i  Nya  Roma,  Kon- 
stantinus'  stad,  omgifven  af  vesterlandets  alla  härskaror,  om- 
gifven  af  ett  glädjedrucket  folk.  Stridsmän,  instämmen  i 
verldens  allmänna  jubel!  Hyllen  Julianus  Augustus!  Domi- 
nus  Julianus  Augustus! 

Pylades  steg  af  sin  häst  och  böjde  knä.  Centurio- 
neme  och  soldaterne  fö^de  hans  föredöme.  Man  höjde 
svärd  och  sköldar  i  luften.  Utefter  linien  skållade  ropet: 
Dominus  Julianus  Augustus! 

De  från  Akropolis  nedtagande  skarorna  instämde 
jublande.  Derefter  kom  ordningen  till  kristianerne.  De 
behöfde  endast  sansa  sig  något,  få  en  klar  uppfattning  af 
ställningen,  och  siktas  från  de  vildaste  troskämpame  och 
blodsmännen,  som  sjelfmant  smugo  bort  —  för  att,  äfven 
de,  af  alla  krafter  förena  sig  i  hyllningsropet.  All  öfver- 
het  är  ju  af  Gud,  och  öfverheten  bär  icke  svärdet  för- 
gäfves. 

Törsten  efter  kättareblod  hade  med  ens  försvunnit 
Sköflingslystnaden  och  det  enskilda  hatet,  klädda  i  den 
rättrogna  teologiens  mantel,  funno  för  godt  att  smyga 
undan  och  gömma  sig,  hvarhelst  de  kunde.  Den  nyss  så 
ursinniga  hopen  var  skingrad  som  agnar  för  vinden.  Några, 
skyndade  till  sina  hem,  instängde  sig  i  sina  rum  och  bådo 
till  Gud  för  den  rätta  läran,  som  nu  hotades  af  en  för- 
skräcklig framtid.  Andra  —  och  de  voro  vida  flere  — 
förundrade  sig  öfver  sig  sjelfva  och  förmådde  icke  be- 
gripa, att  det  lilla  „i%  som  skiljer  Homoiusion  från  Ho- 
mousion,  nyss  kunnat  förefalla  dem  så  stort  och  vigtigt. 
Nu    var    det   för   deras    ögon   minskadt   till   en    omärklig 
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prick;  ja,  vid  närmare  besinnande  tyckte  nu  en  och  annan^ 
att  den  gamla  läran  och  kristendomen  ingalunda  vore  sä 
skiljaktiga  —  att  klyftan  nfellan  begge  ingalunda  vore 
bredar^e,  än  att  man  kunde  ha  en  fot  på  hvardera  sidan 
och  i  denna  ställning  afvakta  framtiden.  Men  de  fleste 
bäfvade  för  efterräkningar.  De  mördade  athanasianernes 
blod  ropade  ur  jorden,  och  antingen  deras  trosfränder 
eller  den  kejserliga  makten  blefve  deras  hämnare,  så  måste 
hämden  varda  förskräcklig.  De  blodiga  troféerna  från 
Eolyttos  hade  fallit  ur  segrames  händer  och  lågo  nu 
strödda  på  gatorna.  De  som  färgat  händerna  i  kättar- 
blod  skyndade  att  omsorgsfullt  tvätta  dem.  Allt  eftersom 
underrättelsen  om  Konstantins'  död  och  Julianus'  fredliga 
tronbestigning  utbredde  sig  öfver  staden,  bortsopade  hon 
de  kringströfvande  homoiusianska  hoparna;  och  de  patrul- 
ler af  legionärer  eller  väpnade  medborgare,  som  snart 
genomtågade  alla  gator,  funno  intet  motstånd,  inga  oord- 
ningar att  dämpa. 

Så  snart  Annseus  Domitius  ordnat  truppfördelningea 
öfver  staden,  begaf  han  sig,  åtfö\jd  af  Pylades  i  spetsen 
för  en  centuria  soldater,  till  storkyrkan. 


FEMTONDE  KAPITLET. 

En  uppståndelse  från  de  döda. 

De  i  storkyrkan  samlade  homoiusianerne  hade  ingen 
aning  om  hvad  som  timat  i  staden.  Händelser  kanna  in- 
träffa, så  ödesdigra  och  likväl  så  ögonblickliga,  att  det 
som  nyss  var  medelpunkten  i  dagens  lif  i  nästa  stund  är 
utanför  hans  omkrets  och  står  utlefvadt  bland  nya  för- 
hållanden. Storkyrkan  hade  samlat  en  massa  trosvarme, 
andäktige  eller  nyfikne  homoiusianer,  och  de  känslor,  som 
fört  dem  dit,  hade  ingalunda  svalnat  under  tempelhvalfvet. 
Hvad  man  sett  och  hört,  hvad  man  ännu  såg  och  hörde, 
hade  tvärtoln  uppdrifvit  samma  känslor  till  svindlande  höjd. 

Då  man  inträdde  genom  kyrkans  hufvudport,  befann 
man  sig  i  det  mellersta  långskeppet,  som  bildades  af  väl- 
diga, från  antika  tempel  tagna  kolonner,  förenade  genom 
hvalfbågar  och  uppstigajide  mot  ett  tak  af  tre  kupoler, 
öfver  sidoskeppen  voro  qvinnornas  läktare.  I  bakgrunden 
det  upphöjda  koret  med  altaret.  Framför  detta  under 
den  mellersta  kupolen,  der  midskeppet  och  tvärskeppet 
korsade  hvarandra,  ett  skrank  med  två  stolar,  den  ente 
för  föreläsaren  af  evangeliet,  den  andre  för  predikanten. 
Skymning  rådde  i  hela  det  vidsträckta  rummet,  med  un- 
dantag af  koret,  genom  hvars  höga  fönster  en  ljusmassa 
strömmade  öfver  katafalken,  hvarpå  Simon  pelarhelgonet 
hvilade. 

Kring  katafalken  voro  stälda  rökelsekar,  ur  hvilka 
välluktande  skyar  uppstego  och  omgåfvo  helgonet,  medan 
de  sakta  höjde  sig  mot  korets  kupol. 
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Skeppens  mosaikgolf,  läktarne,  pelarnes  baser,  fönster- 
fördjapningarna,  utsprången  på  arkaderna  upptogos  af  men- 
niskor.  Endast  koret  och  rummet  närmast  skranket  voro 
fria  från  trängsel,  såsom  förbehållna  presterskapet  i  och 
för  de  heliga  ceremonierna. 

Icke  långt  från  skranket,  midt  emot  predikstolen, 
hade  man  stält  de  kättare,  som  voro  lifdömde  för  hemlig 
gudstjenst.  Der  voro  män  och  qvinnor,  gamla  och  unga,  för- 
mögne  medborgare  och  fattige  slafvar.  Deras  armar  voro 
bakbundna,  och  några  soldater  vaktade  dem. 

Man  hade  åt  kättarne  utsett  denna  plats,  emedan 
det  var  till  dem,  som  predikanten  ämnade  rikta  sitt  tal, 
och  på  det  att  de  ständigt  skulle  hafva  för  ögonen  honom, 
som  de  sades  hafva  mördat. 

Deras  afrättning  skulle  ega  rum  efter  gudstjen- 
stens  slut. 

Mellan  denna  grupp  och  det  på  katafalken  hvilande 
liket  voro  församlingens  blickar  delade.  När  rökelsesky- 
arna glesnade  och  afslöijade  Simons  bleka  ansigte,  före- 
kom det  de  rättrogne,  som  om  hans  läppar  ville  öppna 
sig,  för  att  styrka  anklagelsen,  som  om  hans  drag  för- 
vrede sig,  för  att  förskräcka  mördame.  Man  väntade  ett 
underverk.  Det  hviskades,  att  Petros  ville  åkalla  him- 
melen,  att  ett  sådant  måtte  ske  till  vittnesbörd  om  Ho- 
moiusions  sanning  och  till  kättarnes  omvändelse  i  den 
sista  afgörande  stunden. 

Hymnen  och  bönerna,  med  hvilka  gudstjensten  öpp- 
nats, voro  slutade.  Clemens,  den  unge  föreläsaren,  hade 
med  darrande  röst  uppläst  ett  messianskt  kapitel  ur  Da- 
niel och  ett  stycke  ur  Evangeliet.  Derefter  hade  bisko- 
pen uppträdt  på  predikstolen. 

Han  afhandlade  först  försoningsläran,  sådan  hon  den 
tiden  uppfattades  af  begge  de  stora  kristna  lägren.  Ge- 
nom våra  första  föräldrars  fall  hade  döden  och  djefvulen 
fått  makt  öfver  verlden.  Menniskoslägtet  hade  hemfallit 
under  satan  och  hans  englar,  dyrkande  dem  i  de  hedni- 
ske gudarne.     Gud  i  sin  vishet  hade  förutsett  detta,  innan 
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verlden  skapades,  odh  i  sin  barmhertigbet  utsett  en  men- 
niskoslägtets  förlossare.  Detta  Guds  råd  var  för  djefvulen 
okändt.  Kristus  nedsteg  till  jorden  i  en  tjenares  skepelse, 
underkastade  sig  döden,  för  att  med  ett  blodoffer  försona 
Gud,  underkastade  sig  djefvulen,  för  att  med  sin  rättför- 
diga  ocb  syndfria  själ  lösköpa  de  syndiga  menniskornas. 
Men  då  ban  nedsteg  till  belvetet,  var  det  endast  för  att 
predika  bedningarnes  själar  förlossning.  Djefvulen  fann 
sig  sviken,  öfverlistad.  Han  både  förgripit  sig  på  en 
fullkomligt  rättfärdig  ande,  på  Guds  egen  son.  Härigenom 
fick  Jesus  makt  öfver  bonom  ocb  kunde  återtaga  de  under 
bans  välde  stående  menniskorna.  Djefvulen  var  dermed 
öfvervunnen  ocb  Adams  barn  förlossade. 

Härifrån  öfvergick  biskopen  till  en  framställning  af 
Kristus'  person.  Af  aposteln  Paulus'  bref  bemtade  han 
bevis  för  Homoiusions  oomkullstötliga  sanning,  till  hvars 
ytterligare  styrkande  ban  icke  tvekade  att  bruka  slutled- 
ningskonsten, enär  förståndet  är  en  god  gåfva,  när  man 
blott  använder  det  i  den  för  tillfället  rådande  lärans  tjenst 
ocb    icke   missbrukar  det  till  försvar  för  andra  meningar. 

Den  tillvägabragta  försoningen,  förkunnade  Petros 
vidare,  är  öppen  för  enbvar,  men  blott  i  den  rättrogna 
kyrkans  famn,  för  den  som  genom  tron  tillegnar  sig  Guds 
sons  rättfärdighet.  Djefvulen  är  icke  längre  verldens  en- 
väldige furste,  men  ban  är  ännu  en  mäktig  konung,  som 
fortfarande  kämpar  mot  den  i  kyrkan  förkroppsligade 
Treenigheten.  Ocb  ban  strider  med  framgång.  De  heliga 
skrifterna  vittna  klart,  att  hans  rike  mot  tidens  fullbordan 
ånyo  skall  vara  det  starkare  tills  Kristus  återkommer, 
störtar  det,  håller  domen  öfver  onde  ocb  gode,  öfver  rätt- 
trogne och  kättare,  samt  grundlägger  det  tusenåriga  riket. 

I  denna  kamp  väpnar  sig  cyefvulen  med  det  mensk- 
liga  förståndet.  I  detta  inblåser  ban  en  villoande,  som 
lockar  menniskan  att  utträda  ur  kyrkans  mäktiga  trollkrets. 
Utanför  denna  hemfaller  hon  åt  honom.  Och  tiden  måtte 
vara  nära  sin  fullbordan,  ty  kätteriet  utbreder  sig  med 
gräslig   hast    öfver  jorden.     Antikrist   är   redan  kommen. 
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Skapelseboken  vittnar,  £||t  de  fallne  Guds  söner,  de  onde 
andarne,  närmat  sig  menniskornas  döttrar.  Antikrist  är 
son  af  djefvulen  med  en  jordisk  qvinna.  Han  går  om- 
kring på  jorden,  infinner  sig  vid  kyrkomötena,  kläder  sig 
i  presterlig  skrud  och  kallar  sig  med  ett  kristligt  namn 
Athanasios. 

Predikanten  afbröts  i  början  ofta  af  brusande  bi- 
fallsrop och  handklappningar.  Men  dessa  förstummades 
under  talets  fortsättning,  ty  Petros'  röst  vardt  så  genom- 
trängande, hans  vältalighet  så  öfverväldigande,  som  om 
han  lånat  ljungeldens  sken  och  grafvens  mörker  till  den 
tafia  han  målade  för  menigheten,  af  Antikrists  framfart 
och  de  yttersta  tidernas  förvillelser.  Ahörame  bäfvade. 
Tusen  bleka,  skrämda  anleten  voro  vända  mot  talaren. 
Hans  mun  var  brännpunkten  för  de  tusendes  blickar.  Vid 
de  uppehåll  han  gjorde  rådde  i  rummet  en  hemsk  stum- 
het, som  i  naturen  efter  ett  åskslag,  och  menniskorna  der 
nere  i  skeppens,  der  uppe  i  galleriernas  halfskymning 
syntes  förstenade. 

Clemens,  som  var  i  talarens  grannskap,  hade  kastat 
sig  på  knä.  Hans  tårfylda  ögon  voro  fösta  på  de  bundne 
athanasianerne,  med  blickar,  som  varkunnade  sig  öfver 
deras  fall  och  anropade  dem  att  omvända  sig. 

Petros  vände  sig  derefter  till  de  närvarande  athana- 
sianerne. Han  uppmanade  dem  att  afs värja  djefvulen  och 
den  kätterska  villfarelse,  denne  ingifvit  dem.  Han  bad  dem 
besinna,  att  deras  öde  inom  kort  skulle  vara  afgjordt 
för  evigt,  att  döden  väntade  dem  utanför  kyrkans  murar. 
Han  fattade  timglaset,  som  stod  vid  hans  sida,  och  på- 
minde dem,  att  deras  snart  vore  utrunnet  —  att  det  se- 
dan vore  för  sent.  Han  pekade  på  den  rysliga  skepnad, 
som  hvilade  framför  altaret  på  den  svartklädda  katafalken, 
på  honom  som  de  mördat  —  och  vid  hans  ande,  som  nu 
med  alla  englar,  helgon  och  blodvittnen  kring  lammets 
tron  förkunnade  Guds  ära  och  Homoiusions  sanning,  be- 
svor han  dem  att  återvända  till  den  enda  saliggörande 
läran. 


222 

Medan  han  talade  så,  mumlade  de  bundne  kättarne 
till  hvarandra:  —  Mod,  mod!  Var  stark  i  tron!  Förloss- 
ningen nalkas! 

—  Hustru,  bäfva  icke,  hviskade  en  man  till  qvinnan 
vid  sin  sida.  —  Se  på  honom!  På  honom  vid  hörnpe- 
laren! Ingen  rädsla  i  hans  åsyn!  Han  skall  vittna  vår 
seger. 

Vid  en  af  hörnpelarne  till  tvärskeppet  stod  en  man^ 
hvars  ögon  oafvändt  varit  fasta  på  de  bundne.  De  hade 
i  honom  igenkänt  den  främmande  predikant  som  upp- 
trädt  i  kalkstensbrottet  —  Athanasios.  !När  Petros  talade^ 
var  det  icke  till  honom  de  lyssnade.  Från  Athanasios* 
läppar  strömmade  ord,  ohörbara  för  alla  andra,  men  ej 
för  dem.     De  lyssnade  till  honom. 

Och  när  Petros  uppmanade  dem  att  med  hög  röst 
förklara  sin  öfvergång  till  Homoiusion,  svarade  de  med 
hög  röst  ett  samfäldt  nej. 

Detta  nej  efterträddes  af  ett  doft  sorl  från  menig- 
heten, ett  sorl  af  häpnad  öfver  deras  hardnackenhet. 

Efter  någon  tystnad  sade  Petros  med  sorgsen  och 
allvarlig  stämma: 

— -  Herren  skall  icke  tillåta  att  hans  lära  smädas. 
Han  håller  stjernorna  i  sin  hand,  himmelen  och  jorden 
äro  honom  underdåniga,  naturens  makter  äro  hans  trälar, 
han  råder  öfver  döden  som  öfver  lifvet.  Med  under  har 
han  uppenbarat  sig  för  våra  fäder,  och  den  kraft,  som 
återtände  lifvet  hos  enkans  son  i  Xain,  som  uppväckte 
Lazarus  och  gjorde  tecken  genom  apQstlames  händer, 
strömmar  ovansklig  med  den  helige  Ande  genom  hans 
kyrka.  —  Kristtrogne,  bestormen  Gud  med  böner  om  ett 
under,  att  de  förvillades  själar  må  återföras  från  förtap- 
peisens väg!  Bedjen,  att  jag,  hans  ringe  tjenare,  må  varda 
verktyget,  som  uppenbarar  hans  herrlighet!  Bedjen,  såsom 
Elias,  då  han  räckte  sig  trenne  gånger  öfver  den  döde 
pilten  och  ropade:  Herre,  låt  hans  själ  återkomma  i  hans 
kropp!  Bedjen,  som  han,  och  vi  skola,  så  visst  som  Elias,^ 
varda  bönhörde  1 


223 

Petros  lutade  sig  ned  och  församlingen  med  honom. 
Det  var  dödstyst  i  kyrkan,  Äfven  de  lifdömde  bådo  — 
bådo,  att  den  döde  måtte  resa  sig  upp,  för  att  ådagalägga 
deras  oskuld  och  deras  förförda  läras  sanning. 

När  ändtligen  Petros  steg  upp,  var  detta  tecknet  till 
hela  församlingen  att  upplyfta  sina  hufvud.  Man  afvak- 
tade  med  tillbakahållen  andedrägt  hvad  komma  skulle. 

Presterne,  iklädde  sina  högtidsskrudar,  samlade  sig 
kring  Petros  och  tågade  mot  altaret.  De  ordnade  sig 
kring  katafalken.  Den  äldste  presbytern  frambar  ett  kors 
och  stälde  det  vid  likets  fötter.  Biskopen  hade  tagit 
plats  vid  dess  hufvud. 

Från  läktaren  öfver  hufvudingången  uppstämdes  af 
osynlige  sångare  en  högtidlig,  sakta  tonande  hymn. 

Petros  korsade  armarne  öfver  sitt  bröst  och  syntes 
bedja.  Derefter  lade  han  sin  ena  hand  på  den  dödes 
panna,  den  andra  på  hans  hjerta,  upplyfte  sina  ögon  mot 
höjden  och  sade: 

—  Herre  allsmäktige!  Låt  i  dag  din  allmakt  uppen- 
bara sig  till  ditt  namns  ära  och  till  vittnesbörd  för  din 
sanning!  Herre  allsmäktige,  låt  vår  tro  icke  komma  på 
skam! 

—  Amen,  amen!  instämde  församlingen. 

Efter  dessa  ord  lutade  sig  Petros  ned  öfver  den  döde 
och  ropade  med  hög  röst: 

—  I  den  heliga  Treenighetens  namn  besvärjer  jag 
din  ande  att  åter  lifva  denna  hydda,  som  han  lemnat! 
I  den  heliga  Treenighetens  namn  besvärjer  jag  din  ande 
att  åter  tala  genom  denne  förstummade  mun!  I  namn  af 
honom,  som  bräckte  dödens  udd  och  sprängde  grafvens 
port,  besväljer  jag  dig,  Simon  —  vakna! 

Sedan  Petros  uttalat  dessa  ord,  drog  han  sig  några 
steg  tillbaka.  De  öfrige  presterne  fördelade  sig  åt  ömse 
sidor.  Sången  från  galleriet  hade  tystnat.  Man  bidade 
med  andlös  spänning  hvad  komma  skulle. 

Mellan  flikarne  af  de  skyar,  som  uppstego  ur  rökel- 
sekaret,   sågs    den    dödes  orörliga  anlete.     Vid  detta  voro 
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åskådarnes  blickar  naglade.  Man  tyckte  sig  se  hvad  in- 
billningskraften  föregycklade:  än  det  ena,  än  det  andra 
tecknet  till  återvändande  lif  —  en  rörelse  af  ögonlocken, 
en  ryckning  af  munnen  under  det  långa  öfver  bröstet 
liggande  skägget  —  men  i  nästa  ögonblick  var  villan 
svunnen. 

Han  låg  der  orörlig,  med  stelnade  drag.  Den  mäk- 
tige Döden  trotsade  de  trognes  brinnande  böner.  För- 
störelsens makt  ville  icke  släppa  sitt  byte;  bon  stälde 
den  lag,  hon  fått  ifrån  tidens  upphof,  mot  bönens  kraft, 
och  Skapelsens  Herre  syntes  tveka. 

Dock,  nu  förvridas  den  dödes  anletsdrag  på  ett  sätt, 
som  borde  väcka  fasa,  om  ej  detta  våldsamma  muskelspel 
osvikligt  bådat  bönhörelsen,  lifvets  återvändande  i  de  stel- 
nade lemmarne,  det  väntade  underverket  till  trons  och 
sanningens  seger.  Den  slappa  ansigtshuden  ömsom  spän- 
nes, ömsom  fördjupar  sina  fåror;  ögonen  öppna  sig  med  en 
glasartad  blick,  hvari  död  och  omedvetenhet  ännu  råda, 
men  som  hastigt  genomskimras  likasom  af  en  eldslåge, 
det  nytända  lifvets  återsken,  öfver  kyrkan  breder  sig,  i 
trots  af  ymnig  rökelse,  en  lukt  af  brändt  kött,  en  stin- 
kande lukt,  som  alla  känna  och  alla  tillskrifva  andedräg- 
ten  af  Dödens  flyende  onde  engel.  Simons  armar  röra 
sig  på  bårtäcket,  hans  hufvud  vänder  sig,  han  reser  sig 
upp,  ser  sig  omkring,  för  handen  till  sina  ögon,  lik  en, 
som  vaknat  ur  en  dröm,  och  hans  läppar  röra  sig. 

Men  talar  han,  det  höres  icke,  ty  kyrkan  skälfver 
af  församlingens  jubelrop. 

Petros  stiger  fram  till  den  återuppväckte  och  lägger 
sitt  öra  till  hans  mun.  Derefter  fatta  presteme  katafal- 
ken, lyfta  den  på  sina  skuldror  och  bära  den  med  Simon 
till  ett  för  presterskapet  afskildt  rum. 

Petros  uppmanar  församlingen  att  tacka  och  lofva 
Herren.  Han  sjunker  på  knä  och  leder  församlingens 
böner.  En  segerhymn  uppstämmes :  jubelsången  om  Kristus' 
«eger  öfver  döden. 
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När  psalmen  ändat,  förkunnar  Petros,  hvad  den  åter- 
Täckte  hviskat  i  hans  öra:  han  hade  vittnat  om  Homoiu- 
sions  sanning  med  ord,  som  en  gång  kunna  höras,  men 
icke  mer  återgifvas,  hurna  från  lammets  tron  af  ett  till 
jorden  återvändande  hlodvittnes  ande. 

Från  hopen  af  de  bundne  kättame  hördes  en  röst 
som  ropade:  —  Du  ljuger.     Herren  skall  straffa  dig. 

På  dem  hade  underverket  gjort  ett  lika  djupt  ska- 
kande intryck  som  på  den  homoiusianska  menigheten. 
Men  de  tillskrefvo  det  sina  böner,  och  de  voro  öfverty- 
gade,  att  Simons  läppar  hade  vittnat  om  sanningen  af  de- 
ras  lära.  De  å  sin  sida  tillämpade  på  Petros  allt  hvad 
denne  sagt  om  Athanasios  och  funno  det  icke  underligt, 
att  en  kättare,  som  vrängde  Mosen  och  profeterna,  ej 
heller  skulle  tveka  att  vränga  utsagor  från  döde,  som  upp- 
stigit ur  grafven. 

Athanasios'  och  nicsenska  kyrkomötets  anhängare,  de 
bundne  och  lifdömde,  som  kallades  kättare,  läto  således 
icke  beveka  sig  att  öfvergifva  sin  tro.  De  voro  redo  att 
dö  för  henne.  Med  en  sådan  död  följde  ju  martyrkronan, 
det  bästa  af  det  eftersträfvansvärda,  det,  för  hvilket  så 
mången  med  hänförelse  kastat  sig  i  dödens  armar. 

Petros,  uppbäraren  af  den  herrskande  kyrkans  rät- 
tigheter och  pligter,  hade  således  fruktlöst  användt  öfver- 
tygandets  vapen.  Det  återstod  att  nyija  våld.  Kättame 
skulle  före  sin  afrättning  emottaga  den  heliga  nattvarden 
och  detta  måste,  för  deras  själars  frälsning,  ske  efter  det 
homoiusianska  ritualet. 

I  långa  högtidliga  toner  ljöd  igenom  kyrkan  sången 
om  Guds  lamm,  som  borttager  verldens  synder.  Petros 
och  den  äldste  presbytern  trädde  inom  altarrunden.  Ho- 
stian  helgades.     Det  heliga  bordet  väntade  sina  gäster. 

Och  desse  framfördes,  någre  i  sender,  med  bakbund- 
na händer  af  soldaterne.  De  sträfvade  emot,  de  sökte 
slita  sina  band,  för  att  försvara  sig,  och  när  det  icke 
lyckades,  kastade  de  sig  till  golfvet,  för  att  låta  släpa  sig 
till   altarrunden.     Deras    förtviflan    gaf   sig   luft   i  genom- 
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skärande    rop,  som  blandades  med  den  hjertgripande  sån- 
gen: —  O  Guds  lamm,  som  borttager  verldens  synder! 

Framsläpade  till  altarrunden  upplyftes  de  af  solda- 
terne.  Petros  bjöd  dem  knäböja.  Be  lydde  icke.  Solda- 
terne  måste  böja  deras  knän  med  våld  och  trycka  dem 
ned  mot  altarringen. 

När  Petros  räckte  dem  bostian,  mötte  henne  sam- 
manpressade läppar,  hopbitna  tänder.  Personligheten  till- 
grep det  sista  medlet  att  spärra  sitt  heliga  område  mot 
yttre  våld. 

Men  emot  detta  medel  fanns  ett  motmedel,  nyligen 
uppfunnet  och  redan  flitigt  användt,  senast  af  patriarken 
Makedonios  i  Eonstantinopel. 

Ett  verktyg  frambärs,  hvarmed  de  motspänstiges  mun- 
nar uppbändes  och  hostian  nedsköts  i  deras  svalg. 

Den  förste,  som  underkastades  detta  våld,  kände  sina 
läppar  knappt  befriade  från  det  ohyggliga  verktyget,  förrän 
han  försökte  utspotta  hostian.  Men  när  detta  icke  lyc- 
kades, slog  han  sitt  hufvud  mot  stengolfvet  och  utbrast  i 
jämmerrop. 

Under  detta  skådespel  tonade  genom  hvalfven  allt- 
jämt sången  om  Guds  lamm,  som  borttager  verldens 
synder. 

Bland  presteme,  som  stodo  i  koret,  visade  sig  en 
orolig  rörelse.  Man  såg  i  deras  grupp  en  man,  hvars 
ankomst  öfverraskat  dem  och  som  nu,  i  trots  af  försöken 
att  qvarhålla  honom,  skyndade  fram  till  altaret.  Mannen 
var  Theodoros.  Hans  ansigte  var  öfverskö^jdt  af  tårar, 
men  då  han  nu  höjde  sin  röst,  ljöd  hon  kraftig  af  harm 
och  smärta. 

Kommunionen  afstannade.  Innan  Petros  hunnit  sansa 
sig,  hade  Theodoros  talat.  I  namn  af  Jesus  Kristus  och 
i  namn  af  en  lära,  som  vill  helga  menniskan,  men  ej 
döda  det  oförytterligaste  i  hennes  väsen,  bjöd  han  Petros 
att  lossa  de  fångnes  band,  befallde  han  biskop  och  för- 
samling att  nedkasta  sig  i  stoftet  och  åkalla  om  förbar- 
mande   den  Gud,  hvars  vrede  de  samkade  öfver  sig,  eller 
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ville  han,  Theodoros,  väpna  sig  med  Elias'  ande  och  kraft 
till  att  nedkalla  eld  från  himmelen  öfver  deras  hufvud. 

Medan  han  utsände  dessa  vingade  ord,  hördes  vapen- 
skrammel  från  kyrkans  tvärskepp,  och  innan  Petros  hun- 
nit gifva  tecken  att  gripa  den  oförvägne  talaren,  voro  den 
häpna,  uppskakade  församlingens  ögon  fästa  på  den  hjelm- 
klädda,  spjutbärande  skara,  som  inträngde  i  koret  och 
omringade  altaret. 

I  spetsen  för  soldaterne  sågs  prokonsuln  af  Akaja. 

Petros  vardt  högeligen  öfverraskad  vid  denna  anblick^ 
Han  afbröt  förrättningen  vid  altarringen  och  gick  Annseus 
Domitius  till  möte. 

—  Du  här,  min  son?  Hvad  har  föranledt  din  så 
oväntade  återkomst?  frågade  biskopen  bleknande,  men 
atan  att  förlora  fattningen. 

—  Jag  har  återkallats  hit  af  det  förfärliga  upplopp, 
som  började  här  efter  min  afresa.  Jag  frågar  dig,  Petros, 
hvem  har  anstiftat  det? 

—  Jag  vet  ej  af  något  upplopp,  endast  af  en  straff- 
dom, som  mordlystne  kättare  sjelfve  nedkallat  öfver  sina 
hufvud.  Men  här  är  det  icke  i  sin  ordning,  att  du  frå- 
gar och  jag  svarar.  Jag  vill  veta,  hvad  som  gör,  att  du 
infinner  dig  här  med  alla  desse.  Här  måste  timat  någon- 
ting utomordentligt.  Min  son,  har  du  haft  underrättelser 
från  Konstantinopel  eller  Antiokia? 

—  Ja,  min  biskop,  från  begge  hållen.  Men  detta 
iTim  synes  mig  icke  vara  stället  att  vidlyftigt  afhandla  så- 
dana ärenden. 

—  Du  har  rätt.     Säg  i  korthet  dina  nyheter! 

—  De  äro  af  den  art,  att  de  böra  meddelar  både 
dig  och  församlingen.  Om  du  för  den  skull  tillåter  mig 
tala  till  folket  .  .  . 

—  Här?  Nej,  min  son.  Hvad  tänker  du  på?  Hvad 
du  har  att  meddela  församlingen  måste  här  ske  genom 
min  mun. 

—  Nåväl,  säg  församlingen,  att  kejsaren,  bedröfvad 
öfver  de  lidelser  och  teologiska  meningsskilnader,  som  sön- 
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derslita  verlden,  beslu^it  sätta  en  damm  emot  kyrkostri- 
dernas raseri;  att  han  påbjudit  verlden  en  allmän  trosfrihet 
och  befallt,  att  en  hvar,  vare  sig  patriarl^,  biskop,  pres- 
byter  eller  lekman,  som  hädanefter  af  teologiska  eller  an- 
cbra  skäl  förgriper  sig  på  någon,  skall  straffas  som  gemen 
förbrytare.  Säg  församlingen,  att  kejsaren  vid  hårdt  vite 
förbjuder  ordet  kättare,  och  att  du  genast  måste  lösa  de 
band,  hvarmed  desse  olycklige  äro  bundne,  emedan  pro- 
konsuln  af  Akaja  är  närvarande,  för  att  i  annat  fall  .  .  . 
jag  säger  det  med  ledsnad  ...  för  att  i  annat  fall  binda 
dig  sjelf. 

—  Håll,  inföll  Petros,  —  det  språk  du  förer  låter 
främmande  i  din  mun.  Så  talar  icke  en  rättrogen  till 
sin  herde.  Hvad  än  händt  .  .  .  och  jag  anar  det  värsta 
...  så  äro  inom  dessa  murar  jag  biskopen  och  du  kate- 
kumenen.  Gå,  ställ  dig  bland  åhörarne  I  Der  är  ditt  rum. 
Utanför  kyrkans  port  är  du  prokonsul  af  Akaja,  men 
icke  här.  Här  vore  din  rätta  plats  bakom  de  döpte. 
Har  kejsaren  påbjudit  trosfrihet,  så  är  denne  kejsare  icke 
Konstantins,  utan  en  annan.  Men  trosfriheten  bjuder,  att 
ingen  gudsljenst  må  störas,  ingen  helgedom  skändas.  Hvad 
du  har  att  förkunna  må  således  ske  efter  gudsljenstens 
slut.  Då  vilja  vi  äfven  se,  om  verlden  i  sjelfva  verket 
så  förändrat  sig,  att  en  embetsman  ostraffadt  kan  trampa 
lagen  under  fötterna,  kan  tillegna  sig  ett  befäl  öfver  kej- 
sarens trupper,  hvartiU  han  icke  har  rätt,  och  lösa  fån- 
gar, hvilka  han  sjelf  förhört,  funnit  skyldige  och  dömt 
till  döden. 

—  Min  Petros,  du  bör  märka,  att  här  icke  är  tid 
att  tala,  utan  att  handla,  inföll  Annseus  Domitius  och 
skyndade  att  med  återställande  hand  ingripa  i  det  kaos, 
hvari  omgifningen  hotade  upplösa  sig. 

Prokonsuln  och  den  väpnade  styrkans  ankomst  hade 
likasom  förorsakats  af  Theodoros'  böner.  Sjelf  var  han 
derom  öfvertygad,  och  medan  de  händer,  som  fattat  i  ho- 
nom, för  att  rycka  honom  bort,  släppte  honom  vid  deras 
egares  öfverraskning  öfver  soldaternes  inryckande  i  koret,  ut- 
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sträckte  han  sjelf  sin  arm  och  pekade  på  desse  som  in- 
seglet på  sin  bönhörelse  och  Guds  beslut  att  sätta  gräns, 
för  de  rysliga  gerningar,  som  skedde  i  hans  namn.  Bland 
de  församlade  homoiusianeme  uppstod  den  största  förvir- 
ring. Månge  stodo  slagne  af  häpnad;  andre  trängde  sig: 
fram  för  att  höra  hvad  som  var  å  förde  —  hvad  pro- 
konsulns  ankomst  och  uppträdande  betydde;  andre  åter 
stormade  fram  emot  Theodoros,  som  med  djerfva  händer 
börjat  lösa  en  fånges  band.  Legionärerne  försökte  hålla; 
menigheten  tillbaka.  Det  uppstod  handgripligheter  mellan 
dem  och  massan,  som  hotade  öfvergå  till  blodiga  uppträ- 
den.    Kyrkan  genljöd  af  förvirrade  rop. 

Det  var  i  detta  ögonblick  prokonsuln  af  Akaja  steg 
fram  i  midten  af  koret  och  bjöd  tystnad. 

Prestemes  och  soldatemes  förenade  ansträngningar 
och  massans  egen  nyfikenhet  understödde  honom. 

När  det  var  någorlunda  tyst  i  kyrkan,  uttalade  An- 
nseus  Domitius  den  besvärjelseformel,  som  ensam  mäktade 
åtminstone  för  stunden  dämpa  stormen. 

Han  förkunnade,  att  kejsar  Konstantins  gått  till  sina. 
fäder,  och  att  hans  frände  csesar  Julianus  af  senaten,  fol- 
ket och  legionerna  utropats  till  kejsare  och  herre  öfver 
romerska  riket.  Han  förkunnade,  att  den  nye  kejsarens 
första  ord  varit  samvetsfrihet,  hans  första  befallning,  med 
tusen  bud  affärdad  till  romerska  verldens  alla  landsändar, 
att  hvaije  undersåte,  medborgare  eller  slaf,  som  bure  bojor 
för  sin  tros  skull,  skulle  frigöra»,  samt  att  enhvar,  som 
hädanefter  i  trons  namn  vågade  störa  ordningen  och  den 
personliga  säkerheten,  skulle  slås  i  bojor  och  som  gemen 
förbrytare  öfverlemnas  åt  rättvisan. 

Dessa  ord  emottogos  först  med  öfverraskningens  tyst- 
nad, derefter,  från  de  aflägsnare  delarna  af  kyrkan,  der 
ingen  kunde  utpeka  majestätsförbrytaren  bland  de  andre,, 
med  ett  tjut  af  harm  och  missnöje. 

Detta  tjut  upprepades,  när  soldaterne  på  Annseus. 
Domitius'   vink   lösgjorde    de    fångne  athanasianerne,  som> 
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när    de    kände  sig  befriade,  föUo  i  livarandras  armar  och 
tackade  Gud. 

—  Tysta  din  församling,  befallde  Annaeus  Domitius 
Petros,  —  eller  är  du  deras  medbrottsling.  Är  det  på 
detta  sätt  man  hyllar  kejsaren? 

Biskopen  steg  upp  i  predikstolen,  uppmanade  till 
tystnad  och  höll  till  följd  af  den  oväntade  underrättelse, 
som  anländt,  ett  tal  till  församlingen  öfver  språket:  Gif- 
ven  kejsaren  hvad  kejsaren  tillhörer  och  Gud  hvad  Gud 
tillhörer. 

Hans  ord  voro  som  alltid  vältaliga  och  under  de 
närvarande  omständigheterna  djerfva.  Han  upphöjde  den 
aflidne  kejsarens  egenskaper  och  höga  förtjenster  om  den 
rättrogna  kyrkan.  Han  beklagade,  att  detta  mäktiga  svärd 
af  döden  var  ryckt  ifrån  den  stridande  församlingen,  och 
tvekade  ej  förutsäga,  att  den  tid,  som  nu  inbrutit,  måste 
varda  en  hård  tid,  en  pröfningens  tid;  men  han  manade 
sina  åhörare  att  trofast  hålla  sig  till  det  sanna  ordet  och 
under  motgången  trösta  på  den  Gud,  som  i  dag  så  mäk- 
tigt uppenbarat  sig  för  deras  jordiska  ögon. 

—  Hvad  menar  han  med  denna  uppenbarelse?  spor- 
de prokonsuln  de  närstående,  och  man  skyndade  upplysa, 
att  biskopen  i  dag  hade  uppväckt  Simon  helgonet  ifrån 
de  döde. 

Annseus  Domitius  ville  se  den  döde  och  ånyo  upp- 
väckte. 

Eufemios  upplyste  honom,  att  Simon  nyss  blifvit  bu- 
ren till  det  biskopliga  palatset. 

På  de  soldater,  som  åtfö^t  prokonsuln,  hader  denna 
nyhet,  som  genast  spred  sig  ibland  dem,  gjort  djupt  in- 
tryck. Men  Annseus  Domitius,  som  tviflade  på  allt  och 
tviflade  på  intet,  allt  efter  lynne  och  omständigheter,  var 
i  dag  icke  öppen  för  den  bevisande  kraften  af  ett  under- 
verk. Det  endast  retade  hans  nyfikenhet.  Han  beslöt 
att  från  kyrkan  begifva  sig  till  biskopliga  palatset,  för  att 
se  den  uppståndne.  Med  en  närmare  skildring  af  undrets 
förlopp    skulle  han  utan  tvifvel  fägnas  af  sin  fromma  Eu- 
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sebia,  som  nu  intog  hedersrommet  der  ofvan  på  galleriet 
och  säkerligen  var  mycket  öfverraskad  af  sin  Annseus' 
bråda  uppträdande  i  storkyrkan. 

—  Bah,  sade  han  till  en  af  sina  centurioner,  — 
Apollonios  af  Tyana  och  Simon  Magus  hafva  också  upp- 
väckt döde.  Det  är  en  konst,  sotii  nu  för  tiden  odlas 
med  framgång.  Att  i  våra  dagar  dö  och  ej  varda  upp- 
väckt är  en  ogynnsam  tillfällighet,  ett  dåligt  tärningkast, 
caniculcB  och  ingenting  annat.*) 

Under  tiden  hade  mannen,  som  athanasianerne  sett 
vid  hömpelaren  till  tvärskeppet,  och  hvars  åsyn  stärkt  de 
lifdömdes  mod,  trängt  sig  genom  hopen,  som  skilde  honom 
från  koret,  och  närmat  sig  prokonsuln.  Han  ådrog  sig 
genast  Annseus  Domitius'  uppmärksamhet  genom  den  tysta, 
men  synliga'  hyllning,  som  desse  egnade  honom. 

Mannen  vexlade  några  ord  med  prokonsuln  af  Akaja, 
och  när  han  kort  derefter  vid  Annaeus  Domitius'  sida, 
omgifven  af  sina  trosfränder  lemnade  kyrkan,  hade  det 
namn,  han  yppat  sig  ega,  flugit  genom  soldaternes  leder, 
meddelat  sig  presterne,  fortplantat  sig  till  menigheten,  så 
att  alla  ögon  voro  fästa  på  honom,  och  ett  sorl  af  röster 
ledsagade  honom,  hvilka  uttalade  namnet  Athanasios. 


*)  TJnderyerk  af  sådant  slae  som  det  här  skildrade  vet  histo- 
rien tyvärr  att  omtala  allt  för  mänga  inom  kristna  kyrkan.  Kyrko- 
fadern Augustinus  uttalade  sina  bekymmer  deröfver  att  presterska- 
pet  pä  hans  tid  för  flitigt  visade  sin  förmåga  att  uppväcka  döde 
och  uppmanade  det  att  dermed  upphöra,  emedan  sådana  underverks 
ändamål  att  vittna  för  den  rätta  läran  mot  kätteri  och  hedendom 
redan  vore  vunnet. 


SEXTONDE  KAPITLET. 

Under  den  nye  kejsaren. 

Aftonen  af  den  dag,  då  ofvan  skildrade  händelser  in- 
träffat, emottog  Krysanteus  ett  handbref  från  kejsar  Juli- 
anus,  hvilket  åtföljdes  af  en  offentlig  skrifvelse  från  denne 
till  folket  och  rådet  i  Athen. 

Genom  anslag,  fästa  på  tempeldörrarna  och  stam- 
hjeltarnes  stöder,  kallades  Athename  följande  dag  till  all- 
män folkförsamling,  för  att  böra  kejsarens  skrifvelse  upp- 
läsas. Pnyx,  samme  kulle,  der  athenska  folket  under  sin 
storhetstid  öfverlade  om  krig  o(^h  fred,  om  sin  inre  poli- 
tik, om  belöningar  och  straff,  om  skådespel  och  fester, 
vittnade  ånyo  en  folkförsamling.  Flere  tusen  medborgare 
infiinno  sig  högtidsklädde;  Annseus  Domitius  i  spetsen  för 
de  kejserlige  embetsmännen  anlände  till  stället  i  högtid- 
ligt festtåg;  ett  rökoffer  till  de  himmelska  makterna  för- 
rättades inför  folket  af  en  kransad,  purpurklädd  offerprest; 
den  nye  kejsaren  hyllades,  hvarefter  Krysanteus  uppträdde 
på  Demosthenes'  talarestol  och  föreläste  Julianus'  bref  till 
folket  och  rådet  i  Athen. 

Detta  bref,  ett  vältalighetsprof,  värdigt  de  store  och 
snillrike  folkledarne  i  demokratiens  dagar,  redogjorde  för 
de  omständigheter,  som  nödgat  Julianus  gripa  till  vapen 
emot  Konstantins.  Julianus  hänsköt  till  athenska  folkets 
omdöme,  om  det  i  hans  gerningar  och  bevekelsegrunder 
kunde  finna  något  tadelvärdt.  Denna  ödmjuka  hemställan 
åsyftade  icke  att  smickra  Athenarnes  fåfänga.  För  Juli- 
anus var  det  en  hjertesak  att  finna  sina  handlingar  gil- 
lade af  folkets  samvete,  och  för  honom,  som  var  Hellen 
till  sin  natur  och  svärmade  för  den  helleniska  forntidens 
ideal,  var  Athen  ännu  den  vigtigaste  staden  i  hans  rike, 
emedan  det  var  de  lysande  minnenas  stad,  den  gamla  lä- 
rans och  filosofiens  bålverk. 
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När  det  kejserliga  brefvet  var  föredraget,  uppläste 
prokonsuln  af  Akaja  den  nye  kejsarens  första  edikt,  hvil- 
ket  förkunnade  allmän  trosfrihet  som  den  grundsats  rege- 
ringen antagit  och  folket  borde  följa.  Derefter  uppträdde 
Krysanteus  och,  sedan  han  talat,  flere  andre  filosofer  och 
rhetorer,  som  med  hänförelse  skildrade  den  nya  och  lyck- 
ligare tidsålder,  hvilken  bådades  af  Julianus'  tronbestigning, 
samt  uppmanade  folket  att  genom  samma  dygder,  som 
prydde  deras  fäder,  förtjena  sin  lycka  och  göra  henne 
varaktig. 

Sedan  man  derefter  öfverenskommit  om  de  festlig- 
heter, med  hvilka  styrelseskiftet  skulle  firas,  upplöstes 
folkförsamlingen.  Jublet  och  hänförelsen  fortplantades 
genom  staden  af  de  bögtidsklädda  skaror,  som  drogo  ned 
ifrån  Pnyx. 

Kungörelsen  om  trosfrihet  innehöll  emellertid  en  punkt, 
som  måste  synas  åtminstone  de  fanatiske  bland  kristia- 
nerne  olidlig.  Kungörelsen  förbjöd  orden  kättare  och  af- 
gudadyrkare  och  stadgade  tillika,  att  de,  som  våldsamt 
förfore  mot  olika  tänkande,  skulle  straffas  som  gemene 
förbrytare.  Den  gamla  lärans  bekännare  fingo  tillstånd 
eller  rättare  befallning  att  öppna  sina  tempel;  de  tryc- 
kande pålagor  och  tvångslagar,  som  Konstantins'  tyranni- 
ska nit  och  hans  gunsdingars  girighet  underkastat  dem, 
upphäfdes.  Alla  genom  Konstantins  landsförviste  eller  af- 
satte  biskopar  och  prester  fingo  med  sina  församlingars 
medgifvande  återtaga  sina  embeten. 

Några  dagar  derefter  reste  på  Julianus'  inbjudning 
Krysanteus  och  hans  dotter  till  Konstantinopel.  Prokon- 
suln af  Akaja  ledsagade  dem.  Samma  dag  de  anlände  till 
det  nya  Roma  mönstrade  kejsaren  de  österländska  legio- 
ner, som  voro  samlade  der.  Desse  soldater  voro  till  stör- 
sta delen  kristianer.  Det  var  med  deras  vapen  Konstan- 
tins hade  ämnat  omintetgöra  den  gamla  lärans  sista  sjelf- 
räddningsförsök.  Ku  fingo  Julianus'  athenske  gäster  vittna 
ett  skådespel  af  eget  slag.  Julianus  hade  uppstigit  på  en 
präktig  tron,  omgifven  af  Roms  och  republikens  fomål- 
driga  vartecken.   I  grannskapet  af  tronen  stodo  två  åt  gu- 
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darne  helgade  altaren,  på  hvilka  soldaterne,  såvida  de 
funne  det  förenligt  med  sin  öfvertygelse,  borde  under  defilerin- 
gen  offra  några  rökelsekorn.  De  fleste  gjorde  det;  de 
voro  endast  få,  som  afhöllo  sig  derifrån,  ehuru  detta  offer 
var  liktydigt  med  en  offentlig  öfvergång  till  den  gamla 
läran.  De  galliska  legionerna  hade  redan  förut  afsvurit 
korsets  fana  och  upprest  de  gamla  baneren,  på  hvilka 
stod  tecknadt:  Romerska  Senaten  och  Folket.  De  kejser- 
lige embetsmännen  fö]jde  i  massa  legionernas  föredöme. 
Det  var  ett  skådespel,  som  å  ena  sidan  kunde  glädja  den 
ganda  lärans  vänner,  men  å  andra  sidan  måste  uppfylla 
dem  med  förtviflan  om  menniskonaturen  och  afsky  för 
tidens  uselhet.  Kristendomen  syntes  vilja  vika  utan  våld. 
Det  var  som  om  menniskoslägtet  afkastade  en  mask.  De 
trosstarke  drogo  sig  undan  i  ensligheten,  och  solen  sken 
på  menniskosvärmar,  i  hvilka  de,  som  fasthöllo  sina  fäders 
lära  af  from  öfvertygelse  eller  af  omtanke  för  den  hotade 
odlingen  eller  af  kärlek  till  den  republikanska  frihetens 
skugga,  försvunno  i  mängden  af  de  lycksökare,  som  om- 
fattat samma  lära  för  att  vinna  kejsarens  ynnest  och  en- 
skilda fördelar. 

Legionernas  affall  var  ej  det  enda,  för  kristna  kyr- 
kan nedsättande  skådespel,  som  Krysanteus  och  Hermione 
åsågo  i  Konstantinopel.  Julianus  hade  inbjudit  till  sitt 
palats  ledarne  för  de  olika  kristna  meningsflockar,  som 
funnos  i  hufvudstaden  och  omgifningen,  för  att  öfvertala 
dem  till  enighet  eller  åtminstone  beveka  dem  att  lefva  i 
fred  och  försonlighet  med  hvarandra.  Samlingen  var  tal- 
rik: man  såg  prester  af  det  nyss  rådande  homoiusianska 
partiet,  prester  af  de  nyss  med  eld  och  svärd  förföljda, 
sins  emellan  lika  fiendtliga  homousianska,  novatianska  och 
öfriga  bekännelserna.  Om  det  var  Julianus'  uppsåt  att 
förlusta  sig  och  sina  gäster  med  åsynen  af  de  kristne 
prestemes  förderf  och  ilska,  så  vann  han  sitt  mål.  Det 
kejserliga  majestätet  kunde  lika  litet  som  blygseln  för  ett 
ovärdigt  uppförande  inför  hedniske  filosofers  ögon  hålla 
ordningen  vid  makt.  Mötets  medlemmar  öfverskreko  hvar- 
andra,   oqvädade  hvarandra  med  de  gröfsta  skymford,  an- 
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klagade   hvarandra   för  de  gräsligaste  brott.     Julianas  ro- 
pade flere  gånger  förgäfves: 

—  Hören  mig  då,  I  kristianske  prester!  Våra  fien- 
der, Germaniens  barbarer,  Frankema  och  Allemannerna 
hafva  ju  hört  mig! 

Julianus  och  Krysanteus  hade  dagliga  förtroliga  sam- 
mankomster, på  hvilka  de  öfverlade  om  bästa  sättet  att 
rena  den  gamla  läran,  bringa  henne  i  öfverensstämmelse 
med  tidens  kraf  och  till  klarhet  i  henne  utveckla  de 
grundsatser,  af  hvilka  de  hoppades  en  menniskoslägtets 
förbättring.  Att  dessa  grundsatser  redan  funnes  i  henne 
och  att  de  vore  tillfyllestgörande  för  menniskans  lycka, 
derom  kände  sig  båda  öfvertygade.  Julianus,  som  vid  sin 
tronbestigning  hade  vägrat  emottaga  titeln  dominus  eller 
envåldsherrskare  och  redan  börjat  omgifva  makten  med 
alla  den  forna  frihetens  symboler,  drömde  om  den  romer- 
ska republikens  återställande  och  hoppades  att  genom  än- 
damålsenlig uppfostran  af  det  växande  slägtet  kunna  åstad- 
komma inom  romerska  verlden,  hvad  Moses  med  den 
fyratioåriga  vandringen  i  öknen  ville  åstadkomma  inom 
Israel:  trälandens  förträngande  af  ett  fritt,  friskt  och  ädelt 
folkmedvetande.  Krysanteus  delade  hans  hänförelse.  De 
uppgjorde,  till  vinnande  af  detta  mål,  planer,  hvilkas  djerf- 
het  och  genomgripande  syftning  borde  stängt  dem  hvaije 
utsigt  till  förverkligande,  om  ej  de  litat  på  Himmelens 
bistånd,  sina  afsigters  renhet  och  den  ofantliga  makt,  som 
hvilade  i  händerna  på  en  romersk  imperator.  Julianus 
var  endast  tretio  år  gammal,  full  af  kraft,  klokhet,  snille 
och  hängifvenhet.  Hvad  skulle  icke  Krysanteus  kunna 
vänta  af  honom? 

Att  tillgripa  våldsamma  medel,  derifrån  afstodo  de 
både  af  grundsats  och  klokhet.  De  händelser,  midti 
hvilka  de  lefde,  hade  lärt  Julianus,  att  det  verldsliga  svär- 
det lika  litet  kan  utrota  villfarelsen  som  sanningen.  Han 
ville  måhända  äfven  framställa  för  verlden  ett  föredöme 
af  mildhet,  utöfvad  af  den  gamla  lärans  bekännare,  vid 
sidan  af  de  rysliga  grymheter,  till  hvilka  kristianerne  un- 
der sitt  väldes  dagar  gjort  sig  skyldige. 
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Jolianns  hade  beslutit  att  för  alla  romerska  rikets 
provinser  utse  män,  som  genom  ungdomens  uppfostran 
skulle  medverka  till  det  stora  mål  han  åsyftade.  Han 
valde  i  samråd  med  Krysanteus  de  prester  och  filosofer,  som 
för  dessa  embeten  syntes  lämpligast.  Krysanteus  sjelf  fick 
befallning  att  verka  i  Akaja,  och  han  emottog  med  glädje 
detta  förtroende.  Då  han  återvände  till  Athen,  medförde 
han  till  dess  myndigheter  ett  kejserligt  påbud,  hvilket 
samtidigt  spreds  i  rikets  öfriga  provinser.  I  detta  påbud 
uttalade  Julianus  till  en  början  sina  planer  i  afseende  på 
den  gamla  lärans  presterskap.  Han  påbjöd,  att  i  hvarje 
stad  presterne  skulle,  utan  afseende  på  stånd  eller  förmö- 
genhet, väljas  bland  sådane  medborgare,  som  utmärkt  sig 
framför  de  öfrige  genom  vishet  och  menniskokärlek.  De- 
ras heliga  förrättningar  kräfva  både  kroppslig  och  andlig 
renhet,  och  då  de  lemna  templen,  för  att  återtaga  det 
vanliga  lifvets  omsorger,  böra  de  sträfva  att  äfven  i  stats- 
borgerliga dygder  föregå  sina  medborgare  med  efterdömen. 
Prestens  studier  böra  öfverensstämma  med  hans  kall. 
Känner  han  sig  dragen  till  Epikureemes  eller  tviflames 
grundsatser,  bör  han  nedlägga  sitt  embete;  i  annat  fall 
bör  han  dess  flitigare  studera  Pythagoras',  Platos  och  Stoi- 
kernes  filosofi,  emedan  desse  lära,  att  verlden  styres  af 
en  himmelsk  försyn,  som  är  källan  till  hvarje  timlig  väl- 
signelse och  bereder  menniskosjälen  ett  kommande  till- 
stånd af  straff  och  belöning.  Påbudet  stadgade,  att  prester^ 
som  vore  ovärdige  sitt  kall,  skulle  afsättas. 

I  samma  kungörel&e  förklarade  Julianus,  att  han  ville 
dela  med  kristianerne  den  ära  de  förvärfvat,  då  de  ord- 
nat barmhertighet  och  välgörenhet  i  stort.  Särskildt  på- 
minde han  Athenarne,  att  deras  fäder  voro  de  förste, 
som  inrättade  allmänna  sjuk-  och  försörjningshus  för  fat- 
tige, och  han  uppmanade  dem  att  återupplifva  detta  deras 
fäders  bruk  i  enlighet  med  tidens  tarf. 

Slutligen  förordade  han,  att  de  allegoriska  förklarin- 
gar, som  filosoferne  gjort  af  de  gamla  gudasagorna,  skulle 
samlas  och  nytjas  som  allmän  skolbok  vid  ungdomens  un- 
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dervisning,  och  invigningen  i  de  eleusinska  hemligheterna 
kostnadsfritt  stå  öppen  för  fattige  medborgar^  och  slafvar. 

Till  förfallna  tempels  återuppbyggande  och  nyas  upp- 
förande i  de  helleniska  städerna  anslog  Julianus  stora 
penningsummor.  Han  befallde  tillika,  att  kristianerne  på 
egen  kostnad  skulle  återuppbygga  eller  laga  sådana  tem- 
pel, som  de  förstört  eller  skadat  för  den  gamla  lärans 
anhängare. 

Judame,  som  under  den  föregående  styrelsen  varit 
på  mångahanda  sätt  förföljde,  stäldes  särskildt  under  kej- 
sarens hägn.  Han  gaf  dem  tillstånd  att  återvända  till 
Jerusalem  och  beslöt  att  med  penningar  ur  romerska  stats- 
kassan återuppföra  Jerusalems  tempel  i  dess  forna  herrlighet. 

Sedan  han  ordnat  rikets  förvaltning  och  tryggat  dess 
lugn  mot  trosflockarnes  inbördes  hat,  lemnade  han  Kon- 
stantinopel, för  att  draga  i  härnad  mot  romerska  rikets 
gamle  fiende  Persien,  som  under  hans  företrädares  sty- 
relse härjat  och  intagit  romerska  gränsland. 

På  återresan  från  Konstantinopel  besökte  Krysanteus 
med  sin  dotter  det  gamla  orakeltemplet  i  Delfi.  Det  var 
Julianus'  afsigt,  att  detta  skulle  återfå  sin  forna  prakt  och 
den  pythiska  orakeltjensten  återställas;  han  hade  åt  Kry- 
santeus anförtrott  utförandet  af  denna  plan.  Vintern  hade 
nu  aflöfvat  den  åldrige,  åt  Apollon  helgade  lunden  och 
bäddat  drifvor  i  dalen.  Krysanteus  och  Hermione  funno 
templet  öde.  Dess  siste  prest,  den  gamle  Herakleon,  hvars 
hus  Krysanteus  och  hans  dotter  en  gång  gästat,  var  död-, 
hans  tjenarinna  hade  flyttat  till  den  närlägna  staden.  När 
Krysanteus  och  Hermione  lemnade  templet  —  den  sist- 
nämnda fördjupad  i  minnena  från  den  natt  hon  der  upp- 
lefvat  —  varsnade  de  en  man,  som  långsamt  steg  uppför 
den  ena  af  dalens  branta  väggar  och  försvann  bakom  en 
klippa.  Han  bar  hjelm  på  hufvudet,  svärd  vid  sidan,  men 
var,  i  trots  af  den  stränga  kölden,  endast  skyld  af  ett 
djurskinn  kring  midjan.  Anländ  till  staden,  hörde  Kry- 
santeus der,  att  det  röfvarband,  som  innästlat  sig  i  Par- 
nassens klyftor,  ännu  fortfor  att  härja  i  omgifningen. 
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Stadsboarne  trodde  sig  veta,  att  fridstörarne  tillhörde 
den  kristna  sekt,  som  kallades  Donatister,  mot  hvilka 
Konstantins  påbjudit  utrotningskrig,  och  som  under  mång- 
åriga förföljelser  hade  urartat  till  ytterlig  vildhet.  Flyk- 
tande från  sina  nedbrända  byar  till  ödemarker  eller  otill- 
gängliga bergstrakter,  hade  de  der  ordnat  sig  till  röfvar- 
band,  som  oroade  de  afrikanska  provinserna  och  äfven 
andra  nejder  på  andra  sidan  Medelhafvet,  till  hvilka  spridda 
hopar  lyckats  komma  undan. 

Hvad  de  donatister  vidkom,  som  oroade  nejden  kring 
Delfi,  hade  desse  från  böljan  endast  utgjort  ett  litet  antal, 
men  småningom  ökats  med  rymde  slafvar  och  soldater, 
samt  missdådare  af  hvarjehanda  slag.  Ja,  icke  nog  här- 
med. Bland  de  ensligt  boende  herdarne  och  åkerbrukame 
i  de  parnassiska  dälderna  hade  de  vunnit  månge  anhän- 
gare åt  sin  tro,  och  desse  med  sina  fami\jer  hade  icke 
tvekat  att  lemna  lugnet  och  torftigheten  i  sina  hyddor, 
för  att  med  trosfränderna  dela  deras  vilda  lefnadssätt. 

Krysanteus  beslöt  att  uppsöka  desse  donatister.  Stads- 
boarne afrådde  honom  från  det  vådliga  företaget,  men  han 
stod  fast  i  sitt  uppsåt.  Hermione  ville  följa  honom;  han 
gaf  henne  lof  dertill.  Ledsagade  af  vägvisare,  som  kände 
bergstrakten,  begåfvo  de  sig  ditin.  Det  dröjde  icke  länge, 
innan  de  möttes  och  anhöUos  af  någre  i  lumpor  klädde, 
men  välväpnade  karlar,  som,  förvånade  öfver  deras  c^erf- 
het,  nalkats  dem,  icke  för  att  plundra,  utan  för  att  fråga 
dem   om  deras  ärende  och  om  meningen  med  deras  resa. 

Krysanteus  meddelade  dem,  hvad  de  hitintills  icke 
vetat,  att  kejsar  Konstantins  aflidit  och  makten  öfvergått 
i  händerna  på  Julianus,  en  man  tillgifven  ingen  af  de 
kristna  bekännelserna  utan  den  gamla  läran,  samt  att  han, 
Krysanteus,  uppsökte  dem  i  kejsarens  namn^  för  att  kun- 
göra dem  den  allmänna  trosfördragsamhet  och  fria  reli- 
gionsutöfning,  som  nu  var  påbjuden  i  romerska  riket.  De 
väpnade  männen  lyssnade  misstroget  till  Krysanteus'  ord, 
men  villforo  hans  önskan  att  visas  till  bandets  stamhåll, 
der   han   kunde    få    tala   med    dess    samlade    medlemmar. 
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Donatisteme  hade  valt  sitt  tillhåll  i  en  svårtillgäng- 
lig, mot  stormarne  skyddad  klyfta,  hvars  söndersplittrade 
väggar  bjödo  dem  naturliga  bostäder,  som  de,  så  långt 
sig  göra  låtit,  hade  förbättrat  med  sammanfogade  trästam- 
mar. I  dessa  boningar,  otillräckliga  värn  mot  vinterköl- 
den och  snöyran,  dvaldes  mer  än  fyra  hundra  män,  och 
äfven  många  qvinnor  och  barn.  Den  lilla  karavanens  an- 
komst väckte  stor  förvåning  och  samlade  folket  omkring 
sig.  De  halfnakne  männen,  de  i  trasor  höljda  qvinnorna 
och  barnen  buro  alla  pregeln  af  vildhet  och  grufliga  för- 
sakelser. Det  enda  de  egde  i  öfverflöd  voro  vapen  och 
dessa  af  mångfaldiga  slag,  från  den  spikslagna  klubban, 
—  alla  donatisters  älsklingsvapen,  som  de  gifvit  namnet 
Gideon  eller  Israeliten  —  till  de  hjelmar,  spjut,  svärd 
och  sköldar,  hvilka  de  hemfört  som  segerbyte  efter  slagne 
legionärer. 

Krysanteus  upprepade,  att  han  kom  i  den  nye  kej- 
sarens namn,  för  att  förkunna  dem  tillgift  för  hvad  de 
brutit  mot  den  lagliga  ordningen,  samt  skydd  för  deras 
personer  och  religiösa  öfvertygelse,  ifall  de  ville  återvända 
i  samhällets  sköte.  För  att  underlätta  denna  återgång, 
tillförsäkrade  han  dem  en  tillräcklig  jordsträcka  i  sydli- 
gaste delen  af  Ättika,  der  bostäder  äfven  voro  upplåtna 
åt  många  af  deras  i  religionen  liktänkande,  men  fredligare 
sinnade  bröder,  novatianerne. 

Intilldess  att  förberedelserna  till  denna  bosättning 
träffats,  lofvade  Krysanteus,  att  deras  menighet  skulle  för- 
ses med  allt  hvad  till  lifvets  underhåll  hon  tarfvade,  emot 
det  högtidliga  löfte  från  deras  sida,  att  de  icke  vidare 
skulle  oroa  nejden  med  ströftåg. 

Efter  en  lång  öfverläggning  mellan  donatisternes  pre- 
ster  och  äldste  tillkännagåfvo  de,  att  de  lyssnat  till  kej- 
sarens anbud  och  tacksamt  emottoge  det.  Dock  ville  de 
ännu  icke  gifva  något  bindande  löfte,  innan  de  rönt,  hui'u 
verlden  utanför  deras  berg  i  sjelfva  verket  hade  artat  sig. 
För  detta  ändamål  hade  en  af  deras  äldste  tillbjudit  sig 
att   följa   Krysanteus,  för  att  sedan  återvända  till  de  sina 
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och  meddela  dem  hvad  han  sett.  Krysanteus  gaf  detta 
förslag  sitt  bifall  och  återvände  till  Delfi,  ledsagad  af  do- 
natisternes  ombud,  en  trasig,  långskäggig,  vildt  blickande 
gubbe. 

Af  Delfis  innevånare  emottogs  underrättelsen  om  den 
lyckade  underhandlingen  med  glädje,  ty  donatisterne  hade 
varit  dem  ett  svårt  .  plågoris.  Desses  ombud  återvände 
snart  till  sina  berg,  för  att  styrka  sanningen  af  Krysan- 
teus' utsaga.  Krysanteus  öfverenskom  med  Delfis  myndig- 
heter om  tillförsel  af  nödvändighetsvaror  till  donatisterne, 
och  tre  af  deras  äldste  åtföljde  honom  på  resan  till  Athen, 
för  att  sjelfve  lägga  hand  vid  förberedelserna  till  den  nya 
bosättningen. 

I  Athen  mottogos  Krysanteus  och  hans  dotter  med 
jubel  och  festligheter.  Aunseus  Domitius,  som,  efter  att 
hafva  rönt  flere  prof  på  kejsarens  ynnest  (ehuru  konsu- 
latet visserligen  uteblef)  ilat  tillbaka  till  Athen,  hade  på 
en  allmän  folkförsamling  föreslagit  och  utan  motstånd  ge- 
nomdrifvit,  att  en  bildstod  skidle  uppresas  åt  kejsarens 
vän  och  lärare,  Athens  förste  medborgare. 

Krysanteus  sammankallade  församlingen  och  medde- 
lade henne  kejsarens  reformatoriska  afsigter.  De  hänförde 
medborgame  lofvade  att  af  alla  krafter  samverka  till  upp- 
nående af  det  stora  gemensamma  målet.  Den  gamla  lä- 
rans presterskap  rensades,  och  de  utmärktaste  medborgare 
täflade  att  intaga  de  härigenom  uppkomna  lediga  embetena; 
offertjensterna  inrättades  med  förnyad  prakt,  skolor  byggdes 
för  alla  klassers  barn,  barmhertighetsstiftelser  bildades,  det 
stora  flertalet  bemödade  sig  att  återgå  till  en  enklare  och 
strängare  lefnadsordning,  sjelfve  ungdomen  syntes  lifvad 
af  en  sedligare  ande,  öfvergaf  med  några  få  undantag  sina 
yppiga  och  bullrande  nöjen  och  skyndade  till  gjrmnasier- 
nas  härdande  lekar  och  filosofernes  lärosalar.  Allt  syntes 
båda,  att  en  ny  och  bättre  tid  var  kommen. 
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FÖRSTA  KAPITLET. 

Ett  är  derefter. 

—  Alexander,  sade  Earmides  till  sin  unge  iammar- 
sla£,  —  jag  reser  bort  och  torde  icke  återkomma  så  snart. 
När,  vet  jag  icke  sjelf.  Om  derför  juden  Baruk  infinner 
sig  i  morgon,  för  att  föra  dig  bort,  så  bryt  detta  bref  och 
visa  honom  det. 

Alexander  såg  förundrad  ut,  ty  hans  herre  hade  un- 
der dagens  lopp  icke  nämnt  ett  ord  om  någon  resa,  ej 
heller  voro  förberedelser  för  en  sådan  träffade.  Men  än 
mer  än  han  undrade  förskräcktes  han  af  den  oförmodade 
utsigten,  att  Baruk  skulle  komma  och  föra  honom  bort> 
Hvad  betydde  detta?  Hade  hans  herre,  som  hitintills  visat 
sig  så  god  mot  Alexander  och  nöjd  med  hans  tjenster,  nu 
plötsligt  ledsnat  vid  honom  och  sålt  honom  till  Baruk, 
den  rike  köpmannen,  som  med  sina  fartyg  utförde  slafvar 
till  alla  delar  af  jorden,  ja  äfven  till  barbarerna,  der,  så- 
som man  trodde,  deras  öde  var  att  slagtas  på  blodtörstige 
gudars  altaren? 

—  Du  ser  ledsen  ut,  min  gosse.  Var  icke  rädd,, 
du!  Gif  mig  en  bägare  vin  och  gå  sedan  att  sofva! 

—  Herre,  frågade  Alexander  med  försagd  röst,  — 
har  du  sålt  mig  till  Baruk? 

—  Huru  kan  du  komma  på  ett  sådant  infall?  Nå,. 
för  att  lugna  dig,  må  du  då  veta,  att  brefvet,  jag  räckte 
dig,  är  ditt  frihetsbref.  Du  är  fri,  min  gosse,  fri  som 
fågeln  under  himmelen.  Du  är  icke  slaf  längre.  Förstår 
du  mig? 

Alexanders  ansigte  ljusnade. 
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—  Fri?  O,  hvad  säger  du?  Skulle  detta  vara  mitt 
frihetsbref?  utbrast  han,  i  det  han  vände  och  synade  bref- 
vet  —  Är  det  möjligt? 

—  Det  är  visst.  . 

Alexander   fattade    Karmides'    hand    och    kysste   den. 

—  Det  är  bra,  sade  Karmides  och  drog  sin  hand 
tillbaka.     Men  du  glömmer  bägaren.     Skynda  dig! 

—  Fri!  upprepade  slafgossen  med  förtjusning.  — 
Men  hvarmed  har  jag  förtjent  denna  godhet?  O,  min 
herre,  huru  skall  jag  vedergälla  dig  .  .  . 

—  Bägaren!   Skynda  dig!  ropade  Kannides. 

Alexander  hade  svårt  att  hämma  utbrottet  af  sin  tack- 
samhetskänsla. Men  på  en  förnyad  vink  af  Karmides 
ilade  han  ut,  för  att  återvända  med  den  fylda  bägaren  i 
hand. 

Karmides  tömde  den. 
Alexander  frågade  tvekande: 

—  Får  jag  icke  följa  dig  på  din  resa? 

—  Nej,  det  är  onödigt.     Jag  behöfver  dig  icke. 

—  Hvart  ämnar  du? 

—  Ingen  nyfikenhet!    Gå  din  väg! 

—  Men  fastän  jag  är  fri,  tillåter  du  mig  väl  att 
stanna  i  ditt  hus  och  vara  dig  nära?  vågade  Alexander  till- 
lägga,  i  det  hans  tillgifvenhet  speglades  i  hans  ansijgte. 

—  Lemna  mig  i  ro  för  dina  frågor!  .  .  .  Dock,  fort- 
for Karmides,  sedan  han  varseblifvit  Alexanders  sorgsna 
utseende,  —  stanna,  jag  vill  säga  dig  något.  Omständig- 
heterna bjuda,  att  vi  måste  skiljas,  min  vän.  I  morgon 
är  Baruk  egare  till  detta  landthus.  Jag  reser  i  natt  från 
Athen,  och  det  kan  hända,  att  du  icke  mer  får  återse 
din  forne  herre.  Det  var  för  den  skull  jag  gaf  dig  fri- 
heten. Det  är  nu  din  egen  sak,  huru  du  skall  nytja  din 
frihet,  för  att  slå  dig  fram  igenom  verlden.  Följ  din  na- 
tur och  fatta  lyckan,  när  du  kan,  i  lockarne!  Se  der  mitt 
råd,  lätt  att  gifva,  svårare  tiD  sin  senare  del  att  följa. 
Men  deruti  består  just  lefnadskonsten,  Alexander.  Jag 
har   märkt,    att  du  är  vetgirig,    att  du  hänger  öfver  mina 
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böcker,  att  det  finnes  en  grammatikus  uti  dig,  om  än  icke 
en  filosof.  Gå  i  morgon  till  Krysanteus'  hus.  Begär  att 
få  tala  med  hans  dotter  Hermione.  Säg  henne,  att  du 
varit  Karmides'  kammarslaf,  säg  henne,  att  du  varit  icke 
alldeles  likgiltig  för  hans  hjerta,  men  att  du  nu  saknar 
både  boja  och  bröd.  Du  kan  skrifva.  Bed  Hermione  ut- 
verka dig  en  plats  bland  hennes  faders  bok-afskrifvare. 
Ditt  ansigte  är  hos  sådana  menniskor  som  Krysanteus 
och  Hermione  ett  anbefallningsbref ;  de  skola  fägna  sig  åt  din 
önskan.  Krysanteus  skall  förelägga  dig  något  verk,  som, 
medan  du  afekrifver  det,  kan  inviga  dig  i  hans  vetenskap, 
ifall  du  tänker,  medan  du  skrifver.  Han  skall  ordna  det 
så,  att  du  kan  bilda  din  själ  genom  samma  arbete,  hvar- 
med  du  förtjenar  ditt  bröd.  Och  märker  han,  att  du  be- 
gagnat dig  af  detta  tillfälle,  så  skall  han  från  afskrifvare 
göra  dig  till  sin  lärjunge,  föra  dig  ut  till  Akademia  och 
gifva  dig  rum  bland  patricier  och  söner  af  romerske  se- 
natorer. Dermed  är  ju  din  lycka  gjord,  Alexander.  Du 
varder,  hvad  kejsar  Julianus  är,  en  lärjunge  af  Krysanteus. 
Du  blir  knäkamrat  med  kejsaren,  min  gosse,  och  du  var- 
der filosof,  full  af  moln  och  idéer,  af  dimmor  och  begrepp. 
Nu  har  jag  icke  mer  att  säga  dig,  om  icke  det,  att  du 
frambär  min  mantel  och  tänder  lampan  i  bokrummet.  Fy, 
inga  tårar,  Alexander!  Du  är  ful,  när  du  gråter.  Gå 
din  väg! 

En  stund  efter  att  Alexander  hade  aflägsnat  sig,  gick 
Karmides  till  det  lilla  bokrummet  invid  hans  sängkammare. 
Hans  ansigte  var  blekt  och  bar  stämpeln  af  dyster  beslut- 
samhet. Sedan  han  funnit  den  rulle,  efter  hvilken  han 
sökt,  flyttade  han  lampan  till  en  soffa,  lade  sig  och  öpp- 
nade boken,  men  glömde  att  läsa  och  försjönk  i  sina 
egna  tankar. 

—  Dock,  jag  måste  skrifva  till  henne  .  .  .  endast 
några  rader  ...  för  att  rättfärdiga  mig  .  .  .  befria  mig 
från  hvarje  ytterligare  tanke  på  henne. 

Han  steg  upp  igen,  lemnade  boken  och  satte  sig  att 
skrifva: 
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„Earmides  helsar  Rakel  för  sista  gången.  Jag  tog 
det  steg,  hvartill  min  pligt  manade  mig,  och  hvaraf  vi 
båda  hoppades  en  fastare  knytning  af  de  band,  som  före- 
nat oss.  Du  vet  nu  utan  tvifvel,  att  jag  gjorde  det  för- 
gäfves.  När  jag  i  dag  hos  din  fader  anhöll  om  din  hand^ 
förstummades  han  af  harm  och  förvåning.  Du,  hedningen, 
du  den  lättsinnige,  liderlige,  utarmade  Karmides!  Det  var 
hans  svar.  Jag  behöfde  ingen  utläggning  af  det;  jag  be- 
höfde  endast  se  den  blick,  hvarmed  han  ledsagade  det. 
Tyvärr,  min  Rakel,  har  din  fader  rätt.  Oss  emellan  är 
en  skUjemur,  som  ej  kan  öfverstigas.  Må  ödet  städse 
vara  dig  vänligt!  Hvad  mig  vidkommer,  så  har  jag  varit 
vis  nog  att  göra  mig  utledsen  på  samma  gång  som  utar- 
mad. Hvad  bekymrar  det  mig,  om  jag  icke  har  ett  guld- 
mynt att  köpa  ett  nöje  för,  då  jag  ej  ens  vill  hafva  alla 
verldens  nöjen  till  skänks?  Lifvet  är  mig  en  utpressad 
orang,  hvars  skal  jag  kastar  bort.  Jag  går  till  ett  land, 
der  man  lika  litet  besväras  af  glädje  som  af  smärta,  lika 
litet  af  fruktan  som  förhoppningar,  förmodligen  icke  heller 
af' tankar.  Men  kan  man  tänka  der  och  minnas  det  för- 
flutna, så  torde  det  hända,  att  jag  någon  gång  vill  blanda 
det  gudomliga  lugnet,  som  njutes  der,  med  en  tanke  på  dig.'^ 

—  Godt,  tänkte  Karmides,  nu  är  den  saken  affärdad. 
—  Hvad  har  jag  kunnat  göra  mer  för  den  arma  flickan 
än  jag  gjort?  Har  jag  icke,  för  att  lyckliggöra  henne 
med  en  säll  villfarelse,  hycklat  för  henne  en  lidelse,  som 
längesedan  slocknat?  Det  var  en  olycklig  stund,  då  jag 
förvirrades  af  hennes  mörka  ögon.  Hon  har  gjort  mig 
mer  bryderi  än  alla  andra  qvinnor  tillsammans.  Hennes 
ömhet,  hennes  svartsjuka,  hennes  fruktan  för  framtiden, 
hennes  olyckliga  känslighet,  som  iklädt  sig  tusen  former 
för  att  plåga  mig,  allt  detta  har  jag  burit  med  ett  tåla- 
mod utan  like. 

Hon  älskar  mig!  I  denna  stund  gör  det  mig  godt  att 
hvila  vid  den  tanken.  Äfven  Alexanders  tårar  behagade 
mig.     Jag  är  då  verkligen  älskad  af  två  menniskor!    Min 
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bortgång  skall  således  förorsaka  smärta  hos  tvenne  varel- 
ser! En  tröst  för  menniskonaturen! 

Att  försvinna  ur  verlden  och  efterlemna  ett  tomt 
intet  af  känslor,  det  är  en  afskyvärd  tanke.  Det  tomma 
intet  framför  mig  och  bakom  mig,  och  mellan  dessa  svalg 
en  ohygglig  dödsryckning!  Nej,  nej,  åtminstone  något 
bakom  mig! 

Jag  hoppades  en  tid  att  med  Rakel  vinna  en  vacker 
andel  af  hennes  faders  rikedomar.  Hvad  hade  då  skett? 
Jag  hade  rest  till  Bajse,  för  att  med  hafssältan  återställa 
mina  lifsandar.  Jag  hade  åter  börjat  njuta  —  en  liten 
tid  och  mer  af  vana  än  af  ungdomslust  —  hade  derefter 
hemfallit  åt  läkaren  och  besvurit  honom  odödliggöra  en 
usel  tillvaro. 

Epikuros'  lära  är  den  sämsta  som  en  menniskohjerna 
frarabragt.  Jag  afskyr  denna  fega  lära  att  njuta  måttligt, 
för  att  njuta  länge.  De  söka  nöjet,  men  gå  att  uppblanda 
det  med  en  stadigvarande  fruktan  för  öfverdriftens  följder 
—  och  derför  finna  de  icke  hvad  de  söka.  De  blanda 
gudarnes  vin  med  menniskonaturens  uslaste  drägg,  som  är 
feghet.  En  sådan  blandning  var  mig  vämjelig.  Jag  sökte 
njutningen  oblandad  och  gick  min  bana  utan  att  se  till 
höger  eller  venster. 

Andra  akten  af  lifvet  är  herrlig.  Den  första  är  in- 
tetsägande, den  tredje  tråkig,  den  jQerde  neslig.  Jag  har 
alltid  afskytt  ålderdomen.  Författarens  välvilja  yppar  sig, 
på  bekostnad  af  hans  snille,  deri  att  femte  och  sista  akten 
kan  inskjutas  i  stycket  hvarhelst  man  behagar.  — 

Dessa  betraktelser  återförde  Karmides'  tankar  till 
boken,  som  han  öppnat.  Det  var  en  afhandling  om  dö- 
den. På  sådana  verk  var  den  helleniska  bokverlden 
rik.  Tröstegrunder  mot  döden  utgjorde  för  filosof erne  af 
vissa  skolor  en  vigtig  afdelning  af  deras  sedelära. 

Som  en  resande  höfves,  ville  Karmides  i  förväg  veta 
något  om  det  land,  dit  han  beslutit  färdas. 

Författaren  uppstälde  först  den  fråga,  om  det  för 
menniskans   lycka    är  bättre  att  omsorgsfullt  undfly  hvarje 
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tanke  på  döden  eller  i  tid  vänja  sig  dervid,  för  att  icke 
gripas  af  ftisa  och  mista  sin  jämvigt,  när  den  oundviklige 
nalkas.  Han  kallade  döden  med  de  mildaste  smeknamn 
—  en  Ijuf  drömlös  slummer,  sömnens  broder,  ett  åter- 
vändande i  moder  Jordens  sköte,  en  af  den  goda  Naturen 
sjelf  föranstaltad  upplösning  af  vår  kropp  och  dess  be- 
ståndsdelars blandning  med  vänliga  element  —  och  han 
undrade  deröfver,  att  mången  hade  föredragit  det  förra 
medlet  framför  det  senare.  Det  lugn,  de  derigenom  hop- 
pas vinna,  hotas  ju  hvaije  ögonblick,  ty  naturen  öppnar 
för  våra  ögon  grafvar  i  tusental,  varelser  med  lif  och 
känsla  omkomma  hvarje  ögonblick  oräkneliga.  Hvilken 
förskräcklig  ångest  måste  ej  gripa  den,  som  till  och  med 
i  sitt  friska  tillstånd,  med  oförsvagade  nerver  ej  lärde  för- 
draga tanken  på  döden,  när  han  slutligen  angripes  af  en 
sjukdom,  när  denna  sjukdom  gör  framsteg,  när  läkaren 
tvekar,  när  läkaren  öfverger  honom!  Endast  fega  och 
tanklösa  menniskor  kunna  för  den  skull  välja  ett  medel, 
så  otillförlitligt  och  farligt,  till  sitt  lugns  bevarande.  Dock 
medgaf  författaren,  att  äfven  för  jordens  ädlaste  och  tapp- 
raste stammar,  Helleneme  och  Romarne,  var  döden  ett 
skräckord,  af  lagen  förbjudet  att  nämnas  vid  offerhögtid- 
ligheterna och  andra  festliga  sammankomster,  af  höfvisk- 
heten  utvisadt  från  enskilda  sällskapskretsar. 

Detta,  fortfor  författaren,  visar  hvilka  djupa  rötter 
afskyn  för  döden  likväl  eger  i  menniskonaturen.  Denna 
afsky  måste  öfvervinnas,  såvida  icke  själens  klarhet  skall 
grumlas  af  de  alldagligaste  händelser.  För  den  skull  öf- 
verensstämde  författaren  med  alla  helleniske  filosofer  der- 
uti,  att  en  menniska,  som  älskar  sitt  lugn,  bör  så  tidigt 
som  möjligt  vänja  sig  vid  dödstanken  och  undersöka  hvad 
döden  egentligen  är.  Han  påminde  om  Epikuros,  som 
under  en  plågsam  sjukdom  och  nära  sin  upplösning  skref 
till  en  vän,  att  hans  själs  glädje  motväger  kroppens  plå- 
gor, och  att  hans  sista  dag  äfven  är  hans  lyckligaste. 
Mången  hemtar  i  tron  på  själens  odödlighet  och  fröjder 
i    ett   kommande   lif  ett   mod,    som  icke  låter  nedslå  sig. 
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Författaren  ansåg  dock  ovärdigt  för  den  vise  att  hemta 
styrka  från  något,  som  möjligen  är  en  villa.  Man  bör 
finna  styrka  i  sig  sjelf.  Är  det  icke,  frågade  han,  till- 
räckligt tröstande  att  hafva  lefvat  och  i  sin  lefriad  hafva 
uträttat  något  nyttigt,  och  att  med  denna  återblick  på  det 
förflutna  förmäla  den  lyckliggörande  föreställningen  att 
förenas  med  jorden,  som  alstrar  och  närer  allt  godt  och 
skönt,  att  genom  sin  lekamens  upplösning  ännu  efter  dö- 
den varda  nyttig  för  de  likar,  som  man  i  lifstiden  älskat? 

Författaren  uppräknade  och  skildrade  en  mängd  fall, 
som  kunna  göra  menniskan,  i  trots  af  hennes  inrotade 
afsky  för  döden,  likgiltig  mot  honom,  ja,  fiendtlig  mot  sitt 
eget  lif.  Bland  dessa  uteglömde  han  icke  de  vällustingar, 
som  tönit  fröjdernas  bägare  till  draggen.  Många  af  dem 
hade  af  fruktan  för  döden  rusat  i  hans  armar  och  före- 
dragit förintelsen  framför  förintelsetanken. 

Denna  skildring  var  gjord  med  en  styrka,  som  kunde 
komma  håren  att  resa  sig  på  läsarens  hufvud  och  förflytta 
honom  bland  de  skildrades  antal. 

Författaren  uppehöll  sig  länge  vid  föreställningen  om 
förintelsen.  Hans  iakttagelser  öfverensstämde  med  Plu- 
tarkos'  åsigt  deruti,  att  rädslan  för  döden  hos  de  flesta 
menniskor  uppstår  icke  så  mycket  genom  tanken  på  de 
plågor,  som  ledsaga  dödskampen,  ej  heller  genom  Tarta- 
rens  eller  helvetets  skräckbilder,  som  just  genom  tanken 
på  förintelsen,  „Må  mina  händer  och  fötter  förlamas,  må 
bölder  hölja  min  kropp,  må  mina  qval  komma  tänderna 
att  hacka  och  gnissla;  blott  Ujvet  återstår  mig,  är  jag 
nöjd,  om  ock  jag  hängde  naglad  vid  korset",  säger  Msece- 
nas.  Och  många  menniskor  tänka  som  han.  Mennisko- 
anden,  likasom  hela  naturen,  fasar  för  det  tomma.  Han 
kan  förlika  sig  med,  ja  till  och  med  eftersträfva  ett  till- 
stånd af  oföränderlighet,  oafbruten  hvila,  otillgänglighet 
för  sorg  och  glädje,  hopp  och  fruktan-,  men  ett  sådant 
tillstånd  är  ännu  icke  förintelse.  Det  kläder  sig  i  skep- 
naden af  en  Ijuf,  drömlös  sömn,  som  i  sitt  djup  eger  möj- 
ligheten af  återuppvaknande  och  under  den  domnade  ytan 


.252 

gömmer  en  känsla  af  behaglig  hvila.  Men  der  hvaije  möj- 
lighet till  en  förändring  är  borta  tillika  med  det,  som 
skulle  vara  mäktigt  af  förändring,  der  icke  ens  ett  till- 
stånd gifves,  der  fantasien  neddyker  i  en  gränslös  tom- 
het, fåfängt  fandande  i  evigt  mörker  efter  några  atomer, 
hvarmed  hon  kunde  forma  sig  en  bild  af  det  ofattliga, 
der  gapar  förintelsen. 

Earmides  kastade  boken  ifrån  sig  och  steg  upp.  Hans 
själslif  hade  under  den  förflutna  tiden  varit  som  en  meka- 
nism, drifven  af  yttre  tryck-,  han  var  förslappad,  ödelagd, 
hopplös,  det  var  allt  hvad  han  kände  om  sig  sjelf,  och 
han  ville  icke  lefva,  emedan  den  framtid,  som  väntade 
honom,  vore  tom  på  allt,  utom  försakelser.  Att  nedsjunka 
till  samhällsdräggen,  sedan  han  lyst  i  yppiga  kretsar  och 
varit  en  stjerna  bland  den  njutningslystne  ungdomen,  att 
kringsmyga  i  en  trasig  mantel,  ett  mål  för  löje  eller  med- 
lidande af  dem,  på  hvilka  han  bortslösat  sin  rikedom,'  att 
följd  af  föraktet  vandra  en  för  tidig  bräcklighet,  en  neslig 
ålderdom  till  möte,  detta  hade  målat  sig  med  hemska  fär- 
ger för  hans  inbillning.  Han  kunde  undgå  detta  öde 
genom  frivillig  död.  En  sådan  hade  han  länge  emotsett 
som  slutet  på  sin  bana.  Frivillig  död  ingick  i  hans  filo- 
sofi, och  han  hade  icke  funnit  någon  svårighet  att  försona 
sig  med  tanken  derpå.  Sjelfmordet  hade  tvärtom  före- 
kommit honom  som.  ett  lämpligt  slut-uppträde  i  lifvets 
lustspel,  höjande  verkan  af  det  hela.  Att  slockna  midt  i 
styrkan  af  sin  glans,  att  lemna  verlden,  medan  han  ännu 
bländade  henne  och  syntes  henne  afundsvärd  och  lycklig, 
att  ungdomlig,  vacker,  frisk  och  föremål  för  qvinnors  öm- 
het slita  sig  ur  nöjets  famn  och  ila  i  grafvens,  det  vore 
ju  den  enda  död,  som  kunde  anstå  en  Karmides! 

Yidare  hade  Karmides  icke  tänkt  öfver  döden.  Han 
emotsåg  den  som  en  nödvändighet  och  ville  begagna  till 
och  med  denna  nödvändighet  på  ett  sätt,  som  smickrade 
hans  högmod.  Dock,  när  hans  timliga  välfärd  hotade  som 
en  lutande  byggnad  att  sammanstörta  öfver  honom,  hade 
han  från  dag  till  dag  uppskjutit  sitt  beslut.     Nu  var  dock 
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den  siste  dagen  inne.  öfverlefde  han  äfven  den,  så  hade 
han  äfven  öfverlefvat  sig  sjelf,  och  döden,  fördröjd  med 
några  timmar,  skulle  varda  lika  neslig,  som  om  den  vän- 
tade honom  efter  en  lång  bana  af  förakt  och  elände. 

Han  hade  för  den  skull  i  en  kall  och  lugn  sinnes- 
stämning beslutit,  att  den  nu  stundande  natten  skulle  varda 
den  sista. 

Men  i  detta  ögonblick,  när  han  kastade  boken  ifrån 
sig,  kände  han  hvad  han  hitintills  icke  känt  —  tvekan. 
Menniskonaturens  fasa  för  förintelsen,  så  kraftigt  och  psy- 
kologiskt sannt  skildrad  i  den  okände  författarens  arbete, 
hade  gripit  äfven  honom. 

Han  gick  några  slag  öfver  golfvet,  fåfängt  kämpande 
mot  den  rysning,  som  genomilade  hans  lemmar.  Derefter 
lemnade  han  rummet,  kastade  manteln  öfver  sig  och  skyn- 
dade ut. 

Svarta  och  förvirrade  hvälfde  tankarne  i  hans  hjema. 
Han  var  icke  i  stånd  att  råda  öfver  och  ordna  dem,  för 
att  med  lugn  öfverväga  sin  ställning  och  med  förstånds- 
grunder kämpa  mot  sjelfbevarelsedriftens  ansträngningar. 

I  detta  tillstånd  vandrade  han  framåt,  utan  att  se, 
hvart  han  gick.  Först  i  grannskapet  af  staden  fick  han 
Öga  för  sin  omgifning.  Han  såg  Dubbelporten  och  hörde 
från  gatan  Kerameikos  sorlet  af  talrike  lustvandrande,  som 
njöto  den  svala,  stjernsmyckade  nattens  klarhet. 

Han  stannade,  ty  i  denna  sinnesstämning  fördrog  han 
icke  att  se  eller  ses.  Bakom  honom  låg  begrafningsplat- 
sen.     Han  vände  om  och  gick  dit. 

I  porten  hejdades  han  af  två  mötande  män.  Soih 
han  gick  förbi,  lade  den  ene  af  dem  sin  hand  på  hans 
arm  och  uttalade  hans  namn. 

Obehagligt  öfverraskad,  stannade  Karmides,  mönstrade 
mannen  och  igenkände  Petros,  homoiusianernas  biskop. 

—  Clemens,  sade  denne  till  ynglingen,  som  följde 
honom,  —  gå  före  mig  till  staden.  Jag  skall  snart  vara 
efter  dig  hemma. 
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Biskopen  och  föreläsaren  kommo  från  pelarfältet,  se- 
dan de  till  Simon  helgonet  burit  hans  aftonmåltid.  Simon 
hade  efter  sin  uppväckelse  ånyo  bestigit  pelaren  och  lefde 
nu  sitt  sedvanliga  lif,  om  möjligt  än  mer  beskådad  och 
beundrad  än  förr. 

—  Hvad  kan  du  hafva  att  säga  mig?  frågade  Kar- 
mides. 

—  Mycket,  svarade  Petros,  —  om  du  har  tid  att 
höra  mig. 

—  Det  är  hvad  jag  icke  har  .  .  . 

—  Man  kan  säga  mycket  på  .få  minuter.  Hvart 
ämnar  du  dig?  Jag  kan  följa  och  under  vägen  meddela 
hvad  jag  vill  säga. 

—  Yill  du  icke  uppskjuta  samtalet  till  en  annan 
gång? 

—  Det  kunde  då  vara  för  sent  .  .  , 

—  Deri  har  du  rätt.  Nåväl,  det  är  mig  likgiltigt 
hvart  vi  gå. 

—  Låt  oss  då  välja  första  bästa  ställe,  der  vi  ostördt 
kunna  samtala.     Vi  hafva  ett  sådant  här  i  grannskapet. 

De  satte  sig  på  en  bänk,  som  skuggades  af  cypresser. 

—  Hvad  har  du  att  säga?  frågade  Kannides. 

—  Något,  som  torde  förefalla  dig  underligt  och  vå- 
gadt,  svarade  Petros.  —  Yi  känna  hvarandra  så  föga, 
och  likväl  får  du  höra,  att  jag  vill  inblanda  mig  i  för- 
hållanden, som  synas  röra  mig  alls  icke  och  dig  helt 
nära  .  .  . 

—  Det  är  godt.     Låt  endast  höra  hvad  det  är. 

—  Min  vän,  jag  har  fiere  nätter  drömt  om  dig,  sist 
förliden  natt,  och  då  så  lifiigt,  att  jag  i  dag  känt  en 
oemotståndlig  önskan  att  samtala  med  dig.  Jag  skulle 
uppsökt  dig,  ifall  jag  icke  mött  dig  här.  Hvad  tror  du  i 
allmänhet  om  drömmar? 

—  Petros,  jag  har  i  afton  ingen  lust  att  filosofera. 
I  korthet  sagdt:  hos  mig  äro  de  ingifvelser  från  magen, 
hos  dig  förmodligen  från  himmelen.     Hvad  drömde  du? 
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—  Jag  har  tre  nätter  efter  hvarandra  sett  dig  stå 
yid  randen  af  en  afgrund,  och  jag  frälste  dig  från  att  falla 
deruti. 

—  Och  det  var  detta  du  ville  förtälja  mig? 

—  Nej,  jag  vill  äfven  ^ äga  dig,  att  jag  tror  på  vissa 
slags  drömmar.  Det  finnes  drömmar,  som  sjelfve  hära  ett 
oemotståndligt  vittnesbörd  om  sin  sanning.  Jag  är  i  denna 
stund  öfvertygad,  att  Försynen  utsett  mig  till  sitt  redskap 
att  rädda  dig  från  ofärd. 

Karmides  vardt  uppmärksam.     Petros  fortfor: 

—  Jag  har  frågat  mig  sjelf:  hvilken  är  den  olycka, 
som  hotar  Karmides?  Och  huru  skall  jag  kunna  l\jelpa 
honom?  Det  är  ju  så  mycket,  som  skiljer  oss  åt,  som 
nekar  mig  hans  förtroende.  Yåra  banor  hafva  hitintills 
aldrig  sammanträffat,  min  åskådning  af  lifvet  är  en  helt 
annan  än  hans,  vår  verldserfarenhet  så  hinmielsvidt  olika. 
Han  skulle  icke  förstå  mig,  om  jag  talade  till  honom  ur 
djupet  af  mitt  hjerta;  han  skulle  kanske  icke  ens  vilja 
höra  mig.  Då  jag  frågade,  hvilken  den  olycka  kan  vara, 
af  hvilken  Karmides  hotas,  så  fann  jag  intet  annat  svar 
än  detta:  hans  olycka  är  det,  som  han  sjelf  betraktar  som 
sin  lycka,  och  du  skall  förgäfves  kunna  ändra  en  åsigt, 
hvilken  så  att  säga  är  grundad  i  hans  blod,  hans  ungdom, 
de  gåfvor  och  företräden,  hvarmed  naturen  utrustat  honom, 
och  som  inbjuda  honom  till  nöjen,  njutningar,  sinnesrus. 
Du  förmår  här  intet;  endast  tiden  kan  uträtta  något.  Den 
dag  skall  väl  en  gång  komma,  då  han  med  vedervilja  stö- 
ter njutningens  bägare  tillbaka,  om  äfven  räckt  af  den 
skönaste  hand.  Han  skall  då  sjelfmant  sansa  sig.  Du 
kan  ännu  ingenting  uträtta  .  .  .  Men  drömmen  återkom. 
Du  var  redo  att  kasta  dig  i  bråddjupet;  du  gick  icke  med 
lykta  ögon  till  dess  rand;  du  gick  med  öppna,  du  såg  det, 
ditt  ansigte  var  mörkt  och  dystert,  såsom  det  är  nu,  och 
likväl,  när  jag  fattade  dig  i  armen,  stannade  du  villigt 
och  jag  kunde  utan  svårighet  föra  dig  ur  farans  grannskap. 
Sådan  var  min  sista  dröm. 
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—  Jag,  som  tror  på  drömmar,  fortfor  Petros,  — 
emedan  våra  heliga  böcker  gifva  mig  skäl  dertill,  och  eme- 
dan mångfaldiga  rön  gifva  stöd  åt  en  sådan  tro,  jag  käade 
mig  af  detta  öfvertygad  såväl  derom,  att  den  fara,  som 
hotar  dig,  står  omedelbart  för  dörren  och  att  du  sjelf 
känner  hennes  tillvaro,  som  äfven  derom,  att  jag  verkligen 
kan  rädda  dig,  och  att  du  villigt  skall  skänka  mig  det 
förtroende,  som  för  detta  ändamål  är  nödvändigt.  Har  jag 
misstagit  mig? 

—  Förmodligen. 

—  Jag  tror  det  icke.  Du  är  i  denna  stund  olyck- 
lig, Karmides  .  .  . 

—  Bah! 

—  Och  du  tränger  till  en  hjelpare.  Tiden  är  redan 
inne,  då  njutningens  bägare  äcklar  dig  .  .  . 

—  Deri  har  du  rätt  .  .  . 

—  Nåväl,  se  der  en  början  till  det  förtroende  jag 
iinskar  vinna.  Jag  behöfver  knappt  veta  mer,  ty  dermed 
har  du  sagt,  att  du  står  på  en  vändpunkt  af  ditt  lif,  att 
du  vill  börja  en  annan  bana,  värdigare  de  herrliga  gåfvor, 
hvarmed  Försynen  utrustat  dig,  och  som,  rätt  använda, 
böra  bereda  dig  en  framtid  af  lycka  och  ära  .  .  . 

—  Du  kommer  mig  att  le  .  .  . 

—  Du  tviflar  på  en  sådan  framtid  och  känner  lik- 
väl vedervilja  för  det  lif  du  fört  allt  hitintills.  Men  detta 
är  ju  förtviflan? 

—  Än  sedan? 

—  Du  som  har  ungdomens  dårskaper  bakom  dig  och 
det  bästa  af  lif  vet  framför  dig!  Är  din  helsa  förstörd? 
Din  unga  natur  skall  återvinna  henne.  Är  din  förmögen- 
het förstörd?  Du  skall  förvärfva  en  ny.  Eller  har  din 
förtviflan  en  djupare  rot?  Karmides,  det  gifves  en  osviklig 
läkedom  för  själen,  likasom  det  gifves  en  sjukdom,  som 
förer  till  den  verkliga  helsan,  tiU  det  sanna  lifvet.  O, 
vore  ditt  onda  af  detta  slag!  Jag  skulle  taga  din  hand 
och  föra  dig  till  läkaren.  Kanske  är  det  ock  så  —  och 
jag   skulle    lyckönska   mig    dertill  —  fastän    du  sjelf  icke 
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riktat  blicken  inåt^  i  din  egen  barm.  Kanske  grumlas  din 
sjel^röfning  af  tankar  på  jordiska  ting,  af  fruktan  för  din 
timliga  välfärd.  Denna  fruktan  skall  förjagas.  Förr  hör 
du  mig  icke,  och  jag  undrar  ej  deröfver,  ty  att  predika 
för  en  drunknande  är  en  galenskap.  Man  drager  honom 
först  ur  djupet  och  predikar  sedan.  Således,  är  din  egen- 
dom förslösad,  rädes  du  fordringsegare,  fattigdom  och  för- 
ödmjukelse, så  gif  mig  ditt  förtroende.  Jag  skall  möjligen 
kunna  hjelpa  dig. 

—  Du? 

—  Jag. 

—  Om  du  nu  gissat  rätt,  skulle  du  kunna  afvända 
•ett  slag,  som  väntar  mig  med  nästa  uppgående  sol? 

—  Det  är  icke  omöjligt. 

—  Jag  vet,  att  du  är  en  utomordentlig  man,  en 
Apollonios  af  Tyana  bland  de  kristne,  att  du  uppväckt  en 
död  och  gjort  andra  underting.  Jag  vore  derför  nästan 
frestad  tro  på  möjligheten  af  din  förmåga  äfven  i  detta 
f  all  .  .  . 

—  Ah,  jämför  icke  hvad  som  ej  bör  jämföras!  Hål- 
lom  oss  till  ämnet!  Antag,  att  Baruk  är  din  fordringsegare, 
att  du  behöfver  anstånd  .  .  . 

—  Petros,  hur  vet  du  detta? 

—  Bah,  jag  vet  mer,  mycket  mer.  Antag,  sade  jag, 
att  du  behöfver  anstånd  af  honom.  Du  kan  då  lugnt  gå 
hem  att  sofva.     Jag  lofvar,  att  Baruk  skall  hafva  tålamod. 

—  Petros,  är  detta  ditt  allvar?  Kan  du  hålla  hvad 
du  lofvar? 

—  Jag  kan  lofva  och  hålla  mer.  Det  beror  af  dig 
sjelf  och  af  det  förtroende  du  visar  mig. 

—  Men  hvad  är  din  afsigt  med  allt  detta?  H vilka 
åro  dina  bevekelsegrunder?  .  .  .  Dock,  jag  lemnar  dessa 
frågor  a  sido.  De  må  vara  hvilka  som  helst.  Mitt  läge 
är  förtvifladt,  jag  bekänner  det  .  .  .  och  räddar  du  mig  så 
som  jag  vill  räddas  .  .  . 

—  Så  att  allt  sker  i  tysthet,  så  att  din  stolthet  icke 
säras  ... 

Den  siste  Athenaren.  17 
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—  Säg  högmod  eller  stolthet  .  .  .  orden  göra  ingen- 
ting till  saken  ...  då  lägger  jag  mitt  öde  i  dina  händer, 
och  du  må  göra  med  mig  hvad  du  vill  .  .  .  ehuru  jag 
omöjligen  inser  i  hyilken  mån  jag  skulle  kunna  yisa  dig 
min  tacksamhet  med  återtjenster. 

—  Jag  kräfver  inga  sådana  .  .  .  endast  ditt  förtro- 
ende. Med  detta  förtroende  skall  jag  nå  det  öfitiga,  och 
hvad  jag  vill  nå  är  din  lycka.  Till  att  börja  med:  vill 
du  besöka  mig  i  morgon  efter  skymningen,  då  jag  åter- 
vändt  från  mitt  arbete?  Du  har  njåhända  sett  mig  släpa 
sten  till  Afrodites  tempel.  Det  är  nu  mitt  dagliga  göro- 
mål,  och  jag  delar  med  glädje  mina  förtryckte  trosbröders 
mödor.  Då  Israel  var  mäktigt,  störtade  vi  afgudames  al- 
taren; vi  måste  nu  återuppbygga  dem,  men,  som  vi  hop- 
pas, för  att  en  gång  nedrifva  samma  våra  händers  verk. 
Du  har  nu  att  besöka  mig  icke  i  biskopliga  palatset,  som 
är  förvandladt  till  ett  fattighus,  utan  i  en  koja  på  Skam- 
bonide.  Hvem  helst  du  spöijer  skall  kunna  visa  dig  till 
min  anspråkslösa  bostad.  Vi  skola  då  i  morgon  vidare 
öfverlägga. 


ANDRA  KAPITLET. 

Fetros  och  Baruk. 

En  befaUning  hade  utgått  från  kejsar  Julianus,  att 
de  kristne  på  egen  bekostnad  skalle  återuppbygga  de  tem- 
pel, som  de  under  föregående  kejsare  hade  nedrifvit  för 
den  gamla  lärans  bekännare. 

I  Athen  bar  detta  påbud  stränga  följder,  ty  icke 
allenast  Petros,  utan  äfven  hans  företrädare  på  biskops- 
stolen hade  varit  ifrige  nedbrytare  af  de  gamla  gudars  al- 
taren, derutinnan  understödde  af  den  kejserliga  makten, 
som  dels  stadfåst  sådant  våld,  dels  låtit  det  vara  ostraffadt. 

I  och  med  Konstantius'  död  hade  äfven  de  rika  bäc- 
kar sinat,  som  från  statens  skattkammare  strömmat  i  de 
rättrogne  biskoparnes  kassakistor. 

I  Athen  voro  kristianerne  visserligen  talrike,  men 
den  stora  mängden  af  dem  tillhörde  här  den  fattigaste 
befolkningen,  och  de  voro  för  ^frigt  söndrade  i  två  läger, 
af  hvilka  det  under  Konstantins  förtryckta  var  det  större. 
Det  senare  partiet  hade  genom  sin  biskop  —  ty  äfven 
det  egde  nu  rätt  att  hafva  en  biskop  —  hos  Krysanteus 
och  prokonsuln  af  Akaja  klagat  deröfver,  att  det  måste 
plikta  för  våldsamheter,  till  hvilka  det  var  oskyldigt  Atha- 
nasianeme  hade  icke  nedrifvit  några  tempel;  hvarför  skulle 
de  då  drabbas  af  följderna  utaf  gerningar,  som  icke  de, 
Qtan  deras  motståndare  homoiusianeme  hade  föröfvat? 

Man  hade  funnit  deras  klagomål  rättsgilla  och  be- 
friat dem  från  deltagande  i  tempelbyggandet.  Hela  bördan 
hade  sålunda  fallit  på  homoiusianeme,  som  dessutom  gles- 
nat genom  tabika  affall. 
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Den  stränghet,  hvarmed  Krysanteus  öfvervakade  och 
påskyndade  arbetet,  gjorde  bördan  dubbelt  tryckande. 

Under  denna  tid  af  lidanden  och  svårigheter  för  den 
homoiusianska  menigheten  hade  Petros  visat  sig  värdig 
den  plats,  till  hvilken  församlingen  upphöjt  honom.  Han 
hade  utan  att  knota  utrymt  det  förra  biskopliga  palatset, 
som  var  en  byggnad  tillhörig  staden  Athen,  och  inflyttat 
med  Clemens  i  ett  litet  hus  på  Skambonide.  Han  deltog 
outtröttligt  i  arbetena,  ordnade  dagsverksskyldigheten  mel- 
lan sin  försandings  medlemmar  och  var  städse  färdig  att 
med  sin  egen  person  träda  i  stället  för  dem,  som 
af  sjukdom  eller  andra  omständigheter  hindrades  ftillgöra 
sitt  åliggande.  Man  såg  honom  nu  dagligen  i  hopen  af 
arbetande  män,  qvinnor  och  barn  släpa  sten  till  Afrodites 
tempel.  Hans  underordnade  presterskap  lifvades  af  hans 
föredöme  och  följde  det. 

Morgonen  efter  sitt  samtal  med  Karmides  besökte 
Petros  Baruk. 

Den  gamle  Israeliten  hade  under  de  senaste  dagarne 
gjort  storartade  förberedelser  för  en  resa  till  Jerusalem. 
Allt  ifrån  kegsar  Hadrianus'  tid  hade  Judarne  varit  för- 
bjudne att  vistas  i  denna  sin  forne  hufvudstad.  Sjelfva 
dess  vördnadsvärda  namn  var  utplånadt  och  ersatt  af  ett 
romerskt.  Nu  var  allt  förändradt.  Kejsar  Julianus  hade 
icke  allenast  upphäft  detta  förbud,  utan  lik  en  annan 
Cyrus  uppmanat  Judarne  återvända  till  sitt  gamla  fäder- 
nesland. Han  hade  beslutit  att  på  det  heliga  berget  Mo- 
riah  uppbygga  ett  tempel,  som  skulle  varda  den  nya  me- 
delpunkten för  Jehovahs  dyrkare,  i  prakt  täflande  med 
Salomos  och  Herodes  den  stores'. 

En  allmän  hänförelse  hade  fattat  Judarne.  Templets 
återuppbyggande  och  det  på  nytt  födda  Israels  förening 
kring  dess  heliga  murar  hade  under  deras  förtryck  och 
smälek  aldrig  upphört  att  vara  deras  hopp.  Nu  syntes 
det  nära  sitt  förverkligande.  Till  de  stora  summor,  som 
Julianus  af  statsmedel  anslagit  åt  företaget,  kommo  de  fri- 
villiga bidrag,  som  Judarne  lemnade.     De  rike  afstodo  en 
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del  af  sina  rikedomar,  de  fattige  lemnade  sin  skärf.  Från 
Gallien,  Britannien,  Medelhafvets  öar  och  Afrika  ström- 
made Judame  till  Palestina,  de  fleste  icke  för  att  bosätta 
sig  der,  men  alla  för  att  sjelfve  få  lägga  band  yid  före- 
taget. Hänförelsen  var  icke  minst  i  Atben.  Bref  från 
Jerusalem  till  synagogan  i  Atben  förmälde,  att  grondva- 
larne  redan  börjat  resa  sig,  att  gubbar,  qvinnor  ocb  barn 
deltogo  i  arbetet,  som  förrättades  under  hymner  och  jubel, 
att  månge  rike,  som  täfiade  med  de  fattigaste  i  out- 
tröttlighet, nytjade  spadar  och  häfstänger  af  silfver  och 
icke  ansågo  purpur-  och  silfvermantlar  för  goda  att  i  dem 
bortbära  gruset. 

Det  var  ibland  de  kristne  en  allmän  öfvertygelse,  att 
Jerusalems  tempel  aldrig  mer  skulle  resa  sig,  emedan  för- 
störelsedomen för  evigt  var  afkunnad  öfver  den  mosaiske 
lagen.  Måhända  var  innersta  bevekelsegrunden  hos  Julia- 
nus,  då  han  så  nitiskt  omfattade  tanken  att  åter  upp- 
bygga samma  tempel,  ingen  annan  än  den  att  komma  en 
slik  öfvertygelse  på  skam  och  med  sin  kejserliga  allmakt 
nedslå  de  profetior,  på  hvilka  kristianerne  stödde  sin  tro. 
Judame,  som  länge  varit  behandlade  med  öfvermod  och 
förakt,  hemtade  äfven  ur  denna  synpunkt  ett  skäl  att  upp-' 
bjuda  alla  krafter  till  det  stora  företagets  snara  förverk- 
ligande. 

Den  gamle  Baruk  ansåg  sig  icke  hafva  gjort  tillfyl- 
lest, då  han  lemnade  en  stor  penningsumma  som  tillskott 
till  tempelbyggnaden.  Han  ville,  äfven  han,  lekamligen 
lägga  hand  dervid;  han  ville  åtminstone  hafva  framburit 
en  sten  till  de  andra,  och  han  prisade  sina  fäders  Gud 
för  lyckan  att  hafva  upplefvat  den  tid,  som  ändtligen 
skulle  se  Israels  hopp  uppfyldt.  Nu  utrustade  han  två 
skepp,  som  skulle  föra  honom  och  en  mängd  af  hans 
trosfränder,  rabbi  Jonas  inräknad,  till  det  heliga  landet. 
Då  han  samtalade  med  rabbi  Jonas,  så  uppbyggde  honom 
denne  icke  längre  med  Platon  och  Filon;  deras  ord  och 
tankar  hvälfde  sig  kring  templet,  resan  och  den  ljusa  ut^ 
sigten  för  Israels  framtid. 
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Under  många  år  hade  Baruk  användt  en  del  af 
sin  lediga  tid  till  den  fromma  sysselsättningen  att  af- 
skrifva  lagens  heliga  böcker.  Hvilken  omsorg  han  hade 
nedlagt  på  hvaije  bokstaf!  Hum  sirliga  de  måste  vara 
och  huru  fullkomligt  liknande  bokstäfverna  i  den  äldre 
handskrift,  som  låg  framför  honom!  Det  kunde  ju  finnas 
—  och  enligt  hvad  rabbi  Jonas  försäkrade  fanns  det  verk- 
ligen —  en  hemlig  mening  i  den  godtyckliga  afvikelse 
från  den  vanliga  formen  eller  i  den  ovpnliga  storlek,  som 
vissa  af  dessa  otaliga  bokstäfver  egde.  För  den  skull 
var  det  af  vigt,  att  hvarje  afskrift  ftdlkomligt  liknade  sin 
urskrift.  Det  var  således  ett  mödosamt  arbete,  men  dess 
mer  förtjenstfullt,  när  det  ändtligen  var  fuUbordadt.  Och 
fullbordadt  var  det  nu  till  icke  ringa  glädje  för  den  from- 
me köpmannen.  De  voro  färdige,  samtliga  rullame,  och 
lindade  kring  gyllene  stafvar,  hvilkas  ändar  pryddes  med 
juvelknappar  af  ofantligt  värde.  Han  hade  ursprungligen 
bestämt  dem  för  synagogan  i  At^en;  men  nu  hade  en  äre- 
girigare  tanke  i^)pstigit  i  hans  själ.  Han  ville  skänka 
dem  till  det  nya  templet,  och  han  fruktade  blott,  att  de- 
ras afskrifvares  ringa  anseende  bland  de  skriftlärde  skulle 
göra  honom  ovärdig  en  sådan  ära. 

Det  var  emellertid  ingalunda  Baruks  afsigt  att  en 
längre  tid  stanna  i  Jerusalem,  än  mindre  att  bosätta 
sig  der.  Han  ville  endast  återse  Davids  stad,  göra  sin 
bön  på  Moriah,  vittna  verksamheten  vid  tempelbyggandet 
och  frambära  sin  sten  till  detta,  och  därefter  återvända 
med  en  handfull  mull  af  dess  heliga  jord,  hvarpå  hans 
hufvud  skulle  hvila,  när  han  gått  till  sina  fäder.  Hans 
maka,  den  ålderstigna  Ester,  var  för  sjuklig  för  att  äfven- 
tyra  en  resa  öfver  hafvet;  hon  och  Kakel  skulle  derför 
stanna  hemma  och  afbida  hans  återkomst,  då  han  för  dem 
ville  förtälja  allt  hvad  han  sett  och  rönt,  så  noggrannt, 
som  om  de  skådat  det  med  egna  ögon. 

Baruk  hade  ålagt  Ester  att  under  hans  frånvaro 
noga  vaka  öfver  Rakels  uppförande,  hvilket  vore  så  myc- 
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ket   mer   af  nöden,  som  äfven  rabbi  Jonas,  hennes  trolof* 
vade,  skulle  följa  tåget. 

Midt  under  dessa  förberedelser  hade  Baruk  blifvit 
öfrerraskad  af  Karmides'  frieri  till  hans  dotter.  Den 
gamle  mannen,  som  kände  sin  gäldenärs  gränslösa  lätt- 
sinne, ville  i  böljan  uppfatta  anbudet  som  ett  närgånget 
gyckel  och  tillbakavisade  det  som  sådant  med  mycken 
värdighet;  men  när  Karmides,  för  att  gifva  kraft  åt  sina 
ord,  antydde,  att  böjelsen  var  ömsesidig,  att  Bakel  äl- 
skade honom,  vardt  gubben  ej  endast  vred,  utan  häpen 
och  förskräckt. 

Han  behöfde  några  ögonblick,  för  att  samla  sig. 

Men  sedan  detta  skett,  afifärdade  han  ynglingens  fri- 
eri i  ordalag  af  skenbart  lugn,  men  fulla  af  det  c^upaste 
förakt,  öfvergick  derefter  till  penningfrågan  och  förklarade, 
att  som  han  till  sin  förestående  resa  hade  af  nöden  de 
summor  han  lånat  Karmides,  så  ämnade  han  omedelbart 
indrifva  de  förfallna  lånen  och  i  nödfall  begagna  hela  den 
makt,  hvilken  som  fordringsegare  tillkom  honom  öfver 
hans  gäldenär. 

Earmides,  som  icke  ville  lemna  slagfältet  öfvervunnen, 
svarade  härpå  med  en  antydan,  som  kom  blodet  i  Ba- 
ruks  ådror  att  isas  och  i  nästa  ögonblick,  när  Karmides 
redan  aflägsnat  sig,  att  sjuda  som  lava. 

Baruk  afvaktade  under  plågande  oro  ett  tillfälle  att 
mellan  fyra  ögon  förhöra  sin  dotter  om  hennes  förhål- 
lande tiU  den  unge  hedningen.  Han  ville  icke  med  en 
för  tidig  upptäckt  af  någonting  ännu  outredt  förorsaka 
den  gamla  Ester  sorg  och  åstadkomma  uppseende  i  huset. 

När  ändtligen  detta  tillfälle  yppade  sig,  föll  den  bäf- 
vande  flickan  till  sin  faders  fötter  och  bekände,  att  hon 
älskade  Karmides.  Baruk  qväfde  sin  förskräckelse  vid 
denna  upptäckt,  och  sökte  varsamt  utleta,  på  hvad  sätt 
bekantskapen  mellan  henne  och  den  lättsinnige  ynglingen 
uppstått,  och  huru  långt  den  hit  intills  utvecklat  sig.  Han 
bemödade  sig  att  vinna  Rakels  förtroende  och  gjorde 
våldsanuna   ansträngningar,  för  att  synas  lugn,  men  Rakel 
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hörde  hur  hans  röst  darrade  —  hon  hade  icke  mod  att 
bekänna  allt. 

Hen  hade  ofta  sett  Karmides  och  äfven  vexlat  några 
ord  med  honom,  när  han  infann  sig  i  huset,  för  att  söka 
Baruk.  Likaledes  hade  hon  ofta  mött  honom,  då  hon 
gick  till  synagogan.  Hon  medgaf,  att  hon  då  besvarat 
hans  blickar  och  helsningar,  ja  hon  hade  flere  gånger 
samtalat  med  honom  från  altanen  af  huset.  Earmides 
hade  vackra  månskensaftnar  infunnit  sig  under  denna^ 
medförande  en  cittra,  spelande  på  henne  och  talande  på 
ett  sätt,  som  intog  Kakels  hjerta.  Han  hade  ändtligen 
förklarat,  att  han  älskade  henne  och  att  han  icke  kunde 
lefva  utan  hennes  kärlek.  Då  hade  Rakel  tröstat  honom 
dermed,  att  äfven  hon  älskade  honom. 

Detta  var  allt  hvad  Rakel  vågade  tillstå.  Hon 
gjorde  det  stammande,  rodnande  af  blygsel,  allt  som  of- 
tast döljande  sitt  ansigte  i  händerna,  rädd  att  möta  sin 
faders  ögon.  Sjelf  hade  hon  icke  klart  begrepp  om  det 
förskräckliga  i  det,  som  hon  förteg,  men  hennes  jungfru- 
liga känsla  vägrade  att  låta  ett  ord  derom  komma  öfver 
hennes  läppar,  och  hon  anade,  att  en  sådan  upptäckt 
skulle  krossa  hennes  faders  hjerta. 

En  sten  föll  ifrån  Baruks  bröst.  Han  upplyfte  sin 
dotter,  bad  henne  lugna  sig  och  förklarade,  att  han  skulle 
glömma  hennes  felsteg,  om  hon  hädanefter  toge  sig  nog- 
samt till  vara  och  komme  i  håg  hvad  hon  vore  skyldig 
sig  sjelf,  sina  föräldrar,  sin  trolofvade,  sina  fäders  tro  och 
sitt  namns  ära.  Dessa  pligter  vore  heliga-,  bröte  hon 
dem,  så  skulle  hon  föra  sin  faders  grå  hår  med  sorg  i 
grafven.  Han  bad  henne  väpna  sig  med  tanken  härpå; 
då  skulle  hon  lätteligen  öfvervinna  den  böjelse,  som  upp- 
stått i  hennes  hjerta,  för  en  yngling,  som  icke  blott  var 
hedning,  utan  äfven  en  stor  slösare,  en  lastbar,  förderfvad 
och  samvetslös  menniska. 

Baruk  hoppades,  att  dessa  skäl  skulle  verka,  och 
tröstade  för  öfrigt  på  sin  faderliga  myndighet.  Rakel 
hade   varit   nära    att   falla    i    en  afgrund,  men  lyckligtvis 
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Tar  hennes  ära,  så  tänkte  den  gamle,  ännu  ofläckad.  Så* 
ledes  ännu  ingenting  förloradt.  Förföraren  hade  dårat 
henne  med  sitt  vackra  ntseende,  sina  skenfagra  or^,  men 
Kakels  böjelse  för  honom  kunde  ännu  icke  hafva  djupa 
rötter.  Den  skulle  snart  försvinna,  sedan  hon  insett,  att 
en    oöfverstiglig   skiljemur   stod  mellan  henne  och  honom. 

Emellertid  hotade  upptäckten  af  detta  förhållande  att 
störa  Baruks  resplaner  och  blandade  sig  obehagligt  med 
hans  hänförelse  för  Jerusalem  och  tempelbyggnaden.  Skulle 
han  våga  att  resa  och  lemna  Bakel  ensam  under  den 
sjukliga  Esters  vård? 

Det  var  under  dessa  funderingar,  morgonen  efter 
Earmides'  besök,  han  öfverraskades  af  att  se  Petros,  den 
kristianske  biskopen,  träda  öfver  tröskeln.  Baruk  hade 
vid  flere  tillfällen  stått  inför  dennes  domstol  och  med  yt- 
terlig ödmjukhet  i  ord  och  åthäfvor  talat  för  sin  rätt  emot 
krånglige  kristianske  gäldenärer,  som  i  hopp  om  ett  gyn- 
sammare  utslag  vädjat  från  den  verldsliga  domstolen  till 
sin  själaherde.  Petros  hade  vid  dessa  tillfällen  iakttagit 
en  rättvisa,  för  hvilken  Baruk  kände  sig  dess  mer  tack- 
sam, spm  hon  vid  de  kristne  biskoparnes  domstol  icke 
hörde  till  regeln,  när  fordringsegaren  var  Jude. 

Nu  var  ödmjukheten  borta  både  i  ord  och  åthäfvor, 
och  Baruk  stod  höflig,  men  rak,  inför  den  kristne  prosten, 
hvars  domsrätt  var  upphäfd,  hvars  makt  var  bruten. 

Biskopen  önskade  ett  hemligt  samtal.  Mäklaren  be- 
viljade det.  Petros  började  tala  om  Karmides.  Baruk 
visste,  att  Petros  hyste  deltagande  för  dennes  person  och 
penningärenden;  hvarför,  det  kände  han  icke  och  hade 
aldrig  brytt  sig  med  att  grubbla  deröfver. 

—  Jag  vet,  sade  Petros,  —  att  du  står  redo  att 
vidtaga  stränga  åtgärder,  för  att  indrifva  dina  fordringar 
af  den  lättsinnige  ynglingen  .  .  . 

—  Alldeles. 

—  Jag  undrar  icke  häröfver.  Det  är  din  rätt,  och 
de  fleste  skulle  i  din  ställning  göra  detsamma.  Med- 
gifvas    måste    äfven,    att   Earmides    är  den,  som  minst  af 
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alla  förtjenar  undseende,  ifall  undseende  öfver  hofvud  står 
i  en  fordringsegares  ordbok. 

—  Det  står  icke  i  imn  åtminstone,  genmälde  Baruk. 
—  Ordet  barmhertighet  står  der  väl,  men  jag  behandlar 
aldrig  penningsaker  som  barmhertighetsverk  och  aldrig 
barmhertighetsverk  som  penningsaker. 

—  Riktigt.  Jag  inser,  att  köpmännen  måste  skilja 
emellan  så  olika  ting.  Också  var  det  icke  min  mening 
att  taga  din  barmhertighet  i  anspråk  för  Karmides'  räk- 
ning. Han  skulle  dessutom  vara  för  högmodig  att  emot- 
taga  den,  fastän  stränghet,  tillämpad  af  dig  i  detta  ögon- 
blick, måste  tillintetgöra  hela  hans  framtid. 

—  Det  är  illa  det,  men  nu  ämnar  jag  verkligen  vara 
sträng,  så  sträng  som  möjligt. 

—  Jag  ser  saken  från  samma  förståndiga  sida  som 
du,  fortfor  Petros,  —  men  skilnaden  är,  att  jag  just  i 
denna  samma  sak  ser  något  längre  än  du.  , 

—  Hvad  menar  du? 

—  Jag  menar,  att  om  du  fullföljer  ditt  uppsåt  mot 
Earmides,  så  återfår  du  på  långt  när  icke  allt  hvad  du 
lånat  honom  .  .  . 

—  Bah,  det  vet  jag,  inföll  Baruk  med  en  axelryck- 
ning; —  den  vissheten  har  förorsakat  mig  en  sömnlös 
natt,  men  nu  skall  jag  finna  mig  i  mitt  öde. 

—  Och  du  sätter  honom  ur  stånd  att  för  framtiden 
godtgöra  dig. 

—  Du  kommer  mig  att  le.  När  skulle  han  någon- 
sin varda  i  stånd  dertill?  Du  talar  om  hans  framtid  som 
om  något  stort  och  lysande.  Jag  vill  icke  ge  en  slant 
för  den.  Må  hvar  och  en  be  den  Allsmäktige  bevara  sig 
för  en  sådan  framtid!  Man  tarfvar  icke  spådomsande,  för 
att  se,  hvarthän  den  lutar. 

—  Men  om  du  misstager  dig?  Om  Karmides  en  dag 
är  den  rikaste  man  i  Athen? 

—  Han  skulle  då  ärfva,  menar  du?  Jag  har  skaffat 
mig  noggrann  underrättelse  om  hans  slägt  och  hans  ut- 
sigter  åt  det  hållet.     Tyvärr,  de  äro,  icke  heller  de,  värda 
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så  mycket  som  en  slant.     Han  har  ärft  en  gång  för  alla^ 
ödet  Till  icke  ösa  mer  guldstoft  i  det  sållet. 

—  Här  är  icke  fråga  om  arf,  utan  om  giftermål. 

—  Om  giftermål?  inföll  Baruk  öfverraskad.  —  Om 
giftermål  och  rik  hemgift?  Är  det  så  du  menar? 

—  Just  så. 

—  Hm,  det  skulle  då  förmodligen  vara  med  mina 
penningar  i  »hemgift  han  ville  gälda  sjna  skulder  till  mig, 
tänkte  Baruk.  —  Min  biskop,  tillade  han  högt  och  i  be- 
tänksam ton,  —  hvem  skulle  då  den  rika  arftagerskan 
vara,  till  hvilken  Karmides  friar? 

—  Han  friar,  så  vidt  jag  vet,  ännu  icke  till  någon. 
/  —  Då  vet  jag  mer  än  du,  tänkte  Baruk.  —  Men, 
sade  han  högt,  —  jag  förstår  dig  icke.  Earmides,  säger 
du,  friar  icke  till  någon,  och  likväl  föresp^lar  du  mig 
ett  rikt  giftermål,  som  han  skulle  ingå. 

—  Han  kommer  inom  år  och  dag  att  gifta  sig  med 
den  rikaste  mannens  dotter  i  Athen. 

—  Den  rikaste  mannens  dotter  i  Athen?  upprepade 
Baruk  förvånad.  —  Du  måste  då  mena  Krysanteus  och 
hans  dotter  Hermione? 

—  Ja. 

—  Huru  vet  du  det? 

—  Jag  kan  endast  upprepa  hvad  jag  sade. 

—  Det  måtte  då  vara  genom  spådomskonsten  du 
kommit  till  denna  blick  in  i  framtiden,  sade  Baruk  all- 
varligt, ty  han  var  öfvertygad,  att  den  kristne  biskopen, 
som  kunnat  uppväcka,  en  död  menniska,  stod  i  förtroli- 
gaste förbindelse  med  onda  demoniska  makter.  Baruk 
delade  sina  landsmäns  vidskepelse,  som  vid  denna  tid  var 
om  möjligt  större  än  vidskepelsen  bland  kristianer  och 
hedningar. 

—  Emellertid,  fortfor  Baruk,  —  bär  din  förutsägelse 
alla  tecken  af  osannolikhet.  Jag  vet,  att  Karmides  och 
Hermione  varit  trolofvade,  men  hans  lättsinniga  lefnads- 
sätt  har  gjort  denna  förbindelse  om  intet.  Eyktet  har 
länge    ordat   om   att  Krysanteus  förbjudit  honom  sitt  hus. 
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och  dertill  kommer  hVad  jag  nyligen  hört  sägas,  att  Kry- 
santeus  vill  hafva  honom  utvisad  från  Athen,  emedan  han 
förleder  ungdomen  med  dåliga  föredömen. 

—  Allt  detta  uppväges  af  den  enda  visshet,  attHer- 
mione  älskar  honom. 

—  Är  det  verkligen  så?  Nog  vet  jag  häst,  att  unga 
qvinnor  låta  dåra  sig  af  en  vacker  yta,  men  jag  trodde 
dock,  att  Hermione  utgjorde  ett  undantag  från  sitt  kön . . . 

—  Du  skall  påminna  dig,  att  Hermione  och  Kar- 
mides uppvuxit  tillsammans,  att  de  voro  hestämda  för 
hvarandra  från  de  första  ungdomsåren.  Du  hör  vidare 
ihågkomma,  att  Hermione,  sedan  trolofningen  upphäfdes, 
tillhakavisat  alla  friareanhud.  Antyder  ej  sådant,  att  hon 
älskar  honom  ännu,  ehuru  han  visat  sig  ovärdig  hennes 
kärlek?  Och  om  detta  ej  kan  öfvertyga  dig,  så  vill  jag  i 
förtroende  säga,  att  ännu  helt  nyligen  har  hennes  mun 
icke  förnekat  hennes  hjertas  höjelse. 

—  Du  säger  något!  Det  tyckes  vid  närmare  påse- 
ende verkligen  troligt.  Men  hennes  fader  skall  aldrig 
samtycka  .  .  . 

—  Hennes  fader  skall  samtycka  till  allt  hvad  hon 
önskar.  Den  största  svårigheten  ligger  hos  Karmides  sjelf. 
Allt  kommer  att  bero  af  hans  uppförande,  ty  först  genom 
ett  förhättradt  lefnadssätt  kan  han  hoppas  återvinna  Her- 
miones  aktning. 

—  Riktigt.     Men   här  stöta  vi  ju  på  en  omöjlighet  1 

—  Nej,  ingen  omöjlighet,  men  en  skenbar  svårighet. 
Du  känner  ynglingames  art.  De  måste  rasa  ut.  Ju  dår- 
aktigare de  lefvat,  dess  grundligare  är  ofta  deras  förän- 
dring till  stadga. 

—  Sådant  händer  visserligen.  Men  .  .  .  Kannides 
stadgad!  Det  förefaller  mig  omöjligt. 

—  Jag  känner  Karmides  bättre  än  du.  Jag  ansva- 
rar, att  en  sådan  förändring  skall  ske,  såvida  icke  du 
omöjliggör  det.  Hans  ödes  trådar  ligga  i  begges  våra 
händer.  Han  har  vandrat  vägen  till  förderfvets  afgrund 
och  står  nu  vid  dess  rand.    Hvad  han  hitintills  icke  velat 
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se  gapar  nu  vid  hans  fötter,  och  han  ser  det.  Om  han 
icke  redan  återyändt,  så  är  orsaken  hos  dig,  ty  da  står 
bakom  honom,  en  envåldshep^e  öfver  ögonblicket,  och  det 
är  du,  som  skall  nedstörta  honom  eller  lemna  honom  åter- 
Yägen  öppen.  Krossar  dn  hans  högmod,  så  är  han  förlo- 
rad. Alla  ana,  att  han  är  utfattig,  men  ingen  vet  det,  ty 
han  har  intill  denna  dag  förstått  att  döJlja  sitt  läge  under 
ett  lefnadssätt,  som  måste  locka  till  den  tro,  att  Indiens 
rikedomar  stå  honom  till  buds.  Under  allt  detta  är  han 
uppfyld  af  ångest  och  färdig  till  hvilket  förtyifladt  företag 
som  helst.  Störtar  du  honom,  kan  du  icke  beräkna  fon- 
dema-, lemnar  du  honom  vägen  fri,  så  skall  han  ila  mot 
en  framtid,  hvars  famn  står  honom  öppen  och  tillbjuder 
honom  lugn  och  med  lugnet  allt,  som  han  kan  eftersträfva. 
Om  han  i  besittning  af  en  ny  rikedom  skall  återfalla  i 
sitt  förra  lefnadssätt,  det  är  något,  som  vidkommer  ingen- 
dera af  oss  hegge.  Det  är  nog  för  mig,  att  Hermione 
varder  hans  maka  ...  det  är  mitt  mål  .  .  .  och  för  dig 
bör  det  vara  nog,  att  han  tiU  sista  obolen  gäldar  dig  sin 
skuld.  Det  är  du  sjelf,  som  skall  sätta  honom  i  stånd 
dertill.  Lemna  honom  i  ro,  och  han  skall  om  ett  hälft 
år  härefter  för  andra  gången  vara  trolofvad  med  den  rike 
Krysanteus'  dotter,  om  ett  år  härefter  vara  hennes  make 
och  arfving  till  hela  hans  förmögenhet. 

Baruk  hade  uppmärksamt  lyssnat  till  Petros'  före- 
ställningar. Ehuru  den  gamle  mäklaren  allt  sedan  gårda- 
gens uppträde  med  Karmides  och  upptäckten  af  förhållan- 
det tiir  Bakel,  kände  för  honom  ett  häftigt  uppspiradt  hat, 
så  att  han  vore  färdig  lyckönska  sig  till  Karmides'  oför- 
niåga  att  betala,  emedan  detta  gåfve  honom  tillfälle  ut- 
kräfva  hämd*,  så  förnam  han  likväl  nu  en  böjelse  att  se 
saken  ur  annan  synpunkt.  Han  hade  att  välja:  å  ena 
sidan  föilora  en  betydlig  summa  penningar  på  en  slös- 
aktig son  af  de  föraktlige  Grojim,  att  bära  harmen  af  en 
inisslyckad  beräkning;  å  den  andra  att  återfå  hela  huf- 
vudstolen  med  de  faststälda  räntorna  —  tretio  till  fyra- 
tiofem   för   hundra!    Det   låg  för  honom  en  stor  retelse  i 
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att  genom  klokhet,  föratseende  och  tålamod  återställa  en 
som  ohjelpligt  förlorad  ansedd  sak  och  förvandla  den  vän- 
tade svåra  förlusten  till  en  lysande  vinst,  och  det  så  myc- 
ket mer,  som  det  alltid  varit  hans  stolthet  att  förelysa 
de  yngre  köpmännen  hland  sina  landsmän  med  en  om- 
tanke, ett  förutseende  och  en  förmåga  att  nytja  omstän- 
digheterna, som  hitintills  alltid  gjort  lyckan  till  hans  led- 
sagare. Hans  yngre  yrkeshröder  menade  redan,  att  han 
skulle  förlora  på  Karmides;  han  skulle  nu  sannolikt  kunna 
visa  dem,  att  han  hade  sett  längre  än  de  —  att  han 
äfven  i  afseende  på  Earmides  vetat  hvad  han  gjorde,  när 
de  trodde  honom  handla  som  aldra  blindast  och  oförsig- 
tigast. 

Men  Baruk  hade  ett  annat,  för  ögonblicket  än  väl- 
taligare skäl  att  gifva  sitt  samtycke  till  Petros'  begäran. 
Han  trodde  Earmides  vara  i  stånd  till  hvilket  förtvifladt 
företag  som  helst.  Hans  fruktan  för  sin  dotters  trygghet 
var  ju  så  stark,  att  han,  då  biskopen  steg  öfver  hans 
tröskel,  just  frågade  sig,  om  han  skulle  töras  lemna  Athen 
och  anträda  den  efterlängtade  resan  till  Jerusalem  eller 
icke.  Vore  det  nu  sannt  hvad  Petros  berättat  honom  — 
och  något  skäl  att  tvifla  hade  han  icke  —  så  var  en 
utväg  funnen,  och  hjelpen  hade  kommit  i  rätta  ögonblic- 
ket likasom  från  himmelen.  Earmides  skulle  utan  tvifvel 
upphöra  att  lägga  sina  krokar  för  Bakel,  såsnart  han  fått 
en  vink  om  den  vida  större  lycka,  som  väntade  honom 
och  vore  lättare  att  vinna  på  annat  håll.  Baruks  lilla 
oskyldiga  lamm  skulle  stå  skyddadt  för  den  glupske  var- 
gens anslag,  medan  denne,  iklädd  skepnaden  af  en  ruelse- 
full  och  botfärdig  syndare,  ginge  att  gripa  ett  annat  rof. 
Detta  var  ju  alldeles  förträffligt. 

Och  om  Rakels  böjelse  verkligen  vore  djupare  än 
blott  ett  flyktigt  tycke,  så  skulle  hon  öfvervinna  den,  om 
icke  förr,  när  hennes  luftslott  ramlat,  när  hon  funnit,  att 
Earmides'  kärleksförsäkringar  vore  idel  munväder,  och  att 
han  genast  efter  sitt  frieri  till  henne  riktade  sina  planer 
på   Hermione.     Hennes    ögon   skulle    åtminstone   öppnas, 
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när  underrättelsen  nådde  hetines  öra,  att  samme  Earmi* 
des,  som  hon  älskade,  var  trolofvad  med  Hermione. 

På  grund  af  dessa  skäl  dröjde  det  icke  länge,  innan 
Barak  fattat  sitt  beslut.  Han  lofvade  Petros  att  åtmin- 
stone under  ett  hälft  års  förlopp  icke  oroa  Earmides.  Ja, 
han  antydde,  att  han  icke  vore  obenägen  att  försträcka 
Karmides  ett  och  annat  lån,  såsnart  det  börjat  visa  sig 
säkra  tecken  till  en  sådan  sakernas  gång  som  Petros  före- 
speglat. — 

Aftonen  af  samma  dag,  på  hvilken  biskopen  besökt 
mäklaren,  satt  han  åter  efter  ändadt  dagsyerke  i  sin  koja 
på  Skambonide,  uti  en  kammare,  hvars  bohag  var  af  toi^f- 
tigt  slag  och  upplystes  af  en  vanlig  krukmakarlampa.  Det 
enda  i  hans  omgifning,  som  påminde  om  det  förra  biskop- 
liga palatset,  voro  böckerna  och  Kristusbilden,  men  äfven 
denne  var  nu  afhänd  sina  ädelstenar.  Biskopen  delade 
sin  anspråkslösa  bostad  med  sin  fosterson,  den  unge  Cle- 
mens.  De  hade  nyss  förtärt  sin  tarfiiga  aftonmåltid,  som 
tillredts  dem  af  deras  värdinna,  en  from  enka  af  den  ho- 
moiusianska  bekännelsen.  Petros,  hvilande  på  en  soffa 
invid  lampan,  öppnade  sin  Tertullianus.  Clemens,  färdig 
att  gå  ut,  iklädde  sig  sin  kåpa. 

—  Helsa  min  son  Eufemios,  sade  Petros  —  och 
låten  icke  förleda  er  att  syssla  för  länge  i  natt  med  af- 
skriften  af  den  helige  Johannes'  uppenbarelse.  Du  har 
arbetat  i  dag  på  det  hedniska  templet  och  måste  vara 
trött,  min  Clemens. 

—  Jag  är  icke  mycket  trött,  men  jag  är  uppfyld  af 
bitterhet,  min  fader.  Det  är  förskräckligt,  att  vi  laistia- 
ner  skola  uppföra  tempel  åt  hedniske  afgudar.  Vi  by^a 
ju  hus  åt  de  onda  maktema,  åt  cy^Aa^niel 

—  Kejsaren  vill  det,  Clemens.     Vi  måste. 

—  Nej,  man  måste  mer  lyda  Gud  än  menniskor. 
Vi  borde  neka  att  göra  det  och  heUre  låta  kejsaren 
döda  OSET. 

—  Min  son,  vi  underkasta  oss,  emedan  våra  förmän 
viya    det,    och    vi    kunna    göra  det,  emedan  vi  äro  öfver- 
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tygade   om   seger.     De  byggnader   vi   uppföra  varda  icke 
tempel  åt  afgudarne,  utan  kyrkor. 

—  Ah,  deruti  har  du  rätt,  sade  Clemens  med  ljus- 
nande anletsdrag.  —  Om  vi  endast  fasthålla  det  hoppet, 
så  kunna  vi  arbeta  under  välsignelser  i  stället  för  för- 
bannelser. Det  är  sannt;  denna  byggnad  skall  en  gång, 
när  vi  fått  en  kristen  kejsare,  varda  kyrka.  Och  detta 
kan  ju  hända  snart  nog,  om  det  är  sannt,  hvad  Eufemios 
sagt  mig,  att  många  af  de  våra  omgifva  affäUingen  Julia- 
nus  och  endast  afvakta  ett  gynnsamt  tillfälle  att  förskaffa 
honom  till  afgrunden. 

—  Har  Eufemios  sagt  detta? 

—  Ja. 

—  Sådana  ord  äro  mycket  ovisa.  Jag  skall  varna 
Eufemios  för  att  tala  så.  Du  får  icke  lyssna  till  slika 
ord  och  än  mindre  upprepa  dem. 

—  Men  vore  det  då  orätt  att  döda  en  affäUing,  som 
förföljer  oss  och  vill  utrota  församlingen  från  jorden? 

—  Clemens,  jag  har  märkt,  att  du  på  senare  tider 
ofta  framkastar  frågor,  med  hvilka  du  aldrig  borde  syssel- 
sätta dina  tankar.  Akta  dig,  ty  har  man  en  gång  böljat 
fråga,  så  stannar  man  sällan,  förrän  man  ifrågasätter  det 
heligaste. 

—  Bevare  mig  Gud  för  detta! 

—  Bevare  dig  Gud  för  lösa,  kringirrande  tankar! 
Du  har  dina  pligter  att  tänka  på  och  de  böcker,  som 
jag  sätter  i  din  hand.  De  svara  på  alla  spörsmål,  som 
äro  nödiga  och  tillåtna.  Bevaka  din  själ  och  gå  icke 
der  utöfver!  Har  du  under  de  senare  dagarne  sett  Theo- 
doros? 

—  Ja,  nästan  dagligen,  fader.  Han  tyckes  uppsöka 
mig  och  följa  mina  steg. 

'  —  Nåväl? 

—  Jag  undviker  honom. 

—  Du  får  icke  lyssna  till  hvad  han  säger. 

—  Jag  har  sagt  honom  det. 
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—  Du  gjorde  orätt  äfven  deruti,  ty  jag  har  förbju- 
cLit  dig  att  syara  med  ett  enda  ord. 

—  Förlåt  mig,  fader.  Jag  sade  honom  endast,  att 
jag  hvarken  vill  eUer  får  lyssna  till  honom,  och  jag  bad 
honom  hädanefter  lemna  mig  i  fred. 

—  I  Theodoros  ser  dti  ett  bevis,  min  son,  hvartill 
högmodet  och  frågvisheten  leda.  Han  missaktade  mina 
råd,  litade  på  sitt  förnuft  och  läste  de  heliga  skrifterna 
icke  med  ödmjuk  ande,  icke  med  vördnad  för  kyrkans 
iäders  meningar  och  mötenas  af  Gud  ingifna  tolkning,  utan 
i  tröstan  på  sin  egen  vishet.  Och  följden  var  hans  själs 
förderf.  Hans  villfarelser  äro  värre  än  sjelfve  athanasia- 
nemes.  Han  förnekar  mötenas  rätt  att  gifva  regeln  för 
skrifternas  ordaförstånd,  han  förnekar  kyrkans  och  det  af 
Kristus  instiktade  prestaståndet,  han  ordar,  likasom  flere 
iättare  före  honom,  om  de,  kristnes  allmänna  presterskap, 
och  under  allt  detta  smickrar  han  hedningarne,  emedan 
de  äro  mäktige,  han  umgås  med  filosofer  och  besöker  dag- 
ligen Krysanteus'  hus. 

—  Jag  har  glömt  omtala,  fader,  hvad  som  i  dag 
hände  mig  under  arbetet,  sade  Clemens.  —  Krysanteus 
infann-  sig,  såsom  han  plägar  göra  .  .  . 

—  Ja,  han  njuter  af  att  se  våra  mödor,  sade  Petros. 
—  Må  vi  unna  honom  denna  korta  fröjd! 

—  Han  infann  sig,  den  förhatlige,  och  han  följdes  i 
dag  af  sin  dotter.  Men  hvad  hon  dock  ser  god,  mild  och 
allvarlig  ut,  min  fader! 

—  Du  betraktade  henne  således  noga? 

—  Nej,  svarade  Clemens  rodnande.  —  Du  har  ålagt 
mig  att  vända  blicken  bort  från  unga  qvinnor,  och  jag 
gjorde  det  äfven  nu  .  .  . 

—  Nåväl? 

—  Men  hon  kom  sjelf  till  mig  och  talade  till  mig . . . 
En  skymt   af  oro  for  öfver  Petros'  ansigte  vid  dessa 

ord.     Han  lade  bort  rullen  och  reste  sig  upp. 

— :  Du  stod  således  i  hennes  grannskap?    inföll  han. 

Den  siste  Athenaren.  18 
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—  Nej,  det  ställe,  jag  hade  under  arbetet,  var  täm- 
ligen långt  från  gatan,  men  hon  gick  emellan  våra  bröder 
tium  till  mig,  och  hon  lade  sin  hand  på  min  axel,  när 
jag  vände  mig  bort. 

—  Ah,  du  har  då  åter  brutit  mot  mina  befallningar  I 
Har  jag  icke  'sagt  dig,  Clemens,  att  du  skall  hafva  ditt 
ansigte  hö\jdt  af  kåpan,  när  du  är  ute? 

—  Fader,  jag  var  ju  sysselsatt  med  arbetet! 

—  Det  är  sannt.     Jag  glömde  det. 

—  Solen  stod  högt  på  himmelen,  ty  det  var  vid 
middagstiden,  och  vi  försmäktade  alla  under  trälandet  i 
den  svåra  hettan.  Jag  bar  endast  min  korta  arbetskiton, 
när  detta  hände,  och  likväl  badade  jag  i  svett,  ty  jag 
hade  ansträngt  mig  mycket,  för  att  föregå  brödeme  med 
lydnad  för  arbetsföreståndaren  .  .  . 

—  Det  var  rätt,  min  Clemens.  Men  hvad  ville  dig 
Hermione?   Hvad  sade  hon  dig? 

—  Hon  frågade  mig,  hvad  jag  heter,  —  huru  gam- 
mal jag  är  .  .  . 

—  Ah! 

—  Hvar  jag  är  född  och  hvilka  mina  föräldrar 
äro  .  .  . 

—  Och  du?  Hvad  svarade  du? 

—  Jag  svarade,  att  jag  heter  Clemens,  att  biskop 
Petros  är  min  fader,  och  när  hon  kallade  mig  gosse^  upp- 
lyste jag  henne,  att  jag  är  prest 

—  Vidare! 

—  Hon  log  åt  denna  rättelse,  men  jag  sade  henne 
allvarligt,  att  hon  borde  omvända  sig  och  tänka  på  sin 
själs  välfärd.  Derefter  vände  jag  mig  bort  och  gick  ifrån 
henne. 

—  Var  detta  allt? 

—  Ja. 

—  Lofvad  vare  Gud!  tänkte  Petros.  —  Detta  bör 
lära  mig  att  hädanefter  vara  omtänksammare.  Jag  skall 
icke  vidare  tillåta,  att  Clemens  deltager  i  arbetet.  —  Min 
sen,   sade   han   högt,  —  du  stannar  hos  Eufemios  i  natt. 
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Men  uppehåll  dig  icke  allt  för  länge  med  afskrifningen^ 
ty  du  skall  sofva  och  hemta  krafter  ... 

Clemens  önskade  biskopen  en  god  natt  och  aflägs* 
nade  sig. 

Medan  han  vandrade  nedför  Skambonide,  gick  han 
förbi  en  qvinna,  som,  då  hon  såg  honom,  vände  om  och 
tilltalade  honom  med  tveksam  röst: 

—  Jag  ser  af  din  kåpa,  att  du  är  kristen  prest. 
Tillhör  du  den  homoiusianska  bekännelsen?  Förlåt  mig,. 
att  jag  uppehåller  dig  med  denna  fråga! 

Clemens  stannade.  Han  såg  framför  sig  en  ung  flicka 
af  vackert  utseende,  klädd  som  slafvinna  i  ett  förmcV- 
get  hus. 

—  Jag  igenkänner  dig  nu,  sade  flickan,  som  syntes 
mycket  bekymrad.  —  Du  är  föreläsaren  Clemens.  Huru 
lyckligt,  att  jag  mötte  dig!  Min  afsigt  var  att  söka  bisko- 
pen, men  jag  har  tveksamt  vandrat  denna  gata  flere  gån- 
ger och  sdltid  vändt  om  vid  hans  dörr.  Jag  dristade  ej 
gå  in,  men  icke  heller  har  jag  vågat  gå  hem,  förrän  jag 
fatt  tala  med  honom  eller  dig.  Huru  väl,  att  jag  träf- 
fade dig! 

—  Hvad  vill  du  mig? 

—  O,  jag  är  mycket  olycklig,  klagade  den  unga 
slafvinnan.  -^  Jag  har  en  sträng  husmoder,  och  jag 
råkade  i  afton,  medan  hon  var  frånvarande, '  att  sönderslå 
hennes  dyrbaraste  toalettask.  Hon  plägar  straffa  mig  hårdt 
för  den  minsta  förseelse  .  .  .  och  på  detta  konstverk  satte 
hon  så  stort  värde.  Jag  tordes  icke  afvakta  hennes  hem- 
komst, utan  skyndade  bort  .  .  .  och  törs  nu  icke  återvända 
utan  att  du  fö^'er  mig  hem  och  utverkar  mig  hennes  för- 
låtelse. O,  vägra  icke  detta,  frommaste  broder!  Min  herr- 
skarinna  är  så  sträng,  ja,  hon  är  grjm^  när  hon  är  vred- 
gad; men  annars  är  hon  god  och  gadfruktig  och  nitisk  i 
den  rätta  läran  .  .  .  och  om  du,  som  är  prest,  följde  mig 
hem,  så  skulle  hon  nog  på  din  bön  förlåta  mig. 

Flickan  fattade  hans  hand.  Clemens  drog  den  för- 
skräckt tillbaka-,  han  hade  ännu  aldrig  varit  en  qvinna  så 
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nära.     Men  han  kände  medömkan  med  den  stackars  slaf- 
vinnan  och  ansåg  för  sin  pligt  att  villfara  hennes  bön. 

—  År  din  herrskarinnas  bostad  aflägsen?  frågade  han. 

—  Nej,  gode  broder. 

—  Jag  följer  dig. 

—  Jag  blk  dig  evigt  tacksam. 

Flickan  förde  Clemens  tvärs  öfver  gatan  Eerameikos 
och  in  i  en  gränd,  der  hon  stannade  utanför  bakporten 
till  prokonsulns  palats. 

Porten  ledde  till  fruntimmersgården.  De  inträdde, 
utan  att  någon  portvakt  visade  sig.  Slafvinnan  bad  Cle- 
mens vänta  på  gården  och  försvann  genom  en  dörr  i  por- 
tiken. Hon  återkom  och  förde  Clemens  genom  en  korri- 
dor, i  hvars  ände  var  en  dörr,  på  hvilken  hon  pekade 
hviskande:  —  här!  Stig  in!    Min  herrskarinna  är  hemma. 

Clemens  öppnade  dörren  och  såg  sig  i  en  guldglän- 
sande, af  vällukter  uppfylld  budoar.  Få  en  sofPa  derinne 
hvilade  en  qvinna,  klädd  i  en  lätt  drägt  af  spetsar.  Sken- 
bart öfverraskad  af  besöket,  reste  hon  sig  upp  och  åsåg 
honom  med  förvånade  blickar. 

Clemens  igenkände  Annseus  Domitius'  maka,  den  sköna 
Eusebia,  och  det  mod,  hvarmed  hans  ärende  väpnat  honom,  - 
efterträddes    af  förvirring.     Han  stod  blyg  och  försagd  in- 
för den  sköna  qvinnan,  som  med  största  undran  i  sin  ton 
Irågade  honom: 

—  Är  det  du,  unge  föreläsare?  Hvad  för  dig  hit 
vid  denne  sene  timme? 


TREDJE  KAPITLET. 

TheodoroB. 

Erysanteos  egde  i  grannskapet  af  hamnstaden  Pirseeos 
en  landtgård,  der  Hermione  ofta  tillbragte  sommarens 
vackra  dagar. 

Hufvudbyggnaden  låg  på  en  kulle;  utsigten  öppnade 
sig  åt  ena  sidan  öfver  hafvet  och  den  lifliga  hamnen,  åt 
den  andra  öfver  en  bördig,  af  vingårdar  och  olivdungar 
omgifven  däld.  Kullens  sydliga  sluttning  nedsteg  i  afsatser, 
prydda   af  trädgårdskonsten  och  skuggade  af  åldriga  träd» 

I  en  löfsal  på  en  af  dessa  afsatser  satt  en  afton 
Hermione.  Hennes  vänner  Ismene  och  Berenike  hade 
nyss  lemnat  henne.  Hon  hade  derefter  gått  hit,  der  hon 
gema  njöt  ensamhetens  stunder,  emedan  denna  plats  varit 
älskad  af  Elpenike,  hennes  moder,  och  påminde  Hermione 
om  barndomslekarne  med  fosterbrodem,  om  de  Ijufvaste 
dagarne  af  hennes  första  och  enda  kärlek.  Hon  hade 
medtagit  ett  verk  af  Platon  —  hans  Fädon,  —  men  min- 
nenas makt  och  aftonens  fridfulla  skönhet  fängslade  flic- 
kans tankar  och  sinnen,  så  att  hon  glömde  att  öppna 
boken. 

Hafvet  glänste  i  den  sjunkande  solens  prakt.  Två 
fartyg  sågos  lemna  hamnen  och  med  utbredda  segel  styra 
mot  synranden.  Det  var  de  båda  Jerusalemsfararne,  som 
Baruk  utrustat.  Larmet  af  den  lifliga  verksamheten  i  Pi- 
rseeos blandade  sig,  mildradt  genom  afståndet,  med  fågel- 
sången i  trädens  kronor  och  tonerna  af  en  flöjt,  som  upp- 
stego  från  dalen  på  andra  sidan  kullen. 
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Då  solens  skifva  närmade  sig  synranden,  stördes  Her- 
miones  ensamhet  genom  ankomsten  af  en  man,  som  var 
klädd  i  kåpa,  sådan  som  de  kristne  presterne  brukade. 
Den  förtrolighet  hvarmed  han  närmade  sig  Krysanteus' 
dotter  och  satte  sig  helt  nära  henne,  visade,  att  han  icke 
var  en  främling  på  stället. 

—  Theodoros,  sade  hon.     Välkommen! 

—  Jag  anade,  att  jag  skulle  finna  dig  här,  sade  den 
unge  presten,  —  och  styrde  för  den  skull  hit,  innan  jag 
ville  söka  dig  der  uppe  i  byggnaden.  Den  vackra  aftonen 
och  hågen  att  tvista  med  dig  hafva  lockat  mig  ut  från 
staden.  Jag  kan  helsa  dig  från  din  fader.  Jag  såg  ho- 
nom på  Pnyx,  der  folket  är  samladt,  för  att  verkställa 
det  nya  valet  till  arkont.  Det  står  i  denna  stund  en  het 
drabbning  deruppe,  och  måhända  afgöres  just  i  detta  ögon- 
blick segern. 

—  Tviflar  du  då,  att  min  fader  skulle  varda  åter- 
vald? frågade  Hermione. 

—  Han  har  en  mäktig  hjelp  i  kejsarens  gunst.  Det 
är  för  den  skull  sannolikt  att  Krysanteus  segrar. 

—  Hvad  säger  du?  Skulle  han  hafva  kejsarens  gunst 
af  nöden  till  seger?  Jag  vet,  att  min  fader  på  den  senare 
tiden  förvärfvat  månge  fiender  bland  Athenarne;  men  den 
stora  mängden  måste  väl  dock  vara  honom  tillgifven. 

—  Jag  vill  gerna  tro  det,  men  är  likväl  oviss  derom. 

—  Men  en  sådan  otacksamhet  vore  omöjlig,  utbrast 
Hermione.  —  Han  uppoffrar  ju  allt  för  dem.  Om  du 
"blott  visste,  hvilka  bekymmer  han  uthärdar  för  deras  skull, 
liuru  varmt  han  önskar  deras  välgång,  huru  han  lefver 
•endast  för  den  höga  sak,  som  Julianus  och  tidens  ädlaste 
män  vilja  förverkliga,  o,  då  skulle  de  icke  kunna  annat 
än  älska  honom.  Har  du  märkt,  Theodoros,  att  min  fa- 
ders hår  börjat  gråna?  Det  är  icke  af  ålder,  du,  utan  af 
omsorger  och  rastlösa  tankar.     Min  arme,  älskade  fader  1 

—  Ja,  om  detta  förtjenar  hat,  hvad  är  det  då,  som 
förtjenar  tacksamhet  och  kärlek?  sade  Theodoros.  —  Men 
du  får  icke  tyda  mina  ord  till  det  värsta,  Hermione.    Med 
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sin  kännedom  om  tiden  och  menniskolynnet  måste  Bj-y- 
santeus  från  början  hafva  förutsett  det  motstånd  han  nu 
röner.  Förtjusningstiden  kunde  icke  vara  långvarig.  Det 
går  an  att  måla  ideal  och  ställa  dem  för  menniskornas 
ögon;  alla  skola  hänföras,  ty  alla  igenkänna  mer  eller 
mindre  klart  urbilden  af  sin  egen  mensklighet;  men  att 
söka  förverkliga  dem,  Hermione,  att  med  kraftig  och  skons- 
lös hand  gripa  in  i  verkligheten,  för  att  omskapa  den  till 
något  sannare  och  skönare,  det  framkallar  alla  tröghetens 
vanans  och  ondskans  makter  till  förtviiiadt  motstånd.  Det 
uppstår  då  en  strid,  som  icke  ändar,  förrän  idealets  kämpe 
har  segrat  eller  dukat  under.  Det  sista  är  det  vanliga, 
Hermione,  ja  det  ligger  i  tingens  natur  och  Guds  verlds- 
ordning,  att  så  sk9,ll  vara.  Ty  idealets  kämpe  är,  äfven^ 
han,  en  menniska,  full  af  fel  och  misstag,  och  med  det 
sanna,  hvarför  han  kämpar,  blanda  sig  villfarelser,  som 
göra  motståndet  rättsgillt.  Hvad  om  Julianus  och  Kry- 
santeus  i  mycket  hafva  orätt?  Om  de  skulle  vilja  återföra 
en  tid,  som  är  död  och  bor  vara  det,  en  tid,  som  genom 
afståndet  hägrar  för  deras  ögon  med  en  glans,  som  han 
i  sjelfva  verket  aldrig  egde?  Hvad  om  deras  sträfvan- 
den  skulle  motverka  i  stället  för  främja  menniskoslägtets 
sanna  väl? 

—  Det  låter  icke  tänka  sig,  sade  Hermione,  —  ty 
förnuftet  och  sanningen  hafva  i  alla  tider  till  sitt  inre 
väsen  varit  desamma  och  skola  alltid  förblifva  det. 

—  Visserligen.  Ingen  tid  har  varit  förnuftlös  och 
osann.  Men  du,  likasom  jag,  är  ju  öfvertygad  om  en 
Guds  uppenbarelse  i  verldens  gång  och  menniskoslägtets 
Öden.  Hvaruti  skulle  då  denna  uppenbarelse  bestå,  om 
ej  deri,  att  hans  herrlighet  och  fullkomlighet  under  olika 
skiftningar  allt  klarare  framstode  för  de  varelser,  som  äro 
skapade  till  hans  afbilder?  I  viljen  återkalla  en  för- 
fluten tid.  Det  är  fruktlöst,  Hermione.  I  viljen  åter- 
upplifva  tron  och  vördnaden  för  de  gamle  gudarne.  Det 
är  omöjligt,  att  detta  förtvifladé  företag  skall  lyckas.  Det 
är   förtvifladt,   ty    det   bär    en    osanning    inom  sig.     Ack, 
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derutinnan  ligger  er  svaghet.  Hvarför  skolen  I  inblanda, 
denna  fallna  gudaverld  i  er  kamp  för  sedernas  bättring^ 
för  tankens  rätt  och  den  borgerliga  friheten?  Hvad  har 
Zeus,  den  otrogne  äkta  mannen,  att  göra  med  sedligheten 
eller  förnuftet,  han  den  afundsamme,  som  fängslade  Pro- 
metheus  vid  klippan,  emedan  xlenne  med  eldens  gåfva  var 
menniskoslägtets  välgörare?  Hvad  hafva  de  förgudade  ty- 
ranneme,  éom  I  gifvit  säte  i  Olympen,  hvad  hafva  de  att 
göra  med  frihetsänden  och  menniskovärdet?  Desse  brotts- 
lige, lastbare  gudar,  förtjena  de  sina  rökoffer  och  altaren? 
Äro  de  gudar,  till  hvilka  man  kan  sätta  sitt  hopp  i  lifvet 
och  i  döden?  Det  är  sannt:  I  viljen  aftvå  dessa  vanstäl- 
lande fläckar  från  deras  anleten.  I  fördomen  som  hä- 
dare de  skalder,  som  förtalat  dem.  Men  sedan  I  utplånat 
dessa  drag,  hvad  återstår  dem  då  af  deras  egendomlighet? 
Intet.  De  varda  blotta  opersonliga  krafter,  utströmmade 
från  den  ende  evige  Guden. 

—  Så  anse  vi  dem  äfven,  invände  Hermione.  — 
Våra  filosofer  säga,  att  dyrkandet  af  flere  gudar  uppstått 
genom  menniskornas  svaghet,  som  fördelat  fullkomlighetens 
egenskaper  på  många. 

—  Men  hvarför  fömeken  I  då  den  Gud,  som  låtit 
sig  uppenbaras  för  edra  filosofers  slutledningar?  Emedan, 
han  är  ofattlig  för  mängden,  skolen  I  svara.  Ja,  han  är 
i  sanning  ofattlig,  om  han,  såsom  månge  af  edra  filosofer 
förmenat,  endast  är  den  outgrundliga  på  alla  egenskaper 
tomma  enheten  i  tingen,  ett  väsen,  som  ej  bryr  sig  om. 
menniskornas  öden;  men  är  han  en  god,  allvis  och  kär- 
leksrik försyn,  så  är  han  icke  blott  fattlig  för  den  enfal- 
digaste, utan  just  den,  efter  hvilken  de  okunnigaste  hjer- 
tan  i  alla  tider  längtat. 

I,  upplyste  hedningar,  fortfor  Theodoros,  aren  stolte 
aristokrater;  I  talen  om  en  tro  för  de  utvalde  an- 
darne, de  vise  och  tankekraftige;  om  en  annan  för  den 
stora  hopen.  I  viljen  hafva  kärnen  för  er  och  kasta, 
skalet  till  mängden.  Mot  denna  uppfattning  har  samma 
hop    sjelf   förklarat   sig,    och  denna  motförklaring  är  Kri- 
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stendomen.     I   villen  icke  omstörta  altarna,.  I  villen  icke 
ru'bba    de    enfaldiges    tro,   icke    skingra   deras  villor,  som, 
efter  hvad  I  trodden,  gjorde  dem  lyckliga.    Ibland  er  fun- 
nos    äfven   sådane,    som   för  statens,   för  ordningens  skull 
ville    befästa    den    gamla   vidskepelsen,  förutan  hvilken  de 
förmenade,  att  allt  skulle  sammanfalla  i  grus;    Som  om  en 
lögn  vore  det  starka  band,  som  sammanhölle  verldenl    Då 
förkunnades  ur  folkets  lägsta  kretsar,  ur  fiskarhyddor  och 
verkstäder,    samma    ofattliga  sanningar,    som  I  haden  lagt 
hand   på   för  egen  räkning.     Detta  öfverraskade  tvifvels- 
utan    de    vise.     Det  var  en  omhvälfning  och  så  demokra- 
tisk,  Hermione,    så  frihetssyftande  hon  kunde  vara.     Hon 
förkunnade  en  gud  för  alla,  en  vishet  för  alla.     Hon  för- 
kunnade,  att   den  höge  och  låge,   imperatom  och  slafven, 
äro  bröder,  barn  af  samme  fader,  delaktige  i  samma  arfve- 
del.     Bort  med  Romaren,  Hellenen  och  barbaren!    Vi  äro 
alla    menniskor.     Bort   med   herren    och  slafven!    Vi  äro 
alla  skapade  till  frihet,  till  den  sanna  friheten,  som  vinnes 
i    segerrik   kamp,   med   Guds    hjelp,   mot  våra  tyranniska 
onda    böjelser!     Bort   med    den  högsta  och  svåröfverstigli- 
gaste  af  alla  skiljemurar  mellan  menniskor  —  skiljemuren 
mellan  rättfårdige  och  förtappade!    Ingen  är  mer  så  rätt- 
färdig   inför    Gud,    att  han  icke  är  en  syndare;   ingen  så 
fallen,  att  han  ej  kan  upprättas!   Bort  med  sjelf belåtenhe- 
ten likasom  med  förtvifian!  Den  sjelf  belåtnes  högmod  skall 
ödmjukas,  och  den  ödmjukes  förtröstan  höjas,  ty  i  himme- 
len    är    större    glädje  öfver  en  botfärdig  syndare  än  öfver 
alla  rättfärdige  inom  hafvets  gördel!    Detta,  Hermione,  är 
kristendomens  lära,  de  sanningar,  som  förkunnades  af  Jesus 
af   Nazareth.     Säg   mig,    finner    du   ingen    skilnad  mellan 
honom  och  undergöraren  ApoUonios?  Han  uppväckte  döde, 
Apollonios,    och    förrättade   underverk,    som   liknade  Jesji; 
men    hvad   voro    dessa  mot  Nazarenens  största  underverk, 
som  är  hans  lefnad  och  lära?    Hafva  edra  Csesarer,    som 
I  upphöjt  till  gudar,    större  rätt  till  detta  namn  än  Naza- 
renen?     I    förskräckens    öfver   våra  ord,    då  vi  säga,    att 
Gud   var    i  Kristus  och  försonade  verlden,  och  likväl  har 
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ert  eget  förnuft  uppenbarat  er  nödvändigheten  af  Guds 
mandomsanammelse,  och  edra  myter,  bland  hvilka  många 
hafva  rätt  att  kallas  profetior,  antyda  det,  förebåda  det. 
Talas  ej  i  edra  mysterier  om  en  gud,  Dionysos  Zagreus, 
den  högste  gudens  älsklingsson,  som  nedsteg  till  jorden, 
kämpade  med  de  onda  makterna,  led  en  smärtsam  jordisk 
död  och  genom  denna  död,  hvarifrån  han  uppstod,  vardt 
menniskoslägtets  förlossare?  Hvem  är  denne  Dionysos 
Zagreus,  om  icke  en  dröm,  som  edre  fäder  drömt  om  den 
tömmande  Kristus?  De  skaror,  som  vallfärdade  till  Eleusis, 
tror  du,  att  de  fördes  endast  af  trängtan  efter  högre  kun- 
skap i  gudomliga  ting?  Nej,  de  visste  väl,  att  invigningen 
icke  förvandlade  någon  till  djupsinnig' filosof.  De  hastade 
dit  i  öfvertygelsen  att  finna  räddning  för  sina  själar. 
Också  har  i  våra  dagar,  sedan  Julianus  åter  öppnat  my- 
steriernas tempel,  mången  nyinvigd  förvånats  att  höra  der 
i  mörker  och  löndom  förkunnas  samma  läror,  som  kristen- 
domen predikar  i  klara  dagen,  men  enklare  och  renare, 
och  mången  har  ifrån  Eleusis  återvändt  med  längtan  att 
utbyta  den  drömde  Dionysos  mot  den  verklige.  Prome- 
theus  sjunger,  fastnaglad  vid  klippan,  om  de  gamle  gudar- 
nes fall  och  en  högre  verldsordning.  Edra  myter  uttala 
klart  och  tydligt  på  mångfaldiga  ställen  sin  egen  otillräck- 
lighet och,  likasom  judarnes  heliga  böcker,  förebåda  den 
kommande  Messias.  De  nyplatonske  filosoferne  lära  ju 
äfven  från  filosofiens  ståndpunkt  Guds  menniskovardande. 
Äfven  de  tala  om  ordet^  genom  hvilket  allt  är  skapadt; 
äfven  de  tala  om  tro,  hopp  och  kärlek  som  fromhetens 
grundval.  Men  när  de  för  öfrigt  lära,  att  Guds  tankar 
äro  ting  och  verkligheter,  är  det  ej  då  en  oriktig  slutsats, 
att  de  uppfatta  Guds  mandomsanammelse  endast  som  en 
filosofisk  tanke,  icke  som  en  verklighet,  lekamliggjord  i 
en  menniska?  Ack,  en  filosofisk  tanke  är  icke  tillräcklig 
att  återgifva  den  förtviflade  själen  lugn  och  salighet. 

Tänk  dig,  Hermione,  en  mördare,  som  med  fasa  vak- 
nar ur  sin  vredes  rus  och  ser  det  blodiga  offret  vid  sina 
fötter.     Han   har   utfört    ett  odåd,    som  ej  kan  godtgöras. 
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Hans  ånger,  hans  förtviflan,  hans  hufvud,  om  än  frivilligt 
lagdt  under  lagens  svärd,  kan  icke  återgifva  den  slagne 
hans  lif.  Tänk  dig,  hvad  som  är  än  rysligare,  en  själa- 
mördare, en  förförare,  som,  insatt  till  vårdare  af  ett  väl- 
artadt  och  lofvande  barn,  förderfvar  dess  natur,  utvecklar 
dess  onda  anla^,  nedstörtar  det  i  sinnlighetens  dy  och 
slutligen  ser  sin  skyddsling  omkomma  deruti.  Tänk  dig 
honom  väckt  till  inseende  af  sin  gernings  ryslighet.  Då 
följer  en  ånger,  som  ingen  filosofisk  tanke  kan  afvända 
från  förtviflan  och  evigt  förderf.  Tarfvas  ej  för  dem  den 
falla  vissheten  om  en  personlig  förlossare,  som  äfven  för 
deras  skull,  för  att  äfven  deras  synder  skola  förlåtas, 
burit  Guds  vrede  och  lagens  förbannelse?  Det  steg,  Her- 
mione,  som  leder  från  din  tro  till  min,  är  således  steget 
från  tanken  till  den  lefvande  verkligheten,  från  den  slöjade 
sanningen  till  den  afslöjade  och  uppenbarade. 

Samtalet  fortfor  länge  i  denna  riktning.  Det  var 
icke  första  gången  Theodoros  talade  med  Hermione  om 
kristendomen.  Han  hade  länge  gripit  hvarje  tillfälle,  som 
yppade  sig  dertill,  och  sådana  tillbjödo  sig  många,  ty  Theo- 
doros var,  ehuru  kristian  och  prest,  en  nästan  daglig  gäst 
i  Krysanteus'  hus.  Det  hade  emellan  dem  båda  uppstått 
en  vänskap,  som,  grundad  på  ömsesidig  aktning,  icke  stör- 
des af  olika  trosmeningar.  Dessa  hade  icke  hindrat  Theo- 
doros att  bjuda  sin  hjelp  åt  Krysanteus,  när  han  i  en- 
lighet med  kejsarens  afsigter  böljade  inrätta  fattighus  och 
sjukhus  i  Athen  och  öfrige  städer  i  Akaja.  Theodoros 
syntes  icke  fråga  efter  sina  trosfränders  omdöme  i  detta 
afseende;  han  vardt  erkehedningens  ifrigaste  medhjelpare  i 
allt  hvad  han  ansåg  godt  och  nyttigt,  och  bar  med  lugn 
de  tillvitelser  för  kätteri  och  afTall,  som  kristianerne  all- 
mänt gjorde  honom.  Han  besökte  de  nyinrättade  sko- 
lorna och  tvekade  ej  att  infinna  sig  i  filosofernes  föreläs- 
ningssalar, der  han  dock  för  mången  var  en  besvärlig  gäst, 
ty  han  inskränkte  sig  icke  till  att  höra,  utan  uppsteg  sjelf 
i  sin  ordning  på  talarestolen  till  försvar  för  den  kristna 
läran,    förvånande   de  bildade  åhörarne  med  åsynen  af  en 
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kristen  prest,  som  lugnt  lyssnade  till  motståndames  tankar, 
och  varmt,  men  fridsamt,  utvecklade  sina  egna.  Äfven  till 
Akademia  gick  han  ofta,  för  att  offentligt  tvista  med  Kry- 
santeus  och  hans  lärjungar.  Vardt  han  der  den  ena  da- 
gen hesegrad  —  ty  här  fann  han  sina  mästare  i  dialek- 
tiken —  så  återvände  han  den  andra  dagen  med  nya  he- 
visningsgrunder;  han  hidrog  alltid  att  lifva  samtalet  och 
tankehytet,  han  saknades  slutligen,  när  han  utehlef,  och 
de  unge  akademikerne  höijade  betrakta  honom  såsom  en 
medlem  af  deras  krets,  en  kristen  platoniker. 

Verkade  han  med  allt  detta  ingen  omvändelse,  så  af- 
tvang  han  likväl  aktning  för  kristendomen  och  utströdde 
kanhända  många  frön,  som  först  i  framtiden  skulle  upp- 
spira. 

I  Akademias  trädgårdar,  likasom  i  sina  enskilda  sam- 
tal med  Hermione,  bemödade  han  sig,  tvärtemot  kristia- 
nemes  föreställningssätt,  att  visa,  det  den  gamla  och  den 
nya  läran  icke  stode  såsom  fiender  emot  hvarandra,  icke 
såsom  ett  djefvulens  och  mörkrets  rike  emot  Guds  och 
yusets,  utan  som  en  senare  utveckling  till  en  föregående, 
som  mannaåldern  till  ynglingaåldern,  som  en  profetia  till 
sin  uppfyllelse.  Han  gaf  den  gamla  bildningen  all  hennes 
ära  och  medgaf  så  mycket  hellre  förnuftets  rätt,  som,  en- 
ligt hans  åsigt.  Guds  enhet  och  försoningens  nödvändighet 
kommit  till  uppenbarelse  äfven  i  detta.  Men  bredvid  för- 
nuftets filosofi  talade  han  äfven  om  den  religiösa  känslans, 
och  gaf  den  senare  företrädesrätten  och  mellan  olika  me- 
ningar den  afgörande  rösten,  emedan  hon  stöder  sig  på 
den  oförvillade  driften,  som  träffar  sanningen  hastigare 
och  säkrare  än  all  slutledningskonst. 

Han  bad  de  unge  filosoferne  läsa  kristendomens  he- 
liga urkunder,  och  de  skulle  finna,  att  medan  dessa  skrif- 
ter med  klarhet  uttala  de  grundsanningar,  på  hvilka  allena 
menskligheten  kan  bygga  ett  tempel,  värdigt  Herren,  så 
lemna  de  dock  i  alla  andra  afseenden  det  friaste  sväng- 
rum för  tankens  verksamhet  och.  sporra  honom  till  letande 
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i    de    gadomliga  tingen,  i  stället  för  att  binda  och  igättra 
honom. 

Detsamma  föreställde  han  i  afton  Hermione,  och  han 
framtog  under  sin  mantel  en  bokrulle  och  lade  den  i 
hennes  hand.  Det  var  Johannes'  Evangelium.  Han  af- 
tvang  Hermione  med  enträgna  böner  det  löfte  att  icke 
fördomsfullt  lägga  denna  bok  åsido,  utan  läsa  och  pröfva 
henne.     De  skulle  derefter  vidare  samtala  om  innehållet. 

Då  Hermione  invände,  att  man  af  frukten  måste  döma 
trädet,  samt  att  den  senaste  tidens  rön  på  ett  förskräck- 
ligt sätt  visat,  att  kristendomens  målsmän  sträfvade  att 
utbreda  den  mest  oerhörda  andliga  och  verldsliga  träldom, 
och  att  de  kristnes  inbördes  förhållande,  långt  ifrån  att 
framställa  en  tafla  af  kärlek  och  fördragsamhet,  varit  ett, 
som  öfverginge  vilddjurens  i  hat,  grymhet  och  blodtörst; 
så  svarade  Theodoros,  att  dessa  sorgliga  företeelser  här- 
flöte  ur  en  helt  annan  källa  än  kristendomen,  att  prester- 
skap,  kyrkomöten,  meningsflockar  och  dogmer  hade  med 
kristendomen  ingenting  gemensamt,  utan  tvärtom  vore  hans 
största  och  farligaste  fiender.  Förvillelsen  hade  uppkom- 
mit, emedan  man  ville  tillämpa  filosofiens  stränga  begrepps- 
bestämningar på  tron.  Men  ur  de  blodiga  och  förskräck- 
liga striderna,  som  alstrats  härigenom,  skulle  en  gång 
insigten  af  denna  förvillelse  dess  klarare  framträda.  Theo- 
doros kallade  partikampen  med  dess  olyckor  för  kristen- 
domens födselsmärtor;  han  bad  Hermione  endast  läsa  ur- 
kunderna, och  hon  skulle  då  inse,  att  Jesu  lära  ej  är 
roten  till  de  kristnes  fel  och  verldens  olyckor,  utan  roten 
till  glädje  och  salighet  i  de  enskildes  hjertan. 

När  Hermione  förebrådde  de  kristne  deras  förakt  för 
menniskans  skönhetsdrift  och  det  raseri,  hvarmed  de  för- 
störde konstens  verk,  svarade  Theodoros,  att  då  skönhets- 
driften  är  af  skaparen  inplantad  i  menniskorna,  så  måste 
den  en  gång  komma  till  verksamhet  äfven  hos  kristianerne. 
Förtäljer  ej,  sade  han,  Tukydides,  att  Athename  vid  en 
mäktig  fiendes  annalkande  kullstörtade  sina  pelare  och 
minnesvårdar,  för  att  använda  dem  till  skansar?  De  gjorde 
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det,  utan  att  någon  för  den  skull  har  förebrått  dem  bar- 
bari. Kristianerne  kunna  icke  hata  konsten,  utan  endast 
de  tillfälliga  former,  hvari  hon  ännu  uppenbarar  sig  för 
deras  blickar.  —  Hermione,  fortfor  Theodoros  och  pekade 
på  den  nedgående  solen,  som  purpurfargade  faaf  och  him- 
mel, —  naturen,  midt  i  hvilken  vi  lefva,  är  ju  en  åter- 
glans  af  Guds  skönhet.  Hvart  vi  vända  våra  blickar,  om- 
gifvas  vi  af  skönhet.  Menniskan  är  sänkt  i  ett  haf  af 
skönhet,  och  hon  måste  blunda,  om  hon  ej  vill  öfverväl- 
digas.  Tror  du  då,  att  skönheten  är  något  förgängligt^ 
att  spegeln,  som  själen  håller  mot  naturen,  kan  någonsin 
släppas  och  krossas  som  en  vanlig  spegel?  Nej,  spegeln 
är  själen  sjelf,  skönhetsdriften  är  oförgänglig,  och  förstör- 
des än  allt  hvad  konsten  hitintills  ft^mbragt  skall  ur  för- 
störelsen ett  nytt  och  högre  framgå. 

Då  Theodoros  slutade  sitt  samtal  med  Hermione,  var 
skymningen  inne.  Emedan  det  var  ovisst  vid  hvilken  tid 
Krysanteus  skulle  återvända  från  staden,  kunde  han  icke 
afvakta  dennes  ankomst;  han  önskade  Hermione  en  god 
natt  och  gaf  sig  på  väg  till  Pirseeos,  otålig  att  få  höra 
utgången  af  arkontvalet. 

Underrättelsen  om  folkförsamlingens  beslut  hade  redan 
hunnit  sprida  sig  i  hamnstaden. 

—  Medborgare,  sade  Theodoros  till  den  förste  han 
mötte  på  gatan.  —  Du  har  förmodligen  öfvervarit  folk- 
församlingen? 

—  Ja. 

—  Hvem  är  den  nye  arkonten? 

—  Krysanteus  är  återvald,  svarade  mannen  harmset 

—  Ah,  det  var  en  utgång  som  jag  knappt  förmodat. 

—  Ej  heller  jag. 

—  På  hvem  röstade  du,  min  vän? 

—  På  Krysanteus. 

—  Och  likväl  tillhör  du  det  andra  lägret,  såvida  jag 
icke  misstager  mig. 

—  Du  misstager  dig.  Jag  räknar  mig  till  hans  an- 
hängare,   ehuru  jag  har  mycket  att  anmärka  emot  honom. 
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Han  uppför  sig  som  envåldsherre  öfver  det  fria  folket  i 
Athen.  Han  tynger  oss  med  pålagor,  oerhörda  intill  denna 
tid.  Vi  medborgare  skola  underhålla  alla  sjuke  och  fattige 
i  staden.  Vi  skola  underhålla  skolor  ej  blott  för  våra 
egna  barn,  utan  ock  för  våra  slafvars.  Har  man  någonsin 
hört  slikt?  Det  är  en  himmelsskriande  orättvisa,  Theodo- 
ros,  och  jag  undrar,  att  vi  icke,  hellre  än  att  tåla  sådant, 
flyttat  ut  i  någon  ödemark. 

—  Och  i  trots  af  dessa  klagomål  öfver  Krysanteus 
gaf  du  honom  i  dag  din  röst,  säger  du. 

—  Ja,  han  fick  nästan  alla  de  närvarandes  röster^ 
men  icke  vill  jag  säga,  att  valet  för  den  skull  är  lagligt. 

—  Hvad  menar  du? 

—  Då  vi  skulle  skrida  tilr  hemlig  omröstning,  upp- 
steg Earmides  .  .  . 

—  Karmides,  var  han  närvarande?  inföll  Theodoros 
förundrad. 

—  Ja,  för  första  gången,  och  förmodligen  endast  för 
att  roa  sig  och  tillställa  oreda.  Nog  af,  han  steg  upp, 
talade  till  folket  och  föreslog  öppen  omröstning  i  stället 
för  hemlig. 

—  Nåväl? 

—  Krysanteus'  lilla  anhang  ropade  ja.  De  andre 
tego.  Man  tog  naturligtvis  tystnaden  för  samtycke.  Den 
öppna  omröstningen  böljade.  Du  kan  nu  lätt  föreställa 
dig  utgången. 

—  Nej.  Hvarför  skulle  icke  den  öppna  omröstnin- 
gen hafva  sanuna  påförd  som  en  hemlig? 

Borgaren  log  medlidsamt  åt  denna  enfaldiga  fråga. 

—  Du  begriper  väl,  sade  han,  —  att  ingen  just  vill 
öppet  bryta  med  Krysanteus,  som  är  rik  och  mäktig  och 
har  kejsaren  bakom  sig.  Med  hemlig  omröstning  skulle 
Krysanteus  ej  haft  hundra  bland  tusen  för  sig;  nu  hade 
han  icke  tio  bland  tusen  emot  sig.  Sådan  är  verlden, 
min  vän. 

—  Väl,  prisen  er  lycklige,  att  hvad  som  skett  har 
skett!    Krysanteus    är   eder  ädlaste  och  bäste  medborgare. 
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Den  bildstod,  som  I  för  ett  år  sedan  reste  åt  honom, 
bär  inskriften  „At  Athens  förste  medborgare".  Om  han 
redan  då  förtjente  detta  namn,  så  förtjenar  han  det  nu 
tusenfaldt. 

—  Bah!  Smicker!  sade  mannen  med  en  axelryckning, 
hvarefter  han  helsade  Theodoros  och  fortsatte  sin  väg. 


Vid  pass  en  timme  sedan  Theodoros  lemnat  landt- 
gården,  anlände  Krysanteus  dit  ifrån  staden.  Hermione 
hörde  med  glädje  att  valet  på  lysande  sätt  utfallit  till 
hans  förmån.  Theodoros'  farhågor  hade  således  icke  san- 
nat sig;  Athenarne  hade  icke  visat  sig  otacksamme.  Men 
på  Krysanteus'  panna  låg  dock  en  skymt  af  dysterhet  och 
smärta.  Han  anade,  att  valets  utgång  berott  af  det  för- 
slag, som  Earmides  framstälde.  Han  hade  på  senare  tider 
rönt  många  bevis  på  medborgarnes  likgiltighet,  hade  ofta 
mött  åtminstone  tröghetens  motstånd;  han  började  märka, 
att  han  stod  så  godt  som  ensam  och  att  hans  verk  icke 
hade  någon  fast  grundval  i  folkets  tänkesätt.  Men  han 
ville  icke  förtvifla  om  sitt  mål.  Han  hoppades  på  det 
unga  slägte,  som  var  kalladt  att  uppväxa  under  de  sam- 
hällsformer Julianus  skapat,  under  inflytelsen  af  den  ande, 
som  utströmmade  från  honom.  Och  likasom  i  förkänsla 
deraf,  att  Julianus'  bana  ej  skulle  varda  lång,  ockrade 
Krysanteus  med  minuterna  och  arbetade  med  feberaktig 
otålighet.  Det  var  för  den  skull  han  icke  ville  lemna 
makten  ur  sina  händer;  han  kunde  som  enskild  medbor- 
gare verka  mycket,  men  icke  detsamma  som  nu. 

Först  när  han  satt  bredvid  sin  älskade  Hermione, 
försvann  det  dystra  molnet  från  hans  panna,  medan  hon 
spelade  på  sin  cittra  och  sjöng  ett  stycke,  som  varit  Elpe- 
nikes  älsklingssång.  Yid  aftonmåltiden  infann  sig  Ökos, 
den  unge  slafven,  portvaktarens  son,  med  ett  nyss  anländt 
bref.     Det  var  från  Ammianus  Marcellinus,  som  nu  åtföljde 
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Julianus  i  kriget  mot  perserne.  Krysanteus  uppläste  och 
Hermione  lyssnade  med  strålande  ögon  till  den  skildring, 
som  Ammianus  lemnade  öfver  Julianus'  bragder.  De  täf- 
lade  med  Alexanders,  om  icke  öfverträffade  dem.  Deii 
romerska  krigsärans  mest  lysande  dagar  hade  återvändt: 
kejsarens  föredöme  hade  förvandlat  hvarje  romersk  krigare 
till  hjelte.  Perserne  hade  förlorat  drabbning  efter  drabb- 
ning. De  hade  kallat  floderna  fill  sin  hjelp,  genombrutit 
dammarne  och  låtit  vattnet  öfversvämma  det  vidsträckta 
slättland,  hvarpå  legionerna  framtågade.  Men  äfven  detta 
hinder  öfvervanns  af  soldaternes  ihärdighet,  som  lifvades 
af  anförarens  ande.  Han  tågade  till  fots  i  spetsen  för 
hären,  uppmuntrade  de  modfälde  och  deltog  med  egen 
hand  i  arbetena.  Vattenmassorna  voro  återförda  inom 
sina  bräddar  och  hela  skogar  nedhuggna  till  lagning  af 
de  utskurna  vägarne.  Hären  nalkades  den  persiske  huf- 
vudstaden.  Perisabor,  den  andra  i  ordningen  af  Persiens 
städer,  väl  befäst,  och  värnad  af  talrikt  manskap,  var 
stormadt  och  intaget.  Efter  Perisabor  hade  ordningen 
kommit  till  Maogamalka,  Persiens  starkaste  fästning,  belä- 
gen endast  två  mil  från  hufvudstaden.  Staden  försvara- 
des, skref  Ammianus,  af  sexton  torn,  djupa  löpgrafvar  och 
dubbla  murar,  och  hade  i  alla  tider  ansetts  ointaglig.  Men 
Julianus  lät  gräfva  en  mina  under  murarne,  och  medan 
belägringstornen  framinillades  och  )j:astmaskinerna  slungade 
sina  stenblock,  hade  en  utvald  skara  genom  den  under- 
jordiska gången  inträngt  i  staden,  hvars  besättning  sträckte 
vapen  eller  grep  till  flykten.  Nu  stod  romerske  hären  i 
hufvudstadens  omedelbara  grannskap. 

Den  glädje,  hvarmed  Ammianus'  bref  uppfyllde 
Krysanteus  och  hans  dotter,  blandades  med  oro  och 
farhågor,  när  han  skildrade  den  oförvägenhet,  hvarmed 
Julianus  blottställde  sin  egen  person.  Han  tycktes  äfven 
i  detta  afseende  hafva  tagit  Alexander  till  sin  förebild. 
Vid  Perisabor  hade  Julianus  ledt  stormningen  mot  den 
ene  af  fästningsportarne;  då  soldaterne  arbetade  på  att 
spränga    denne,    hade   fienderna  från  murens  tinnar  riktat 
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ett  regn  af  kastspjut  och  stenar  emot  den  purpurklädde 
anföraren.  Vid  Maogamalka  hade  två  perser  framrusat 
från  ett  bakhåll  för  att  nedgöra  honom.  Julianus  afvåhde 
med  sin  sköld  deras  förtviflade  hugg,  dödade  med  egen 
hand  den  ene  fienden  och  tvang  den  andre  fly,  innan  de 
romerske  soldater,  som  arbetade  i  grannskapet,  hunnit  ila 
till  undsättning.  Ammianus  anförde  flere  liknande  drag 
och  klagade,  att  knappt  någon  dag  förflöt,  då  ej  kejsaren 
blottställde  sig  för  faror,  ur  hvilka  han  liksom  endast  ge- 
nom underverk  räddades. 

Då  Hermione  gick  till  sin  sofkammare,  der  hennes 
kammarflicka  Alkmene  väntade  för  att  biträda  henne  vid 
afklädseln,  sken  den  uppgångne  månen  mellan  slingerväx- 
terna utanför  det  öppnade  fönstret  så  lockande  in  i  det 
lilla  rummet,  och  nattvinden  medförde  så  Ijufva  vällukter, 
att  Hermione,  lyssnande  till  Alkmenes  skildring  af  nattens 
skönhet,  gaf  vika  för  sin  lust  att  tillbringa  än  en  stund  i 
det  fria,  innan  hon  ginge  till  hvila.  Alkmene  band  kap- 
pan öfver  sin  herrskarinnas  skuldror  och  gjorde  sig  i  ord- 
ning att  ledsaga  henne;  men  Hermione  sade,  att  hon  ville 
vara  ensam.  Följd  af  kammarflickans  ögon,  styrde  hon 
kosan  till  sitt  ensliga  älsklingsställe. 


FJERDE  KAPITLET. 

Mötet. 

Då  Hermione  var  ensam,  sjönk  hon  på  knä  och  bad^ 
med  blicken  riktad  mot  den  stjemströdde  himmelen,  att 
den  vishet  och  allmakt,  som  skapat  de  otaliga  himmelska 
ljusen  och  leder  dem  i  sina  banor,  måtte  hägna  undan 
krigets  faror  Julicinus  och  förläna  honom  en  lång,  lycko- 
sam och  yälsignelserik  lefnad  som  rikets  kejsare  och 
fader.  ^ 

Nattens  lugna  skönhet,  det  tindrande  himlahvalfvet, 
det  stilla,  vidsträckta  hafvet,  de  för  lätta  sommarfläktar 
susande  lundarne  ingåfvo  den  becyande  flickan  känslan  af 
det  högsta  väsendets  närvaro  omkring  henne  och  i  hennes 
egen  själ. 

Kunde  i  denna  natur,  så  uppfyld  af  skönhet,  så  herr- 
ligt  skipad  af  sin  store  byggmästare,  kunde  i  henne  finnas 
ett  rum  för  blinda,  regellösa  makter,  gjorde  sig  ej  samma 
kärlek  och  förutseende  vishet  gällande  äfven  i  mennisko- 
slägtets  lif  och  öden?  De  sälla  känslor,  som  med  bönen 
genomströmmade  Hermione,  upplöste  denna  fråga  i  en 
lyckliggörande  och  lugnande  öfvertygelse.  Vårt  slägtes 
öden  ledas  af  Gud;  det  sanna  och  goda  skall  segra  öfver 
osanning  och  ondska-,  —  den  högsta  lott,  hvartill  en  död- 
lig kan  koras,  är  ett  rum  bland  stridsmännen  för  den 
goda  saken;  hans  strid  är  aldrig  gagnlös,  han  vinner,  äfven 
när  han  dukar  under,  och  han  segrar  äfven  genom  sin  död. 

Det  var  Julianus'  bild,  kring  hvilken  Hermione  sam- 
lade dessa  tankar.  Men  bilden  vek,  utan  att  hon  visste 
huru,   för    en    annan,  som  plötsligt  stod  för  hennes  andes 
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öga.  Det  var  en  skön  man,  i  hvars  anlete  strålade  en 
öfverjordisk  mildhet  och  renhet,  hvars  ögon,  fästa  i  Her- 
miones  själ,  syntes  i  sin  blick  hafva  samlat  och  förmensk- 
ligat  det  högsta  väsendets  ofattliga  kärlek.  Han  bar,  lik 
Apollon,  en  krans  om  sin  panna,  men  kransen  var  icke 
vriden  af  lager,  utan  af  törne,  och  bloddroppar  sipprade 
på  hans  hvita  änne.  Han  framräckte  sina  händer  — 
äfven  de  blödde  ur  djupa  sår,  men  han  log  och  sade:  se, 
äfven  jag  har  segrat  genom  min  död. 

Huru  uppsteg  denna  bild  i  hennes  fantasi?  Hermione 
igenkände  Nazarenen,  om  hvilken  Theodoros  talat  med 
så  innerlig  hänförelse,  och  för  hvilken  han  redan  förmått 
ingifva  henne  icke  blott  den  vördnad  hon  måste  känna 
för  en  stor  teurg,  en  af  himmelen  älskad  menniska,  utan 
äfven  en  högre  känsla,  i  hvars  värma  hon  anade  och 
fruktade  en  gryende  kärlek. 

Hon  fruktade  den,  ty  det  kristna  namnet  var  henne 
förhatligt.  Hon  hade  från  barndomen  lärt  och  genom  sin 
egen  kännedom  af  verlden  nödgats  förknippa  med  det- 
samma föreställningarna  om  det  fula,  låga,  grymma  och 
dumma.  De  tvenne  kejsare,  som  hitintills  burit  det  kristna 
namnet,  hade  varit  lömske,  menedige  män,  som  rasat  mot 
sin  egen  slägt,  likasom  mot  sina  undersåtar.  De  kristiie 
presteme  predikade  emot  förnuft  och  frihet;  det  kristna 
lifvet  förekom  henne  som  en  svängning  mellan  vild  hän- 
gifvelse  åt  vällust  och  laster  och  en  lika  otyglad  hängif- 
velse  åt  köttets  dödande  genom  afskyvärdt  sjelfplågeri. 
I  begge  fallen  framstod  det  fula  i  hela  sin  vederstygglig- 
het, parande  sig  hos  den  stora  hopen  med  kärlek  till 
smuts  och  lumpor.  Läran  om  naturens  förfall  var  henne 
en  lögn,  då  hon  såg  naturens  skönhet;  föreställningen  om 
ett  i  grunden  förderfvadt  mennisko väsen  förekom  henne 
lika  ovärdig  som  farlig,  och  Hermione  betraktade  som  en 
frukt  af  denna  lära  det  grufliga  miss^ud,  den  brist  på 
sjelfbeherrskning,  det  åt  ytterligheter  hemfallna,  åt  fanatism 
och  alla  slags  lidelser  öfverlemnade  lif,  hvarpå  den  kristna 
kyrkan   framvisade  så  talrika  prof  —  skärande  motsatser 
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till  de  lugna,  harmoniska  bilder  af  förädlad  mensklighet^ 
som  den  helleniska  filosofien  hade  danat,  och  för  hvilka 
Jnlianus  var  ett  så  herrligt  mönster. 

Men  den  Kristus,  om  hvilken  Theodoros  predikade 
för  Hermione,  var  ju  en  helt  annan  än  den  ande,  som 
uttalade  sig  i  kristianernes  lif,  åskådningssätt  och  inbördes 
strider.  Han  var  ju  det  skönaste  och  fullkomligaste  väsen 
i  menniskoskepnad.  Hans  lära  var  ju  den  enklaste  ocb 
likväl  den  mest  upphöjda,  som  en  menniskas  läppar  ut- 
talat. Hans  gudamensklighet  förekom  ju  äfven  Hermione 
som  en  fömuftsnödvändighet,  och  det  budskap  han  för- 
kunnat, det  kall  han  med  sin  död  fullbordat,  som  det 
högsta  bevis  på  gudomlig  vishet  och  kärlek. 

Hvad  skulle  hon  då  tro,  hvad  skulle  hon  då  göra? 
Umgänget  med  Theodoros  hade  sått  tvekan  i  hennes  sjäL 
Hon  kände  det  djupt  i  detta  ögonblick,  sedan  bönens  hän- 
förelse försvunnit.  Hon  lutade  pannan  i  sin  hand  och 
tänkte  på  sin  fader,  på  hans  gråsprängda  lockar,  på  den 
strid,  der  han  kämpade  i  första  ledet.  Skulle  Krysan- 
teus'  dotter  kunna  svika  honom?  Denna  fråga  förskräckte 
henne.  Skulle  hon  då  undfly  umgänget  med  Theodoros? 
Nej,  detta  innebure  ett  erkännande,  att  hon  vore  den 
svagare,  det  vore  ju  ett  brott  mot  sanningen,  som  bjuder 
att  lyssna  till  hvarje  skäl  och  behjerta  dem,  som  icke- 
kunna vederläggas.  Men  hon  beslöt  att  nästa  gång  vara 
bättre  rustad  tiU  försvar.  Dess  klarare  skulle  då  sannin- 
gen framträda  ur  de  motsatta  meningarnas  strid.  Hermi- 
one skulle  åhöra  sin  faders  föreläsningar  och  väpna  sig. 
med  alla  de  skäl,  som  den  snillrike  kejsaren  nedlagt  i 
sin  nyligen  fullbordade  skrift  emot  den  kristna  läran. 
Dessa  skäl  ville  hon  då  införlifva  i  sin  egen  tankebygg- 
nad. De  skulle  återgifva  denna  byggnad  jämvigt  och 
sätta  Hermione  i  stånd  att  utan  fruktan  lyssna  till  den 
kristne  ynglingen,  för  hvilken  hon  kände  en  varm,  syster- 
1ig  tillgifvenhet. 

Dessa  tankar  efterträddes  af  andra.  Hermione  var 
aldrig    ensam,    utan    att   minnena  inställde  sig  af  brodern 
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och    af   älskaren,    som    hon   båda   förlorat,  men  som  hon 
båda  hoppades  återfinna  i  ett  annat  lif. 

Huru  öfverraskad,  ja  bestört  hon  vardt  i  första  ögon- 
blicket, då  hon  bland  kristianerne,  som  arbetade  på  Afro- 
dites tempel,  upptäckte  en  yngling,  hvars  anletsdrag  så 
liknade  Elpenikes,  hennes  moders,  och  den  bild,  som  hen- 
nes inbillningskraft  hade  skapat  af  Filippos  1  Först  sedan 
hon  närmare  betraktat  den  unge  presten,  försvann  i  någon 
mån  denna  likhet  och  på  samma  gång  en  villa,  hänförande 
och  tillika  smärtsam.  Hon  kunde  dock  icke  glömma  den 
unge  föreläsaren,  och  om  ej  hennes  senaste  samtal  med 
Theodoros  tagit  den  riktning  det  fick,  så  hade  hon 
redan  nu  af  honom  utletat  den  unge  Clemens'  lefnadsom- 
ständigheter. 

Krysanteus  hade  meddelat  henne,  att  Karmides  deltog 
i  folkförsamlingen  och  röstade  för  honom.  Detta  öfverra- 
skade  Hermione.  Hvad  skulle  det  betyda?  Hon  visste, 
att  Karmides  och  hans  lättsinnige  vänner  smädade  Kry- 
santeus' sträfvanden,  likasom  de  hånade  allt,  som  låg  utan- 
för gränsen  af  deras  eget  vilda,  njutningslystna  lif.  Vore 
det  möjligt,  att  Karmides  förändrats?  Ack,  sedan  denna 
förmodan  instält  sig,  ville  hon  icke  öfvergifva  den,  huru 
osannolik  den  var. 

Ljuden  af  annalkande  steg  nådde  Hermione  och  störde 
hennes  betraktelser,  då  de  voro  på  väg  att  öfvergå  i  ve- 
modigt svärmeri.  Hon  trodde,  att  det  var  Alkmene,  och 
steg  upp,  för  att  möta  henne. 

Men  i  samma  stund  visade  sig  framför  ingången  till 
löfsalen  en  manlig  skepnad,  höljd  i  en  mörk  mantel.  Mån- 
skenet föll  på  hans  bleka,  men  vackra  ansigte.  Hermione 
igenkände  Karmides. 

Hon  förvirrades  vid  denna  oväntade  uppenbarelse  af 
föremålet  för  sina  tankar.  Äfven  Karmides  syntes  öfver- 
raskad. Det  uppstod  en  kort  tystnad,  som  bröts,  då  Kar- 
mides i  en  ton,  som  klingade  allvarligt  och  vördnads- 
fullt,  sade: 
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—  Hermione,  var  icke  förskräckt.  En  tillfåUighet 
har  fört  mig  hit,  och  jäg  anade  ej  ett  sådant  möte  vid 
denne  sene  timme.  Jag  skulle  annars  hafva  hållit  mig 
fiärran  från  denna  nejd.  Men  då  ödet  nu  så  fogat,  att 
jag  råkat  dig  ...  törs  jag  då  nalkas  dig?  Vågar  jag 
bedja  dig  stanna  och  höra  några  ord  från  Karmides' 
läppar? 

Det  låg  ej  blott  i  Karmides'  ton  utan  äfven  i  hans 
drag  ett  uttryck,  som  Hermione  trodde  för  alltid  försvun- 
net derifrån,  och  som  påminde  henne  om  den  forne  Kar- 
mides. Helsans  rosor  hade  vissnat  på  hans  kinder,  och 
hans  blick  var  dyster,  men  i  trots  häraf  liknade  han  i 
denna  stund  sig  sjelf,  sådan  han  var,  då  Krysanteus  ännu 
kallade  honom  sin  älskade  lärjunge.  Han  syntes  densam- 
me, men  uppstigen  från  en  långvarig  sjukdom. 

Hermione  besegrade  sin  förvirring  och  sade: 

—  Jag  vill  höra  dig.  Karmides. 

Och  då  efter  dessa  ord  ånyo  en  tystnad  uppstod, 
hvarunder  Karmides  syntes  tveka,  hvad  han  skulle  göra 
eller  säga,  tillade  Hermione,  i  det  hon  satte  sig  och  an- 
visade honom  en  plats  i  sitt  grannskap:  —  Din  ankomst 
öfverraskade  mig  i  första  ögonblicket,  ty  jag  väntade  dig 
icke,  och  det  är  nu  så  längesedan  vi  sågo  hvarandra.  Den 
vackra  natten  har  lockat  mig  att  tillbringa  timmen,  fastän 
långt  framskriden,  i  det  fria.  Och  samma  vackra  natt 
har  lockat  dig  att  styra  kosan  till  ett  ställe,  der  du  ser 
hafvet  lyst  af  månen,  och  der  du  kan  påminna  dig  så 
många  barndomshändelser.     Är  det  icke  så? 

—  Jag  vet  icke,  om  natten  är  vacker  eller  ej,  sade 
Karmides,  i  det  han  satte  sig  midt  emot  Hermione  och 
kastade  manteln  tillbaka.  —  Jag  har  intet  öga  för  natu- 
ren. Jag  ser,  att  månen  skiner,  jag  finner  natten  tyst 
och  nejden  lugn,  det  är  allt.  Men  barndomsminnena  .  .  . 
du  nämnde  dem.  Det  var  måhända  de  som  förde  mig 
hit.  Jag  vet  -  det  icke  sjelf,  men  jag  vet,  att  dessa  min- 
nen   ha   börjat  plåga  mig  .  .  .  Låt  mig  tala  fritt  om  mig 
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sjelf,  Hermione!  Dölj  din  motvilja  och  hör  hvad  jag  sägeri 
Jag  skall  sedan  lemna  dig  och  undvika  ditt  grannskap. 

Jag  vill  fråga  dig:  hafva  de  rätt  att  plåga  mig,  min- 
nena af  min  barndom,  af  din  faders  godhet  och  din  egen 
kärlek?  Har  jag  förfelat  min  bestämmelse  och  förslösat 
min  lycka?  Har  jag  varit  otacksam  emot  din  »fader?  Har 
jag  förorsakat  dig  sjelf  smärta?  Du  finner  hvad  det  är, 
som  jag  frågar  mig  sjelf.  Hör  nu  äfven  de  inkast  jag 
gör  emot  sådana  frågor.  Din  fader  uppfostrade  mig  till 
att  älska  vishet  och  skönhet.  Han  ingaf  mig  trängtan 
till  beggedera.  Jag  ville  vara  vis,  jag  ville  begripa  Gud 
och  verlden^och  mig  sjelf,  jag  ville  inrätta  min  vandel 
efter  hans  eget  mönster,  och  jag  var  lycklig  i  min  inbill- 
ning att  kunna  göra  det.  Men  jag  rönte  omsider,  att 
jag  icke  är  skapad  till  dykare  i  filosofiens  bottenlösa  haf; 
ligger  sanningen  der  förborgad,  så  skulle  hon  åtminstone 
icke  kunna  upphemtas  af  mig.  Det  var  en  upptäckt,  som 
afkylde  min  ifver  och  nedstämde  mitt  hopp.  Jag  skulle 
blifvit  en  ömklig  platonisk  filosof,  men  jag  ville  vara  något 
helt  och  fullständigt.  Krysanteus  lärde  mig  älska  det 
sköna.  Tyvärr  var  det  endast  med  dina  drag,  Hermione, 
jag  kunde  tänka  mig  något  skönt.  Jag  älskade  dig  och 
yppade  det  i  en  olycklig  stund.  Din  genkärlek  gjorde 
mig  lycklig  för  en  kort  tid  .  .  .  som  är  den  enda  sälla 
tiden  i  min  lefnad.  Men  det  dröjde  icke  länge,  innan 
jag  insåg,  att  vi  ej  äro  skapade  för  hvarandra.  Jag  insåg 
mer  och  mer,  att  du  är  mig  öfverlägsen  ej  endast  på 
hjertats,  utan  äfven  på  tankens  vägnar.  Min  kärlek 
blandade  sig  med  beundran,  min  beundran  med  föröd- 
mjukelse. Jag  är  egenkär  och  högmodig;  men  vore  jag 
än  intetdera,  vore  jag  den  ödmjukaste  bland  men- 
niskovarelser,  så  skulle  jag  likväl  icke  vilja  ega  till  maka 
en  qvinna,  som  öfverträffade  mig  i  allt,  och  i  hvars  ögon 
jag  egde  intet,  som  kunde  förläna  mig  ett  företräde  fram- 
för henne  eller  aftvinga  henne  aktning.  Känslan  af  din 
öfverlägsenhet  gjorde  mig  olycklig,  Hermione,  utan  att  af- 
kyla   min    kärlek.     Hvad  jag  då  ännu  egde  och  som  för- 
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länade  mig  värde  i  mina  egna  ögon,  var  det  sedliga  ideal, 
som  din  faders  läror  för  mig  uppenbarat,  och  hågen  att  i 
min  egen  lefnad  förverkliga  det.  Detta  ideal  står  ännu 
för  min  blick,  men  hågen  att  förverkliga  det  försvann, 
när  jag  insåg,  att  det  för  mig  var  oupphinneligt  och  äfven 
här  min  kraft  otillräcklig.  Och  om  jag  ännu  i  gosscåren 
älskade  det  för  dess  egen  skull,  så  hyllade  jag  det,  som 
varmblodig  yngling,  endast  för  din  skull,  Hermione,  för 
att  vara  utan  fläck  och  tadel  inför  dig.  Men  sedan  viljan 
en  gång  dukat  under  i  striden  mot  lockelserna,  hvad  åter- 
stod mig  då?  Att  tillfredsställa  min  ärelystnad  genom  att 
spela  en  roll  i  statslifvet?  Ack,  Hermione,  dertill  fordra- 
des, att  ett  statslif  i  våra  dagar  skulle  finnas.  Att 
sjelf  vara  herrskare  skulle  kanske  behagat  mig,  men  att 
vara  en  herrskares  verktyg,  dertill  kände  jag  ingen  böjelse. 
Men  det  öppnade  sig  för  mig  en  annan  bana,  rosenströdd 
och  lätt  att  gå.  På  henne  kunde  jag  nå  en  viss  full- 
komlighet och  öfverglänsa  mina  likar.  Derom  vardt  jag 
snart  nog  öfvertygad  genom  en  närmare  kännedom  om 
verlden.  Jag  har  nu  vandrat  denna  bana  till  sitt  mål. 
Hon  ändar  i  en  ödemark.  Ett  oändligt  afstånd  skiljer 
oss  ifrån  hvarandra,  Hermione.  Den  smärta  jag  föror- 
sakat dig  bör  längesedan  vara  läkt.  Du  kan  derför 
öfverväga  med  lugn  hvad  jag  nu  för  dig  framlagt  ur  mitt 
inre  lif.  Du  finner,  att  jag  försöker  rättfärdiga  mig  och 
lägga  en  del  af  min  börda  på  ödets  skuldror.  Har  jag 
orätt  deruti,  så  måste  din  dom  falla  mycket  sträng.  Men 
huru  ditt  förstånd  än  dömer,  så  vädjar  jag  till  ditt  hjerta, 
Hermione,  ty  af  ditt  hjerta  hoppas  din  fosterbroder  för- 
låtelse och  glömska. 

Hermione  svarade: 

—  Behöfver  du  min  förlåtelse,  så  skiljas  vi  icke 
af  ett  oändligt  afstånd.     Jag  gifver  dig  henne  gerna. 

—  Du  säger  detta  i  så  kall  ton,  Hermione,  sade 
Karmides.  —  Din  förlåtelse  kyler  mitt  hjerta,  i  stället 
för  att  värma  det. 
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.    —  Hvad    önskar  du  mer  än  förlåtelse  och  glömska? 

—  Nej,  inföll  Karmides  lifligt,  —  jag  borde  önska 
ingenting  eller  allt.  Jag  borde  fordra,  att  du  älskade 
mig  i  trots  af  allt  hvad  jag  gjort  för  att  släcka  din  kärlek, 
att  du  afsade  dig  din  själs  öfverlägsenhet  och  vorde  den 
svaga  qvinnan,  som  icke  kunde  skilja  sitt  hjerta  äfven 
från  den  ovärdigaste,  när  hon  en  gång  lärt  att  älska  ho- 
nom. Sådana  qvinnor  gifvas,  Hermione,  men  icke  för  mig. 
Hvar  skall  jag  finna  henne,  som  vill  fatta  min  hand  och 
följa  mig,  hvart  jag  går,  till  lycka  eller  förderf,  till 
höghet  eller  elände,  till  salighet  eller  eviga  plågor? 

Karmides'  ord  buro  vittnesbörd  om  en  strid,  som 
sönderslet  hans  inre.  Hans  anlete  sade  Hermione  det- 
samma. Hon  betraktade  det  och  uppfylldes  af  vemodiga 
känslor.  Dessa  bleka  drag  voro  outplånligt  fästa  i  hennes 
själ.  Han  var  olycklig,  han  ångrade  sig,  och  han  skulle 
vända  om  på  sin  väg,  om  en  hjelpande  hand  räcktes  ho- 
nom af  den  han  älskade.  Och  i  kampen  mellan  sin  stolt- 
het och  förtviflan  hade  han  uttalat  en  fordran,  som  var 
trotsig,  men  förrådde,  att  i  djupet  af  hans  väsen  hvilade 
ännu  hans  första  kärlek. 

Hermione  kände  sig  djupt  upprörd.  Skulle  hon  stöta 
honom  tillbaka?  Hon  hade  då  handlat  efter  ingifvelsen  af 
en  qvinlig  stolthet,  som  här  om  någonsin  haft  rätt,  men 
hon  hade  förnekat  sitt  hjerta,  som  kände  kärlek,  ömhet, 
medlidande  och  glädje  öfver  möjligheten,  att  Karmides' 
ånger  och  själsstrid  vore  vägen  till  hans  upprättelse. 

Hon  svarade  honom: 

—  Bed  gudarne  om  en  sådan  maka.  Karmides. 

—  Jag  vill  icke  bedja  om  det  omöjliga,  sade  Karmi- 
des. —  De  kunna  icke  skänka  mig  henne. 

—  Gör  dig  endast  värdig  deras  gåfva,  och  hon  skall 
icke  uteblifva.  Gud  ser,  att  du  är  olycklig.  Karmides,  och 
han,  som  är  verldens  hjerta,  skall  gifva  dig  hvad  ditt  eget 
hjerta  äskar. 

—  Tror  du  det,  Hermione?  sade  Karmides.  —  Tror 
du,    att    upprättelse     och     hopp     ännu     gifvas    för   mig? 
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Han  dolde  ansigtet  i  sina  händer.  Med  hvilka  ber 
räkningar  han  än  infunnit  sig  —  i  denna  stund  var  han 
uppriktig  och  följde  de  öfyerväldigande  känslor,  som  upp- 
sprungit ur  hans  bättre  natur.  Det  var  i  sjelfva  verket 
medvetandet  af  underlägsenhet  och  ovärdighet,  som  hade 
aflägsnat  honom  från  Hermione,  sedan  han  första  gången 
dukat  under  för  njutningslystnaden  och  sitt  blods  förfö- 
relser. Han  hade  derefter  döfvat  sin  ungdomskärlek  i 
vilda  orgier,  men  aldrig  besegrat  den.  Kärleken  upp- 
trädde med  ny  styrka,  sedan  Petros  med  en  vink,  att 
Hermione  ännu  icke  förgätit  honom,  undanrödt  försöken  af 
hans  högmod  att  inför  sig  sjelf  förneka  tillvaron  af  en 
obesvarad  och  hopplös  böjelse.  Och  nu  hade  kärleken 
uppflanmiat  i  full  låga,  i  Hermiones  grannskap,  vid 
åsynen  af  hennes  sköna,  milda  och  lugna  anletsdrag. 

Karmides  kände  en  len  hand,  som  fattade  hans  och 
förde  den  ifrån  hans  panna. 

Han  såg  upp.  Hermione  stod  framför  honom,  och 
hennes  ögon  skimrade  af  en  fuktig  glans. 

Karmides  blickade  djupt  in  i  dessa  ögon.  Han  ville 
öfvertyga  sig,  att  hvad  han  såg  icke  var  synvilla.  Då 
hon  sakta  drog  sin  hand  tillbaka,  skyndade  han  att  fast- 
hålla  den. 

—  Karmides,  sade  hon,  —  prisade  vare  gudarne! 
Jag  har  återfunnit  dig. 

—  Hermione! 

Karmides'  ögon  skymdes  af  en  tår,  men  det  Ijufva 
leende,  som  låg  öfver  flickans  anlete,  återstrålades  af  hans 
eget.  Det  rådde  en  tystnad,  som  ingen  ville  störa.  De 
betraktade  hvarandra  och  kände  i  detta  ögonblick  endast 
den  långa  smärtsamma  skilsmessan,  den  sälla  oväntade 
återföreningen. 

—  Min  älskade  broder,  sade  Hermione  slutligen,  — 
du  skall  nu  glömma  dina  sorger  och  vara  lycklig. 

—  Ack,  mina  sorger!  Säg:  mina  förvillelser,  Her- 
mione ! 
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—  Och  du  skall  med  glad  tillit  bedja  gudame 
om  den  maka,  som  ditt  hjerta  önskar,  som  afsäger  sig 
allt,  för  att  följa  dig  i  lycka  och  olycka,  till  höghet  eller 
ringhet.  Jag  vill  äfven  bedja  gudame  om  denna  gåfva, 
den  bästa  af  alla,  åt  min  återfunne  ]^armides. 

—  O,   gör  det,  Hermione.     Dig  skola  gudarne  höra. 

—  Jag  vill  omtala  för  min  fader  detta  möte  .  .  . 

—  Ack,  din  fader  hatar  mig,  och  han  har  sk&l 
dertill  ... 

—  Nej,  jag  skall  visa,  att  han  icke  hatar  dig.  Jag 
vill  omtala  för  honom  vårt  möte,  och  det  skall  icke  dröja 
länge,  innan  han  uppsöker  dig  och  återför  dig  till  det  bo, 
från  hvilket  du  flög  bort. 

—  När  får  jag  återse  dig? 

—  Snart  och  hädanefter  ofta,  Karmides. 

—  Kanske  i  morgon? 

—  Jag  vet  det  icke.  Jag  vill  tala  med  min  fader. 
Yi   skola   nästa   gång   mötas   öppet  för  hans  ansigte  .  .  . 

—  Det  torde  dröja  länge,  Hermione,  men  nu  tarfvar 
jag  ditt  grannskap.  Och  om  din  fader  vägrar,  hvad  skall 
då  ske?  Äro  vi  då  ånyo  skilda?  Det  kan  ju  hända,  att 
han  bannlyser  mig  ifrån  din  närhet,  att  han  icke  ens  vill 
höra  talas  om  Karmides. 

—  Han  skall  icke  göra  det. 

—  Men  om,  upprepade  Karmides  ...  —  huru 
skall  jag  då  åter  få  tillfälle  att  se  dig?  Jag  har  så  myc- 
ket att  säga  dig  .  .  .  och  det  är  mig  svårt  att  lemna  dig, 
då  jag  är  osäker,  om  ej  det  är  för  alltid. 

Den  oro,  som  yppade  sig  i  dessa  ord  och  tonen, 
hvarmed  de  uttalades,  smekte  Hermiones  öra. 

—  Vi  skola  i  hvarje  händelse  återse  hvarandra, 
sade  hon.  —  Detta  ställe  är  min  älsklingsplats,  och  tim- 
men vid  solnedgången  är  min  älsklingstimme.  Du  vet 
således,  hvar  du  har  att  söka  mig  ...  Se,  Karmides, 
hvad  månen  stigit  högt  på  himmelen,  medan  vi  talat  med 
hvarandra!  Alkmene,  som  väntar  mig,  måste  vara  mycket 
sömnig.     Kanske    är    hon    nu    på    väg    att   uppsöka   mig. 
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God  natt,  Earmidesl  Märk  denna  afton  med  en  hvit  sten 
och  dröm  i  natt  dina  barndomsdrömmar! 

Karmides  tryckte  Hermiones  hand  till  sitt  bröst.  De 
bytte  ännu  en  vältalig,  men  obeskriflig  blick.  Han  släppte 
långsamt  hennes  hand,  vände  sig  om  och  gick.  Hermione 
såg  honom  försvinna  mellan  trädens  skuggor.  Hon  lem- 
nade  löfsalen  och  riktade  sina  steg  till  villan,  medan  hen- 
nes barm  vidgades  af  sälla  känslor  och  hennes  öga  glädje- 
drucket  och  tacksamt  höjde  sig  till  stjernhvalfvet  öfver 
det  omätliga  tempel,  hvari  försoningen  med  hennes  älskade 
nu  var  firad. 

Alkmene  väntade  troget  i  sofkammaren  sin  herrska- 
rinna.  Den  unga  kammarflickan  syntes  halfslumra  bredvid 
lampan  med  armbågen  stödd  mot  nattduksbordet,  när 
Hermione  inträdde.  Men  när  hon  uppslog  sina  ögon, 
betraktade  hon  förstulet  forskande  sin  herrskarinnas  an- 
letsdrag och  hade  icke  svårt  att  upptäcka  deras  strålande 
uttryck. 

—  Han  har  således  lyckats,  tänkte  hon.  —  Det  var 
ju  det  jag  sade  biskopen. 

Under  afklädningen  samtalade  Hermione  glädtigare 
och  förtroligare  än  vanligt  med  kammarflickan. 

—  Men  säg  mig,  Alkmene,  sade  hon,  —  hvarför 
låter  du  den  gode  Ökos  gå  och  sucka  förgäfves?  Tror  du 
icke,  att  jag  upptäckt  det?  Du  är  icke  så  kallsinnig  för 
honom,  som  du  låtsar,  Alkmene. 

—  Hvad  du  talar,,  min  herrskarinna!  sade  flickan 
rodnande,  i  det  hon  löste  diademet  från  Hermiones  lockar. 

—  Ökos  är  en  god  yngling,  Alkmene.  Min  fader 
och  jag  värdera  honom  mycket. 

—  Jag  tror,  att  Ökos  endast  gycklar  med  mig,  gen- 
mälde kammarflickan.  —  Icke  skall  man  tro  hvart  ord 
en  sådan  säger.     Då  vore  man  ofta  narrad. 

—  Ack,  du  enfaldiga!  Ser  du  då  icke,  att  du  pinar 
honom  med  din  låtsade  kallsinnighet?  Fy  att  hyckla  så! 
Men    du    är  på  långt  när  icke  så  enfaldig  som  du  låtsar. 
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Eller  vill  du,  att  jag  skall  säga  Ökos,  att  Alkmene  väl  är 
road  af  hans  ömhet,  men  icke  kan  besvara  den? 

—  Nej,  vid  allt  i  verlden,  min  herrskarinna !  Detta 
får  du  icke  säga  honom. 

Hermione  talade  om  den  vackre  arrendegården  nere 
i  dalen,  som  Krysanteus  utsett  åt  Ökos  och  hans  fader 
Medes,  den  gamle  portvaktaren,  som  nu  efter  så  mång- 
årig frivillig  tjenstgöring  borde  finna  det  trefligt  att  öppna 
och  stänga  en  egen  dörr  och  sola  sig  på  egen  tröskel. 

Alkmene  åter  talade  om  sin  herrskarinnas  vackra 
lockar,  som  det  vore  en  glädje  att  ordna,  och  om  hennes 
skönhet,  som  i  afton  var  mer  bländande  än  vanligt. 

Hermione  lyssnade  denna  gång  med  tålamod,  ja  syn- 
bart behag  till  hennes  ord. 

—  Jag  tänker  på  Eusebia,  sade  Alkmene,  och  undrar 
öfver  hennes  blindhet.  Hon  vill  vara  skönare  än  du, 
Hermione,  och  hon  är  afundsjuk  på  dig,  det  vet  jag. 

—  Huru  vet  du  det? 

—  Jag  talar  ofta  med  hennes  första  kammarslafvinna. 
Eusebia  vill  alltid  veta,  huru  du  var  klädd,  när  du  senast 
visade  dig  på  Kerameikos.  Och  när  man  sagt  henne  det, 
så  utropar  hon:  huru  smaklösa  dessa  Athenskor  äro!  Och 
likväl  efterapar  hon  din  hårklädsel  och  hvarje  veck  på 
din  kiton.  Det  förargar  henne,  att  hon  icke  kunnat  in- 
föra de  romerska  klädseltyckena  i  Athen.  Ack,  jag  måste 
skratta,  när  jag  tänker  på  de  första  dagarne  hon  till- 
bragte  i  vår  stad.  Hon  ville  förvåna  Athenarne,  det  är 
visst  och  sannt.  Och  nog  väckte  hon  uppseende,  der  hon 
kom  i  sin  vidunderliga  blommiga  sidenkiton,  stödjande  sig 
på  tvenne  slafvinnor  och  företrädd  af  en  slaf,  som  an- 
mälde: här  är  en  ojämn  sten  i  din  väg  .  .  .  här  går 
gatan  uppför  .  .  .  här  går  gatan  nedför  .  .  .  liksom  hon 
sjelf  hade  varit  blind  och  icke  kunnat  se  ett  steg  fram- 
för sig. 

—  Jag  minnes  allt  det  der,  Alkmene. 

—  Det  var  idel  högmod  af  henne,  min  herrska- 
rinna. 
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—  Nej,  «å  var  det  icke,  Alkmene.  Eusebia  var  van 
vid  de  romerska  sederna.     Damerna  bruka  så  i  Rom. 

—  Men  det  är  ju  fult  och  löjligt. 

—  Det  nekar  jag  icke.  Endast  vanan  kan  försona 
med  sådana  bruk. 

—  Men  var  det  icke  högmod,  när  Ismene  helsade 
henne  på  gatan,  och  Eusebia  icke  sjelf  besvarade  denna 
helsning,  utan  lät  sin  slafvinna  göra  det? 

—  Äfven  det  bruket  är  öfligt  i  Rom. 

—  Ismene  fann  det  så  löjligt,  att  hon  icke  kunde 
låta  bli  att  vända  sig  till  Berenike  och  skratta  ...  ty 
Ismene  har  mycket  lätt  för  att  skratta,  som  du  vet.  Men 
Eusebia  såg  det  och  kunde  sedan  aldrig  tåla  Ismene. 

—  Jag  har  hört  sägas  det. 

—  Men  vet  du,  hvarför  Eusebia  lade  bort  sina 
blommiga  kläder?  Jo,  då  skolgossarne  sågo  henne  på  ga- 
tan, pekade  de  på  henne  och  ropade  till  hvarandra:  ser 
du,  våren  är  redan  kommen. 

—  *De  athenske  skolgossarne  brås  i  ^elakhet  på  sina 
fäder  .  .  .  Väl,  Alkmene,  jag  behöfver  dig  icke  mer.  Gå 
nu  till  hvila,  min  sömniga  flicka. 

—  Jag  önskar  dig  Ijufva  drömmar,  min  herrska- 
rinna. 

—  Jag  önskar  dig  detsamma. 

Alkmene  aflägsnade  sig.  Hermione  var  snart  deref- 
ter  förflyttad  till  de  glade  drömmarnes  rike. 


FEMTE  KAPITLET. 

Skeptikern. 

—  Hvad  slags  filosof  jag  är?  Var  det  så  du  frågade, 
gamle  hedervärde  portvakt?  Jag  bekänner  mig  till  den 
djupsinnigaste  af  alla  skolor.  Jag  är  tviflare  ...  I  tarf- 
ven  icke  att  veta  mer.  Och  som  jag  tviflar,  att  den  här 
bägaren  vin  är  tillräcklig  att  släcka  min  törst,  tviflar  jag 
äfven,  att  du,  min  käre  Ökos  .  .  .  Ökos  var  det  ju  du 
hette?  .  .  .  skulle  hafva  någonting  emot  att  genast  fylla 
den,  då  jag  nu  åter  tömmer  den.  Skål,  mina  vänner! 
,  .  .  Krysanteus'  vin  är  godt.  Se  der  är  den  tomme  bä- 
garen, Ökos.  Ila,  unge  Ganymedes,  att  brädda  honom 
ånyo.  Det  är  icke  hvar  dag,  som'  I  fån  äran  att  se  en 
filosof  som  förtrolig  medlem  af  er  för  öfrigt  aktningsvärda 
krets,  rågelsteken  är  god,  min  käre  kock,  men  jag  tviflar, 
att  du  kan  tillaga  en  trana  så  bra  som  kocken  hos  min 
vän  och  lärjunge  antiqvarien.  Låt  icke  såra  dig  af  min  an- 
märkning, aktningsvärde  kock.  Jag  påstår  det  icke  med 
bestämdhet,  ty  öfver  hufvud  låter  ingenting  med  bestämd- 
het säga  sig.     Jag  endast  tviflar,  förstår  du. 

Den  som  talade  så,  var  ättlingen  af  Ifikrates,  samme 
unge  man,  som  en  gång  infann  sig  hos  Petros  som  nåde- 
sökande, men  då,  vid  det  oförmodade  mötet  med  Krysan- 
teus, hastigt  påminde  sig,  att  han  gått  vilse  och  egentli- 
gen ärnade  sig  till  sin  vän  antiqvarien,  biskopens  granne. 

Den  unge  mannen,  känd  under  namnet  Kimon,  bar 
nu  en  grof  mantel  med  filosofiskt  snitt  och  hade  under 
ett  års  tid  försakat  rakstugan,  så  att  han,  som  naturen 
förlänat   med  god  skäggväxt,  numera  pryddes  af  ett  vörd- 
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nadsbjadande  skägg.  Dessa  tecken  antyda,  att  han  tagit 
sitt  parti  och  utbytt  funderingarna  på  kat^kumenskapet 
och  dopet  mot  funderingarna  i  vetenskapernas  vetenskap. 
Han  hade  nu  afgjordt  slagit  sig  på  filosofien  och,  som  vi 
höra,  på  den  skeptiska. 

Naturen  och  vänskapen  hade  gemensamt  understödt 
den  gode  Kimons  framsteg  i  filosofien  —  naturen,  hvilken, 
som  nämndt,  begåfvat  honom  med  stark  skäggväxt,  och 
vänskapen,  som  i  antiqvariens  person  förlänat  honom  den 
grofve,  men  hele  manteln.  Man  må  dock  icke  misstänka, 
att  det  endast  var  skälet  och  manteln,  som  gjorde  Kimon 
till  tänkare.  Han  var  äfven  hemma  i  logiken;  det  var 
just  i  ett  ögonblick  af  lutter  förvåning  öfver  Kimons  fär- 
dighet i  att  göra  de  mest  utomordentliga  hornslut  och 
krokodilslut,  som  antiqvarien  hänfördes  till  sin  frikostighet. 
Manteln  och  skägget  voro  endast  de  yttre  kännetecknen, 
som  han  anlagt,  för  att  vinna  den  aktning,  hvarpå  hans 
personlighet  gjorde  anspråk. 

Kimon  var  emellertid  blygsam  nog  eller  också  afiind- 
sjuk  nog  om  sin  visdom,  för  att  icke  uppträda  i  de  offent- 
liga lärosalarne.  Han  umgicks  ej  heller  med  sina  bröder 
inom  vetenskapen,  antingen  för  det  att  han  ringaktade 
dem,  eller  för  att  de  icke  ville  erkänna  honom.  Men  om 
lärosalame  saknade  hans  ljus,  så  infann  han  sig  dess  fliti- 
gare i  matsalarne  hos  hederlige  förmögne  handtverkare, 
som  höUo  någorlunda  godt  bord  och  brukade  drägliga  vi- 
ner. Hos  sådane  värdar  ställde  han  ingalunda  sitt  ljus 
under  skäppan.  Han  förvånade  dem  med  djupsinnigt  tal 
och  klyftiga  syllogismer;  och  voro  de  otillgänglige  för  lo- 
giken, så  aftvang  han  dem  vördnad  genom  att  tala  om 
sin  lysande  börd  och  förtroliga  vänskap  med  kejsar  Julia- 
nus.  Kejsaren,  försäkrade  han,  var  i  allmänhet  vän  af 
filosofer,  men  företrädesvis  af  filosofen  Kimon.  Kejsaren 
hade  bjudit  Kimon  ett  palats  i  Konstantinopel  och  hundra 
tusen  guldmynt,  men  Kimon  hade  afslagit  gåfvan,  emedan 
han  älskade  fattigdomen  af  grundsats  och  icke  ville  lemna 
sina  gode  vänner  i  Athen. 

Den  siste  Athenaren.  20 
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Eimons  umgänge  var  dock  ej  helt  och  hållet  inskränkt 
till  den  krets  i  samhället,  som  utgjordes  af  välmående 
handtverkare.  Höjd  öfver  alla  fördomar  nedlät  han  sig  å 
ena  sidan,  då  han  nämligen  yar  mycket  hungrig,  ända  till 
slafvarne,  företrädesvis  kockame  i  förmögna  hus;  å  andra 
sidan  var  det  icke  sällsynt,  att  han  sågs  som  gäst  hos  de 
unge  epikuréerne,  ja  till  och  med  hos  prokonsuln  Annseus 
Domitius,  vid  dennes  förtroliga  symposier,  när  ingen  bättre 
snyltgäst  fanns  att  tillgå,  på  hvOken  sällskapet  kunde  ut- 
tömma sin  lust  för  gyckel  och  upptåg. 

Yid  sådana  tillfällen  visade  Eimon  prof  på  en  sann 
iilosofs  själsstyrka.  Det  skämt,  hvarför  han  då  var  före- 
mål, rubbade  aldrig  hans  lugn,  än  mindre  hans  hunger 
och  törst. 

Kimon  älskade  icke  blott  vandrandet  i  de  folkvim- 
lande  portikerna  och  pelargångarne  i  staden,  utan  äfven 
utflygter  i  den  fria  naturen.  I  dag  hade  han,  med  hamn- 
staden till  utgångspunkt,  företagit  en  lustfärd  i  grannska- 
pet af  Krysanteus'  förtjusande  villa,  då  han  öfverraskades 
af  ett  regnväder,  som  gaf  honom  anledning  att  söka  skydd 
under  dess  tak.  Han  skulle  dock  sannolikt  föredragit  att 
uthärda  ovädret  under  öppen  himmel,  om  han  ej  vetat, 
att  både  Krysanteus  och  Hermione  voro  frånvarande.  De 
hade  begifvit  sig  till  staden,  der  Krysanteus  skulle  hålla 
ett  offentligt  föredrag  öfver  religionen.  Han  och  hans 
läijungar  hade  nämligen  öfverenskommit  att  i  den  gamla 
lärans  utöfning  införa  samma  bruk,  som  gjort  och  ännu 
gjorde  den  kristna  läran  så  vigtiga  tjenster:  offentliga  re- 
ligionstal. 

Kimon  fann  hos  villans  husfolk  det  vänliga  emotta- 
gande,  hvaruppå  han  räknat.  Filosofmanteln  gjorde  sin 
vederbörliga  verkan  på  den  gamle  Medes  och  de  andre 
tjename.  Kimon  frågade  efter  Krysanteus,  och  man  upp- 
lyste honom  om  hvad  han  redan  visste,  att  Krysanteus 
var  i  staden.  Hans  önskan  att  finna  hägn  mot  ovädret, 
och  hans  antydan,  att  en  fotvandrande  filosof  kunde  tarfva 
något    att   förfriska    sig   med,    funno   villiga   öron.      Man 
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skyndade  att  duka  ett  bord  under  en  af  pelargångame, 
och  d^n  förtrolighet,  hvarmed  gästen  behandlade  sin  om* 
gifning,  hans  språksamhet  och  det  goda  lynne,  som  han 
ådagalade,  sedan  han  åtskilliga  gånger  tömt  och  låtit  ifylla 
bägaren,  hade  samlat  flere  af  slafvame  och  slafvinnoma 
omkring  honom. 

Det  var  nu  tämligen  långt  lidet  emot  aftonen.  Him- 
melen  var  öfverdragen  af  moln,'  som  jagades  af  blåsten 
från  hafvet,  och  regnet  fortfor  att  falla  i  strida  strömmar. 

—  Det  finnes  således,  frågade  gamle  Medes  vetgi-^ 
rigt,  —  filosofer,  som  kalla  sig  tviflare? 

—  Ja  visst.  De  äro  de  cyupsinnigaste  af  alla  filo- 
sofer, svarade  Eimon,  tuggande  på  en  bit  fågel. 

—  Då  måtte  min  herre  Krysanteus  tillhöra  den  sko- 
lan, sade  gubben,  —  eftersom  de  äro  de  klokaste. 

—  Nej,  upplyste  Kimon,  —  din  herre  är  visserligen 
mycket  vis,  mycket  djupsinnig,  hunnen  mycket  långt  i  ve- 
tenskapen, men  till  vår  skola  hör  han  icke. 

—  Såå.     Men  hvarpå  tviflen  I  då  egentligen? 

—  Vi  tvifla  på  allt,  min  gubbe,  till  och  med  derpå, 
att  vi  tvifla. 

—  Vid  Zeus,    det  var  besynnerligt,  anmärkte  Medes. 

—  Min  vän,  det  låter  besynnerligt  för  dina  ofiloso- 
fiska öron,  sade  Eimon,  blickande  efter  Ökos,  som  dröjde 
med  bägaren,  —  men  i  sjelfva  verket  är  det  mycket  na- 
turligt, och  den  enda  ståndpunkt,  som  är  värdig  den  sanne 
vise.  Jag  vill  försöka  att  göra  det  der  begripligt  för  dig, 
ehuru  jag  för  detta  ändamål  måste  uppoffra  grundligheten 
för  tydligheten.  Begriper  du  till  exempel,  att  du  icke 
skulle  se,  om  du  icke  hade  ögon? 

—  Ja,  svarade  Medes,  —  det  begriper  jag  nog,  jag 
som  är  litet  skumögd  på  ålderdomen. 

—  Och  att  du  icke  skulle  kunna  höra,  om  du  icke 
hade  öron? 

—  Ja,  det  förstår  jag  äfven. 
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—  Och  att  da  icke  kunde  lukta,  smaka  och  genom 
heröring  känna,  ifall  du  icke  hade  näsa,  gom  och  känsliga 
lenmiar? 

—  Äfven  det  begriper  jag.  Jag  känner  nog,  att  jag 
liar  lemmar,  jag  som  har  gikt  i  venstra  benet. 

—  Nåväl,  då  bör  du  äfven  inse,  att  det  är  de  fem 
sinnena  —  synen,  hörseln,  smaken,  lukten  och  känseln  — 
som  uteslutande  gifva  oss  kunskap  derom,  att  det  finnes 
^n  verld  omkring  oss? 

—  Hm,  ja. 

—  Men  om  sinnena  ofta  gäcka  oss,  böra  vi  icke  då 
tvifla  på  deras  vittnesbörd? 

—  Hvad  menar  du? 

—  Händer  det  icke  ofta  att  man  ser  orätt? 

—  Jo.     När  man  är  skumögd,  som  jag,  så  .  .  . 

—  Vore  du  klarögd  som  örnen,  skulle  det  likväl 
Mnda  dig,  min  gubbe,  ögonen  ljuga  oupphörligt.  De 
komma  oss  att  tro,  att  det  gifves  en  rymd.  De  inbilla 
oss,  att  det  gifves  hvila  och  rörelse  och  olika  hastigheter. 
Äfven  det  är  lögn.  Ty  om  vi  rådfråga  förnuftets  slutled- 
ningar, så  komma  vi  till  den  öfvertygelse,  att  sjelfve  Akil- 
leus,  så  snabbfotad  han  var,  aldrig  skulle  upphunnit  en 
långsamt  krypande  sköldpadda,  sedan  hon  en  gång  fått  ett 
litet  försprång. 

—  Hm,  det  var  högst  underligt,  anmärkte  Medes. — 
Skämtar  du  icke  nu  med  vår  okunnighet,  min  filosof? 

—  Nej,  vid  Zeus  och  Pallas  Athena!  Jag  skämtar 
icke,  försäkrade  Kimon,  i  det  han  böljade  angripa  en  pa- 
stej. —  Förnuftet  motsäger  hvad  sinnena  vittna.  Påstode 
jag  nu  för  min  del,  att  sinnena  äro  lögnaktiga,  så  kan  en 
annan  med  samma  rätt  påstå,  att  det  tvärtom  är  förnuf- 
tets slutledningar  som  äro  falska  .  .  . 

—  Ja,  vet  du,  det  vill  jag  hellre  tro,  förklarade  Me- 
des. —  Ty  om  jag  och  min  son  Ökos  sprunge  kapp, 
så  är  jag  fullt  öfvertygad,  att  Ökos  skulle  springa  förbi 
mig.  Och  att  jag  ibland  hvilar  och  ibland  rör  mig,  det 
är  säkert,  min  filosof. 
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—  Afbryt  mig  icke,  sade  Kimon.  —  Jag  vill  göra. 
den  här  saken  tydligare  för  dig.  Du  måste  dock  medge,, 
att  man  ofta  ser  galet,  hör  galet  o.  s.  v.? 

—  Ja,  det  vill  jag  medgifva. 

—  Sinnena  gifva  således  åtminstone  osäkra  vittnes- 
börd, om  ock  de  stundom  vittna  sannt? 

—  Javäl. 

—  Då  du  na  medgifver,  att  sinnena  äro  opålitliga,, 
och  du  likaledes  å  andra  sidan  påstår,  att  förnuftets  slut- 
ledningar äro  än  opålitligare,  så  viU  jag  då  fråga  dig,, 
hvad  är  det,  som  är  pålitligt? 

—  Hm,  det  vet  jag  icke. 

—  Nåväl,  du  måste  då  äfven  medgifva,  att  vi  måste 
tvifla  på  allt,  eftersom  de  opålitliga  sinnena  och  det  opålit- 
liga förnuftet  äro  våra  enda  kunskapskällor. 

—  Men  icke  kan  jag  tvifla,  att  jag  har  gikt  i  venstra. 
benet?  invände  Medes.  —  Det  känner  jag,  vid  Zeus,  emot 
alla  väderskiften.  Fråga  Ökos,  om  icke  min  gikt  i  dag: 
förutsade,  att  det  skulle  regna. 

—  Hvad  är  gikten,  min  vän?  frågade  Kimon. 

—  Hvad  gikten  är?  Det  är  någonting  som  sticker  i 
mitt  venstra  ben,  så  att  jag  ibland  är  färdig  att  jämra, 
mig  som  ett  barn. 

—  Hvad  är  det  då,  som  sticker? 

—  Hvad  det  är,  som  sticker,  det  vet  jag  icke. 

—  Nåväl,  bör  man  icke  tvifla  på  hvad  man  icke  vet,, 
då  man,  enligt  hvad  jag  nyss  bevisade,  måste  tvifla  på. 
hvad  man  tror  sig  veta? 

—  Hm,  min  filosof  .  .  .  men  gikten  är  qvar  i  alla. 
fall,  om  jag  tviflar  eller  ej. 

—  Du  sade,  att  din  gikt  håller  sig  i  venstra  benet. 
Icke  så? 

—  Jo  visst.  Kan  du  måhända  gifva  mig  ett  läke- 
medel emot  den? 

—  Det  bästa  af  alla  läkemedel,  min  vän,  ty  jag  vill 
lära  dig  att  tvifla  på  giktens  tillvaro.  Hvaraf  vet  du,  att 
du  har  ben,  min  vän? 
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—  Ha,  ha,  ha!  Förlåt,  min  filosof!  Men  nu  måste 
jag  skratta  åt  dig.  Huru  skulle  jag  kunna  gå,  om  icke 
jag  hade  hen! 

—  Jag  antydde  nyss,  att  all  rörelse  är  skenbar.  Dina 
bens  tillvara  bevisas  således  ingalunda  deraf  att  du  inbillar 
dig  gå.  Men,  invänder  du,  jag  ser  ju  mina  ben,  och  jag 
känner  mina  ben.  Härtill  svarar  jag  med  en  förnyad  på- 
minnelse derom,  att  «ynen  och  känseln^  likasom  de  öfriga 
sinnena,  gifva  opålitliga  vittnesbörd.  För  öfrigt  ser  du 
icke,  att  benen  äro  dina-,  du  ser  endast  ett  par  ben,  som 
tyckas  vara  öfverallt,  der  du  sjelf  inbillar  dig  vara;  du 
känner  icke,  att  benen  äro  dina,  utan  känseln  låter  dig 
blott  röna,  att  det  finnes  ett  par  ben,  de  må  nu  vara  dina 
eller  icke  dina.  Således  skall  du  först  bevisa,  att  det  i 
verkligheten  gifves  ett  visst  par  ben,  som  du  kallar  dina, 
och  för  det  andra,  att  dessa  ben  verkligen  äro  dina.  För 
den  förra  frågan  eger  du  inga  andra  vittnesbörd  än  de 
opålitliga  sinnenas-,  men  äfven  om  vi  i  detta  fall  god- 
känna dem,  så  eger  du  i  den  senare  frågan  intet  annat 
vittnesbörd  än  en  inrotad  och  möjligen  alldeles  falsk  in- 
billnings. Men  godkänna  vi  äfven  detta  vittnesbörd,  så 
återstår  att  bevisa  tillvaron  af  ett  höger  och  ett  venster 
—  ty  det  var  i  venstra  benet  du  sade  dig  hafva  gikten. 
Du  skall  gifva  mig  en  definition  på  begreppet  höger  och 
en  annan  på  begreppet  venster.  Kan  du  detta,  så  åter- 
står ännu  att  bevisa,  att  dessa  begrepp  hafva  någon  grund 
i  verkligheten.  Men  detta  låter  sig  icke  göra,  lika  litet 
som  det  låter  bevisa  sig,  att  det  gifves  en  mångfald  i  tin- 
gen. Den  djupsinnige  Parmenides  lärde,  att  allt  är  ett 
och  detta  ena  är  evigt  och  oförgängligt,  oföränderligt  och 
gränslöst.  Till  denna  åsigt  kom  han  genom  tänkandet-, 
men  som  äfven  tänkandet  är  osäkert,  så  är  det  väl  möj- 
ligt, att  det  gifves  en  mångfald,  och  från  denna  synpunkt 
kan  man  väl  antaga,  att  det  finnes  höger  och  venster,  att 
du  har  ben,  Medes,  att  dessa  ben  äro  två,  det  ena  ett 
högerben,  det  andra  ett  vensterben;  men  det  är  och  för- 
blifver   endast    ett   antagande,    en   osäker  och  tvifvelaktig 
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mening,  som  du  gör  bäst  uti  att  alldeles  lemna  åsido, 
enär  denna  oförnuftiga,  på  intet  grundade  mening  endast 
omakar  och  plågar  dig  med  en  inbillad  känsla  af  ett  något 
eller  ett  intet,  som  du  kallar  gikten.     Skål,  min  vän! 

Den  djupsinnige  Eimon  tömde  bägaren,  som  ökos 
stält  framför  honom,  och  företog  derefter  ett  nytt  angrepp 
på  qyarlefyoma  af  den  välsmakliga  pastejen. 

—  Hm,  det  der  går  öfver  min  fattning,  mumlade 
Medes.  —  Det  var  en  underlig  filosofi.  Men,  sade  han 
högt,  —  om  du  tviflar,  att  jag  har  gikt  i  benen,  så  tviflar 
du  väl  äfven,  att  du  i  denna  stund  spisar  pastej,  och  det 
kan  vara  dig  likgiltigt,  om  jag  borttager  honom  midt  för 
din  näsa. 

Gamle  Medes  ryckte  fatet  med  pastejen  till  sig  och 
var  icke  litet  stolt  öfver  detta  slags  motbevis,  när  han 
såg,  huru  öfverraskad  Kimon  vardt  häröfver  och  hvilka 
snåla  ögon  han  skickade  efter  fatet. 

—  Min  vän,  sade  Kimon  efter  ett  ögonblicks  tyst- 
nad, —  jag  tviflar  visserligen,  att  jag  åt  pastej,  innan  du 
på  sätt  som  skett  störde  mig  derutinnan;  men  det  är  en 
stor  skilnad  emellan  att  tvifia  och  neka.  Jag  nekar  det 
ingalunda.  Och  om  det  för  öfrigt  var  en  inbillning,  så 
var  det  dock  en  angenäm  inbillning,  af  hvilken  jag  med 
största  nöje  låter  gäcka  mig.  Jag  ber  dig  för  den  skull, 
Medes,  besinna,  om  du  handlar  rätt  och  passande,  då  du 
afhänder  en  vän  till  din  herre  en  Ijuflig  villfarelse,  hvarpå 
han  som  gäst  i  Krysanteus'  hus  eger  heliga  anspråk. 

Detta  skäl  bevekte  Medes  att  åter  ställa  pastejen 
framför  den  skeptiske  Kimon,  som  skyndade  med  förnyad 
i£ver  att  fördjupa  sig  i  sin  angenäma  villfarelse. 

Nu  tog  äfven  Ökos  till  ordet  för  att  understödja  sin 
fader  Medes. 

—  Min  bäste  filosof,  sade  han:  —  antag,  att  jag 
ränner  hufvudet  i  väggen,  så  att  jag  känner,  att  skallen 
vill  spricka.     Vore  det  också  en  inbillning,  det? 

—  Visserligen,  svarade  Kimon*,  —  du  ränner  ettin- 
billadt   hufvud  emot  ett  inbilladt  något,  som  du  kallar  för 
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Yägg,  och  förnimmer  genom  denna  inbillning  en  smärtsam 
känsla,  som  i  sin  ordning  ej  heller  är  annat  än  inbillning. 

—  Vid  Dionysos,  det  vore  högst  besynnerligt,  om 
det  skulle  vara  så  som  da  säger.  Men  om  jag  stöter  hnf- 
Yudet  så  hårdt  i  yäggen,  att  jag  dör? 

—  Gör  icke  det,  sade  Kimon,  —  ty  då  gör  du  iUa 
mot  dig  sjelf.  Med  eJlt  hvad  jag  här  sagt  dig,  min  Ökos, 
har  jag  endast  velat  visa,  att  man  måste  tvifla  på  allt, 
men  förneka  intet.  Det  är  möjligt,  fastän  osäkert,  att  du 
verkligen  eger  ett  hufvud,  och  att  det  finnes  något,  som 
kan  kallas  vägg,  och  att  du  kan  företaga  en  rörelse,  hvar- 
medelst  du  krossar  det  ena  mot  det  andra.  Allt  det  der 
är  möjligt,  och  då  inträder  ett  tillstånd,  som  kallas  döden, 
hvilket,  om  inbiUadt  eller  verkligt,  dock  afskys  af  hvaije 
förståndig  menniska. 

Medes,  som  tyckte,  att  filosofen  nu  böljade  tala  be- 
gripligt, frågade,  om  äfven  Kimon  afskydde  döden. 

—  Ja,  min  gubbe,  det  må  icke  förvåna  dig.  Allt 
lefvande  skyr  förintelsen. 

—  Förintelsen?  ^vad  talar  du  om  förintelse?  Icke 
förintas  man  genom  döden?  genmälde  Medes  och  fäste 
sina  skumiM  ögon  med  ett  uttryck  af  fruktan  på  den  vise 
Kimons  läppar. 

—  Om  vi  lemna  den  filosofiska  ståndpunkten  och 
ställa  oss  på  den  vanliga,  som  låter  antaga,  att  det  gifves 
något,  som  kallas  lif,  och  något,  som  kallas  död,  så  måste 
jag  säga  dig,  min  vän,  att  döden  enligt  mitt  och  de  fleste 
vises  förmenande  icke  är  annat  än  en  fullständig  för- 
intelse. 

Kimon  hade  nu  slutat  sin  måltid  och  utsträckte  sig 
beqvämt  på  sin  soffa,  i  kretsen  af  de  till  samtalet  lyss- 
nande slafvame. 

Desse,  som  i  böljan  skrattat  och  funnit  sig  roade  af 
hans  åsigter,  böljade  nu,  då  samtalet  fick/  en  allvarsam- 
mare vändning  och  ingick  på  en  fråga,  som  rörde  dem 
alla,  att  samla  sig  närmare  omkring  honom,  för  att  upp- 
märksamt  åhöra  hvad  hans  vishet  månde  uppenbara  dem. 
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Begnet  fortfor  att  faJla,  och  skymningen  hade  tillta- 
git. En  af  slafvarne  tände  en  lampa  och  ställde  henne  i 
skygd  af  en  pelare  under  portiken,  der  gruppen  var 
samlad. 

—  Mina  vänner,  sade  Kimon,  —  själen  likn&r  den 
der  lampan,  hvars  låga  fläktar  för  draget.  Släckes  hon  ej 
i  förtid  af  vinden,  så  slocknar  hon  en  gång  af  sig  sjelf, 
då  hennes  olja  är  förtärd.  Du,  gamle  Medes,  tillade  Ei- 
mon,  —  synes  icke  hafva  mycken  o^ja  qvar  i  din  lampa. 

Denna  anmärkning  berörde  Medes  obehagligt.  Gub- 
ben var  ännu  långt  iMn  lefnadsmätt. 

—  Ah,  svarade  han,  —  du  har  icke  mätt  mitt  öve- 
rnatt. Och  hvad  min  ålder  vidkommer,  så  är  jag  ännu 
icke  sjuttio  år.  Jag  kan  få  se  många  ynglingar  rusa  i 
grafven  före  mig. 

—  Det  vissa  är,  att  du  i  grafven  åtminstone  glöm- 
mer din  gikt,  sade  Kimon. 

—  Tack  skall  du  ha.  Men  jag  behåller  heUre  min 
gikt  och  lefver. 

—  Jag  trodde,  att  man  vid  dina  år  skulle  vara  ut- 
ledsen  vid  att  lefva. 

—  Bah,  ju  mer  man  får,  dess  mer  vill  man  ha;  och 
ju  mindre  man  har  qvar,  dess  kärare  är  det  lilla  ntan 
eger.     Det  borde  du  veta,  som  är  filosof. 

—  Du  torde  ha  rätt,  Medes.  Men  säg  mig,  hvarför 
är  du  rädd  att  dö?   Fruktar  du  den  trehöfdade  hunden? 

—  Bah,  den  ene  portvakten  får  val  vara  höflig  mot 
den  andre.     Kerberos  är  jag  icke  rädd  för. 

—  Eller  fruktar  du  färden  öfver  den  stygiska  elf- 
ven?  Man  säger  att  gamle  Karons  båt  nu  lär  vara  läck 
och  murken. 

—  Ah,  skuggorna,  som  han  öfverskeppar,  besväras 
ej  af  fetma.  Båten  kan  vara  god  nog  för  sådan  last, 
och  sedan  man  dött  här  uppe,  lär  man  icke  drunkna  der 
nere. 

—  Bra  sagdt,  anmärkte  Kimon.  —  Men  du.  Ökos, 
hvad  säger  du  om  döden  och  underjorden? 
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—  Jag?  Jag  är  ung  och  behöfver  ieke  tänka  på  så- 
dant. För  öMgt  lär  det  nog  vara  ohyggligt  der  nere  i 
ttndeijorden.     Jag  längtar  icke  dit. 

—  Jag  unckar  icke  deröfver.  Hvad  måste  icke  förestå 
slafven,  när  den  lott,  som  i  undeijorden  väntar  hjeltar  och 
halfgudar,  är  så  ömklig?  Påminnen  I  er,  hvad  Akilleus' 
skugga  sade  till  Odysseus? 

—  Nej,  hvad  sade  hon? 

—  Homeros  återgifver  det  på  följande  sätt: 

„Ädle  Odysseus,  nämn  ej  ett  ord  till  tröst  for  min  bortgång! 
Hellre  som  dagsrerkskarl  på  åkern  ville  jag  trala 
Hos  en  behöfvande  man,  som  sjelf  knappt  eger  sin  bergning, 
Än  att  beberrska  som  drott  de  dödes  förbleknade  skaror.'^  — 

—  Tanken  er  nu,  fortfor  Eimon,  —  ett  sådant  till- 
stånd oföränderligt  och  evigt,  icke  mildradt  af  skiftet  emel- 
lan sömn  och  vaka,  och  I  masten  medgifva,  att  odödlig? 
heten  är  ingenting  att  fika  efter.  Bättre  är  då  att  emotse 
förintelse. 

—  Förintelse?  Nej,  jag  vill  hellre  vara  skuggan  af 
en  slaf  i  underjorden  än  förintas,  sade  Medes.  —  Hu,  det 
är  ohyggligt  att  tänka  på  förintelsen  .  .  . 

—  Ja,  helst  i  qväll,  då  det  är  mörkt  och  ruskigt, 
tillade  en  af  åhörarne. 

—  För  öfrigt,  sade  Medes,  —  har  jag  mer  än  en 
gång  talat  med  min  herre  om  döden.  Han  säger  icke, 
att  menniskan  förintas,  och  han  skildrar  icke  undeijorden 
som  grnflig.  Fromma  och  redliga  själar,  säger  han,  komma 
till  ett  ställe,  skönare  än  jorden,  för  att  njuta  ett  lyckli- 
gare lif  än  detta.  Du  må  ursäkta,  min  filosof,  att  jag 
tror  min  herre  mer  än  dig. 

Kimon  smålog  medlidsamt  och  skakade  på  hufvudet 

—  Han  säger  det,  för  att  trösta  dig,  min  gubbe,  och 
mildra  din  fruktan  för  döden.  Krysanteus  är  en  ädel 
man,  och  jag  kan  omöjligt  tillskrifva  honom  annat  än  ädla 
bevekelsegrunder.  Helt  annat  är  förhållandet  med  många 
af  hans  likar  och  med  de  statskloke,  som  också  vi^ja  upp- 
rätthålla tron  på  skuggverlden,  emedan  hon  är  en  mäktig 


315 

tygel  på  den  okanniga  massan.  Men  tror  du,  att  Krysan- 
teus  sjelf  är  viss  om  hvad  han  säger  i  detta  afseende? 
Visst  icke,  min  vän.  Dödens  port  öppnar  sig  inåt  och 
vrider  sig  lätt  på  sina  gångjem  för  de  inträdande;  men 
utåt  öppnar  han  sig  icke,  och  någon  skugga  har  ännu 
aldrig  återkommit  Mn  Hades  till  jorden.  Af  en  sådan 
har  Krysanteus  således  icke  hemtat  den  förmodan,  hvar- 
med  han  velat  lugna  dig.  Af  filosofien  har  han  väl  det 
icke  heller,  ty,  som  du  hör,  det  gifves  många  filosofer, 
som  druckit  bottenvattnet  ur  vishetens  brunn,  men  hysa 
tvifvel  på  odödligheten.  Deremot  gifves  det  gamla  sagor, 
hopspunna  i  forntiden,  som  förtära  oss  om  ett  Hades  och 
om  själarnas  tillstånd  der,  om  Kerberos  och  Karon,  om 
Lethe,  hvarur  man  dricker  glömska,  om  de  tre  domarne, 
som  med  stränghet  nagelfara  de  aflidnes  lefnad  på  jorden, 
och  annat  mer,  som  måste  förekomma  hvarje  förståndig 
menniska  löjligt.  Platon  talar  väl  äfven  åtskilligt  om  de 
dödes  boningar,  af  hvilka  en  skall  vara  mycket  herrlig; 
men  hon  lär  icke  upplåtas  åt  sådane  som  dig,  Medes, 
utan  endast  åt  oss  filosofer,  som  gjort  oss  henne  värdige 
genom  en  lefnad,  egnad  åt  letandet  i  tingens  hemligheter. 
Men  allt  det  der  är  endast  gissningar,  osannolika  förmo- 
danden.    Någon  visshet  gifves  icke. 

—  Ingen  visshet,  säger  du? 

—  Alls  ingen,  hederlige  Medes. 

—  Ingenstädes  någon  visshet? 

—  Ingenstädes. 

—  Jag  skall  tala  med  Hermione,  sade  Medes.  — 
Hon  torde  likväl  någonstädes  hafva  funnit  en  visshet. 

—  Bah,  gå  då  lika  gerna  till  kristiaBteme,  sade 
Kimon. 

B|—  Till  kristianerne?   Hvarför  till  dem? 
Ii      —  Emedan  de  äro  de  ende,  som  äro  fullkomligt  visse 
om  sanningen  af  det  allra  orimligaste. 

—  Kunna  de  äfven  gifva  oss  visshet  om  odödlighet 
och  ett  annat  lif?  frågade  Medes,  som  icke  uppfattade 
Kimons  ironi. 
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—  Det  är  för  dem  en  småsak. 

—  I  sanning,  tänkte  Medes  för  sig  sjelf,  —  det 
kunde  dock  vara  skäl  att  höra  hvad  de  hafva  att  säga . . . 
ty  förintas,  det  vill  jag  icke. 

Den  gamle  slafven  ryste  inom  &ig  och  stirrade  först 
på  de  jagande  skyarna,  sedan  på  den  bakom  pelaren  fläm- 
tande lampan. 

Kimon,  som  fann,  att  hans  ord  gjorde  intryck,  fort- 
satte med  nöje  det  började  samtalet,  så  mycket  mer  som 
regnet  ännu  afhöU  honom  från  att  bryta  upp  och  åter- 
vända till  staden. 

Han  böljade  nu  tala  om  gudarne,  hvilkas  tillvara  han 
till  sina  åhörares  förskräckelse  nekade.  Yerlden,  upp- 
lyste han,  har  tillkommit  ur  ett  ursprungligt  kaos  genom 
atomernas  tillf&lUga  föreningar.  De  ingingo  naturligtvis 
otaligt  många  sådana,  innan  slumpen  fogade,  att  en  så 
skön  och  ändamålsenlig  byggnad  kom  till  stånd.  Han 
hemtade  en  jämförelse  från  tärningspelet,  för  att  förtydliga 
detta,  och  sade: 

—  Om  jag  i  en  viss  ordning  uppskrifver  tjugo  tär- 
ningkast och  derefter  tager  tärningen  i  hand,  för  att  kasta 
den  så  länge  tills  samma  kast  i  samma  ordning,  utan  af- 
brott  af  andra,  i  verkligheten  förekommit,  så  skulle  jag 
dertill  förmodligen  tarfva  längre  tid  än  tio  slägten  kunna 
lefva.  Den  verldsbildande  slumpen,  som  spelade  tärning 
med  atomerna,  har  haft  en  gränslös  tid  för  att  lösa  en 
än  svårare  uppgift,  men  då  man  betänker,  att  hans  spel 
fortgått  genom  svarta  evigheter,  så  må  man  icke  undra, 
att  äfven  denna  sammanställning  af  tämingkast,  som  kal- 
las verlden,  ändUigen  skulle  infinna  sig.  Förstån  I  mig, 
vänner?  Tron  I,  att  gudar  styra  molnen,  som  drifva  der 
uppe  på  himmelen,  att  de  hafva  tyglar  på  vinden,  som 
blåser  nu  irån  hafvet,  och  kunna,  när  de  vi\ja,  hämma 
hans  fart?  Tron  I,  att  det  kräfves  gudar,  för  att  dimman 
skall  uppstiga  ur  jorden  och  hafvet  och  samla  sig  till 
moln  och  åter  nedfalla  som  regn?  Naturen  följer  sina 
egna  blinda  lagar,  gudarne  äro  alldeles  onödige,  och  jag . . . 
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är  törstig  och  fryser.  Det  är  kallt  i  afton.  Ökos,  din 
herres  vin  är  godt  och  värmande.  Bringa  mig  än  en 
bägare,  för  att  styrka  mig  till  vandringen.  Jag  måste 
återvända  tOl  staden,  oaktadt  det  fördömda  regnet,  som 
faller  Olympen  och  men^iskor  till  trots. 

Sedan  Kimon  fått  hvad  han  åstundade,  svepte  han 
sig  i  sin  mantel,  tackade  för  den  visade  gästvänligheten 
och  gick,  sedan  han  lofvat  att  vid  tillfälle  återkomma  och 
då  ytterligare  inviga  dem  i  sin  fUiosofis  hemligheter.' 

Hos  flertalet  af  dem,  som  åhört  honom,  och  framför 
allt  hos  gamle  Medes  qvarlemnade  han  en  dyster,  af  oro 
genomträngd  sinnesstämning. 

Det  hade  hit  intills  aldrig  fallit  Medes  in  att  tvifla 
på  gudars  tillvaro  och  själens  odödlighet.  Han  älskade 
lifvet,  men  hade  icke  ryst  för  tanken  på  döden,  som 
skulle  föra  honom  till  ett  bättre  land,  der  han  finge  återse 
sin  bortgångna  mak^,  och  sina  käraste  vänner.  Han  hade 
på  sin  höjd  hyst  små  betänkligheter  för  den  trekäftade 
Kerberos,  den  trumpne  Karon  och  den  stränge  domaren 
Eadamantos,  betänkligheter,  som  kommo  honom  att  önska 
den  nödvändiga  resan  så  långt  som  möjligt  uppskjuten. 
Skulle  nu  alltsammans  vara  dikt?  Skulle  han  aldrig  återse 
de  hädangångne,  som  han  älskade?  Skulle  det  hvitnade 
skägget  vara  —  icke  tecken  till  mognaden  för  ett  kom- 
mande lif  —  utan  förebudet  till  en  fullständig  förintelse, 
ett  slocknande  som  lampans,  sedan  oljan  är  förtärd?  Denne 
tanke  ingaf  Medes  ångest. 

Hade  solen  skinit  på  himmelen  och  naturen  visat  ett 
gladt  anlete,  medan  Kimon  talade,  skulle  hans  ord  må- 
hända icke  gjort  det  intryck  som  nu,  då  de  understöddes 
af  skymningen,  molnens  mörka  skridande  skaror  och  reg- 
nets  vemodiga  sorl.  Medes  längtade  efter  Hermiones  hem- 
komst, ty  han  ville  meddela  henne  sina  bekymmer  och 
hoppades  med  visshet,  att  hon,  filosofens  dotter,  skulle 
skingra  dem  med  några  ord  af  sin  vishet.  Han  längtade 
att  komma  i  grannskapet  af  hennes  lugna  väsen,  under 
inflytelsen    ej    endast   af  hennes  ord,    utan  ock  af  hennes 
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ögon,   som  ensamma  för  sig  föreföllo  Medes  som  bevis  på 
odödligheten. 

Han  verkställde  samma  afton  sitt  beslut.  Hermione 
var  färdig  att  gå  till  hvila,  när  den  gamle  portvakten 
knackade  på  dörren  till  hennes  sofkammare  och  frågade, 
om  han  finge  stiga  in,  emedan  han  hade  något  vigtigt 
att  spörja  henne,  hvilket  han  ej  kunde  uppskjuta  till  mor- 
gondagen. 

Hermione  lät  honom  komma.  Den  gamle  slafven  tog 
förtroligt  plats  bredvid  sin  herrskarinna  och  fattade  hen- 
nes hand.  Han  hade  gungat  Hermione  på  sina  knän,  då 
hon  var  liten,  och  var  van  att  af  henne  behandlas  ej 
blott  med  vänlighet,  utan  med  den  vördnad,  hvarpå  ett 
silfverhvitt  skägg,   trohet  och  redlig  vandel  hafva  anspråk. 

—  Min  goda  herrskarinna,  sade  Medes,  —  jag  pri- 
sar gudanie,  att  jag  nu  får  tala  med  dig.  Jag  skulle  an- 
nars fått  en  sömnlös  natt. 

—  Hvad  är  det  då,  som  oroar  dig,  min  gamle  vän? 
frågade  Hermione. 

—  Jag  har  i  afton  börjat  grubbla,  sade  Medes,  — 
och  det  på  ting,  som  jag  icke  fattar. 

—  Nåväl?  sade  Hermione. 

—  Ack,  min  herrskarinna,  det  är  en  helt  allvarlig 
sak.  Jag  vill  veta,  om  det  finnes  gudar  och  om  själen 
dör  med  kroppen  eller  om  hon  fortlefver  efter  döden. 

—  Huru?    Tviflar  du  derpå? 

—  Visserligen  icke.  Jag  har  aldrig  tviflat  derpå... 
förrän  nu  i  afton  .  .  . 

—  Och  hvarför  i  afton? 

Medes  omtalade  det  besök,  som  Kimon  aflagt  i  villan 
och  det  samtal  han  haft  med  denne. 

Medes  tillade,  att  han  sedan  det  samtalet  känt  sig 
orolig  i  sin  själ,  och  hans  ärende  var  nu  att  söka  lugn 
hos  Hermione. 
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Han  var  öfvertygad,  att  Hermione,  som  inhemtat  så 
mycket  af  sin  faders  visdom,  nog  sknlle  vara  i  stånd  att 
föijaga  de  tvifvel  Kimon  ingifvit  honom. 

—  Oroa  dig  icke,  Medes,  sade  Hermione.  —  Låt 
mig  höra  Kimons  skäl,  och  jag  lofvar  dig  att  veder- 
lägga dem. 

—  Hans  skäl?  Ja,  vet  du,  min  herrskarinna,  om  han 
hade  några  sådana,  så  har  jag  nu  alldeles  förgätit  dem. 
Men  han  pekade  på  lampan  ocli  sade,  att  såsom  hon 
slocknar,  så  slocknar  också  själen.  Och  hvad  gadarne 
vidkommer,  förnekade  han  dem  och  sade,  att  verlden  till- 
kommit genom  ett  lyckadt  tärningkast.  Kan  du  veder- 
lägga sådana  påståenden? 

—  Det  har  ingen  svårighet,  Medes,  om  du  nu  vill 
hålla  din  uppmärksamhet  spänd,  för  att  fatta  hvad  jag 
säger  .  .  . 

—  Onödigt,  min  goda  Hermione.  Så  snart  du  sä- 
ger, att  du  kan  vederlägga  Kimon,  så  tror  jag  dina  ord 
mer  än  min  egen  uppfattning.  Själen  slocknar  således 
icke  som  lampan,  utan  fortlefver  äfven  efter  kroppens  död 
...  det  är  ju  så? 

—  Ja,  svarade  Hermione,  och  hon  sökte  nu  på  så 
klart  och  tydligt  sätt  som  möjligt  framställa  de  hevis,  som 
Platon  lemnat  för  själens  odödlighet. 

Hon  gjorde  detta,  i  det  hon  för  Medes  omtalade  och 
efter  hans  fattningsgåfva  förenklade  innehållet  af  Platons 
bok  om  den  döende  Sokrates.  Den  gamle  slafven  lyss- 
nade med  ansträngd  uppmärksamhet.  Han  förstod  väl 
icke  mycket  af  sjelfva  de  teoretiska  bevisen,  men  dess 
lifligare  och  djupare  fattade  han  bilden  af  Sokrates  sjelf. 
Han  såg  filosofen  timmen  före  hans  död  i  fängelset,  omgif- 
ven  af  sanningssökande  unge  vänner,  som  kommit  för  att 
höra  och  uppfylla  sin  älskade  lärares  sista  önskningar  och 
omgifva  honom  i  hans  dödsstund-,  men  hvilkas  klagan  och 
tårar  hämmas  genom  hans  egen  lugna,  lyckliga  stämning 
och  gifva  rum  för  en  aningsfull  känsla  af  en  närvarande 
högre  verld,    en  obeskriflig  blandning  af  fröjd  och  smärta, 
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en  till  döden  bedröfvad  segemss  och  segerglad  hänförelse. 
Det  är  under  inflytelsen  af  denna  sinnesstämning,  medan 
fångvaktaren  rifver  giftet,  hyarmed  dödsbägar^  skall  till- 
redas, som  Sokrates  inleder  samtalet  med  sina  vänner,  om 
själens  odödlighet,  ber  dem  framställa  sina  inkast  och 
tvifvelsmål,  och  upptager  dem  till  genmäle.  Och  när  sam- 
talet är  ändadt,  går  han  lugnt  att  bada,  hör  sig  för 
om  hvad  han  bör  göra,  för  att  underlätta  giftets  verknin- 
gar, tager  farväl  af  hustru,  barn  och  vänner,  inkallar  fång- 
vaktaren, som  gråtande  räcker  honom  bägaren,  och  han 
tömmer  den  utan  motvilja,  sedan  han  bedt  till  gadarne  om 
en  lycklig  färd  till  den  andra  verlden.  Han  förebrår 
mildt  sina  vänner  de  tårar  de  nu  icke  längre  kunna 
återhålla,  och  ber,  innan  hans  ögon  brista,  sin  lärjunge 
Kiton  offra  å  hans  vägnar  åt  helsans  gud  det  offer,  som 
tillfrisknade  sjuklingar  hade  att  egna  honom. 
Hermione  tillade: 

—  Du  finner,  Medes,  att  Sokrates  löste  sin  uppgift 
ej  blott  genom  förståndsskärpa  och  forskning,  utan  äfven 
genom  sin  lefnad  och  död.  Med  mogen  vishet  förenade 
han  en  innerlig  fromhet;  han  var  redan  i  denna  verld 
genom  sin  rena  sedliga  vi^a  och  sin  till  sanningen  riktade 
vandel  en  medborgare  i  den  högre  och  delaktig  af  odöd- 
ligheten. Om  du  icke  lugnas  af  de  bevis,  som  nu  äro  an- 
förda, så  tänk  på  Sokrates  sjelf,  och  denne  tanke  skall 
ur  din  själ  förjaga  hvarje  oroande  tvifvel.  Rädsla  för  dö- 
den höfves  icke  ett  så  vördnadsbjudande  silfverskägg  som 
ditt,  min  gamle  vän. 

—  Deruti  har  du  rätt,  min  herrskarinna,  sade  Medes, 
i  det  han  aftorkade  de  tårar,  som  skildringen  af  Sokrates' 
död  hade  framkallat  i  hans  ögon.  —  Jag  tackar  dig,  Her- 
mione. Du  har  nu  återgifvit  mig  lugn.  Den  der  Kimon 
måtte  icke  vara  filosof,  utan  en  skramla  och  en  pratma- 
kare.  Nu  begriper  jag  icke,  att  jag  ett  ögonblick  kunde 
förvirras  af  hans  ord,  så  enfaldig  jag  annars  är.  Det  är 
besynnerligt,  att  du,  unga  flicka,  som  jag  gungat  på  mina  knän, 
skall  vara  visare  än  den  här  gubben  med  det  långa  skägget 
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Från  Hennione  gick  Medes  till  sin  son  Ökos,  som 
redan  låg  i  sin  bästa  sömn;  men  gubben  skakade  honom 
så  länge,  tills  han  vaknat,  och  detta  för  att  meddela  ho- 
nom, att  Kimon  var  en  skramla  och  en  pratmakare,  och 
att  Hermione  vederlagt  allt  hvad  Kimon  hade  sagt. 

—  Det  är  väl  det,  min  far.  Men  jag  är  ung  och 
behöfver  icke  tänka  på  sådant,  svarade  Ökos  och  vände 
sig  på  andra  sidan,  för  att  somna  igen. 

Medes  njöt  under  natten  en  ostörd  sömn,  utan  att 
vidare  oroas  af  grubbel.  Äfven  den  följande  dagen  var 
han  lugn  och  tänkte  icke  på  Kimon.  Men  efter  någon 
tid  återvände  minnet  af  samtalet  med  denne,  och  Medes 
började  åter  fråga  sig,  om  han  ej  möjligen  hade  rätt.  De 
bevis,  som  Hermione  anfört,  begrep  han  väl  icke;  men 
han  ansåg  det  möjligt,  att  de  icke  vore  tillfyllestgörande; 
menskliga  förståndet  är  ju  svagt  och  låter  lätt  förleda  sig 
att  antaga  det  önskvärda  som  verkligt.  Sjelfve  Sokrates 
kunde  ju  vara  offer  för  en  villa.  Medes  hade  glömt  att 
fråga  Hermione,  om  filosoférne,  vidkommande  odödlighe- 
ten, egde  fullständig  visshet  eller  endast  kommit  till  ett 
mått  af  sannolikhet.  Medes  kände  inom  sig,  att  han  icke 
kunde  nöja  sig  dermed,  utan  måste  hafva  just  den  full- 
ständiga vissheten,  en  visshet,  så  ovedersäglig,  som  om  en 
gud  uppenbarat  sig  och  gifvit  honom  den. 

En  vacker  dag  vände  han  sig  till  sin  herre  med 
det  spörsmål,  om  själens  odödlighet  är  viss  eller  endast 
sannolik. 

—  Min    vän,    svarade    Krysanteus,    —    är  ej  sanno- 
likheten   nog   för    dig,   så  förvandla  henne  till  visshet  ge-, 
nom    tro.     En    förnuftig   tro  är  gudarne  behaglig;    det  är 
ett  vågstycke  att  vinna  henne,  men  att  våga  i  denna  sak 
är  en  manlig  gerning. 

—  Men  hvarför,  frågade  Medes,-  —  gifva  oss  ej 
gudarne  full  visshet  om  det,  som  är  nödvändigt  för  vår 
lycka? 

—  Svara  du  på  en  annan  fråga,  sade  Krysanteus. 
—  Hvad  synes  dig  om  en  tjenare,  som  fullgör    sin    skyl- 

Den  siste  Athenaren.  21 
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dighet    endast   af  fruktan    för    straff   eller   hopp    om   be- 
löning? 

—  Så  göra  nog  de'fleste  tjenare,  min  herre. 

—  Hvarför  det? 

—  Emedan  de  icke  älska  sina  herrar. 

—  Om  de  älskade  dem,  skulle  de  då  fullgöra  sin 
pligt  af  kärlek,  i  stället  för  af  fruktan? 

—  Visserligen. 

^  —  Är  ej  Gud  en  herre,  som  menniskoma,  hans  tje- 
nare,  kunna  älska? 

—  Jo  visst. 

—  Nåväl,  han  har  då  äfven  rätt  att  kräfva,  att  vi 
lyda  honom  af  kärlek,  men  ej  af  fruktan  eller  hopp  om 
belöning.  För  en  jordisk,  herre  kan  det  vara  nog,  när 
tjenaren  gör  sitt  arbete,  han  må  göra  det  med  hvilket 
hjertelag  som  helst.  Verldens  herre  deremot  varder  hvar- 
ken  rik  eller  fattig  genom  menniskornas  dagsverken.  Bet 
arbete,  som  gäller  inför  honom,  är  hjertats  rening  och 
själens  förädling.  Men  detta  främjas  icke,  utan  hämmas 
genom  beräkningar  på  ett  kommande  lif.  Yi  måste  lefva 
som  om  vi  vore  förgängliga  väsen,  görande  det  goda  för 
dess  egen  skull.  Mannen,  som  tviflar  på  odödligheten, 
men  fullgör  det  goda,  emedan  han  fått  insigt  om  dess  gu- 
domlighet, är  behagligare  för  gudarne,  än  den  som  tror 
på  odödligheten  och  drifves  till  samma  handlingar  af  hopp 
eller  fruktan. 

Krysanteus'  ord  behagade  icke  Medes.  Han  hade 
hoppats    vinna  den  fullkomliga  vissheten  genom  sin  herre. 

—  Det  är  således  likväl  möjligt,  att  jag  slocknar 
som  lampan,  när  jag  en  gång  dör. 

Denne  tanke  föresväfvade  Medes  oupphörligt.  Han 
påminde  sig  hvad  Kimon  sagt  om  kristianerne.  För  dem 
skulle  det  ju  vara  en  småsak  att  gifva  fullkomlig  visshet 
om  själens  odödlighet.  Medes  böijad3  tänka  på  att  söka 
ett  hemligt  samtal  med  Theodoros  eller  någon  annan  i 
sin  läras  mysterier  invigd  kristian,  helst  biskop  Petros, 
som  ju  uppväckt  Simon  pelarmannen  från  de  döde.     Me- 
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des  afhölls  Mn  detta  steg  endast  af  tanken  på  sin  herre, 
som  det  ntan  tvifvel  skulle  misshaga.  Men  slutligen  kunde 
Medes  icke  längre  bära  sin  oro.  Han  beslöt  att  vid  för- 
sta lägliga  tillfälle  uppsöka  Petros. 

Detta  tillfälle  bjöd  sig  snart  igenom  Alkmene,  som 
knappt  upptäckt  orsaken  till  den  gamle  portvaktarens 
grubbel,  förrän  hon,  som  from,  fast  hemlig  kristinna,  var- 
samt begagnade  sig  häraf,  för  att  vinna  en  anhängare  åt 
kristendomen. 

Det  dröjde  icke  heller  länge,  innan  Medes  hade  qväft 
sina  betänkligheter.  Han  fö^de  en  afton  Alkmene  till 
biskop  Petros,  ej  för  att  varda  kristen,  men  för  att 
vinna  den  der  fullkomliga  vissheten,  efter  hvilken  han 
längtade. 

Men  Medes  öfvertygades  här,  att  yissheten  och  kri- 
stendomen vore  oski^aktigt  enade.  Tron  på  den  kors- 
fåste  var  vilkoret  för  odödligheten.  „Hvilken  som  tror  på 
mig,  han  skall  lefva,  om  han  än  död  blefve." 

Petros  var  vältalig  och  eldad  af  nit  att  fullborda  den 
gamle  slafvens  omvändelse.  Så  obetydlig  än  denne  pro- 
selyt kunde  synas,  att  vinna  honom  vore  dock  att  till- 
kämpa sig  en  seger  öfver  Krysanteus,  att  under  kyrkans 
träldomstillstånd  förödmjuka  den  öfvermodige  fienden^ 
införa  kristendomen  i  hans  eget  hus  och  denned  gifva 
ett  handgripligt  bevis  på  lärans  oemotståndliga,  lik  en  na- 
turmakt verkande  kraft. 

Medes  sjelf  behöfde  blott  en  gång  höräi  Petros,  för 
att  längta  att  höra  honom  oftare.  Så  snart  tillfälle 
kom,  förnyade  han  sitt  besök  hos  den  kristne  biskopen. 
De  läror,  i  hvilka  han  invigdes,  voro  så  höga  och 
gripande  och  likväl  så  klara,  att  han  tyckte  sig  förstå 
alltsammans. 

Och  hvad  odödligheten  vidkommer,  så  var  det  ju 
Gud  sjelf,  som  talat  dessa  ord:  „hvilken  som  tror  på  mig, 
han  skall  lefva,  om  han  än  död  blefve".  Hvad  voro  filo- 
sofernas bevis  och  det  menskliga  tänkandets  omogna  fruk- 
ter emot  en  sådan  utsago? 
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Den  gamle  Medes  kristnades  och  hans  namn  infördes 
i  katekumenernas  bok. 

Biskopen  uppmanade  honom  att  tillsvidare  följa  Alk- 
menes  föred(Jme  och  dölja  sin  tro.  Han  försökte  det, 
men  förmådde  det  a  längden  icke,  ty  denna  tro  uppfyllde 
nu  hela  hans  själ  och  utgjorde  hans  lycka.  Han  för- 
mådde ej  heller  hyckla  inför  sin  älskade  herre  —  lika 
litet  som  underkasta  sig  de  husliga  bruk,  som  stodo  i  för- 
"bindelse  med  den  gamla  läran.  Medes  yppade  en  dag 
för  sin  herre,  att  han  öfvergått  till  kristendomen. 

Krysanteus  öfverraskades  smärtsamt  af  denna  upp- 
täckt. Företeelsen  var  likväl  ingalunda  enstaka.  Han 
hade  under  dessa  dagar  vittnat,  att  många  af  de  i  Eleu- 
sinska  mysterierna  invigde  hade,  i  stället  för  att  stär- 
kas i  sin  tro,  omfattat  kristendomen.  De  talrika  af- 
fall  från  denna  lära,  hvilka  åtföljt  Julianus'  tronbestig- 
ning,  syntes  endast  hafva  rensat  henne  från  en  mängd 
ogräs,  och  de  ersattes  genom  ett  tillopp  af  nye,  värme 
och  uppriktige  proselyter.  Sedan  hennes  yttre  makt  var 
bruten,  syntes  hennes  inre  hafva  mångfaldigats. 

,  Den  unge  Ökos  följde  snart  sin  fader  och  vann  här- 
med Alkmenes  hand.  Krysanteus  skänkte  det  nya  paret 
den  förut  omtalade  gården  i  dalen  under  villan.  De  flyt- 
tade dit  tillika  med  den  gamle  portvaktaren.  Filosofens 
hus  var  sålunda  rensadt  från  den  inträngde  fienden.  Men 
skilsmessan  var  smärtsam  å  ömse  sidor.  Medes  trifdes 
icke  på  sin  egen  tröskel.  Han  gick  nästan  dagligen  till 
villan  och  satte  sig  på  sin  forna  plats,  som  nu  var  inta- 
gen af  en  annan  portvaktare.  Den  gamle  trotjenarens 
ögon  voro  ofta  tårade,  när  Krysanteus  visade  sig  och  med 
en  kall  helsning  gick  förbi  honom.  Ack,  han  har  från- 
dragit  mig  sitt  hjerta,  tänkte  gubben.  Hermione  var  dock 
mot  Medes  densamma  som  alltid.  Men  striden  emellan 
den  nyförvärfvade  lyckan  och  den  bittra  skilsmessan  var 
för  tung  för  den  åldrige.  Vid  pass  två  månader  efter 
flyttningen   var  han  icke  mer  bland  de  lefvandes  antal. 
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De  religionsföredrag,  som  Krysanteus  och  hans  vän- 
ner, i  likhet  med  de  kristne  presterne,  börjat  hålla,  finge 
talrike  åhörare,  icke  minst  inom  den  klass,  för  hvilken 
de  särskildt  voro  ämnade:  den  fattigare  och  okannigare. 
Här  lemnade  han  åsido  alla  spekulativa  forskningar  ock 
framställde  den  praktiska  sidan  af  sin  lära  som  ett  färdigt 
och  fdlländadt  religionssystem.  Han  förkunnade  en  enda 
allsmäktig  Gud,  hvars  enhet  bryter  sig,  som  solljuset  i 
regnbågen,  till  den  mångfald  af  gudamakter,  åt  hvilka  fä- 
derne uppbyggt  altaren  och  tempel.  Han  talade  om  reli- 
gionen som  menniskans  sträfvan  till  Gud  och  till  utbil- 
dande af  sin  egen  högre  natur,  som  äfven  han,  i  likhet 
med  alla  bildade  hedningar,  fattade  som  Guds  beläte^). 
Detta  förverkligas  genom  sanning,  skönhet  och  frihet.  Re- 
ligionen är  icke  blott  menniskosjälens  sjelfförsänkning  i 
Gud,  utan  ock  en  sträfvan  att  i  den  yttre  verlden  ut- 
föra Guds  afsigter.  För  den  fromma  menniskan  är 
derför  hela  lifvet  en  religionsöfning,  som  i  sig  innefattar 
filosofien,  konsten,  arbetet  och  statslifvet. 

Han  talade  äfven  om  menniskoslägtets  affall  och  nöd- 
vändigheten af  en  försoning.  Men  denna  försoning  har 
icke,  som  de  kristne  säga,  inträffat  i  en  viss  tidpunkt, 
utan  börjat  tillika  med  den  förste  syndarens  allvarliga 
ånger  och  fullbordats  genom  den  hos  slägtet  klarnade  bil- 
den af  idealmenniskan. 

Krysanteus'  föredrag  upptogos  med  stort  bifall  af 
hans  egne  vänner  och  lärjungar.  Men  den  stora  mäng- 
den af  de  bildade  hedningarne  nedsatte  dem  af  hätskhet 
mot  hans  person,  och  emedan  tonen  nu  en  gång  för  alla 
var  emot  Krysanteus. 

Men  den  folkklass,  för  hvilken  hans  religionstal  huf- 
vudsakligen  voro  afsedda,  förblef  kall  och  oemottaglig.  De 
förstodo  honom  icke.  Deras  religiösa  behof,  om  de  hade 
något    sådant,   tillfredsställdes    ej.     De    öfriga  tillbakastöt- 


*)    Så    kallar    Oyidius    menniskan  ,,en  bild  af  allting  styrande 
gudar",  en  yarelse  född  af  „gudomlig  säd". 
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tes  af  den  sedliga  stränghet,  som  han  krafde.  Hans 
mödor  buro  frukter,  motsatta  dem  han  hoppats.  I  fall 
han  ett  ögonblick  sväfvat  i  okunnighet  härom,  så  fanns 
Theodoros  vid  hans  sida,  och  denne  var  för  sanningens 
skull  obarmhertig  nog  att  taga  i^ällen  från  hans  ögon. 

När  dertill  kom  det  oupphörligt  växande  missnöjet 
och  motståndet,  som  Krysanteus  från  sina  medborgare 
rönte  vid  försöken  att  genomdrifva  sina  förbättringsplaner, 
så  var  hans  ställning  midt  under  den  gamla  verldsåskåd- 
ningens  skenbara  öfvervigt  ingalunda  lycklig.  Han  dolde 
sitt  vemod  och  qväfde  sin  misströstan  under  en  rastlös 
verksamhet,  men  det  var  med  inre  bäfvan  han  emottog 
hvarje  bref  från  krigsskådeplatsen,  ty  han  var  uppfylld  af 
fruktan  för  Julianus'  af  faror  omringade,  af  fiendtliga 
svärd  och  legda  dolkar  hotade  lif.  Och  på  detta  hängde 
likväl  aUt! 

Han  anade  ännu  icke,  huru  hans  dotter,  Hermione, 
huru  äfven  hon,  hans  stolthet,  glädje  och  enda  förtroliga 
vän,  utstod  inre  strider,  för  att  icke  bortföras  af  denna 
osynliga  makt,  till  kamp  mot  hvilken  han  hade  egnat  sitt 
lifs  verksamhet.  Det  var  hon,  som  i  de  mörka  ögonblic- 
ken jagade  molnen  från  hans  panna  och  göt  olja  på  hans 
hopp.     Skulle  äfven  hon  en  dag  öfvergifva  honom? 

Han  anade  icke,  att  Filippos  lefde,  att  Filippos  var 
kristen  prest,  uppfostrad  i  och  genomträngd  af  de  grund- 
satser, som  filosofen  föraktade:  den  blinda  trons  och  den 
blinda  lydnadens,  och  att  denne  son,  hvars  minne  han 
nästan  afgudade,  bar  afsky  för  sin  okände  fader. 

Han  anade  lika  litet,  att  Karmides,  för  hvilken  han 
nu  åter  öppnat  sin  faderliga  famn,  och  hvars  ändrade 
lefnadssätt  beredt  honom  den  enda  oblandade  glädje  han 
på  länge  känt  —  att  Karmides  var  döpt  och  genom 
denna  handling  med  oupplösliga  band  förenad  med  kristna 
kyrkan. 

En  numera  obetydlig  man,  som  om  dagen  släpade 
•Sten   till   Afrodites    tempel   och   om   aftonen  hvilade  i  en 
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usel   koja   på    Skambonide,    samlade    så   småningom   hans 
ödes  trådar  i  sin  hand. 

Detta  anade  han  minst  af  allt. 


SJETTE  KAPITLET. 

Earmides  och  Bakel. 

En  afton  emot  skymningen  satt  Karmides,  samta- 
lande med  prokonsuln  Annseus  Domitias,  i  aulan  till 
sitt  hus. 

—  Och  nu  till  sist,  sade  prokonsuln,  —  några  ord 
om  våra  gemensamma  vänner.  Jag  har  förlorat  flere  af 
dessa  älskvärda  och  glada  uppenbarelser  ur  sigte,  sedan 
jag  lemnade  Athen  och  återvände  till  mitt  Korinthos.  Så- 
ledes min  vän,  huru  mår  .  .  .  hvem  skall  jag  gifva  främ- 
sta rummet?  .  . 

—  Olympiodoros? 

—  Bah,  Olympiodoros!  Låt  oss  icke  tala  om  honom. 
Han  är  oförbätterlig  .  .  . 

—  Ja,  han  fortsätter  att  dikta  dåliga  epigram  .  .  . 

—  Och  fortsätter  med  sitt  vilda  lefnadssätt,  sade 
Annseus  Domitius;  —  jag  vet  det.  Jag  träffade  honom 
ännu  i  dag.  Han  är,  som  jag  säger,  oförbätterlig. 
Tänk  blott,  han  har  nu  hopskrifvit  en  ny  nidvisa  mot 
den  stackars  Zeus.  Hvilken  gudlöshet!  han  uppläste  henne 
för  mig.  Jag  kunde  icke  annat  än  ogilla  henne  och  varna 
författaren.  Derefter  inbjöd  han  mig  till  en  vaktelfäkt- 
ning.     Jag  föll  i  snaran,  ty  köttet  är  svagt,  min  Karmides. 
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Jag  fann,  tyvärr  för  sent,  att  vaktelfäktningen  endast  var 
förspelet  till  en  ungkarlstillställning  af  det  der  slaget,  som 
du  vet,  att  jag  afskyr.  Jag  gick  från  denna  tillställning 
hit.  Jag  behöfver  icke  säga  dig,  huru  det  tillgick,  ej  heller 
hvilka  som  utgjorde  sällskapets  käme  .  .  .  Olympiodoros, 
Palladios,  Athenagoras  och  de  der  öfrige  outtröttlige  vete- 
ranerna, nöjets  argyraspider,  kring  hvilka  jag  till  min  för- 
tviflan  såg,  att  ett  yngre  slägte  af  hoppfulle  eller  hopplöse 
epikuréer  bildat  sig.  Man  klagade,  att  du,  liksom  jag, 
har  svikit  vårt  gamla  fälttecken;  men  man  var  rättvis 
nog  att  medgifva  de  talande  skälen  för  ett  sådant  förrä- 
deri. Trefaldt  lycklige  Karmides,  som  en  dag  skall  hem- 
föra den  rika  Hermione  som  brud!  Men  på  tal  om  bru- 
dar, min  vän,  kan  du  gissa  hvar  Praxinoa  uppehåller  sig? 

—  Nej,  jag  har  aldrig  brytt  min  hjema  med  att 
efterleta  det. 

—  Som  du  vet,  utvisades  hon  genom  Krysanteus 
från  Athen.  Huru  förvånad  vardt  jag  icke,  när  jag  för 
några  dagar  sedan,  vid  ett  besök  i  Afrodites  ryktbara 
tempel  i  vårt  Korinthos,  upptäckte  henne  bland  prestin- 
noma  der!  Hon  är  ännu  retande  .  .  .  naturligtvis  icke 
för  mig,  som  är  en  trogen  äkta  man  och  fått  blicken 
öppen  för  det  oförgängliga  .  .  .  men  jag  tillåter  mig  här 
döma  föremålet  från  dess  egen  ståndpunkt.  Och  på  tal 
om  våra  minnen  .  .  .  hvar  hafva  vi  den  stackars  Myro? 
Äfven  hon  synes  försvunnen  från  skådeplatsen.  De  arma 
flickomas  lif  är  som  dagsländans.  Men  hvart  taga  de 
vägen? 

—  Är  det  om  Myro  du  talar?  sade  Karmides  med 
ett  uttryck  af  tankspriddhet.  —  Förlåt  mig  .  .  .  mina 
tankar,  jag  vet  icke  af  hvilken  anledning,  irrade  till  den 
gamla  fabeln  om  vargen,  som  omvände  sig  och  vardt  är- 
lig, sedan  han  förlorat  tänderna.  Myro  har  gått  sina 
medsystrars  af  ödet  utstakade  bana,  men  något  hastigare 
än  de.  En  sjukdom  röfvade  hennes  behag.  Olympiodo- 
ros, som  företrädesvis  var  hennes  vän,  upplyste  henne  en 
dag,  att  hon  var  ful  och  ingaf  honom  leda.    Hon  gick  då, 


329 

hvart  det  vet  jag  icke.  Hon  finnes  icke  mer  på  de  sol- 
lysta  höjderna.  Måhända  dväljes  hon  någonstädes  i  det 
mörka  djupet.  Låt  oss  icke  tala  mer  derom.  Hur  befin- 
ner sig  din  sköna  maka  Eusebia? 

—  Ypperligt,  sålänge  jag  tillåter  henne  vistas  här  i 
Athen.  Hon  är  tyvärr  ohjelpligt  fången  i  kristianemes 
villfarelser  och  skulle  dö,  om  hon  icke  en  gång  i  veckan 
finge  höra  den  skurken  Petros'  stral^redikningar.  Jag  har 
icke  velat  hindra  henne  att  efter  behag  tillfredsställa  sin 
nyck.     Det   är   min   pligt  att  göra  allt  för  hennes  lycka. 

—  Du  gör  klokt  deruti.  Den  fromma  Eusebia  kan 
varda  en  mäktig  förespråkerska  för  affäUingen  Annseus,  om 
ödet  skulle  foga,  att  en  kristen  kejsare  .  .  . 

—  Tyst,  min  vän!  Inga  högförrädiska,  förskräckliga 
förutsättningar! 

—  Och  på  hennes  förböner  torde  det  vara  möjligt, 
att  prefekturen  öfver  Egypten,  som  Julianus  lofvat  dig, 
icke  ginge  dig  ur  händerna  .  .  . 

—  Ditt  politiska  djupsinne  är  stort,  men  strö  ej  så 
visa  ord  för  vindarne!  Låt  oss  tala  om  annat!  Ser  du, 
min  vän,  att  jag  har  magrat?  — 

—  Nej,  vid  Zeus,    det  är  mig  omöjligt  att  upptäcka. 

—  Eller  kanske  rättare,  jag  har  icke  vidare  utveck- 
lat mina  former.  Jag  arbetar  som  en  slaf  emot  mitt  eget 
kött.  Och  kan  du  gissa  af  hvilken  orsak?  För  att  bibe- 
hålla den  rörlighet,  som  fordras  för  en  krigare.  Julianus' 
lagrar  väcka  min  afund.  De  unna^  mig  ingen  nattro.  Jag 
måste,  äfven  jag,  vinna  lagerkransar  och  murkronor. 

—  Gånge  ditt  hopp  i  uppfyllelse!  Må  du  varda 
lyckligare  än  Augustus  och  dygdigare  än  Trajanus!  När 
ämnar  du  dig  till  lägret? 

—  Ack,  vid  Herakles,  det  torde  ännu  dröja  ett  år. 
Kriget  mot  perserne  behagar  mig  icke.  Jag  föredrager 
de  frankiske'  och  allemanniske  barbarerna,  och  hoppas  till 
gndarne,  att  de  ånyo  skola  börja  röra  sig.  Medan  jag 
lefver  mina  dagar  i  det  fredliga  Akaja,  hotar  Pylades,  min 
skyddsling,    att  växa  mig  öfver  hufvudet.     Han  är  nu  il- 
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lus  t  ris  och  clarissimus,  likasom  jag,  och  anför  en 
afdelning  af  kejsarens  rytteri.  En  vacker  dag  skall  denne 
uppkomling  se  sin  välgörare  öfver  axlarna,  såvida  jag  icke 
skjuter  i  höjden  lika  fort  som  han  sjelf.  Det  är  tid  att 
börja  växa,  fortfor  prdkonsuln  och  förde  handen  öfver  sin 
kala  hjessa.  —  Man  skördar  ingen  ära  i  fredens  värf. 
Man  förbises  och  glömmer,  när  man  egnar  sig  åt  en  så 
simpel  sak,  som  provinsen  Akajas  förkofran  och  utveck- 
ling.    Sjelfve  gudarne,  för  hvilka  jag  uppoffrat  så  mycket . . . 

—  Du  menar  din  katekumeniska  öfvertygelse  .  .  . 

—  Javäl. 

—  Och  dina  teologiska  studier  .  .  . 

—  Alldeles  .  .  . 

—  Och  hvad  som  är  än  mer:  hekatomber  af  de  fe- 
taste slagtoxar  ...  du  har  näst  kejsaren  och  Krysanteus 
varit  den  frikostigaste  offraren  i  romerska  riket  .  .  . 

—  Alldeles,  alldeles,  och  likväl  förgäta  mig  desse 
otacksamme  gudar!  De  hafva  utverkat  mig  ett  handbref 
från  kejsaren,  visserligen  mycket  smickrande  för  min  få- 
fänga .  .  .  men  .  .  .  nog  af,  jag  vill  ha  krig  och  skörda 
lagrar. 

—  Du  har  rätt.  Du  behöfver  kriget.  Freden  kastar 
inga  kejsarmantlar  på  vägen.  Hvad  är  prefekturen  öfver 
Egypten  mot  imperatorns  purpur?  Det  är  legionerna,  som 
i  våra  dagar  utgöra  både  senaten  och  folket. 

—  Hvad  menar  du? 

—  Du  är  rik,  min  Annaeus  .  .  . 

—  Ah,  icke  öfver  höfvan  .  .  .  -- 

—  Och  frikostig  .  .  . 

—  Du  smickrar  mig. 

—  Nej,  vid  Zeus,  jag  menar  att  du  är  frikostig,  der 
frikostigheten  understödjer  dina  afsigter.  Kikedom  och 
frikostighet  äro  egenskaper,  som  alltid  vinna  soldatens 
hjerta  och  nu  hafva  dess  större  utsigt  att  göra  det,  som 
Julianus  ingalunda  bortskämt  sina  härar  med  öfverdrifna 
skänker.     Låt   oss    fortgå   i   uppräknandet  af  dina  bättre 
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egenskaper.     Du   har  ett  vinnande  sätt  att  vara,  en  egen 
förmåga  att  göra  dig  omtyckt  af  hopen  .  .  . 

—  Godt.     Än  vidare? 

—  Du  är  dygdig  med  de  dygdige,  fräck  med  de 
fräcke,  patricisk  bland  patricier  och  plebejisk  bland  ple- 
bejer  .  .  . 

—  Karmides,  du  öfverdrifver  mina  förtjenster,  sade 
prokonsuln  blygsamt. 

—  Nej,  nej,  jag  öfverdrifver  icke.  Du  är  homou- 
sian  och  homoiusian  efter  omständigheterna,  du  erkänner 
månge  gudar,  en  enda  gud  eller  ingen,  allteftersom  för- 
hållandena bjuda  .  .  . 

—  Karmides,  du  strör  rosor  för  mina  fötter  «  .  . 

—  Du  är  skarpsinnig,  förutseende,  förslagen,  verlds- 
erfaren,  listig,  verksam,  outtröttlig,  lugn  och  kallblodig  . .  . 

—  HåU,  jag  dignar  under  bördan  af  så  många  egen- 
skaper, min  vän.  Öka  dem  icke,  jag  besväijer  dig!  Lägg 
icke  sten  på  börda,  Karmides! 

—  Jag  trpr  till  och  med,  att  du  är  tapper  och  har 
fältherreförmåga.     Eller  hvad  säger  du  sjelf? 

—  Häruti  öfverensstämmer  min  öfvertygelse  med  din. 

—  Nå,  hvad  fattas  dig  då,  min  Annaeus,  för  att  en 
gång  vara  egare  öfverdin  Karmides'  och  alla  öfrige  ro- 
merska medborgares  hufvud? 

—  Hvad  menar  du? 

—  Att  du,  en  patricier  och  Senecas  ättelägg,  med 
gammalt  romerskt  blod  i  dina  ådror,  bör  kunna  vinna 
samma  lycka,  som  kommit  söner  af  illyriske  bönder  och 
arabiske  röfvare  till  del. 

—  Karmides,  du  talar  i  gåtor.  Jag  fattar  icke  ett 
ord  af  hvad  du  säger. 

—  Jag  förutser  möjligheten  att  diademet  skall  pryda 
dina  lockar. 

—  Mina  lockar?  Elake  vän!  Mina  lockar  äro  offrade 
på  statens  och  en  gagnlös  teologis  altaren.  Mitt  hufvud 
är  kalt  som  Julius  Csesars. 
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—  Gör  då  som  han!  Diademet  är  eftersträfvans- 
Yärdt,  om  ej  för  annat,  så  emedan  det  döljer  en  skallig 
hjessa. 

—  Jag  börjar  förstå  dig  och  måste  varna  dig.  Ditt 
tungomål  närmar  sig  högförrädarens.  Julianus,  min  vän^ 
är  yngre  än  jag.  Låt  oss  icke  spela  okloke  och  narr- 
aktige  inför  hvarandral 

—  Perserne  äro  gode  skyttar  och  kristianerne  vane 
giftblandare.  Det  kringlöper  spådomar,  som  icke  lofva 
kejsaren  lång  lefnad. 

—  Styr  din  tunga!  Gudarne  hägne  kejsarens  lif!  Om 
du  fortfar  med  detta  gudlösa  tal,  måste  jag  bryta  upp 
och  försaka  den  enkla  måltid,  hvarpå  jag  ggorde  räkning^ 
för  att  i  afton  njuta  ditt  sällskap.  Skymningen  är  inne^ 
och  jag  återvänder  först  i  morgon  till  Korinthos.  Jag 
har  dessutom  till  dig  ett  särskildt  ärende,  som  jag  icke 
får  förgäta.  Du  känner  min  svaghet  för  Eusebia.  Eusebia 
har  bland  andra  nycker  äfven  den  att  vilja  omgifva  sig 
med  vackra  ansigten.  Hon  har  sett  din  unge  Alexander 
och  uppmanat  mig  att  köpa  honom.     Hva^  är  ditt  pris? 

—  Jag  säljer  honom  icke. 

—  Bah,  du  säger  det  endast,  för  att  göra  mig  ifri- 
gare.  Vid  bordet  torde  dock  ditt  l\jerta  uppmjukas.  Vi 
skola  till  dess  uppskjuta  underhandlingen  om  saken.  Du 
har  förmodligen  afsagt  dig  spelets  nöjen? 

—  Ja. 

—  Jag  kunde  vänta  detta  af  Krysanteus'  blifvande 
svärson  och  Hermiones  trolofvade.  Vi  skulle  under  andra 
förhållanden  rafSat  om  slafven.  Märkvärdiga  öde!  Hvad 
vi  båda  äro  förvandlade!  Vi  äro  nu  stadgade  och  sedliga 
menniskor.  Mig  sjelf  tillräknar  jag  detta  ingalunda  som 
förtjenst,  ty  jag  är  fyratio  år  och  derutöfver  .  .  .  miu 
mognadstid  är  inne.  Jag  anmärker  det  blott  som  ett  för- 
vånande bevis  på  tvenne  enskilda  menniskors  förmåga  att 
omskapa  verlden  och  ingjuta  en  bättre  anda.  Sådan  kej- 
saren, sådant  hans  folk.  Och  hvilken  trogen  väktare  kej- 
saren eger  i  Krysanteus!  Han  sätter  oss  i  skola  och  vakar 
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med  riset  i  handen  öfver  vårt  uppförande.  Den  ädle 
Krysanteus,  jag  kan  icke  nog  rosa  honom.  Tanken  på 
honom  har  alldeles  qväft  min  sinnliga  natur.  Jag  stu- 
derar nu  min  Platon  på  Mstnndema  mellan  embets- 
göromålen  och  våndas  mycket,  för  att  varda  delaktig  af 
den  gudomliga  extasen.  Du  kan  gerna  framkasta  en  an- 
tydan härom  till  Krysanteus,  när  du  nästa  gång  träffar 
honom.  Jag  vill,  att  han  skall  känna  sin  prokonsul  af 
Akaja  i  botten.  Huru  är  det?  Brefvexlar  Krysanteus  lika 
flitigt,  i  trots  af  vapenbrak  och  härtåg,  med  kejsaren? 

—  Ja,  min  vän. 

—  Dess  bättre. 

Medan  samtalet  fortgick  i  denna  ton,  anmälde  Alexan- 
der, att  bordet  var  färdigt.  Detta  företedde  en  så  rö- 
rande enkelhet,  att  prokonsuln  misstänkte,  att  Karmides 
ville  skämta  med  den  stränghet  i  lefnadssätt,  som  hans 
vän  nu  hycklade.  Annseus  Domitius  höll  emellertid  god 
min,  förrättade  med  from  uppsyn  den  öfliga  libationen  åt 
vinguden,  talade  om  nyttan  att  i  tid  vänja  sig  vid  fält- 
lifvets  omak  och  beslöt  inom  sig  att  inbjuda  Karmides  till 
Korihth,  för  att  der  uppvakta  honom  med  en  supé  af 
samma  asketiska  slag. 

Efter  måltidens  slut  lemnade  Annseus  Domitius  Kar- 
mides och  gick  som  en  ordentlig  äkta  man  till  sin  Eusebia, 
för  att  supera  för  andra  gången  i  sällskap  med  henne. 

Kär  prokonsuln  hade  aflägsnat  sig,  iklädde  sig  Kar- 
mides manteln  och  lemnade  sitt  hus. 

Qvällhimmelen  var  stjernklar,  utom  i  vester,  der  en 
svart  molnslöja  hängde  öfver  synranden. 

Karmides  vandrade  ett  stycke  nedåt  Pirseiska  gatan 
och  derefter  genom  ett  af  de  i  „Långa  Murarne^'  anbragta 
porthvalfven  till  ett  ensligt,  af  bäcken  Ilissos  vattnadt  och 
af  åldriga  träd  skuggadt  fält. 

—  Jag  kommer  något  sent  till  mötesplatsen,  tänkte 
han,  —  men  jag  tviflar  icke,  att  jag  ännu  skall  finna 
henne   på   det   öfverenskomna   stället.     Det   artar  sig  till 
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regn.    Dess  bättre.    Det  skall  förkorta  mötet.    O  I  gudar^ 
gifven  detta  en  lycklig  utgång  för  badö  mig  och  henne! 

Med  denna  bön  styrde  han  kosan  till  en  grupp  pilar, 
som  växte  vid  bäckens  rand.  Här  stannade  han  och  såg 
sig  omkring. 

—  Skulle  hon  hafva  aflägsnat  sig?  tänkte  han,  då 
han  ingenting  såg,  och  allt  var  tyst  omkring  honom.  — 
Sårades  hon  af  mitt  dröjsmål  eUer  förskräcktes  hon  för 
mörkret  och  ensligheten?  Dess  bättre!  Men  nej,  jag  får 
icke  låta  behaga  mig,  att  det  nödvändiga  uppskjutes,  hur 
oangenämt  det  än  må  vara.  Är  hon  nu  borta,  så  måste 
jag  i  morgon  söka  ett  annat  tillfälle  till  förklaring.  Hvad 
som  skall  ske  bör  ske  snart.  Hon  underhåller  en  oupp- 
hörlig oro  i  min  själ.  \  Detta  tillstånd  måste  brytas. 

Karmides  ropade  med  dämpad  röst  Rakels  namn. 

I  nästa  ögonblick  hörde  han  ett  prasslande  i  sitt 
grannskap  och  upptäckte  en  skepnad  i  skuggan  af  pil- 
träden. 

Det  var  Rakel. 

Karmides  kände,  då  han  fattade  flickans  hand,  att 
hon  darrade. 

—  Har  du  väntat  mig  länge?  frågade  han. 

—  Jag  vet  icke,  svarade  Rakel,  —  men  det  är  väl, 
att  det  är  du.  Jag  satt  i  mina  tankar,  då  jag  såg  din 
gestalt.     Jag  tyckte  i  mörkret,  att  det  var  min  fader. 

—  Du  fryser,  Rakel,  sade  Karmides.  —  Jag  känner, 
att  du  darrar.     Låt  mig  svepa  min  mantel  kring  dig. 

—  Nej,  nattvindens  köld  är  behaglig.  Den  kommer 
icke  ifrån  ett  kallt  och  otroget  hjerta.  För  öfrigt,  hvad 
bryr  du  dig  om  att  jag  är  sjuk,  att  jag  snart  skall  dö? 

—  Rakel,  huru  kan  du  fråga  mig  så! 

—  Det  är  du  ...  du  Karmides  .  .  .  som  ger  mig 
döden.     Äro  mina  ord  då  hårda  och  orättvisa? 

—  Rakel,  du  är  upprörd  och  betänker  icke  hvad  du 
säger.  Samla  dina  tankar  och  låt  oss  tala  med  lugn! 
Vi  mötas  nu  för  sista  gången.  Låt  oss  då  nyttja  till- 
fället för  att  skiljas  som  sig  bör:  lugnade,  tröstade,  stärkta 
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i  en  ömsesidig,  varm  och  varaktig  vänskap.  Sätt  dig  här 
vid  min  sida!  Låt  oss  tala  om  de  lyckliga  stunder  vi 
skänkt  hvarandra  och  om  den  hårda  nödvändighet,  som 
bjader  oss  skiljas.  Förmår  du  icke  detta,  och  synes  dig 
denna  nödvändighet  ännu  som  en  gi7m  makt,  så  lägg  ditt 
hufvud  till  min  barm  som  till  en  broders,  klaga  för  sista 
gången  öfver  ett  öde,  som  är  oundvikligt,  och  lyssna  till 
din  förstvalde  vän,  som  viU  intala  dig  mod  och  styrka. 
Hvarför  drager  du  din  hand  tillbaka,  min  Rakel?  Yill  du 
dermed  uttala  en  anklagelse  mot  Earmides,  så  är  det  du, 
som  gör  dig  skyldig  till  hårdhet  och  orättvisa.  Är  jag 
brottslig,  så  är  det  endast  min  kärlek,  som  gjort  mig 
dertill.  Säg  mig,  Rakel,  är  det  jag,  som  uppbyggt  den 
oöfverstigliga  skiljemuren  mellan  dig  och  mig?  Ack,  jag 
anade  icke  hans  tillvaro.  Jag  skulle  annars  aldrig  yppat 
min  låga,  aldrig  sökt  vinna  din  genkärlek.  Skall  du  an- 
klaga någon,  så  måste  det  vara  din  fader;  han  föraktade 
och  försköt  mig  som  en  främling  för  hans  folk.  Då  jag 
begärde  din  hand,  tillbakavisade  han  mig  på  skymfligt  och 
upprörande  sätt.  Jag  är,  svag  nog  att  harmas  ännu,  när 
ja^  ihågkommer  detta  ögonblick.  Han  kunde  i  mindre 
hårda  och  hånande  ordalag  uttalat  domen  öfver  vår  kärlek. 
Men  i  grunden  hade  han  likväl  rätt,  ty  det  gifves  ärfda 
tänkesätt  och  plägseder,  som  äro  heliga  och  som  man 
måste  vörda.  Du,  Rakel,  som  är  ett  barn  af  Israel  och 
en  from  mans  dotter,  borde  veta  det. 

—  Jag  vet,  sade  Rakel.  —  Jag  vet,  att  vi  måste 
skiljas.  Den  ton,  hvari  du  talar,  öfvertygar  mig  bäst 
derom. 

—  Må  vi  då  försona  oss  med  vårt  öde  och  finna 
vår  tröst  i  ett  troget  uppfyllande  af  nödvändiga  pligter. 
Det  var  om  dessa  jag  ville  att  vi  skulle  talat  med  hvar- 
andra. Du  är  dotter  af  ett  folk,  som  är  spridt  kring 
verlden  och  hvars  enda  styrka  ligger  i  dess  trohet  mot 
ärfda  stadgar  och  kärlek  till  det  gemensamma  namnet. 
Du  har  föräldrar,  hvilkas  hopp  du  är  och  hvilkas  sällhet 
du    bör   bereda   genom   lydnad    och    ömhet.     Och    om  de 
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kraf  de  ställa  på  din  lydnad  äro  hårda,  så  lyd  likväl! 
Din  gud  skall  belöna  dig  och  skänka  dig  en  ny  och  högre 
lycka  för  den,  som  da  offirar  på  den  barnsliga  undergif- 
yenhetens  altare. 

—  Jag   tror   detsamma,   men  jag  har  ingenting  mer 
att  offra  och  ingen  lycka  mer  att  begära. 

—  Säg  icke  så,  Rakel! 

—  Låt  oss  icke  tala  mer  derom,  fortfor  Rakel.  — 
Jag  har  dock  ännu  något,  hvarom  jag  kan  bedja  mina 
fäders  gud,  och  det  är  om  döden.  Jag  har  gifvit  dig  allt, 
Karmides,  utom  detta  usla  lif.  Det  är  allt  hvad  jag  eger 
qvar.  Tag  äfven  det,  om  det  kan  vara  dig  till  någon 
glädje.  För  mig  är  det  nu  endast  en  börda.  Då  jag 
gick  hit,  så  egde  jag  ännu  en  förhoppning.  Jag  var  svag 
nog  att  i  vissa  ögonblick  inbilla  mig,  att  det  kalla  sätt, 
hvarpå  du  besvarade  mina  bref,  var  hyckladt;  att  du  ville 
plåga  mig,  för  att  se  min  svartsjuka,  att  du  var  grym 
emot  mig,  emedan  du  älskade  mig.  Jag  ville  understun- 
dom icke  tro  hvad  alla  sade  mig,  att  du  älskar  Erysan- 
teus'  dotter  och  går  att  trolofva  dig  med  henne.  Jag 
påminde  mig,  att  du  hade  lofvat  mig  evig  kärlek,  och 
ville  icke  låta  öfvertyga  mig,  att  jag  skulle  svikas  af  ho- 
nom, som  jag  en  gång  gaf  mitt  l\jerta,  emedan  han  var 
olycklig  och  behöfde  det.  Jag  afvaktade  tillfällen  att 
närmare  betrakta  denna  Hermione,  om  hvilken  man  talade 
■  så  mycket,  och  som  jag  kände  mig  böjd  att  hata.  Ja, 
hon  var  skön  och  värd  att  älskas  af  dig.  Karmides;  men 
jag  sade  mig  till  tröst,  att  mina  ögon  äro  mer  strålande 
än  hennes,  och  att  mina  lockar  och  icke  hennes  ega  den 
färg,  som  du  föredrager.  Hon  syntes  mig  så  kall  och 
marmorartad,  och  jag  visste,  att  du  älskade  en  värma  och 
hängifvenhet,  sådan  som  min.  Det  var  då  endast  hennes 
vishet,  jag  fruktade;  men  när  jag  påminde  mig,  hvad  du 
sagt,  att  du  älskade  min  enfald,  emedan  du  sjelf  var  vis, 
så  lugnade  jag  mig  äfven  då  .  .  .  åtminstone  för  ögon- 
blicket, ty  jag  har  varit  grufligt  plågad  under  denna  tid 
af  tvifvel,    svartsjuka    och   bedröfvelse.     Jag   har  tillbragt 
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mina  nätter  med  gråtande  och  dagen  med  väntande.  Jag 
har  setat  der  uppe  på  altanen  med  ögonen  riktade  på 
kullen,  bakom  hvilken  jag  så  mången  gång  i  forna  dagar 
såg  dig  framträda  och  vinka  mig  .  .  .  Men  hvarför  talar 
jag  nu  om  detta?  Jag  inser  nu,  likasom  du,  nödvändig- 
heten, att  vi  skiljas.  Du  älskar  Hermione  och  icke  mig. 
Det  tjenar  då  till  intet  att  tala  om  mina  sorger  eller  öf- 
verhopa  dig  med  förebråelser.  Och  eftersom  vi  nu  mötas 
för  sista  gången,  så  återlemnar  jag  den  ring  du  gaf  mig, 
Karmides.     Se  der! 

Rakel  lade  ringen  i  hans  hand  och  tystnade,  ty  tå- 
rame,  som  hon  icke  längre  kunde  bekämpa,  hotade  att 
qväfva  hennes  röst. 

—  Rakel,  sade  Karmides,  —  dina  fåders  gud  må 
skåda  i  mitt  hjerta  och  döma  det!  Har  jag  handlat  orätt 
emot  dig,  så  må  han  straffa  mig,  såsom  den  hämnande 
rättvisan  fordrar!  Och  om  jag  synes  hård  emot  dig,  så 
må  han  utransaka,  om  icke  mina  handlingar  ledas  af  mina 
önskningar  för  din  lycka.  Hvad  skulle  jag  göra,  sedan 
din  fader  visat  mig  tillbaka  och  utplånat  hvaije  hopp  om 
ditt  egande?  Huru  borde  jag  handla,  sedan  jag  börjat  inse 
att  heliga  pligter  mot  ditt  folk,  din  tro  och  dina  föräldrar 
ålägga  dig  att  ur  din  själ  aflägsna  hvarje  tanke  på  Kar* 
mides?  Rakel,  du  skall  glömma  mig  och  åter  vara  lycklig. 
En  tid  skall  komma,  då  din  faders  och  ditt  eget  val  be- 
stämmer åt  dig  en  make,  som  är  värdig  att  ega  ditt 
hjerta.  Vi  skola  då  måhända  återse  hvarandra  och  på- 
minna oss  det  förflutna  endast  som  en  dröm  blandad  af 
bitterhet  och  Ijufhet  .  .  . 

—  Det  är  nog,  nog,  inföll  Rakel.  —  Tala  icke  så! 
Du  är  en  usel  tröstare,  och  dina  ord,  i  stället  för  att 
lugna  mig,  bringa  min  själ  i  uppror.  Jag  kunde  säga  dig 
nå^ot,  som  skulle  isa  ditt  blod,  men  när  jag  icke  längre 
eger  ditt  hjerta,  försmår  jag  ditt  medlidande  och  vill  icke 
tala  till  ditt  samvete. 

Karmides  bleknade  vid  dessa  ord,  hvilkas  betydelse 
han  anade.     Men  han  vågade  icke  framställa  någon  fråga, 

Den  siste  Athenaren.  22 
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hvars  besvarande  knnde  sannat  hans  aning.     Han  teg  och 
lät  Eakel  fortfara: 

—  Låt  oss  derför  skiljas.  Vi  hafva  intet  mer  att 
säga  hvarandra.  Farväl,  Karmides  1  Vårt  sista  möte  är 
slutadt. 

—  Gif  mig  din  hand  och  låt  mig  föra  dig  härifrån, 
sade  Karmides,  då  Rakel  förblef  der  hon  satt. 

—  Nej,  Karmides,  lemna  mig!  Jag  vill  vara  ensam 
med  mina  tankar,  innan  jag  återvänder  till  mitt  hem. 

Hon  vände  sig  bort  och  lade  slöjan  öfver  sitt  ansigte. 

—  Det  börjar  regna,  sade  Karmides.  —  Natten  är 
mulen  och  kylig.  Jag  får  icke  lemna  dig  här.  Låt  mig 
ledsaga  dig  åtminstone  till  Pirseiska  gatan. 

Rakel  svarade  honom  icke. 

—  Skola  vi  skiljas  på  detta  sätt?  sade  Karmides  i 
bedjande  ton.  —  Vår  skilsmessa  är  nödvändig,  men  hvar- 
för  göra  henne  till  ett  dystert  och  nedtryckande  minne? 
Säg  dock  till  afsked  ett  ord  af  försoning! 

—  Må  Gud  miskunda  sig  öfver  oss  begge! 

—  Tack,  min  Rakel.  Jag  uppfattar  dessa  ord  som 
ett  tecken  af  ditt  hjertas  återvändande  frid  och  styrka... 
Men  att  lemna  dig  här,  ensam  under  en  dyster  natt!  Vill 
du  icke  följa  mig?  Har  du  ej  i  grannskapet  en  tjenarinna, 
som  väntar,  för  att  ledsaga  dig  hem? 

—  Gå  du,  Karmides,  till  din  hvila  och  sof  lugnt, 
eller  till  Hermione  och  jollra  med  henne!  Jag  vill  vara 
här,  och  återstår  mig  än  en  önskan,  så  är  det  att  få  vara 
ensam  med  mig  sjelf,  för  att  samla  mina  tankar,  ty  jag 
går  härifrån  till  offeraltaret. 

—  Hvad  menar  du?  Skall  du  4cke  återvända  till  din 
moders  hus? 

—  •  Joväl,  så  ofta  dess  dörr  vill  öppna  sig  för  hennes 
dotter.  Det  skall  komma  nätter,  mörkare  än  denna,  när 
tröskeln  skall  säga:  drag  tillbaka  din  fot,  och  dörren 
skall  säga:  jag  känner  dig  icke. 

—  Rakel,  sade  Karmides,  i  det  han  lutade  sig  ned 
och   fattade    hennes    hand.  —  Mitt   sista  innerliga  farväl! 


339 

Min  önskan  om  ett  lyckligt  återseende,  då  såren  äro  läkta 
och  våra  gemensamma  minnen  luttrats  från  sin  bitterhet! 

—  Må  Gud  bevara  dig  för  ett  återseende!  Det  skulle 
grumla  din  lycka,  sade  Rakel  med  rösten  af  en  sierska. 

Karmides  svepte  manteln  omkring  sig  och  lemnade 
sitt  offer.  Hon  satt  orörlig  vid  bäckens  strand  i  grann- 
skapet af  pilgruppen,  så  länge  Karmides  ännu  kunde  skönja 
henne  genom  nattens  mörker.  Regnet  föll  nu  i  strida 
strömmar,  och  vinden  suckade  i  den  gamle  förfallne  muren, 
som  skilde  den  öde  platsen  från  Piraeiska  gatan. 

Då  hon  var  ensam,  gaf  hon  luft  åt  den  djupa  för- 
tviflan,  som,  tiUbakahållen  under  samtalet  med  Karmides, 
hade  gifvit  henne  en  skenbar  styrka  och  hämmat  hennes 
tårar.  Hon  vred  sina  händer,  kallade  sig  en  öfvergifven 
enka,  kastade  sig  till  jorden,  ryckte  slöjan  från  sitt  huf- 
vud  och  strödde  sand  i  sitt  hår. 

Mellan  dessa  utbrott  vankade  hon  fram  och  åter  vid 
bäckens  strand  med  krampaktigt  sammanknutna  händer 
och  de  upplösta  lockame  fallande  som  ett  sorgedok  öfver 
det  bleka  afriagrade  ansigtet,  tills  hon  stannade  och  tryckte 
händerna  mot  sin  barm.  Hon  kände  under  sitt  hjerta  en 
rörelse,  hvars  betydelse  hon  anade.  Hon  hade  under  de 
sistförflutna    dagame  mer  än  en  gång  röi^i  samma  känsla. 

Hennes  krafter  sveko.  Hon  skyndade  att  sätta  sig 
på  den  våta  marken  och  luta  sig  mot  en  af  de  gamla, 
pilarna,  innan  medvetandet  öfvergaf  henne. 
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SJUNDE  KAPITLET. 

Glemens  och  Eusebia. 

Vi  lemuade  Glemens  i  en  äfventyiiig  belägenhet  hos 
den  sköna  Eusebia.  Han  hade  kommit,  dels  för  att  ut- 
verka hennes  förlåtelse  åt  den  arma  slafvinnan,  som  sön- 
derslagit den  dyrbara  toalettasken,  dels  för  att  hålla  en 
straffpredikan  öfver  den  grymhet,  hon,  Eusebia,  under- 
stundom utöfvade  mot  sina  ^jenarinnor,  en  grymhet  i 
högsta  mån  ovärdig  en  from  och  kristlig  husmoder. 

Men  åsynen  af  den  sköna  qvinnan  och  hennes  fråga, 
hvad  han  ville  här  vid  denne  sene  timme,  bragte,  med 
den  undran  som  deri  låg  uttryckt,  Glemens  helt  och  hållet 
ur  fattningen.  Han  böljade  förstå,  att  han  af  sitt  nit  och 
sin  godhjertenhet  låtit  förleda  sig  till  ett  mycket  opas- 
sande steg.  H^  stannade  vid  dörren,  blyg  och  förlägen 
och  framstammade  slutligen  en  osammanhängande  ursäkt. 

Eusebia  var  ädelmodig  nog  att  sjelf  bryta  denna  för- 
lägenhet. Hon  intog  åter  sin  beqväma  plats  i  den  pur- 
purklädda  soffan  och  bad  sin  fromme  vördnadsvärde  bro- 
der lemna  dörren  och  säga  sitt  ärende,  som  utan  tvifvel 
vore  vigtigt,  eftersom  det  icke  låtit  sig  uppskjuta  till  mor- 
gondagen. 

TDerefter  och  utan  att  afvakta  någon  förklaring  af 
Glemens  började  hon  fråga  efter  biskopens  helsa,  rosade 
högligen  hans  senaste  predikan  och  utgöt  sig  i  bitter  kla- 
gan öfver  den  trogna  församlingens  nuvarande  betryck. 

Under  tiden  återvann  Glemens  sin  fattning,  och  när 
Eusebias  tal  föll  på  det  sistnämnda  ämnet,  som  var  hans 
eget   älsklingstema   och    det   ständiga   föremålet   för    hans 
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tankar,  fick  han  mod  och  lust  att  deltaga  i  samtalet,  och 
instämde  hjertligt  såväl  i  den  fromma  Eusebias  bittra  kla- 
gan öfver  det  närvarande  som  i  hennes  otvetydigt  uttalade 
hopp  om  ett  snart  skifte  i  verldens  tillstånd.  Han  kunde 
nu  detta,  utan  att  bländas  af  det  lilla  guldskimrande  ge- 
makets prakt  eller  förvirras  af  Eusebias  strålande  ögon^ 
som  sköto  blixtar  ömsom  af  harm  eller  glädje,  och  ledsa- 
gades af  ett  vexlande  tonfall  i  hennes  välklingande  röst 
allt  efter  samtalets  gång  och  naturen  af  det  ämne,  som 
vardt  dess  föremål. 

Först  sedan  detta  samspråk  varat  tämligen  länge, 
tycktes  Eusebia  minnas,  att  Clemens  kommit  i  något  sär- 
skildt  ärende,  och  hon  frågade  nu  i  gläd  tig  ton,  hvad  som* 
föranledt  det  sena  besöket  af  en  så  ung,  men  vördnads- 
värd man. 

Clemens  omtalade  nu  sitt  möte  med  den  unga 
slafvinnan  och  hennes  fruktan  att  återvända  hem  med  an- 
ledning af  den  sönderslagna  asken,  och  han  bad  Eusebia 
förlåta  henne  det  fel,  hvartill  hon  af  oaktsamhet  och  icke 
af  ondt  uppsåt  gjort  sig  skyldig. 

Den  andra  delen  af  sitt  ärende,  nämligen  det  att 
straffa  Eusebia  för  hennes  hårdhet  mot  slafvinnorna,  be- 
slöt Clemens  att  alldeles  utelemna,  ty  under  sitt  samtal 
med  prokonsulns  maka  hade  han  börjat  öfvertyga  sig,  att 
denna  grymhet .  endast  vore  förtal,  ty  den  vore  ju  omöjlig 
hos  en  så  from,  skön  och  välvillig  qvinna. 

Clemens  hade  således  funnit,  att  Eusebia,  utom  from- 
hetens och  välviljans  oskattbara  egenskaper,  äfven  egde 
skönhetens. 

Men  huru  öfverraskad  vardt  han  ej  öfver  den  för- 
vandling, som  Eusebias'  väsen  tycktes  undergå,  såsnart 
han  nämnde  den  stackars  slafvinnan  och  den  sönderslagna 
asken! 

Vreden  målade  sig  så  tydligt  i  samma  anletsdrag,, 
der  Clemens  nyss  läst  fromhet  och  välvilja.  Hon  tycktes 
knappt  hafva  tålamod  nog  att  höra  honom  till  punkt,  och 
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när  han  talat  ut,  steg  hon  upp  och  stampade  med  den 
lilla  foten  i  golfvet. 

Hon  frågade  den  unge  föreläsaren  i  häftig  ton,  huru 
han  kunde  våga  att  taga  en  vårdslös  och  uppstudsig  slaf- 
vinna  i  försvar  mot  hennes  egen  husmoder,  samt  förkla- 
rade, att  hennes  fel  skulle  på  det  strängaste  straffas,  henne 
£jelf  till  skräck  och  det  öfriga  husfolket  till  varnagel. 

När  den  första  öfverraskningen  var  öfverstånden,  lät 
Clemens  icke  afväpna  sig  af  Eusebias  vrede.  Det  för- 
undrade och  smärtade  honom,  att  en  qvinna,  så  känd  för 
sin  fromhet  och  kärlek  till  det  gudomliga  ordet,  kunde 
lemna  herraväldet  öfver  sin  själ  åt  en  otyglad  vrede,  då 
saken  gällde,  icke  teologiska  spörsmål  och  den  rena  läran, 
utan  en  obetydlig  toalettsak. 

Han  uttryckte  i  milda,  men  öppna  ordalag  sin  för- 
våning häröfver,  och  föreställde  Eusebia,  att  om  det  vore 
en  naturlig  och  förlåtlig  svaghet  att  i  det  första  ögon- 
blicket gifva  vreden  rum,  så  vore  det  likväl  ovärdigt  en 
kristen  att  framhärda  i  ett  beslut,  som  föreskrifvits  af 
kärlekens  och  fördragsamhetens  hufvudfiende. 

Men  Eusebia  syntes  icke  hågad  lyssna  till  dessa  före- 
ställningar. Hon  riktade  nu  sin  harm  äfven  mot  Clemens. 
Hon  påminde  honom  om  sin  höga  rang  i  samhället  och 
hans  egen  anspråkslösa  ställning;  hon  ville  icke  emottaga 
förmaningar  af  en  oerfaren  gosse;  hon  skulle  klaga  för 
biskop  Petros  öfver  hans  opassande  uppförande,  såvida 
icke  Clemens  genast  ville  erkänna  sitt  fel  och  bedja  henne 
om  förlåtelse. 

Under  detta  utbrott  af  sin  vrede  visste  dock  Eusebia 
hålla  sig  inom  en  gräns,  der  harmen  ännu  låter  para  sig 
med  behag  och  förföriskt  väsen.  Hon  liknade  i  Clemens* 
ögon  icke  en  fiirie,  utan  en  stolt  och  bjudande  kejsarinna. 

Clemens,  hvars  bleka  kinder  öfverdrogos  af  stark 
rodnad,  bemannade  sig  i  medvetandet  att  ega  rätten  på 
^in  sida.  Han  svarade,  att  ifall  biskopen  underrättades 
om  detta  uppträde  tillika  med  dess  orsak,  så  skulle  det 
smärta   honom   mycket   icke    för  Clemens'  skull,   utan  för 
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Eusebias  egen,  emedan  de  goda  tankar  han  hyste  om 
hennes  fromma  och  kristliga  vandel  derigenom  skalle  lida 
afbräck. 

Clemens  föreställde  henne,  att  ingen  samhällsställning 
kan  höja  menniskan  öfver  det  gudomliga  ordet,  och  att 
ordets  helighet  ingalanda  minskas  genom  ungdomen  hos 
den,  som  förkunnar  det. 

Han  frågade  henne,  om  det  vore  sannt,  att  hon, 
under  sådana  utbrott  af  vrede,  som  han  nu  vittnat,  gjorde 
sig  skyldig  till  grymhet  emot  sina  slafvinnor. 

Och  då  Eusebia  icke  svarade  på  denna  fråga  med 
annat  än  ett  trotsigt  leende,  kastade  den  unge  föreläsaren 
alla  betänkligheter  öfver  bord  och  började  en  väldig  straff- 
predikan, som  ingalunda  saknade  vältalighet,  emedan  orden 
ingåfvos  honom  af  ett  brinnande  nit  att  både  näpsa  och 
förbättra  Eusebia. 

Eusebia  syntes  i  början  göra  våld  på  sig  för  att 
icke  afbryta  honom.  Det  trotsiga  leendet  satt  länge  qvar 
på  hennes  läppar.  Men  småningom  var  det  försvunnet 
och  hade  lemnat  rum  för  allvar  och  uppmärksamhet.  Hen- 
nes ögon  vore  oafvändt  riktade  på  den  unge  föreläsaren, 
livars  djerfhet  och  hänförelse  gjorde  honom  vackrare  i 
hennes  ögon.  Det  var  något  nytt  och  retande  att  emot- 
taga  förmaningar  af  en  oerfaren  gosse. 

Det  är  möjligt,  ehuru  ovisst,  att  hennes  deltagande 
för  straffpredikanten  slutligen  gaf  vika  för  sjelfva  straff- 
predikningens  styrka.  Clemens  hade,  utan  att  veta  det, 
tillegnat  sig  mycket  af  Petros'  kraftiga  vältalighet;  men 
när  hans  billiga  förtrytelse  ändtligen  urladdat  sig,  öfver- 
gick  bestraffningen  i  milda  föreställningar,  så  varma,  käns- 
liga och  bevekande,  att  de  icke  kunde  annat  än  göra  in- 
tryck på  Eusebia,  hvars  fromhet  var  ett  iikande  efter 
känslorus,  och  som  i  ångern,  botgöringen  och  upprättelsen 
hade  upptäckt  vällustiga  efterkänningar  af  synden,  Ijufvare 
än  sjelfva  syndandet. 

När  Clemens'  röst  vardt  osäker  och  allt  mer  dar- 
rande   af   den   rörelse,    som   han   förnam  i  sitt  hjerta,  så 
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meddelade  denua  ton  sin  dallring  åt  samma  känslosträng 
i  Eusebias;  och  .vare  sig  att  hon  känt  sig  Täckt  af  hans 
förmaningar  eller  icke,  verkade  ensamt  medkänslans  makt 
och  sinnenas  lust  derhän,  att  tårar  framträngde  under 
hennes  ögonfransar,  som  nu  slöjade  de  nyss  så  djerft 
blickande  ögonen. 

Hastigt  steg  hon  upp,  kastade  sig  till  Clemens'  fötter^ 
fettade  hans  hand  och  förde  den  till  de  tårdränkta  ögonen. 

Derefter  följde  med  bruten  röst  en  bekännelse,  att 
hon  hade  varit  en  grym  herrskarinna,  en  stor  synderska. 
Hon  bad  Clemens  förlåta  sitt  högmodiga  uppförande  och 
lofvade  högtidligt  bot  och  bättring. 

Clemens  rördes  af  denna  plötsliga  ödmjukhet,  och 
äfven  hans  ögon  tårades,  på  samma  gång  som  han  kände 
innerlig  glädje  öfver  denna  väckelse,  hvars  medel  han  varit. 

Eusebia  reste  sig  upp,  men  Clemens'  hand,  som  hon 
fattat,  höll  hon  ännu  emellan  sina,  då  hon  återvände  till 
soffan  och  öfverväldigad  af  sinnesrörelse  nedsjönk  der. 

—  Min  syster,  sade  Clemens,  —  jag  vill  bedja,  att 
denna  din  väckelse  måtte  bära  varaktiga  frukter  och 
skapa  en  sinnesförändring,  som  öfvervinner  ditt  häftiga 
lynnes  frestelser. 

—  Gör  det,  älskade  broder,  hviskade  Eusebia. 

Hon  lutade  snyftande  sitt  riklockiga  hufvud  helt  nära 
intill  hans  barm  och  tryckte,  i  öfvermåttet  af  sin  rörelse, 
hans  hand  till  sitt  hjerta. 

Clemens  kände,  huru  Eusebias  bröst  höjde  och  sänkte 
sig  för  stormen  derinom. 

Hans  ömhet  och  deltagande  förmäldes  med  en  känsla, 
som  han  ej  förstod.  Också  lät  han  utan  motstånd  sin 
hand  qvarhållas,  och  då  Eusebia  ånyo  hviskade:  —  Äl- 
skade broderi  ljöd  det  som  den  Ijufvaste  musik  i  hans  öra. 

När  Eusebia  hunnit  dämpa  sin  känsla,  förmådde  hon 
honom  med  lindrigt  våld  att  taga  plats  i  soffan  vid  sin  sida. 

Hon  ville  bikta  för  sin  broder,  för  honom  upptäcka 
all  den  hårdhet  och  orättvisa,    hvartill  hon  gjort  sig  skyl- 
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4]ig   mot    sina    tjenare    och  tjenarinnor,    för  att  genom  en 
uppriktig  ånger  vii^na  hans  försäkran,  om  förlåtelse. 

Och  sedan  Clemens  åhört  hennes  hekännelse  och  till- 
försäkrat henne  syndaförlåtelsen,  hade  hon  äki  en  hön  till 
den  unge  föreläsaren. 

Denna  hön  framställde  hon  c|jupt  rodnande  och  med 
synbar  förlägenhet. 

Hon  önskade,  att  detta  möte,  detta  uppträde  skulle 
förblifva  en  hemlighet  för  biskopen.  Han  var  ju  i  all- 
mänhet så  sträng,  och  hon  ville  för  ingenting  i  verlden, 
att  de  goda  tankar  han  hyste  om  henne  skulle  minskas 
derigenouL  att  han  finge  kunskap  om  hennes  häftiga  lynne 
och  hårdhet  mot  slaf vinnorna. 

Hon  hade  många  gånger  biktat  för  biskopen  och  be- 
kant för  honom  alla  andra  synder  och  svagheter,  men 
ieke  denna.  Uraktlåtenheten,  det  försäkrade  hon,  hade 
dock  ingen  annan  grund  än  hennes  svaga  förstånd,  som 
hitintills  icke  kunnat  inse,  att  hårdhet  emot  menniskor, 
födda  till  slafveri  och  af  Försynen  utsedda  att  lyda  andra, 
kunde  innebära  något  orätt  och  straffvärdt, 

Eusebia  tillade  ödmjukt,  att  denna  brist  på  urskil-^ 
ning,  denna  ofönnåga  att  uppfatta  visade,  huru  väl  hon 
behöfde  en  vän  och  rådgifvare  vid  sin  sida,  och  hon  be- 
svor Clemens,  för  hvilken  hon  nu  lagt  sitt  hjerta  i  da* 
gen,  att  icke  öfvergifva  henne,  utan  vara  denne  hennes 
trogne  vän. 

Clemens  kunde  möjligen  ursäktat  sig  med  sin  ung- 
dom, som  gjorde  honom  mindre  lämplig  för .  ett  sådant 
kall*,  men  han  hade  nyss  vunnit  en  seger,  som  ingaf  ho- 
nom förtroende  till  kraften  af  sina  ord,  han  kände  dess- 
utom ett  så  innerligt  deltagande  för  Eusebia  och  ville  nu 
icke  lemna  henne  utan  ledning  vind  för  våg,  sedan  han 
en  gång  riktat  hennes  led  emot  en  god  hamn. 

Han  samtyckte  blygsamt  till  hennes  önskan. 

—  Ack,  kom  då  snart  och  ofta,  min  älskade  broder, 
fortfor  Eusebia.  —  Jag  har  så  mycket  att  säga  dig  och 
så  många  sorger  att  yppa,  som  nu  kännas  dubbelt  tyngre. 
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emedan  jag  måste  sluta  dem  inom  mig  sjelf.  Betrakta 
mig  som  din  syster  —  som  om  vi  hade  ej  endast  samme 
himmelske,  utan  äfven  samme  jordiske  fader.  Du  skall 
vara  min  förtrogne  och  höra  hvarje  svaghet,  hvaije  syndig 
tanke,  som  uppstår  i  min  själ.  Det  är  en  sådan  öm  och 
förtrogen  biktfader  jag  efterlängtat  och  nu  funnit  i  dig. 
Ack,    kom  ofta  och  snart  till  din  syster,  älskade  Clemens. 

Huru  länge  Eusebia  hade  afvaktat  detta  ögonblick, 
då  hon  öppet  och  utan  förlägenhet  kunde  uttala  dessa 
ord:  älskade  Clemens! 

Hon  hade  ofta  upprepat  dem  i  hemlighet  för  sig  sjelf 
—  i  sin  budoar,  på  torget,  då  hon  mellan  palankingar- 
dinerna  spejade  efter  den  unge  föreläsaren  i  något  mö- 
tande presttåg,  i  kyrkan,  der  hon  från  sin  läktare  betrak- 
tade honom,  när  han  uppläste  söndagens  evangelium. 

Det  låg  också  mycken  ömhet  och  halfförborgad  seger- 
glädje i  tonen,  hvarmed  de  yttrades. 

Eusebias  uppsåt  var  i  hennes  egna  ögon  det  oskyl- 
digaste på  jorden.  Hennes  böjelse  för  Clemens  skulle 
vara  af  rent  platonisk  natur,  en  andlig  kärlek  alldeles 
omängd  med  jordiska  beståndsdelar.  Hon  önskade  den 
lyckan  att  kunna  väcka  en  genkärlek  af  samma  slag  hos 
ynglingen,  helst  blandad  med  en  oskyldig  tillsats  af  svär- 
meri, likasom  hos  henne  sjelf.  Om  under  utvecklingen  af 
detta  ömsesidiga  ideala  förhållande  svärmeriet  skulle  blan- 
das med  en  matt  gryning  af  andra  känslor,  så  ville  Eusebia 
ingalunda  fåila  en  sträng  dom  hvarken  öfver  sig  eller 
Clemens;  hon  medgaf  tvärtom  för  sig  sjelf,  att  hon  ön- 
skade något  sådant,  ty  det  vore  eldprofvet  för  renheten 
af  hennes  böjelse.  Hon  skulle  då,  för  att  öfva  sin  själs- 
styrka, medgifva  dessa  känslor  ett  visst  spelrum  —  låta 
dem  med  frihet  ur  sitt  kaos  dana  sig  till  bilder,  hälft 
himmelska,  hälft  jordiska,  låta  dem  framträda  och  närma 
sig  i  all  sin  förföriska  skönhet,  men  endast  för  att  ned- 
sjunka och  upplösas  för  trollkraften  af  hennes  vilja.  Da- 
nade de  sig  åter,  så  finge  de  åter  nalkas,  men  för  att 
lida   samma   tillintetgörelse.     Det  vore  en  stridslek,  nyttig 
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och  tillika  så  Ijufligt  lockande,  utan  att  i  någon  mån 
vara  farlig,  när  hon  blott  någorlunda  vakade  öfver  sig. 
Ty  umgänget  mellan  henne  och  Clemens  skulle  ju  i  sig 
sjelf  vara  af  religiös  natur,  vara  en  öfning  i  fromhet  och 
en  förening  i  bönen. 

Men  komme  det  en  gång  derhän,  att  de  båda  kände 
sig  hälft  besegrade  och  ömsesidigt  upptäckte  hvarandras 
svaghet;  huru  rörande  vore  icke  denna  upptäckt,  huru 
kraftigt  de  då  skulle  understödja  hvarandra  i  den  gemen- 
samma kampen  mot  samma  böjelse,  huru  varmt  de  skulle 
bedja  vid  hvarandras  sida! 

I  förkänslan  af  en  sådan  möjlighet  sänkte  sig  redan 
nu  Eusebias  blick  med  det  eldigaste  deltagande,  den  mest 
flammande  syskonömhet  i  Clemens'  stora,  vemodiga  ögon. 

Denne  satt  tyst  vid  hennes  sida,  upptagen  med  en 
önskan,  hvaröfver  han  sjelf  förundrade  sig.  Han  kunde 
icke  begripa  hvarför  —  men  han  önskade,  att  Eusebia 
ånyo  skulle  fatta  hans  hand  och  trycka  den  lika  hårdt 
som  förut  till  sitt  hjerta. 

Ett  vigtigt  steg  till  den  ömma  förbindelsen  var  redan 
tagen.  Ingen,  icke  ens  Petros,  för  hvilken  Clemens  ansåg 
som  en  pligt  att  yppa  alla  sina  tankar  och  handlingar, 
skulle  få  kunskap  om  detta  möte.  Kammarslafvinnan,  som 
varit  ett  verktyg  för  dess  åstadkommande,  skulle  åläggas 
tystnad.  Det  fanns  således  redan  en  hemlighet  emellan 
Eusebia  och  Clemens,  och  denna  hemlighet  måste  utsträc* 
kas  äfven  till.  deras  förestående  sammankomster.  Eusebia 
bad  honom  återvända  snart  och  ofta,  ty  hon  vore  i  star- 
kaste behof  af  hans  andliga  hjelp,  hans  vänskap  och  för- 
trolighet. Men  enär  deras  sammankomster  skulle  vara 
lönliga,  så  vore  den  sene  afbontimmen  den  lämpligaste; 
först  då  vore  Eusebia  öfverlemnad  åt  sig  sjelf  och  kunde 
njuta  af  ensamheten.  Den  bakport,  hvarigenom  Clemens 
denna  gång  inkommit,  skulle  då  stå  öppen,  och  som  inga 
fönster  vette  åt  gården,  så  hade  han  icke  att  frukta  oin- 
vigda blickar. 
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Eusebia  meddelade  honom  detta  i  en  ton,  som  klin- 
gade så  systerlig,  öppen  och  oskuldsfull.  För  Clemens 
låg  i  detta  lönliga  någonting  tjusande,  som  han  icke  kunde 
förklara.  Han  fann  intet  skäl  att  svara  nej,  och  om  en 
aning  sagt  honom,  att  han  borde  göra  det,  så  skulle  haa 
i  detta  ögonblick  knappt  varit  mäktig  en  sådan  uppoffring. 

Först  sedan  han  lemnat  Eusebia,  medan  han  var  på 
väg  genom  de  folktomma  gatorna  till  sin  embetsbroder 
Eufemios,  mindes  han,  att  det  nu  var  l§(^gt  skridet  in  på 
natten  och  att  han  komme  nog  sent  till  det  heliga  arbete^ 
som  hos  denne  väntat  honom.  Kanske  hade  Eufemios 
redan  gått  till  hvila.  Men  att  återvända  till  sitt  hem  på 
Skambonide  ville  han  do^k  icke,  ty  Petros  väntade  honom 
icke  i  natt,  och  han  kände  för  tillfället  en  viss  ovi\ja 
mot  att  för  sin  fosterfader  redogöra  för  det  sätt,  hvarpå 
han  tillbragt  desse  timmar. 

Men  huru  skulle  han  för  Eufemios  förklara  sitt  långa 
uteblifvande?  Och  huru  hädanefter  finna  tillfälle  att  upp- 
fylla Eusebias  önskan  om  upprepade  besök?  Skulle  han 
ljuga  för  Petros?  Nej,  det  vore  en  grufiig  synd  och  blotta 
tanken  derpå  en  förbrytelse. 

Sedan  han  länge  öfverlagt  med  sig  sjelf,  stannade 
han  vid  det  beslut  att  öppet  säga  sin  fosterfar,  att  han 
genom  en  tillfällighet  kommit  i  beröring  med  en  person, 
hvars  själstillstånd  fordrade  hans  besök  och  umgänge. 
Hvem  denna  person  vore  och  öfriga  härmed  sammanhän- 
gande omständigheter  utgjorde  en  hemlighet,  som  han  ville 
bedja  sin  fosterfader  vörda,  emedan  den  vore  lemnad  ho- 
nom, Clemens,  så  godt  som  under  biktens  insegel. 

När  Clemens  anlände  till  Eufemios'  bostad,  låg  den 
korthalsade  presbytern  i  djupaste  sömn.  Clemens  fann 
„S:t  Johannes'  Uppenbarelse"  uppslagen  på  bordet  och 
der  bredvid  den  ännu  endast  halffärdiga,  af  Eufemios  och 
Clemens  gemensamt  förfärdigade  afskriften.  Vid  en  blick 
deri  såg  den  unge  föreläsaren,  att  hans  svartlockige  vän 
icke  skrifvit  en  bokstaf  under  hans  frånvaro.  Deremot 
såg    Clemens  åtskilliga  papyruslappar,   på  hvilka  Eufemios 
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Hitigt  öfvat  sig  i  den  ädla  punkteringskonsten.  Hvad 
£iifemios  med  tiUhjelp  af  de  insi^er  bau  förvärfyat  i 
denna  egna  art  af  spådomskonst  egentligen  ville  afiocka 
framtidens  siinx,  det  visste  Clemens  icke,  ej  heller  tänkte 
lian  deröfver.  Utan  att  väcka  Enfemios  satte  han  si^  att 
skrifva,  till  dess  sömnen  slutligen  öfverväldigade  honom 
och  han  gick  till  hvila. 

Eufemios  fann  större  nöje  i  punkteringskonsten  än  i 
afskrifningen  af  böcker.  Han  hade  tillbragt  sin  afton  på 
ett  nöjsamt  sätt  och  ingalunda  varit  otålig  öfver  Clemens' 
dröjsmål. 

Följande  morgon,  då  de  vaknade  och  helsade  hvar- 
andra,  frågade  Eufemios  ej  heller  efter  orsaken  till  detta. 
Clemens  slapp  redogöra  för  den  föregående  aftonen.  Eufe- 
mios steg  upp,  klädde  sig  i  sin  arbetsdrägt  och  gick  till 
arbetet  på  Afrodites  tempel,  ty  i  dag  var  ordningen  hos 
honom  att  deltaga  deri. 

Clemens  tillbragte  en  stor  del  af  dagen  ensam  i 
Eufemios'  lilla  kammare.  Eusebias  bild  stod  i  liiiiga  drag 
för  den  unge  föreläsarens  ögon.  Hans  inbillningskraft 
sysslade  oupphörligt  med  densamma  och  han  genomgick 
i  tankarne  gång  efter  annan  hela*  det  uppträde,  som  före- 
fallit mellan  henne  och  honom.  Hvad  hon  var  vacker  i 
utbrottet  både  af  sin  vrede  och  sina  tårar!  Hvad  hennes 
barm  häfde  sig,  då  hon  lade  Clemens'  hand  på  sitt  hjerta! 
Och  det  var  han,  som  ödmjukat  hennes  hårda  sinnelag 
och  kommit  henne  att  besinna  sig! 

Han  påminde  sig  vidare  hvad  hon  sagt,  att  hon  var 
olycklig  genom  hemliga  sorger,  som  nedtyngde  henne,  eme- 
dan hon  icke  delade  dem  med  någon  förtrogen.  Han  be- 
klagade den  stackars  qvinnan  och  föresatte  sig  att  för 
henne  vara  den.  vän,  som  hon  behöfde  för  sin  lycka. 
Skulle  han  redan  i  afton  kunna  förnya  sitt  besök  och 
smyga  till  det  hemliga  mötet?  Han  tänkte  sig  den  lille 
bakporten,  som  om  nätterna  skulle  stå  öppen,  den  tysta 
gården  han  hade  att  öfverskrida,  den  mörka  förstugugån- 
gen  och  den  Ulla  guldskimrande  budoaren  med  sin  sköna 
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ångerfulla  egarinna.  Om  blott  ett  tUlfälle  yppade  sig, 
skulle  han  icke  försumma  att  smyga  dit.  Hans  broder- 
pligt  mot  syster  Eusebia  kräfde  ju  detta. 

Under  dessa  tankar  hade  timmame  skridit  med  en 
hast^  som  förvånade  honom.  Han  måste  afbryta  sina  an- 
genäma betraktelser,  -  för  att  skynda  till  sin  fosterfader, 
biskopen,  inställa  sig  hos  honom  och  emottaga  hans  be- 
fallningar. 

När  Clemens  hunnit  till  kojan  på  Skambonide,  var 
Petros  ute;  men  han  hemkom  vid  middagstiden,  och  me- 
dan de  intogo  sin  tarfliga  måltid,  sade  han  Clemens,  att 
denne  hädan  efter  icke  skuUe  deltaga  i  arbetet  på  Afro- 
dites tempel,  men  finge  tillbringa  sin  afton  eft^  behag 
med  afäkrifning  af  uppenbarelseboken  eller  någon  annan 
nyttig  sysselsättning. 

Den  förra  befallningen  förvånade  Clemens  mycket, 
men  han  var  van  att  aldrig  fråga  efter  biskopens  beve- 
kelsegrunder.  Om  ett  „hvarför?"  någon  gång  stal  sig  väg 
öfver  Clemens'  läppar,  så  vardt  svaret  ofta  blott  en  genom- 
trängande blick,  mer  sällan  en  redogörelse,  hvars  ton  då 
tillika  gjorde  den  till  en  tillrättavisning. 

Deremot  behagade  det  Clemens  dess  mer,  att  aftonen 
stäldes  till  hans  fria  förfogande.  Han  återvände  till  Eufe- 
mios'  kammare  och  tillbragte  det  återstående  af  dagen 
med  fantiserande  öfver  Eusebia  och  grubbel  öfver  den 
helige  Johannes'  syner.  Eusebia  och  mystiken  kämpade 
om  företrädet  till  hans  uppmärksamhet;  den  förra  fick 
dock  ännu,  ehuru  efter  starkt  motstånd,  vika  för  den  se- 
nare, men  segern  var  icke  fullständig,  innan  Clemens  hun- 
nit sänka  sig  '  mycket  djupt  i  det  religiösa  begrundande, 
det  haf  af  gissningar, .  aningar  och  mörka  sammanställnin- 
gar, hvari  han  ville  finna  nyckeln  till  uppenbarelsebokens 
hemligheter.  Att  den  i  henne  skildrade  strid  mellan  san- 
ningen och  antikrist,  som  skall  föregå  verldsbranden  och 
det  nya  Jerusalems  grundläggning,  hade  afseende  på  hän- 
delserna i  hans  tid,  och  att  Julianus  vore  samme  antikrist, 
derom   var   han   öfvertygad.     Dess    ovissare  fann  han  sig 
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om  allt  det  öfriga,  och  dess  mer  brann  hans  håg  att  in- 
tränga i  gåtan.  Hvad  skulle  det  märkvärdiga  talet  666 
innebära?  I  detta  var  förmodligen  nyckelstenen,  som  sam- 
manhöll den  mystiska  byggnadens  dunkla  hvalf.  Eufemios 
hade  låtit  honom  förstå,  att  man  med  den  kabbalistiska 
konstens  tiUl\jelp  sannolikt  skulle  kunna  lösa  uppenbarelse- 
bokens gåta  och  afslöja  dess  innersta  hemligheter.  Clemens 
kände  för  den  skull  stark  åtrå  att  lära  denna  vetenskap. 
Men  biskopen  hade  förbjudit  honom  det,  emedan  den 
konsten  vore  farlig,  lätt  att  missbruka  och  tvetydig  till 
sitt  ursprung.  Det  fanns,  hade  biskopen  upplyst  honom, 
en  gudomlig  kabbala  som  Adam  fick  lära  i  paradiset  och 
med  hvars  tillhjelp  han  gaf  4}uren  och  tingen  de  namn, 
som  motsvara  deras  väsen  och  egenskaper;  men  det  fanns 
ock  en  kabbala,  uppfunnen  af  djefvulen  och  genom  honom 
spridd  bland  menniskorna.  Ingen  kabbalist  kunde  med 
visshet  afgöra,  om  hans  konst  vore  den  himmelska  eller 
den  djefvulska,  ty  båda  funnes  och  båda  öfvades,  den 
senare  förmodligen  vida  mer  än  den  förra.  Under  sådana 
förhållanden  vore  det  klokast  att  alldeles  afhålla  sig  från 
densanmia;  Fetros  ålade  Clemens  det  som  pligt. 

Denna  uppoffi*ing  var  för  Clemens  den  tyngsta,  som 
han  hitintills  hemburit  åt  sin  lydnad.  Han  var  af  naturen 
fallen  för  mysticismen,  och  de  åsigter,  i  hvilka  han  var 
uppfostrad,  hade  utvecklat  detta  anlag.  Förnuftets  dö- 
dande var  ju  honom  en  pligt,  hvars  uppfyllande  utgjorde 
det  enda  vilkoret  för  hans  räddning  undan  de  kätterska 
^villfarelser,  med  hvilka  djefvulen  fångar  så  många  själar. 
Hans  fromma  sinne,  beröfvadt  förnuftets  ledning,  hans  rika 
känslolif,  stängdt  inom  sig  sjelf,  för  att  ej  smittas  af  det 
oheliga  yttre  lifvet,  hans  lifliga  fantasi,  uppjagad  genom 
en  verldsåskådning,  som  fyllde  naturen  med  demoniska 
makter,  måste  ovilkorligt  leda  honom' in  på  denna  farliga 
väg,  som  går  igenom  mörka  ängder,  der  vansinnet  lurar 
likt  en  tiger,  färdig  att  hugga  sina  klor  i  vandrarens  hjerna. 

Hvad  Clemens  ej  fick  nå  med  den  förbjudna  kabbalan, 
hoppades  han  vinna  med  ett  annat,  i  alla  händelser  tillå* 
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tet  medel:  bönen.  Det  var  efter  ifriga  böner  om  upplys- 
ning för  sitt  mörka  förstånd  han  gjorde  de  barnsliga  för- 
söken att  tolka  skriftens  förborgade  mening.  Afskrifningen 
gick  under  sådana  förhållanden  mycket  långsamt  framåt. 
Han  stannade  vid  hvaije  punkt,  för  att  begrunda  den, 
söka  sammanhanget  med  det  föregående  och  det  efterföl- 
jande. Med  lutadt  hufvud  och  sammanknäppta  händer 
satt  han  försjunken  i  dimmiga  tankar,  gripande  i  töcknet 
för  att  forma  det  till  varaktiga  gestalter.  När  så  hans 
hufvud  värkte  af  de  fruktlösa  ansträngningarna,  tog  han 
ånyo  sin  tillflykt  till  brinnande  böner,  eller  öfverväldigades 
han  af  sin  inbillning  och  lefde  en  stund  i  prakten  af  de 
taflor,  som  skildra  kristendomens  sista  strid,  verldens  för- 
störing och  yttersta  domen. 

Huru  skakande  måste  icke  dessa  bilder  inverka  på 
hans  sinne,  när  han  trodde  sig  lefva  midt  i  den  tid,  som 
de  skildrade,  när  han  i  hvaije  dag  emotsåg  den  högtidliga 
och  förfärliga,  då  det  sista  inseglet  skulle  brytas  och  do- 
men förkunnas  öfver  verlden! 

Bland  dessa  bilder  uppdök  ånyo  Eusebias.  Qvinnan, 
som  flydde  för  draken,  hade  fått  hennes  "drag.  Clemens 
vaknade  ur  sina  drömmar.  Skymningen  var  redan  inne. 
Det  var  tid  att  begifva  sig  till  henne.  Clemens  drog  kå- 
pan öfver  hufvudet  och  gick. 

Bakporten  till  prokonsulns  palats  var  öppen.  Före- 
läsaren hann  obemärkt  och  utan  alla  äfventyr  Eusebias 
budoar. 

Hon  tycktes  hafva  väntat  honom.  Glädjen  strålade 
tydligt  i  hennes  ögon,  när  Clemens  inträdde;  hon  helsade 
honom  förtroligt  välkommen. 

Eusebia  var  i  afton  svartklädd,  och  ett  mildt  vemo- 
digt allvar  låg  öfver  hennes  anlete.  Den  blyghet  Clemens 
kände  i  hennes  grä.nnskap  försvann  inom  kort  för  det 
öppna,  hjertliga  och  ödmjuka  sätt,  hvarpå  hon  emottog 
honom.  Sjelfva  det  ämne,  hvilket  likasom  af  sig  sjelf 
vardt  föremålet  för  deras  samtal,  var  egnadt  att  väcka 
ömsesidig  förtrolighet  och  närma  dem  hvarandra.    Eusebia 
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omtalade  för  Clemens  sin  barndomshistoria,   som  företedde 
många  rörande  drag. 

Hon  var  född  i  rikedomens  och  öfverflödets  sköte, 
men  hade  likväl  pröfvat  åtskilliga  motgångar,  som  kunde 
taga  ett  känsligt  hjertas  medlidande  i  anspråk.  Hon  uppe- 
höll sig  isynnerhet  vid  sina  späda  barndomsår  och  talade 
med  hänförelse  om  sin  fromma  moder,  som  tidigt  hade 
bortryckts  af  döden,  lemnande  henne,  det  stackars  lammet, 
så  godt  som  värnlös  åt  den  onda  verlden. 

Det  var  minnet  af  denna  moder,  försäkrade  Eusebia, 
som  upprätthållit  henne  i  striden  mot  verldens  frestelser 
och  styrkt  henne  i  den  rena  läran. 

Derefter  kom  ordningen  till  Clemens  att  tala  om  sin 
barndom.  När  Eusebia  hörde  (hvad  hon  förut  redan  visste), 
att  han  var  ett  hittebarn,  upptaget  som  fosterson  af  biskop 
Petros,  fuktades  hennes  ögon,  och  hon  förde  sin  juvel- 
gnistrande  hand  med  innerligt  deltagande  genom  Clemens' 
lockar    och  smekte  systerligt  hans  bleka  kind. 

Clemens  yppade  för  Eusebia,  huru  varmt  han  läng- 
tade att  lära  känna  sina  föräldrar,  ifall  de  ännu  vore  vid 
lif.  Man  hade  sagt  honom,  att  hans  moder  måste  varit 
en  grym  qvinna.  Han  ville  icke  tro  det.  Måhända  var 
hon  alldeles  oskyldig;  måhända  hade  man  stulit  honom, 
medan  hon  sof;  eller  hade  hon  dött,  då  hon  gaf  honom 
lifvet,  omgifven  af  främmande  menniskor,  hvilkas  elände 
qväfde  medlidandet  för  hennes  barn. 

Genom  samtal  sådana  som  dessa  växte  förtroligheten 
mellan  Clemens  och  Eusebia  hastigt.  Han  hade  hitintills 
icke  funnit  det  svårt  att  uppfylla  det  stränga  bud,  som 
hans  lefnadsregler  ålade  honom:  att  sky  och  .fly  blotta 
åsynen  af  en  qvinna,  såvida  icke  kristlig  barmhertighet 
eller  hans  pligt  som  prest  nödgade  honom  nalkas  henne. 
Ett  sådant  tillfälle  hade  nu  fört  honom  i  Eusebias  grann- 
skap. Han  kunde,  utan  att  göra  sig  förebråelser,  sitta 
vid  Eusebias  sida  och  låta  henne  trycka  sin  hand.  Hans 
önskan   att    ega    en  syster  —  hitintills  den  enda  längtan, 
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som  hans  inbiUningskraft  förenat  med  en  qvinna  —  var 
uppfyld.  Huru  lycklig  han  kände  sig  häröfver!  Hvilka 
hitintills  icke  anade  sälla  känslor,  som  detta  Täckte  till 
lif  i  hans  barm!  Han  hade  aldrig  förestäJt  sig  syskon- 
känslan så  skön. 

Medan  samtalet  fortgick,  släppte  Eusebia  likasom  till- 
fälligtvis hans  hand.  Det  var  då  nästan  som  om  han 
förlorat  henne,  fastän  hon  satt  vid  hans  sida.  Clemens 
fattade  den  tillbakadragna  handen  och  tryckte  den  emel- 
lan sina. 

Tillfällen  att  förnya  besöken  hos  Eusebia  tillbjödo  sig 
för  Clemens  lättare  än  han  väntat,  och  han  lät  intet  enda 
slippa  sig  ur  händerna.  Hvarken  Petros  eller  Eufemios 
tycktes  ana  något.  Med  Clemens  hade  en  förändring  in- 
träffat. Nyss  skulle  han  stämplat  som  ett  brott  emot  de 
heligaste  pligter  att  ega  en  hemlighet  för  sin  fosterfader; 
nu  få,gnade  det  honom,  att  denne  icke  framstälde  någon 
fråga,  hvars  besvarande  skulle  nödgat  honom  till  åtmin- 
stone en  antydan  om  sitt  förhållande  till  Eusebia.  Hem- 
ligheten, som  omgaf  det,  ökade  dess  behag.  Men  något 
sådant  beräknade  Clemens  icke.  Måhända  fanns  hos  ho- 
nom en  aning,  att  biskopen  skulle  ogillat  hans  förtrolighet 
med  Annseus  Domitius'  maka;  men  sjelf  öfvertalade  sig 
Clemens,  att  hans  enda  bevekelsegrund  var  ren  och  oklan- 
derlig. 

Eusebia  gjorde  allvar  af  sin  föresats  att  välja  Clemens 
till  sin  biktfader.  Han  var  ju  en  from  yngling,  som  icke 
eftersträfvade  något  högre  än  helgonglorian,  hon  deremot 
en  stor  synderska;  hvad  betydde  då  de  tio  år,  som  bikt- 
barnet var  äldre  än  biktfadern?  Denna  skilnad  i  ålder 
var  också  alldeles  försvunnen  ur  Clemens'  tankar.  Eusebias 
ungdomliga  utseende,  hennes  barnsliga  sätt  att  vara,  den 
vördnad  hon  visade  honom,  de  råd,  som  hon  utbad  sig  i 
andligt  afseende,  de  upplysningar  hon  önskade  i  de  mörka 
punkterna  af  den  rätta  läran,  verkade  derhän,  att  Clemens 
tyckte  sig  vara  äldre  än  hon  och  betraktade  henne  som 
en  yngre  syster.  > 
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Bland  de  sorger,  som  tryckte  hennes  hjerta,  rörde 
den  första,  som  hon  yppade  för  Clemens,  hennes  make, 
prokonsuln  af  Akaja.  Hans  återfall  i  den  hedniska  vill- 
farelsen hade  uppfyllt  henne  med  djupaste  smärta.  Hvad 
skulle  hon  göra  för  hans  själs  räddning?  Hon  kunde  nu 
knappt  vistas  under  samma  tak  med  honom,  ty  han  iakt- 
tog med  ytterlig  stränghet  alla  af  de  hedniske  fäderna 
äxfda  religiösa  hruk.  Husgudarne  hade  återfått  sin  plats 
i  hans  aula,  och  rökverk  hrann  ständigt  på  deras  altare. 
Vid  festerna  för  Apollon  voro  dörrposter  och  pelare  lager- 
prydda, och  vid  hvaije  måltid  hägarne  kransade.  Han 
deltog  i  offerhögtidligheterna  och  spisade  af  offerköttet. 
Han  svor  vid  de  hedniska  makterna.  Med  ett  ord:  han 
var  fullständig  hedning. 

Det  var  Krysanteus,  sade  Eusehia,  som  hufvudsakli- 
gast  medverkat  till  prokonsulns  affall.  Umgänget  med 
denne  filosof  och  med  hans  dotter  Hermione  hade  små- 
ningom förderfvat  den  stackars  Annseus  och  fört  honom 
till  den  afgrund,  hvari  han  nu  var  fallen.  Eusebia  omta- 
lade detta  under  tårar.  Clemens  kände  sin  bitterhet  emot 
Krysanteus  uppflanuna  med  ökad  styrka,  när  han  hörde 
detta. 

Det  första  förtroendet,  som  Eusebia  skänkte  Clemens, 
följdes  snart  af  andra,  som  rörde  henne  än  närmare.  Det 
hände  stundom,  att  han  träffade  henne  i  ett  mycket  upp- 
rördt  tillstånd.  Hon  hade  då  under  dagens  lopp  gifvit 
vika  för  sitt  häftiga  lynne  och  var  nu  offer  för  en  ånger, 
•som  nästan  gränsade  till  förtviflan.  Clemens  måste  upp- 
bjuda allt,  för  att  trösta  henne.  Vid  andra  tillfållen  öfver- 
raskade  han  henne,  knäböjande  under  ifrig  bön  och  klädd 
i  botgörerskans  enkla  drägt.  Ofta  bad  hon  att  få  bikta, 
och  bikten  vardt  steg  för  steg  djupare.  Hon  yppade  icke 
blott  de  handlingar,  i  hvilka  hon  fruktade,  att  något  fel- 
steg dolde  sig,  utan  småningom  äfven  hvarjehanda  känslor, 
som  rört  sig  i  hennes  barm,  och  dem  hon  misstänkte  vara 
af  syndig  art.  Clemens  förvirrades  och  öfverväldigades  af 
dessa   meddelanden.     Det   låg   något   tjusande   uti   att   så 
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liafva  ett  qvinnohjerta  öppnadt  för  sitt  öga.  Det  var  en 
iiel  ny  verld,  hvari  han  fick  blicka  in,  en  rikedom  af  före- 
teelser, som  vordo  hans  egendom.  Och  denna  verld  egde 
sin  mystik,  om  möjligt  mer  fängslande  än  den  som  S:t 
Johannes  upprullat  för  hans  syn.  Han  visste  icke  för- 
klara de  känslor  han  rönte:  det  var  något  outsägligt  och 
hitintills  aldrig  anadt,  när  Eusebia  sålunda  biktade  för 
honom.  Hon  gjorde  det  i  en  ton  af  barnslig  okunnighet 
om  rätta  halten  af  det,  som  hon  yppade,  och  likväl  klädde 
sig  hennes  bekännelser  i  en  mystisk  drägt,  likasom  om 
^råket  icke  egt  ord,  för  att  med  klarhet  uttrycka  dem. 
I  denna  drägt  fingo  de  också  ohindradt  inträde  i  Clemens' 
fijäl;  hvarje  yttring  i  den  varmblodiga  qvinnans  sinnliga 
lif  vandrade  sålunda  anständigt  slöjad  in  i  den  nittonårige 
biktfaderns  barm,  utan  att  denne  anade  hvilka  de  gäster 
voro,  som  han  emottog. 

Ett  af  de  samtalsämnen,  på  hvilka  Eusebia  gema 
inlät  sig  med  Clemens,  rörde  det  från  verlden  tillbaka- 
dragna lif,  som  under  de  senast  förflutna  årtiondena  blif- 
vit  så  allmänt  bland  fromma  menniskor,  och  hvarförutan 
en  fullkomlig  helighet  icke  vore  att  vinna.  Clemens  svär- 
made för  detta  lefnadssätt.  Hans  beslut  var  att  välja  det, 
så  snart  han  dertill  fått  tillåtelse  af  sin  fosterfader.  Han 
viUe  draga  till  en  öken  och  lefva  der  som  ensling.  Reli- 
gionen fordrar  ju  hela  menniskan.  Hon  kräfver,  att  vi 
skola  försaka  allt  för  henne.  Yerldens  omsorger  draga 
oss  från  Gud.  Hvad  är  då  rättare  än  att  fly  dem?  Kunde 
Maria  tillika  vara  Marta,  eller  Marta  tillika  Maria? 
Clemens  framstälde  dessa  sina  tankar,  och  Eusebia  syntes 
af  dem  lika  intagen  som  han  sjelf.  Hvad  hade  hon 
att  söka  i  verlden?  Hade  icke  hennes  make  så  godt  som 
öfvergifvit  henne?  Hon  hade  således  rönt  nog  af  verldens 
bitterhet,  men  dess  förförelser  återstode  och  hon  vore  en 
svag  qvinna,  som  räddes  striden.  Hvad  vore  då  bättre 
äfven  för  henne  än  att  söka  ödemarkens  ensamhet,  der 
intet  stör  den  fromma  själens  hvila  i  Gud? 
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Clemens  gillade  hennes  ord  och  gjorde  allt  för  att 
stadga  hennes  beslut.  De  öfverenskommo  att  samtidigt 
draga  sig  från  verlden.  De  skulle  som  bror  och  syster 
åtföljas  till  ödemarken.  Eusebia  målade  med  hänförelse- 
det  lif  de  skulle  föra  i  helig  tillbakadragenhet,  och  Cle- 
mens lyssnade  med  ifver,  men  icke  utan  en  viss  gransk- 
ning, ty  han  rättade  och  förbättrade  de  drag  i  taflan,  som 
icke  öfverensstämde  med  hans  egen  inbillning. 

—  Vi  skola,  sade  Eusebia,  —  uppsöka  en  dal,  §är- 
ran  från  alla  menniskoboningar,  der  dag  efter  dag  förfly- 
ter, utan  att  ett  menniskoöga  skall  skåda  oss. 

—  Nej,  hellre  en  öken,  sade  Clemens.  —  De  egyp- 
tiske munkarne  bo  i  en  öken.  Och  der  skymmes  icke 
solen  bakom  berg,  när  hon  går  upp.  Hennes  förste  stråla 
lyser  utan  hinder  ett  oöfverskådligt,  förtorkadt  och  ödsligt 
falt.  Det  är  då  som  vi  knäböjande  skola  helsa  den  nye 
dagen  välkommen.  Hennes  siste  stråle  slocknar  öfver 
samma  fält.     Det  är  då  vi  skola  gå  till  hvila. 

—  Vi  skola  hjelpa  hvarandra,  sade  Eusebia,  —  när 
vi  inreda  våra  grottor  och  anlägga  våra  små  trädgårdar. 

—  Ja,  och  vi  skola  bo  helt  nära  hvarandra. 

—  Nej,  icke  helt  nära  hvarandra,  genmälde  Eusebia,. 
—  det  går  icke  an,  Clemens. 

—  Du  har  rätt,  medgaf  den  unge  föreläsaren  med 
en  suck,  som  Eusebia  förstod  bättre  än  han  sjelf.  —  Men 
vi  få  icke  förgäta  att  välja  våra  bostäder  i  grannskapet 
af  en  källa.  Källorna  äro  få  i  öknen,  och  vi  skulle  åt- 
skiljas milsvidt,  om  vi  icke  valde  en  och  samma. 

—  Du  har  rätt.  Vi  skola  välja  våra  grottor  så,  att 
källan  är  på  samma  afstånd  från  dem  begge.  Der  skola 
vi  mötas  en  gång  om  dagen,  när  vi  hemta  vatten.  Vi 
skola  då  helsa  hvarandra,  bedja  tillsammans  och  skiljas^ 
för  att  nästa  dag  än  en  gång  återse  hvarandra  vid  samma 
tid  och  på  samma  ställe. 

—  Men  om  någondera  förgäfves  väntar  den  andre,, 
sade  Clemens,  —  då  är  det  ett  tecken,  att  brodern  eller 
systern  är  sjuk  . .  . 
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—  Eller  död,  sade  Eusebia.  —  O,  måtte  detta  icke 
ske!  Vi  skola  bedja  att  få  dö  på  samma  dag,  så  att  den 
ene  icke  har  att  sakna  och  sörja  den  andre. 

Efter  samtal  af  samma  uppbyggliga  slag  var  Clemens' 
känslosvärmeri  stegradt  till  det  yttersta.  Deras  samman- 
komster plägade  ända  med  gemensamma  böner.  Så  hände 
det  en  afton,  sedan  en  mystisk  bikt,  ett  svärmiskt  samtal 
och  läsningen  af  glödande  kärlekssånger  till  Kristus  och 
Maria  följt  hvarandra,  att  Eusebia  och  Clemens  nedsjönko 
i  bön  vid  sidan  af  hvarandra  och  att,  i  öfvermåttet  af 
deras  känslorus,  deras  läppar  möttes,  Clemens  visste  icke 
huru,  i  en  kyss.  De  rodnade  båda,  men  de  framhviskade 
orden  broder  och  syster  vittnade  ju  så  tydligt,  att  det 
var  syskonkyssen,  den  bland  kristianerne  öfliga,  oskyldiga 
och  tillåtna,  det  sköna  tecknet  af  andlig  kärlek. 

Men  denna  syskonkyss  hade  det  egna,  att  han  rusade 
Clemens.  Det  måste  legat  något  af  det  starka,  men  Ijufva 
vinets  natur  i  honom,  eller  någonting  än  mäktigare,  ty 
hans  verkan  ville  icke  upphöra,  utan  stegrades  genom 
minnet  och  inbillningskraften.  När  Clemens  nästa  gång 
besökte  Eusebia,  var  hans  blick  lik  en  svärmisk  älskares, 
och  han  längtade  efter  den  hänryckningens  stund,  då  an- 
dakten och  de  öfversvällande  känslorna  ånyo  med  kraften 
hos  en  naturmakt  skulle  nödga  dem  till  den  ögonblickliga, 
Ijufva  föreningen. 

Och  ju  oftare  de  förnyade  sina  gemensamma  andakts- 
stunder, dess  kortare  tid  lät  detta  hänryckningens  ögon- 
blick vänta  sig.  Det  var  som  om  öfningen  medverkat  att 
framkalla  det.  Slutligen  infann  det  sig  före  bönen  och 
likasom  invigde  denna.  Clemens  stod  knappt  i  Eusebias 
budoar,  förrän  hon  emottog  honom  med  en  omfamning 
nog  varm  för  att  vara  systerlig,  och  som  han  återgäldade 
med  den  fulla  lifiigheten  af  en  lidelse,  hvars  väsen  han 
missförstod  och  på  hvilken  han  för  den  skull  icke  lade 
tyglar. 

Clemens  var  försänkt  i  ett  haf  af  hänförelse.  S:t 
Johannes  var  nu  alldeles  undanträngd  af  Eusebia,   och  af- 
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skrifningen  af  hans  uppenbarelse  fortgick  på  de  timmar, 
som  deråt  egnades,  vida  hastigare  än  förut,  ty  Clemens 
gjrubblade  icke  mer  öfver  hvarje  ord,  som  han  med  pennan 
öfverflyttade.  Den  yttre  verlden  var  så  godt  som  för- 
svunnen för  hans  öga;  den  var  uppgången  i  Eusebia, 
och  Eusebia  syntes  honom  icke  som  någonting  yttre, 
utan  som  en  del  af  honom  sjelf.  Clemens  hade  nu  ändt- 
ligen  hunnit  den  punkt,  hvartill  han  sträfvat;  verlden 
med  dess  frestelser  fanns  för  honom  icke  mera.  Så  tyck- 
tes honom,  och  minst  af  allt  skulle  han  anat,  att  sinnlig- 
heten, som  han  ville  döda,  nu  genomträngt  hela  hans  lif, 
att  hon  rådde  öfver  hvarje  rörelse  i  hans  själ,  hvarje  blod- 
droppe i  hans  ådror. 

Clemens  hade  förut  söijt,  att  han  icke  kunde  fast- 
hålla  och  föreviga  den  lyftning  i  själen,  som  bön  och  be- 
traktelse förläna.  När  andaktens  tillstånd  slappades,  an- 
såg han  det  som  ett  återfall  från  himmelen  till  jorden, 
från  Gud  till  verlden.  Och  dessa  återfall  hade  på  senare 
tider  inträffat  oftare  än  förr,  han  visste  icke  hvarför, 
ehuru  det  med  lätthet  lät  förklara  sig  deraf,  att  den  stän- 
diga sysselsättningen  med  samma  bilder  och  föreställningar, 
samma  återkommande  andaktsöfningar  slutligen  förslöa 
själen  och  göra  henne  mindre  emottaglig  för  deras  intryck. 
Nu  deremot  var  förhållandet  ett  annat.  Clemens  lefde  i 
en  stadigvarande  hänförelse;  andaktens  ögonblick  var  fast- 
hållet och  förevigadt.  Hajis  fromhet  hade  funnit  ett  nytt 
och  mäktigt  retelsemedel.  De  hymner  till  Maria,  hvilka 
redan  tidigt  uppstämdes  inom  kristna  kyrkan,  vordo  hans 
käraste  läsning  —  dessa  jämte  Visornas  Yisa  af  Salomo, 
i  hvilken  han  kunde  spegla  sina  egna  känslor  och  åter- 
finna sin  egen  erfarenhet  påtryckt  en  himmelsk  pregel. 
För  Clemens,  som  förut  aflägsnat  ifrån  sig  allt,  som  kunde 
påminna  om  qvinnans  tillvaro,  framstod  nu  universum, 
det  synliga  och  det  osynliga,  med  qvinnliga  drag.  Jorden 
var  Eusebia  och  himmelen  var  Maria.  Hymnerna  kallade 
Maria  treenighetens  hjerta.  Det  är  till  hjertat  bönen  syf- 
tar,   hon  må  riktas  till  en  menniska  eller  en  gud.     Hvad 
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under  då,  om  allt,  firån  skaparen  till  hans  härskaror,  för- 
svann för  Clemens  och  yardt  till  den  heliga  ungmön? 

Men  de  anletsdrag,  under  hvilka  han  förestälde  si^ 
henne,  Yoro  Eusebias,  ty  något  skönare  än  dessa,  sådana 
de  nu  voro  för  hans  blickar,  kunde  han  icke  framtrolla. 

Eusebia  skänkte  honom  en  afton  sin  bild,  målad  på 
elfenben  och  icke  större  än  att  han  kunde  bära  den  på 
sitt  bröst.  Der  fick  bilden  sin  plats.  Men  när  han  var 
ensam,  framtogs  målningen  och  var  föremål  för  omättligt 
åskådande,  l^är  han  bad,  så  var  det  med  ögonen  på 
den,  ty  det  var  ju  icke  endast  Eusebias,  utan  äfven 
Marias  bild. 


ÅTTONDE  KAPITLET. 

Erysanteus  återfinner  sin  son. 

Två  månader  hade  förflutit  från  Clemens'  första  besök 
hos  Eusebia. 

Det  var  en  het  augustidag.  Kristianemes  arbete  på 
Afrodites  tempel  fortgick  ännu.  Byggnaden  var  nära  sin 
fulländning  och  glänste  med  praktfulla  pelarrader  i  so- 
lens sken. 

Arbetet  hade  i  dag  varit  plågsamt,  till  följd  af  den 
tryckande  värmen.  Och  i  dag  var  det  på  samma  gång 
den  strängaste  af  alla  uppsyningsmän,  som  vakat  öfver  det. 
Denne  man  var  icke  hedning,  utan  kristian,  men  kristian 
af  den  homousianska  bekännelsen.  Han  hade  förlorat 
fränder  i  den  förföljelse,  som  homoiusianeme  anställde  i 
Athen  vid  tiden  för  Julianus'  tronbestigning.  Måhända 
var  det  minnet  häraf  som  ökade  skärpan  i  hans  röst  och 
hade  satt  den  knölige  käppen  i  hans  hand.  Nog  af,  denne 
käpp  användes  flitigt  som  uppfostringsmedel  på  arbetarne, 
när  desse,  badande  i  svett  och  utmattade  af  mödor,  för- 
rättade sina  göromål  med  mindre  raskhet  och  ifver 
än  han  fordrade,  och  hans  fordringar  voro  utan  hof  och 
mått. 

Nu,  i  den  hetaste  timmen  af  middagsstunden,  var  en 
hvilostund  medgifven  de  trälande,  och  man  såg  dem  söka 
skuggiga  ställen,  för  att  intaga  sin  måltid. 

Biskop  Petros  hade  i  dag,  som  ofta,  frivilligt  infun- 
nit sig  vid  arbetet.  Klädd  i  en  grof  tunika  inställde  han 
sig  på  hvaije  punkt,  der  det  tyngsta  arbetet  förrättades 
och   uppsyningsmannens   käpp    syntes    svängande    i  luften. 
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Hans  ovanliga  kroppsstyrka  förvånade  pådrifvaren,  och 
ifvern,  hvarmed  han  använde  den  för  att  spara  de  sina 
lidanden,  skulle  hafva  rört  honom  till  mildhet,  om  ej 
hjelparen  tillika  hade  varit  den  förhatligaste  af  alla  ho- 
moiusianer:  deras  egen  biskop. 

Under  hvilostunden  drog  sig  biskopen  tillbaka  till 
den  nyuppförda  skuggiga  tempelportiken.  Här  vandrade 
han  af  och  ^n  i  djupa  tankar.  Han  hade  dagen  förut 
genom  en  från  vesterlandet  kommen  prest  fått  under- 
rättelser från  Rom.  Biskopen  der  var,  när  budbäraren 
lemnade  verldsstaden,  sängliggande  af  sjukdom.  Man  kunde 
icke  förmoda,  att  den  ålderstigne  mannen  skulle  lefva 
länge,  och  ränker  spunnes  redan  af  dem,  som  hoppades 
varda  hans  efterträdare.  Den  homoiusianska  församlingen 
i  Rom  hade  vunnit  en  ansenlig  tillväxt  under  senare  tider. 
Den  athenske  biskopens  namn  var  kändt  och  älskadt  ibland 
dem,  och  de  skulle  vid  ett  förestående  val  utan  tvifvel 
gifva  honom  sina  röster. 

Men  de  romerska  homoiusianernes  antal  var,  jämfördt 
med  homousianernes,  ännu  ett  vida  underlägset.  Konstali- 
tius'  död  hade  minskat  omvändelserna  från  de  senares  be- 
kännelse till  de  förres.  Petros  hade  inga  utsigter  att 
denna  gång  få  sitt  val  genomdrifvet.  Men  han  var  en 
kraftfull  man,  och  sannolikt  hade  han  ännu  en  lång  tid 
att  lefva.  Om  en  homoiusiansk  kejsare  ånyo  komme  på 
tronen,  så  skulle  allt  ändras  till  Petros'  fördel.  Hans 
namn  var  redan  kändt  i  Rom.  Det  gällde  nu  att  outtrött- 
ligt fortsätta  den  en  gång  började  omvändelseverksamheten 
derstädes.  De  penningmedel  han  dertill  egde  voro  icke 
stora;  men  den  nästan  vilda  tillgifvenhet,  hvarmed  han 
uppbars  af  sina  anhängare,  vore  en  dess  mäktigare  rörel- 
sekraft. Han  ville  ingalunda  förtvifla  om  framgången. 
Han  kunde  icke  tillfredsställas  med  mindre  än  apostelns  stol, 
och  när  han  vunnit  den,  skulle  han  också  samla  tyglame 
på  verlden  i  sina  händer. 

Allt  hvilade  i  sista  hand  på  längden  af  Julianus' 
styrelse.     Men   Petros    kunde  icke  föreställa  sig  annat  än 
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att  denna  snart  skulle  vara  till  ända.  Om  ej  den  hedniske 
kejsaren  förlorade  sitt  lif  i  någon  af  de  faror,  som  om- 
gåfvo  honom  i  kriget,  och  för  hvilka  han  oupphörligt 
utsatte  sig,  så  måste  han  förr  eller  senare  falla  för  någon 
lönnmördare.  Det  fanns,  det  visste  Petros,  kristianer  i 
hans  egen  lifvakt,  som  traktade  efter  hans  lif.  En 
skicklig  gifthlandare  hade  nyligen  fått  anställning  i  det 
kejserliga  köket.  Detta  visste  Petros  äfven  genom  sina 
vänner  i  Antiokia.  Tyvärr  spisade  Julianus  af  sina 
soldaters  enkla  kost  och  medförde  inga  särskilda  kockar 
på  sitt  fälttåg.  Men  när  han  en  gång  återvändt  från 
kriget,  så  skulle  det  väl  någon  gång  hända  den  besynner- 
lige mannen,  som  parade  krigarens  försakelser  med  filoso- 
fens, att  han  ville  smaka  en  efter  konstens  regler  tillagad 
kejserlig  måltid.  Då  vore  ögonblicket  kommet  för  den 
nyanställde  kocken  att  förvärfva  sig  himmelens  och  jordens 
gunst.  Lyckades  han  undanrödja  kejsaren,  skulle  hans 
namn  i  tysthet  välsignas;  upptäcktes  och  straffades  före- 
hafvandet,  så  var  han  af  patriarken  i  Konstantinopel  till- 
försäkrad ett  rum  i  helgonens  strålande  krets.  En  sär- 
skild dag  i  året  skulle  då  uppkallas  efter  martyren,  och 
denne  i  alla  tider  vara  föremål  för  fromme  kristianers 
dyrkan. 

Men  misslyckades  alla  dessa  anslag  mot  antikrist,  så 
hade  Petros  beslutit  att  se  till  hvad  han  sjelf  kunde  ut- 
rätta. Han  tänkte  på  sin  fosterson,  den  svärmiske  yng- 
lingen. Han  kunde  sätta  dolken  i  Clemens'  händer.  Denne 
skulle  utan  tvekan  offra  sig  för  kyrkans  sak.  Men 
denna  tanke  tillbakavisade  Petros  genast,  ty  han  fäste 
helt  andra  förhoppningar  vid  Clemens'  person.  Det  fanns 
deremot  andre  och  icke  så  få,  både  prester  och  lekmän 
bland  biskopens  underordnade,  som  kunde  användas  för 
samma  heliga  sak.  Nog  af,  Julianus'  regering  skulle  omöj- 
ligen räcka  länge.  Om  det  icke  täcktes  Gud  sjelf  att 
omedelbart  sätta  gräns  för  hans  farliga  lefuad,  så  skulle 
det  ske  medelbart  genom  någon  rättrogen.  Detta  vore 
otvifvelaktigt. 


364 

Var  det  med  ångest  och  bäfvan  som  Petros  skådade 
dessa  sina  tankar  i  anletet?  Nej,  den  strid^  hvars  utgång 
afgjorde  riktningen  af  hans  lefnadsbana,  hade  längesedan 
utkämpats.  Hennes  mål  var  gifvet.  Den  svindlande  höjden 
kunde  icke  hinnas,  om  han  skådade  ned  i  de  afgrunder, 
mellan  hvilka  han  måste  söka  sin  väg.  Han  såg  mot 
detta  mål  med  religiös  hänryckning  och  kände  icke  som 
en  förnedring,  utan  som  ett  ödmjukt  hemburet  offer,  då 
han  tillspillogaf  sin  sedliga  menniska  att  slagtas  på  sin 
guds  altare.  Var  Judith,  hon  som  med  smekningar  och 
kyssar  rusade  Herrens  fiende,  hon  som  lindade  mjuka  armar 
kring  den  hals,  som  hon  i  nästa  ögonblick  afskar  —  var 
hon  dock  värd  att  prisas  som  en  Israels  hjeltinna;  så 
kunde  han,  Petros,  kyrkans  stridsman,  bära  sitt  hufvud 
högt,  ty  hvilka  medel  han  än  valde,  ett  var  visst:  han 
hade  aldrig  hycklat  vänskap  för  sina  fiender,  aldrig  smekt 
det  hufvud  som  han  ville  afhugga. 

Petros  hade  under  förföljelserna  i  Athen  träffat  åt- 
gärder, för  att  afvända  hvaije  fara  från  Krysanteus.  Denna 
ömhet  för  filosofens  lif  hade  sin  grund  i  de  planer,  som 
biskopen  byggde  på  sin  unge  fosterson.  Clemens  var 
Krysanteus'  ende  son  och  skuUe  en  dag  lagligen  erkännas 
som  sådan.  Frågan  gällde  endast  när  detta  borde  ske. 
Den  glädje,  som  då  väntade  Krysanteus  genom  återfinnan- 
det af  den  som  förlorad  ansedde  och  ännu  saknade  Filip- 
pos, måste  få  en  stark  bismak  af  bitterhet  genom  upp- 
täckten, att  denne  son  var  kristian  och  prest.  Ja,  om 
Petros  kände  Krysanteus,  så  måste  bitterheten  och  smär- 
tan komma  att  vida  öfverväga  glädjen.  Det  vore  ett  slag, 
som  skulle  träffa  hans  högmod  hårdare  än  något  annat. 
För  Clemens'  religiösa  tro  fruktade  Petros  intet  af  denna 
upptäckt.  Hans  själ  var  fastvuxen  i  den  strängaste  rätt- 
trogenhet,  och  intet  umgänge  med  fadern  och  systern, 
inga  föredömen,  inga  läror,  inga  böner,  inga  hotelser  skulle 
kunna  rycka  henne  ur  sin  moderjord.  Petros  skulle  all- 
tid mäkta  upprätthålla  sitt  välde  öfver  Clemens. 
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Petros  tviflade  ej,  att  Krysanteus,  i  trots  af  sin  afsky 
för  allt,  som  bar  kristna  namnet,  skulle  erkänna  Clemens 
som  sin  försvunne  son  Filippos,  sedan  han  sett  de  intyg, 
som  ådagalade  dennes  härkomst.  Men  ett  vore  att  erkänna 
honom  som  son,  ett  annat  att  insätta  honom  till  arfving 
af  sin  ofantliga  förmögenhet.  Skulle  Krysanteus  äfven 
detta?  Petros  betviiflade  det  på  goda  grunder.  Det  vore 
att  lemna  det  väldiga  vapen,  som  han  rastlöst  nyttjade  mot 
den  gamla  bildningens  och  lärans  fiender  —  att  lemna  det 
just  i  händerna  på  samme  fiender,  för  att  vändas  emot 
hans  egen  sak.  De  slitningar,  som  ovDkorligt  måste  upp- 
stå mellan  far  och  son,  kunde  äfven  bidraga  att  försvaga, 
ja  kanske  qväfva  faderskänslan.  Och  vid  sidan  af  en  så- 
dan son  stod  ju  en  dotter,  som  hitintills  ensam  egt  an- 
språk på  arfvet  —  som  egde  sin  faders  hela  kärlek  och 
förtjente  den.  Petros  hade  hört  ett  rykte,  att  Krysanteus 
gjort  ett  arfsförordnande,  i  hvilket  han  bestämt  hälften  af 
sin  förmögenhet  till  Hermione,  den  andra  hälften  till  den 
filosofiska  skolan  i  Akademia.  Detta  rykte  var  äfven  till 
sin  senare  punkt  sannolikt,  ty  det  hade  från  gamla  tider 
varit  ett  bruk  bland  rike  athenare  att  göra  arfsförordnan- 
den  till  förmån  för  denna  skola,  och  Krysanteus  hade  dess 
större  skäl  dertill,  som  han  var  hennes  stödjepelare,  räk- 
nade sig  som  en  Platons  efterträdare  på  hennes  lärostol,  och 
i  Akademia  såg  den  mäktigaste  upprätthållaren  af  den 
gamla  läran,  bildningen  och  filosofien.  Hvad  borde  nu  Pe- 
tros göra?  För  honom  var  det  af  största  vigt,  att  Clemens 
ärfde  Krysanteus'  förmögenhet,  ty  från  Clemens'  händer 
skulle  den  inom  kort  vandra  öfver  i  Petros  egna,  och  väl 
i  besittning  af  densamma  skulle  ingen  makt  på  jorden 
kunna  utestänga  honom  från  biskopsstolen  i  Rom,  sedan 
rikets  spira  öfvergått  i  den  väntade  homoiusianske  kejsa- 
rens händer. 

Sedan  en  så  lycklig  tronförändring  timat  —  och 
hon  måste  enligt  Petros'  åsigt  tima  —  så  vore  utsigten 
till  en  för  honom  lycklig  lösning  af  arfsfrågan  gifven.  Ty 
Krysanteus  måtte  insätta  Clemens  till  sin  arfving  eller  icke 
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—  om  blott  han  erkänt  denne  som  son,  så  skalle  en 
homoiusiansk  kejsare  icke  t^eka  att  i  hvarje  fall  tillkänna 
hans  förmögenhet  åt  den  unge  presten,  genom  hvilken  den 
förr  eller  senare  skulle  öfvergå  i  kristna  kyrkans  omedel- 
bara eller  medelbara  ego. 

Clemens  skulle  förmodligen  icke  lefva  länge.  Hans 
kroppshydda  var  svag,  hans  själsstämning  antydde  en  tidig 
bortgång,  hans  böjelse  för  mysticismen  bidrog  att  tära 
hans  life  olja,  de  oundvikliga  tvisterna  med  fadern,  de  stri- 
diga känslor,  åt  hvilka  hans  ställning  till  denne  måste 
prisgifva  honom,  skulle  påskynda  hans  död.  Derefter  vore 
det  tid  för  Petros  att  framvisa  det  arfsförordnande  Cle- 
mens skrifvit  och  gifvit  honom  i  händerna,  och  hvilket  vis- 
serligen insatte  kyrkan  till  hans  arfving,  men  Petros,  hans 
fosterfader,  till  den  frie  förvaltaren  af  hufvudstolen. 

Det  fanns  ännu  vid  denna  tid  en  gammal  lag,  enligt 
hvilken  döttrar  icke  finge  ärfva.  Denna  lag  var  allt  för 
sträng,  för  att  ej  i  tidens  längd  varda  förgäten,  åtminstone 
allt  mindre  tillämpad.  Men  för  Petros  var  det  nog,  att 
lagen  fanns;  för  tillämpningen  på  Hermione  ville  han 
sjelf  sörja.  Men  om  Krysanteus  till  hennes  förmån  hade 
träffat  någon  särskild  åtgärd,  så  var  Petros  öfvertygad,  att 
han  skulle  taga  den  tillbaka  eller  inskränka  den,  sedan 
han  fått  göra  den  öfverraskande  upptäckt,  att  äfven  hans 
dotters  make  vore  kristian. 

Petros  hade  ämnat  bereda  Krysanteus  denna  öfver- 
raskning  på  sjelfva  hans  dotters  bröllopsdag,  som  nu  vore 
icke  aflägsen,  ty  trolofningen  emellan  Karmides  och  Her- 
mione var  redan  firad. 

Karmides,  sade  biskopen  till  sig  sjelf^  vore  ett  red- 
skap, med  hvilket  Herren  genom  Petros  skulle  ytterligare 
straffa  erkehedningen  och  hans  dotter.  Hermione  älskade 
honom,  och  Krysanteus  skulle  icke  kunna  göra  deras  för- 
ening om  intet,  sedan  äktenskapets  oupplösliga  band  en 
gång  knutits.  Men  huru  olycklig  denna  förening  måste 
varda,  sedan  Karmides  funnit  sig  sviken  i  sin  egentliga  af- 
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sigt  med  densamma:  att  återuppbygga  sin  förstörda  ekono- 
miska ställning! 

Hans  böjelse  för  Hermione  måste  kallna  och  lenma 
rum  för  den  ovilja,  som  är  naturlig  frukt  af  en  dylik 
misslyckad  beräkning.  Hans  håg  för  utsväfningar  skulle 
deremot  vakna,  om  Petros  kände  sin  Karmides  rätt.  Huru 
skulle  den  stolta  Hermione  kunna  uthärda  bördan  af  ett 
sådant  äktenskap?  Hennes  själ  måste  otvifvelaktigt  böjas 
eller  brytas. 

I  förra  fallet  —  böjd  till  jorden,  hopplös  och  lidande 
—  skulle  hon  icke  länge  kunna  tillbakavisa  den  enda  hug-r 
svalelse,  som  finnes  för  ett  sådant  tillstånd.  Hon  skulle 
icke  kunna  motstå  Petros'  vältalighet.  Hon  skulle  lyssna 
till  Evangelium  och  omvända  sig. 

Då  tillhörde  Krysanteus'  dotter,  likasqm  hans  son, 
den  kristna  kyrkan.  Kristendomens  hätske  fiende  vore  för- 
ödmjukad. Han  skulle  stå  som  ett  träd  med  skalad  bark 
och  brutna  grenar. 

I  senare  fallet  skulle  Hermione,  som  en  af  stormen 
bruten  blomma,  hastigt  vissna  och  dö. 

I  begge  händelserna  hade  biskopens  beräkningar  på 
Krysanteus'  förmögenhet  ingenting  från  hennes  sida  att 
frukta. 

Petros  hyste  blott  en  enda  farhåga  —  att  Krysanteus 
skulle'  dö,  innan  Filippos  framdragits  ur  mörkret  och  er- 
känts för  hans  son. 

Petros  hade  talande  personliga  skäl  att  dölja  Clemens' 
börd,  sålänge  Julianus  var  romerska  rikets  kejsare  och 
makten  låg  i  händerna  på  det  hedniska  partiet. 

Först  när  purpurn  smyckade  en  man,  hvars  fromma 
sinne  visste  att  underordna  den  verldsliga  rättvisan  under 
kyrkans  och  lärans  heliga  fördelar,  vore  det  rådligt  att 
taga  det  vigtiga  steget.  Ty  under  nuvarande  omständig- 
heter vore  det  i  sanning  icke  blott  möjligt,  utan  troligt, 
att  Petros  genom  en  för  tidig  upptäckt  af  förhållandet 
skulle,  i  trots  af  sitt  embete,  anklagas  och  dömas  som  för- 
lupen  slaf  och  barnatjuf. 
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Ty  en  domare,  hvars  förstånd  var  omtöcknadt  af  hed- 
niskt mörker,  skulle  naturligtvis  icke  fästa  ringaste  afse- 
ende  vid  den  omständighet,  att  barnet  stals  i  den  ädla  af- 
sigten  att  frälsa  dess  själ  från  förtappeisen. 

Än  mindre  skulle  han  förmå  inse,  att  om  afsigten 
till  och  med  varit  en  annan  och  vida  mindre  ädel  —  om 
hon  helt  enkelt  varit  en  beräkning  på  Krysanteus'  för- 
mögenhet —  hon  likväl  borde  vara  tillräcklig  att  rätt- 
färdiga den  anklagade,  när  denne  härmed  åsyftat  ej  blott 
sin  egen,  utan  äfven  den  heliga,  allmänneliga  kyrkans 
fördel. 

Man  kan  häraf  föreställa  sig,  huru  ifrigt  Petros  läng- 
tade efter  den  dag,  som  skulle  medföra  underrättelsen  om 
Julianus'  död. 

Petros  upptogs  af  dessa  tankar,  medan  han  vandrade 
fram  och  åter  i  tempelportiken. 

Han  lät  sig  icke  störas  af  uppsyningsmannens  klocka, 
när  denne  gaf  tecknet,  att  arbetarnes  hvilostund  var  ute. 
Som  sjelfvilligt  deltagande  i  sina  trosbröders  mödor  stod 
det  honom  fritt  att  infinna  sig  vid  arbetet  när  det  behagade 
honom. 

Hans  betraktelse  afbröts  först  en  god  stund  derefter, 
när  han  vid  en  tillMlig  blick  utåt  gatan  varseblef  Kry- 
santeus och  Hermione,  som  nalkades  stället. 

I  samma  ögonblick  hörde  han  från  andra  sidan  af 
portiken,  der  arbetarne  voro  sysselsatte,  ett  rop  och  sorl 
af  röster.  Han  lemnade  portiken,  för  att  se  hvad  som  var 
å  färde. 

Den  förste,  som  mötte  hans  blick,  var  Clemens,  som 
förmodligen  ditkommit  för  att  söka  honom.  Föreläsarens 
kinder  voro  öfverdragna  af  vredens  rodnad,  och  hans 
hållning  sådan,  som  om  han  utmanat  någon  till  strid. 
Alla  de  närvarandes  blickar  voro  riktade  på  honom  eller 
den  ett  stycke  från  honom  varande  uppsyningsmannen, 
som  fört  begge  händerna  till  sitt  hufvud,  från  hvilket 
blodet  rann  ur  ett  sår  utför  hans  ansigte. 
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Clemens,  som  kommit  för  att  träffa  sin  fosterfader, 
hade  vid  sin  ankomst  blifvit  vittne  till  ett  nytt  drag  af 
uppsyningsmannens  grymhet  och  i  ett  utbrott  af  sin  harm 
gripit  en  sten  och  slungat  honom  mot  kättarens  hufvud. 

—  Fly!  Fort  härifrån!  ropade  de  närmast  stående 
homoiusianerne  till  den  unge  presten. 

Andra  samlade  sig  kring  den  sårade  uppsyningsman- 
nen. 

—  Clemens,  hvad  har  du  gjort?  utbrast  Petros  för- 
färad. —  Skynda  härifrån  ...  till  Eufemios,  och  dö^j  dig 
hos  honom. 

Men  Clemens  hade  icke  sans  nog  att  lyda  biskopens 
uppmaning.  Med  vreden  blandade  sig  förvirring  öfver  hans 
egen  handling.  Petros  fattade  hans  arm  och  ville,  begag- 
nande sig  af  den  allmänna  häpenheten,  skyndsamt  föra 
honom  undan,  då  en  man,  som  från  något  afstånd  vittnat 
uppträdet,  ilade  fram  och  förekom  hans  afsigt.  Det  var 
Kimon,  den  skeptiske  filosofen.  Han  fattade  med  ena 
handen  i  Clemens'  mantel,  med  den  andra  i  biskopens  tu- 
nika och  sökte  fasthålla  dem,  i  det  han  ropade: 

. —  Nej,  nej,  lugnen  er,  mina  vänner!  Hvarför  han  I 
så  brådtom?  Rörelsen  är  måhända  skenbar,  och  det  tjenar 
då  till  intet  att  $eska. 

Och  då  Petros  med  en  kraftig  stöt  befriade  sig  och 
Clemens  från  Kimons  tag,  så  att  denne  tumlade  till  mar- 
ken, ropade  han  med  hela  styrkan  af  sina  lungor: 

—  Mördare,  röfvare!  Hjelp,  hjelp!  Alla  gode  med- 
borgare hit! 

Uppsyningsmannen,  som  nu  hunnit  sansa  sig,  hade 
skyndat  fram  och  gripit  ett  fast  tag  i  den  unge  brottslin- 
gen, för  att  hindra  honom  komma  undan.  Lustvandrande 
borgare,  som  af  ropen  lockats  till  stället,  förenade  sig  med 
honom.  Petros  insåg  omöjligheten  att  rädda  Clemens. 
Han  släppte  gossens  arm,  och  då  han  varsnade  Krysan- 
teus  och  Hermione,  som  nu  hunnit  fram,  drog  han  sig 
tillbaka  till  tempelportiken,  för  att  derifrån  vittna  uppträ- 
dets vidare  utveckling. 

Den  siste  Athenaren.  24 
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Uppsyningsmannens  blodiga  ansigte  sade  Krysanteus 
genast,  att  uågot  våld  var  föröfvadir.  Han  lemnade  Her- 
nuone,  som  stannade  på  afstånd,  och  skyndade  in  i  hopen, 
för  att  underrätta  sig  om  förhållandet.  Uppsyningsmannen 
hade  träffats  af  en  sten;  Kimon  och  ilere  med  honom 
hade  sett,  att  den  unge  kristianske  presten  slungat  den 
med  tydlig  a&igt  att  träffa  ett  visst  mål.  Kimon,  som  i 
egenskap  af  vittne  gjorde  sig  mycket  vigtig,  förklarade  på 
det  bestämdaste,  att  olyckan  icke  uppstått  af  våda,  utan 
med  uppsåt.  Det  röjdes  så  otvetydigt  af  brottslingens  ut- 
seende och  rörelse,  då  han  upptog  stenen  och  kastade  den. 
Dock  tillade  Kimon,  att  han  här  talade  ur  rent  sinnlig 
synpunkt.  För  egen  del  tviflade  han,  att  någon  sten  fun- 
nes i  hela  verlden,  och,  om  han  funnes,  att  han  kunde 
kastas,  ty  all  rörelse  vore  ju  möjligen  endast  ett  gäckande 
sken. 

Krysanteus  vände  sig  bort  från  Kimon,  utan  att  lyssna 
till  hans  prat.  Han  öfverraskades  synbarligen,  när  han 
fann  hvem  den  anklagade  var. 

Man  torde  påmiima  sig  Hermiones  beslut  att  genom 
Theodoros  skaffa  sig  underrättelse  om  Clemens'  framfarna 
öden.  Men  Theodoros  hade  kort  efter  det  möte  vi  skildrat 
mellan  honom  och  Hermione  lemnat  Athen,  för  att  besöka 
det  af  Krysanteus  i  Sunions  bergiga  trakter  grundade  No- 
vatian- och  Donatist-nybygget.  Först  dagen  före  den,  som 
nu  var  inne,  hade  Theodoros  återkommit  till  Athen  och 
då  skyndat  till  Krysanteus,  för  att  meddela  honom  gläd- 
jande underrättelser  om  nybyggets  blomstrande  och  lyckliga 
tillstånd.  Hermione,  som  under  sin  nya  lycka  icke  för- 
gätit den  unge  föreläsaren,  hade  då  af  Theodoros  begärt 
de  upplysningar  denne  kunde  lemna  om  hans  tidigare 
lefnad.  Theodoros  visste  i  detta  afseende  endast,  att 
Clemens  var  ett  hittebarn,  som  i  sin  spädaste  ålder  fått 
Petros  till  fosterfader. 

Men  denna  upplysning  var  tillräcklig  för  att  styrka 
Hermiones    aning.     I    högsta   måtto    öfverraskad    af   den- 
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samma  ilade  hon  till  sin  fader  oeh  meddelade  honom  hvad 
hon  anat  och  hvad  hon  nu  hört  af  Theodoros. 

Detta  hände  om  aftonen,  och  följande  dag  hade  Ery- 
santeus  och  hans  dotter  från  sin  landtgård  utanför  Pirseeos 
begifvit  sig  till  staden,  för  att  söka  Clémens. 

De  kommo  just  nu  från  Skamhonide,  der  de  uppletat 
den  homoiusianske  biskopens  bostad,  men  utan  att  finna 
honom  eller  Clemens  hemma. 

De  hade  derefter  gått  till  Afrodites  tempel,  i  hopp 
att  finna  båda  eller  endera  af  dem  bland  de  kristianer, 
som  användes  till  byggnadsarbetet. 

Sedan  Krysanteus  öfvertygat  sig,  att  det  sår,  som 
Clemens  tillfogat  uppsyningsmannen,  icke  var  farligt,  vände 
han  sig  till  den  förre  och  frågade: 

—  Är  du  saker  till  det,  h varför  man  anklagar  dig? 

—  Ja,  svarade  Clemens  stolt.  —  Det  var  jag,  som 
kastade  stenen.  Han  är  kättare,  den  der,  och  jag  såg, 
att  han  misshandlade  en  rättrogen. 

—  Om  så  är,  så  skall  han  afsättas  och  straffas,  sade 
Krysanteus.  —  Du  borde  vändt  dig  till  mig  och  åtalat 
honom.  I  stället  har  du  utöfvat  en  sjelfhämd,  som  gör 
dig  hemfallen  under  lagen.  Betänk,  unge  prest,  huru  lätt 
det  kunnat  hända,  att  du  dödat  honom.  Du  kunde  i  detta 
ögonblick  stått  för  mina  ögon  som  mördare. 

—  Än  sedan?  inföll  Clemens.  —  Tror  du  att  jag 
skulle  blygts  för  det?  Då  jag  slungade  stenen,  så  var  det 
min  afsigt  att  döda  honom.  Gör  nu  med  mig  hvad  du 
vill.     Jag  är  icke  rädd  för  dig. 

—  Olycklige,  sade  Krysanteus  bleknande  och  med 
en  blick  på  de  kringstående,  som  hörde  denna  farliga  be- 
kännelse; —  ditt  förstånd  är  förvirradt.  Dina  ord  kunna 
icke  tillräknas  dig  .  .  .  Mina  vänner,  fortfor  han  till  åhö- 
rame,  —  denne  gosse  vet  icke  hvad  han  säger. 

—  Jag  vet  det  alltför  väl,  I  egypter,  som  förtrycken 
Israel.  I  tvingen  oss,  likspm  fordom,  att  släpa  sten  åt 
Farao.  Edra  arbetsföreståndare  misshandla  oss.  Men  de, 
som  lägga  sin  hand  på  Herrens  folk,  äro  saker  till  döden» 
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Moses  dödade  en  egyptisk  man,  som  misshandlade  en  af 
hans  folk.  Det  var  samme  Moses,  som  gaf  oss  den  helige 
lagen.  Och  då  han  sade:  du  skall  icke  dräpa,  så  ställde 
han  visserligen  ingen  kättare  och  otrogen  i  skygd  af  detta 
bud,  ty  annars  skulle  han  dömt  sig  sjelf.  Emellan  er  och 
oss  är  krig  på  lif  och  död.  I  skolen  utrota  oss  eller  vi 
«der.  Men  vår  sak  är  Herrens  och  segern  ligger  i  Herrens 
hand  .  .  . 

—  Hvar  är  din  fosterfader?  frågade  Krysanteus,  af- 
brytande  Clemens'  vilda  ordsvall. 

—  Menar  du  Petros,  som  de  kalla  sin  biskop?  in- 
föU  Kimon. 

—  Ja. 

—  Nåväl,  för  att  tala  ur  ofilosofisk  synpunkt  och 
med  åsidosättande  af  mina  giltiga  tvifvel  om  rummets, 
tidens  och  rörelsens  verklighet  —  han  var  här  nyss  och 
jag  vill  upplysa  dig,  min  Krysanteus,  att  han  är  icke  mindre 
skyldig  än  den  här  pojken.  Tänk  dig  blott:  han  vågade 
slå  en  fri  medborgare  af  Athen  till  marken,  när  denne, 
brinnande  af  ifver  för  lag  och  trygd,  hindrade  den  unge 
brottslingen  fly.  Af  den  saken  skall  bli  en  särskild  rätte- 
gång, så  sannt  som  jag  heter  Kimon.  För  öfrigt  kommer 
han  här  sjelf.  Han  skall  icke  kunna  neka,  ty  desse  mine 
vänner  äro  vittnen  till  hans  uppförande. 

Petros  framträdde  nu  med  lugn  hållning,  helsade  Kry- 
santeus och  sade: 

—  Denne  yngling  är  min  fosterson.  Han  har  gjort 
sig  skyldig  till  en  öfverilad  och  farlig  geming.  Jag  kom 
till  stället  nyss  efter  att  det  skett.  Hvad  vill  du  göra 
med  honom?  Skall  du  draga  honom  inför  domstolen  eller 
vill  du  tillåta  mig  försona  den  slagne  och  straffa  min  fel- 
aktige  son  på  det  sätt,  hvartill  min  egenskap  af  hans  för- 
man och  min  faderliga  myndighet  förplikta  mig?  Jag  vill 
försäkra  dig,  att  kyrkans  tukt  är  strängare  än  den  verldslige 
lagen.  Han  skall  för  den  skull  icke  varda  onäpst,  om  du, 
miskundande  dig  öfver  hans  ungdom,  öfverlemnar  honom  i 
mina  händer. 
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—  I  dina  händer?  Du  som  uppfostrat  denne  yngling 
i  så  farUga  grundsatser? 

—  Min  arkont,  det  är  hårdt  att  ställa  läraren  till  an- 
svar för  hvarje  ord,  som  läijungen  fäller  .  .  . 

—  Tiden  är  i  sanning  inne  att  närmare  skärskåda 
de  läror,  som  I  prediken  i  mörkret.  Den  fördragsamhet, 
som  kejsaren  visat  er,  är  icke  längre  på  sin  plats,  när  det 
yppar  sig,  att  I  hyllen  och  utspriden  en  sedelära,  som 
hotar  samhället.  Jag  vill,  att  du  och  din  fosterson  skolen 
följa  mig  hem.  Jag  sökte  dig  och  honom  i  och  för  ett 
vigtigt  ärende,  när  detta  uppträde  ådrog  sig  min  uppmärk- 
samhet. Den  ena  saken  låter  nu  förena  sig  med  den 
andra.     De  röra  håda  din  fosterson. 

Petros  hleknade  märkhart  vid  dessa  ord.  Men  han 
återvann  hastigt  sin  sjelfbeherskning  och  sade  lugnt: 

—  Jag  står  till  ditt  förfogande  —  hvarefter  han 
vände  sig  till  Clemens  och  uppmanade  honom  följa  sig. 

—  Hvart  gå  vi,  fader?  frågade  föreläsaren,  hvars  hela 
väsen  uttryckte  en  feberaktig  spänning. 

—  Till  Krysanteus'  hus. 

—  Hvarför  till  honom  och  icke  till  domstolen  eller 
fängelset?  Hvad  har  jag  med  Krysanteus  att  göra?  Jag 
vill  icke  träda  inom  hans  tröskel. 

—  Clemens,  hviskade  biskopen,  —  du  är  i  dag  icke 
lik  dig  sjelf.  Glöm  ej  hvad  du  är  mig  skyldig!  Det  nalkas 
måhända  en  vigtig  stund.  Tygla  dig,  och  hvad  än  må 
hända,  så  förneka  icke  den  kärlek,  som  ditt  hjerta  hyser 
för  din  barndoms  vårdare. 

—  Min  fader,  jag  vill  försöka  vara  lugn. 
Krysanteus  återvände  till  Hermione.     Medan  de  lem- 

nade  stället  och  styrde  kosan  till  Tripodgatan,  omtalade 
han  för  henne  hvad  som  förefallit  utanför  templet  och  den 
del,  som  Clemens  haft  i  detta  uppträde. 

Petros  och  Clemens  följde  dem  på  något  afstånd,  om- 
gifhe  af  en  hop  nyfikne  bland  dem,  som  varit  vittne  till 
den  ofvan  skildrade  tilldragelsen. 

Petros  fortfor,  i  det  han  fattade  Clemens'  hand: 
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— -  Det  torde  förestå  oss  något  helt  annat,  än  du 
Täntar,  Clemens.  Jag  menar  nu  icke  straffet  för  din  öfver- 
ilade  handling.     Detta  är  jämförelsevis  en  obetydlighet .  .  . 

—  Var  lugn,  jag  hyser  icke  den  minsta  fruktan  .  ^. 

—  Men  det  är  möjligt,  att  din  tillgifvenhet  för  mig 
går  den  hårdaste  pröfning  till  mötes.  Jag  besvär  dig  för 
åen  skull:  var  stark,  min  son!  Låt  icke  öfverväldiga 
dig! 

—  Ah,  hur  kan  du  tvifla  på  styrkan  af  min  tillgif- 
venhet och  vördnad?  Hvar  finnes  en  makt  på  jorden, 
som  kunde  rubba  dem? 

—  Och  likväl  säger  jag  dig,  Clemens,  att  det  är 
möjligt^  att  jag  ett  ögonblick  skall  stå  inför  dina  ögon  som 
en  skuldbelastad  man,  som  en  fiende  till  din  lycka  .  .  . 

—  Det  är  omöjligt,  fader. 

—  Låt  mig  hoppas  det.  Jag  går  då,  hvad  än  må 
hända,  till  seger  i  stället  för  nederlag. 

När  man  anländt  till  Krysanteus'  hus  vid  Tripod- 
gatan,  gick  Hermione  på  sin  faders  önskan  till  sin  kam- 
mare, för  att  der  afvakta  utgången  af  samtalet. 

Clemens  qvarlemnades  i  aulan.  Krysanteus  bjöd  Petros 
följa  sig  till  ett  afskildt  rum  i  husets  öfre  våning. 

Petros  hade  under  tiden  fattat  sitt  beslut.  I  fall 
saken,  på  hvilken  Krysanteus  antydt,  verkligen  vore  den, 
som  biskopen  förutsatte,  så  gällde  det  att  icke  häpna  för 
den  ogynnsamma  skickeisen,  utan  tvinga  henne  att  öfvergå 
på  Petros'  sida. 

När  de  båda  männen  sågo  sig  ensamme  i  Kry- 
santeus' arbetsrum,  var  Petros  den  förste,  som  tog  till 
ordet. 

—  Jag  inträder  ogerna  i  ditt  hus,  min  arkont.  Åsy- 
nen af  dina  bilder  och  böcker  höfves  lika  litet  mina  ögon, 
som  mina  grofva  sandaler  höfves  detta  vackra  golf.  Men 
då  jag  icke  aftager  dem  i  kyrkan,  så  må  du  ursäkta,  att 
jag  ej  heller  afkläder  mig  dem  hos  dig. 

—  Se  här,  sade  Krysanteus  och  pekade  på  en  dörr, 
som  förde  ut  till  balkongen.  —  Låt  oss  taga  plats  härute. 
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Der  lider  du  ej  af  någon  syn,  som  kan  störa  din  upp- 
märksamhet på  mina  ord,  och  der  skall  dagens  klara  ljus' 
fs^a  på  ditt  anlete. 

—  Frukta  icke.  Jag  är  i  mörkret  densamme  som 
i  den  klaraste  dager,  sade  Petros,  i  det  han  fö^de  Kry- 
santeus  till  balkongen.  —  Det  är  ju  tvenne  ärenden,  rörande 
min  son  Glemens,  om  hvilka  vi  hafva  att  samtala.  Det 
ena  känner  och  beklagar  jag.  Det  andra  känner  jag  icke. 
Yill  du  hafya  några  upplysningar  om  honom,  så  står  jag 
till  din  tjenst.  Jag  känner  honom  från  hans  första  barn- 
dom och  är  färdig  att  meddela  dig  allt  hvad  jag  vet. 

—  Det  är  godt,  sade  Krysanteus  med  en  genomträn- 
gande blick,  som  biskopen  med  lugn  uthärdade.  —  Jag 
har  hört  sägas,  att  Clemens  är  ett  hittebarn.  Förhåller 
det  sig  så? 

—  Ja. 

—  Huru  kom  han  i  dina  händer? 

—  Genom  den,  som  funnit  och  upptagit  honom. 

—  Du  vet  måhända,  att  jag  sjelf  förlorat  en  son. 
Det  är  nu  omkring  sjutton  år  sedan  han  försvann,  jag  vet 
icke  huru,  men  tillika  med  honom  försvunno  två  slafvar, 
som  voro  far  och  son,  ur  mitt  hus.  Dessa  menniskor  voro 
kristianer,  och  det  är  sannolikt,  att  de  röfvat  honom.  Du 
kan  deraf  fatta  det  deltagande  jag  hyste  för  din  fosterson 
alltifrån  den  dag,  då  jag  fick  veta,  att  han  var  ett  hitte- 
barn, och  det  så  mycket  mer,  som  han,  att  döma  af  ut- 
seendet, har  samma  ålder,  som  min  olycklige  Filippos  skulle 
haft,  om  han  ännu  lefde. 

—  Jag  fattar  fullkomligt  detta  deltagande,  sade  Petros, 
—  och  jag  beklagar  din  olycka,  men  anser,  att  hon  ute- 
slutande faller  på  dig  och  icke  på  din  son,  om  det  är 
sannt,  att  han  bortröfvades  af  kristianer.  Detta  taladt  från 
min  synpunkt,  Krysanteus.  Deremot  skulle  jag  ansett  ho- 
nom mycket  olycklig,  om  han  förblifvit  i  din  vård  och  af 
dig  uppfostrats  till  en  fiende  af  den  gudomliga  uppenbarel- 
sen. Om  den  tanke  kan  trösta  dig,  att  de  bortfört  ho- 
nom i  ädelt  uppsåt  och  att  de   egnat  honom  den  ömma- 
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ste  vård,  hvaraf  de  varit  mäktige,  så  låt  mig  öfvertyga  dig, 
att  så  skett,  ty  jag  känner  mina  trosbröder. 

—  Dina  ord  styrka  sannolikheten,  att  de  båda  slaf- 
varne  bortfört  min  son  .  .  . 

—  Detta  är  äfven  min  öfvertygelse. 

—  Olycksaliga  lära,  som  förvirrar  de  enklaste  rätts- 
begrepp, upplöser  familjebanden  och  splittrar  verldenl  Men 
lemnom  våra  olika  åsigter  åsido!  Jag  önskar  utförligare 
upplysningar  om  Clemens,  ty  en  aning,  måhända  vilsefö- 
rande,  men  naturlig  i  mitt  läge,  vill  intala  mig  ingenting 
mindre  än  att  han  är  min  son. 

—  Du  säger  något!  .  .  .  Huru  märkvärdigt,  att  denne 
tanke  icke  längesedan  uppstått  äfven  hos  mig!  Men  an- 
talet hittebarn  är  ännu  i  våra  dagar  så  stort,  att  vi  vid 
närmare  eftersinnande  icke  må  undra  deröfver.  Konstan- 
tins förbjöd  det  rysliga  bruket  att  utsätta  barn.  Det  fort- 
far dock  ännu;  men  märk  väl,  Krysanteus,  vi  kristianer 
göra  oss  aldrig  skyldige  till  detta  nesliga  brott  emot  Gud 
och  naturen. 

—  Huru  gammal  var  din  fosterson,  när  du  emottog 
honom  af  hans  förste  vårdare? 

—  Han  syntes  vara  omkring  tre  år  gammal. 

—  Hvem  var  den  man,  af  hvilken  du  emottog  ho- 
nom? 

—  En  slaf  från  Athen. 

—  O,  I  barmhertige  gudar!  Skulle  då  denne  Clemens 
verkligen  vara  min  son  Filippos!  .  .  .  Petros,  fortfor  Kry- 
santeus, —  omtala  allt  hvad  du  vet  om  denne  man,  och 
dölj  intet.  Den  till  utseendet  obetydligaste  småsak  kan 
föra  oss  på  de  rätta  spåren,  kan  styrka  eller  omintetgöra 
den  sannolikhet  du  gifvit  mig. 

—  Tyvärr,  min  arkont,  du  fordrar  mer  än  jag  kan 
uppfylla.  Den  ifrågavarande  mannen  låg  på  sin  dödssäng, 
när  han  anförtrodde  Clemens  åt  min  vård,  och  hvad  han 
meddelade  mig  var  föga  och  skedde  under  biktens  insegel, 
som  icke  får  brytas. 

—  Hvar  vistades  du  då? 
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—  I  Antiokia,  der  jag  studerade  vår  heliga  teologi. 

—  Och  mannen  var  en  sjaf  från  Athen? 

—  Ja. 

—  Och  han  yppade,  att  harnet,  som  han  anförtrodde 
dig,  var  ett  hittebarn? 

—  Han  sade  något  mer,  som  jag  ej  far  omtala.  Nog 
af,  han  hade  räddat  den  späda  varelsen  från  att  drunkna 
.  .  .  förmodligen  i  den  gamla  lärans  dy. 

—  Du  har  således  icke  några  vidare  upplysningar 
att  meddela  mig? 

—  Jo,  ännu  en  omständighet,  som  måhända  är  af 
större  vigt  än  alla  de  förvirrade  upplysningar,  som  den 
döende  slafven  lemnade  mig. 

—  Nåväl? 

—  Som  ett  minne  från  Clemens'  barndom,  och  vig- 
tigt,  emedan  det  kan  bidraga  att  afslöja  hans  börd,  har 
jag  förvarat  en  duk,  som  ursprungligen  synes  hafva  varit 
ett  vaggtäcke.  Det  är  af  dyrbart  ämne  och  visar  i  midten 
ett  konstmässigt  väft  Medusahufvud.  Kan  du  minnas,  att 
din  son  egde  något  sådant? 

—  Hvar  förvarar  du  detta  täcke? 

—  I  mitt  hem. 

—  Godt.  Vi  skola  der  se  det.  Hvad  du  nu  sagt 
vill  skingra  mitt  sista  tvifvel,  att  jag  i  Clemens  återfunnit 
min  son  Filippos.  Den  första  aningen  härom  uppstod  hos 
min  dotter,  när  hon  såg  honom  och  förvånades  öfver  hans 
likhet  med  en  bild  af  min  aflidna  maka,  deras  gemensamma 
moder  Elpenike. 

—  Elpenike?     Du  säger,  att  detta  var  hennes  namn? 

—  Ja. 

—  Elpenike,  Hermogenes'  dotter? 

—  Ja. 

—  Detta  namn  finnes  inväft  i  duken,  sade  Petros. 
—  Hvarje  tvifvel  är  således  försvunnet.  Jag  lyckönskar 
dig  att  hafva  återfunnit  en  son,  som  du  så  länge  sörjt  som 
förlorad. 
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—  Ja,  prisade  vare  gadarne,  sade  Krysanteus  med 
en  djup  suck. 

—  Men  på  samma  gång  jag  måste  lyckönska  dig, 
fortfor  Petros,  —  måste  jag  beklaga  mig  sjelf^  ty  hvad  du 
vinner  är  en  förlust  för  mig.  Det  uteslutande  anspråk 
jag  egt  på  hans  ömhet  skall  hädanefter  delas  med  dig. 
Blodsbandet  skall  uttaga  sin  rätt,  hvilket  svårligen  kan  ske, 
utan  att  det  andliga  slappas,  som  förenar  honom  och  mig. 
Jag  har  älskat  Clemens  och  älskar  honom  ännu,  som  om 
han  vore  min  egen  son.  Allt  hvad  jag  har  kunnat  göra 
för  hans  lycka  har  skett.  Jag  vet,  att  vi  äro  af  mycket 
olika  tankar  om  vilkoren  för  en  menniskas  lycka,  och  att 
den  väg  till  säUheten,  på  hvilken  jag  infört  Clemens  och 
han  oförvitligt  vandrat  vid  min  sida,  är  motsatt  den,  som 
du  sjelf  skulle  anvisat  honom.  Men  mina  goda  afsigter 
genomskina  mitt  handlingssätt  och  dem  bör  du  icke  kunna 
misskänna.  Jag  önskar  detta  erkännande  från  dina  läp- 
par, när  jag  öfverlemnar  Clemens  i  din  hand.  Det  är  den 
«nda  belöning,  hvarpå  jag  gör  anspråk,  för  att  jag  åtog 
mig  honom,  då  han  var  ett  värnlöst  barn,  och  denna  skall 
du  icke  kunna  vägra  i^ig. 

—  Yi  skola  först,  såvidt  möjligt  är,  öfvertyga  oss, 
att  ingen  villfarelse  eger  rum.  Derefter  skola  vi  tillse  hvil- 
ken giltighet  ditt  anspråk  eger.  Jag  är  icke  villig  att  ge- 
nast erkänna  det.  Tillåter  du,  min  biskop,  att  jag  gör 
dig  några  frågor  om  dina  egna  lefnadsomständigheter? 

—  H varför  icke? 

—  Du  synes  vara  ett  tiotal  år  yngre  än  jag.  Hvar 
är  du  född? 

—  I  Efesos  af  kristliga  föräldrar,  svarade  Petros. — 
Min  fader  var  en  ringa  handtverkare,  men  hans  minne 
lefver  i  min  välsignelse.  Genom  träget  arbete  hade  han 
samlat  en  liten  summa,  hvarmed  han  understödde  mig  på 
den  heliga,  men  med  försakelser  stenlagda  bana,  som  jag 
af  fri  böjelse  valt  och  på  hvilken  jag  fortgått,  tills  jag 
vardt  hvad  jag  är:  biskop  af  Athen  och  en  ringa  Herrens 
tjenare.     Se  der  i  korthet  min  lefnadsteckning. 
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Krysanteu8  gjorde  honom  några  ytterligare  frågor  om 
hans  faders  namn  och  slägt,  om  det  handtverk,  hvarmed 
denne  försörjde  sig,  när  han  dog  o.  s.  v.,  hvilka  frågor 
hiskopen  besvarade,  hvarefter  Erysanteus  uttryckte  sin  ön- 
skan, att  de  genast  skulle  gå  till  Petros'  bostad  i  Skam- 
bonide,  för  att  se  det  märkvärdiga  vaggtäcket. 

Clemens,  som  i  aulan  afvaktat  samtalets  slut,  befalldes 
att  följa  dem.  Han  hade  ännu  icke  en  aning  om  hvad 
frågan  gällde. 

När  de  kommit  till  biskopens  bostad,  och  denne  ur 
sina  gömmor  framtog  den  omsorgsfullt  bevarade  duken, 
undrade  Clemens  mycket  hvad  det  skulle  betyda,  och  hans 
undran  förvandlades  till  en  orolig  aning,  när  Krysanteus 
noggrant  mönstrade  denna  lemning  ifrån  hans  hemlighets- 
fulla barndom  och  slutligen  förklarade,  att  han  igenkände 
den,  och  att  det  i  duken  inväfda  namnet  tryggade  honom 
mot  hvaije  fara  för  misstag. 

—  Jag  påminner  mig  nu,  sade  Petros,  —  att  Cle- 
mens i  sin  barndom  äfven  egde  en  halsprydnad,  en  amu- 
lett eller  något  dylikt.  Men  jag  bortkastade  den,  då  jag 
såg,  att  figurerna  på  densamma  hade  en  hednisk  betydelse. 
De  voro  tre  qvinnor,  sysselsatta  kring  en  slända,  och  skulle 
förmodligen  föreställa  de  tre  Parkerna  .  .  . 

—  Äfven  detta  träffar  in,  utbrast  Krysanteus.  —  Min 
dotter  eger  en  alldeles  liknande  prydnad.  Det  var  från 
gamla  tider  ett  bruk  inom  min  slägt,  att  barnen  fingo  en 
sådan  .  .  .  Och  ju  mer  jag  betraktar  denne  yngling,  dess 
tydligare  återfinner  jag  i  hans  ansigte  de  oförgätliga  dra- 
gen af  min  bortgångna  maka.  Mitt  hjerta  säger  mig,  att 
det  är  han.  O  ve  den  man,  som  från  böljan  röfvade  ho- 
nom från  hans  fader!  Clemens,  fortfor  Krysanteus,  —  ty 
ja^  måste  kalla  dig  vid  detta  namn,  emedan  du  ännu  icke 
känner  något  annat  ...  jag  har  i  dag  återfunnit  en  son, 
hvilken  jag  länge  söijde  som  förlorad. 

Den  ton,  hvari  Krysanteus  uttalade  dessa  ord,  ut- 
tryckte en  innerlig  ömhet,  som  lade  tyglar  på  sig  sjelf, 
emedan  hon  tviflade  på  att  finna  gensvar.      Han  fattade 
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ynglingens  hand  och  ville  trycka  honom  till  sitt  bröst;  men 
Clemens  gjorde  sig  lös  och  drog  sig  tillbaka  med  häpnad 
och  tvifvel  uttryckta  i  sitt  ansigte. 

Han  riktade  en  frågande  blick  på  sin  fosterfader,  och 
när  denne  teg,  utbra$t  han: 

—  Det  är  icke  möjligt.  Skulle  denne  man,  som  du 
lärt  mig  hata,  vara  min  fader? 

—  Min  son,  sade  biskopen,  —  Gud  har  velat,  att 
din  börd,  som  hitintills  varit  mig  sjelf  en  hemlighet,  nu  är 
uppdagad. '  Den  stund,  som  du  dagligen  efterlängtat,  är  nu 
inne  .  .  .  Förvåna  dig  icke,  Krysanteus,  öfver  hans  upp- 
förande! Han  var  icke  förberedd  på  denna  upptäckt;  du 
må  således  icke  undra,  att  hans  häpnad  öfverväger  hans 
glädje. 

—  Nej,  fortfor  Clemens  efter  någon  tystnad,  —  jag 
tror  det  icke.  Det  är  ännu  icke  bevisadt,  att  denne  man 
är  min  fader,  och  innan  detta  är  fullkomligt  ådagalagdt, 
vill  jag  icke  erkänna  honom  för  att  vara  det.  Han,  som 
förföljer  min  tro  och  förnekar  den  gudomliga  uppenba- 
relsen! 

—  Clemens,  sade  biskopen,  —  hvarje  tvifvel  är  un- 
danrödt,  att  du  i  Krysanteus  återfunnit  honom,  som  gaf 
dig  lifvet.  Men  låt  icke  ditt  mod  nedslås  af  denna  upp- 
täckt! Omfamna  honom  och  tacka  Gud,  som  ändtligen 
uppfylt  din  vaimaste  önskan:  den  att  lära  känna  dina  för- 
äldrar. 

—  Nej,  hvad  har  jag  att  göra  med  denne  man?  Du 
hör,  jag  erkänner  honom  icke.  Jag  har  aldrig  önskat  att 
lära  känna  min  fader,  ty  du,  Petros,  är  min  rätte  fader, 
den  ende  jag  kan  tänka  mig.  Det  är  efter  min  moder 
jag  har  längtat  och  icke  efter  honom. 

—  Du  måste  tillgifva  honom,  Krysanteus,  sade  Pe- 
tros. —  I  sin  första  öfverraskning  förgäter  han  det  gu- 
domliga budet,  att  en  son  skall  hedra  sin  fader.  Han 
har  tid  af  nöden,  för  att  vänja  sig  vid  tanken,  att  han  &r 
din  son. 
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—  Petros,  du  får  icke  öfvergifva  mig,  sade  Clemens, 
—  eller  lyssna  till  denne  man,  om  han  åberopar  någon 
rättighet  som  skalle  skiljja  dig  och  mig  ifrån  hvarandra. 
Jag  är  ett  hittebarn.  De  föräldrar,  som  utsatte  mig  till 
att  lida  hungersdöden,  hafya  icke  längre  anspråk  på  mig. 
Jag  förnekar  dem. 

—  Dock,  inföll  han,  —  min  moder  skulle  jag  vilja 
återse.  Jag  vill  säga  henne,  att  ja^  lefver  och  fråga  henne, 
hvarför  hon  förskjutit  mig. 

—  Din  moder,  sade  Krysanteus,  —  är  död.  Hon 
dog,  när  du  låg  i  va|;gan. 

—  O,  min  Gud,  hvad  säger  du?  Bedrager  du  mig 
icke? 

—  Du  vill  fråga,  hvarför  hon  förskjutit  dig.  Hon 
tryckte  dig  i  dödsstunden  till  sitt  bröst.  Jag  lyfte  dig  ur 
vaggan  och  lade  dig  i  hennes  armar.  Hennes  sista  bön 
var  för  din  välgång.  Dock,  nog  härom  för  denna  gång. 
Din  ädla  moders  minne  skall  en  gång  stå  rent  och  strå- 
lande för  dina  ögon.  Det  är  nu  till  dig,  Petros,  jag  vill 
vända  mig  med  en  fråga.  Hvarför  har  du  i  din  fosterson 
inplantat,  att  han  är  ett  hittebarn,  utsatt  af  grymma  för- 
äldrar åt  hungersdöden?  Tarfvades  denna  lögn,  för  att 
lära  honom  afsky  deras  minne?  Du  gjorde  ju  detta  emot 
ditt  bättre  vetande,  enär  du  förmodade  eller  kanske  med 
visshet  kände,  att  din  fosterson  var  stulen  ifrån  sina 
föräldrar? 

—  Min  arkont,  den  athenske  slafven  sade  mig,  att 
Clemens  var  ett  hittebarn. 

—  Minnes  du  den  athenske  slafvens  namn? 

—  Nej. 

—  Jag  skall  då  söka  påminna  dig  derom.  Hvad  var 
ditt  eget  namn,  innan  du  kallade  dig  Petros? 

Biskopen  bleknade  märkbart  vid  denna  fråga. 
Krysanteus  fortfor,  utan  att  afvakta  svar: 
^ —  Vi  hafva  utan  tvifvel  sett  hvarandra  i  forna  tider 
och  under  andra  förhållanden.     Det  finnes  drag  i  ditt  an- 
sigte,  som  velat  påminna  mig  om  en  person,  som  jag  minst 
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af  allt  skulle  Yäntat  att  återfinna  här  i  Athen.  Likheten 
är  väl  icke  stor,  ty  sjutton  år  kunna  förändra  mycket,  och 
biskopskåpan  var  för  icke  längesedan  mäktig  att  förvandla 
slafvens  skygga  blick  till  en  öfvermodig  herrskares.  Det 
är  i  dag  icke  första  gången  du  bär  den  grofva  arbetsdräg- 
ten,  Petros.  I  den  är  du  ii^er  lik  dig  sjelf,  sådan  du  var 
i  din  ungdom.  I  dag  äro  ock  mina  ögon  något  skarpare, 
och  jag  tror  mig  icke  göra  ett  misstag,  när  jag  påstår, 
att  du,  homoiusianernes  biskop,  är  min  förrymde  slaf  Sim- 
mias.' 

—  Hvilken  förmodan!  utbrast  Petros  med  ett  leende. 
—  Jag  har  ju  redan  gifvit  dig  min  lefnadshistoria.      Sade 

'  jag    dig   icke,  att  jag  är  född  i  Efesos  af  fria,  ehuru  fat- 
tiga föräldrar? 

—  Det  är  möjligt,  att  jag  misstager  mig.  Men  det 
är  också  möjligt,  att  du  ljuger.  Jag  skall  sända  en  pålit- 
lig person  till  Efesos,  för  att  utransaka,  om  den  man,  som 
du  uppgifver  vara  din  fader,  någonsin  ftinnits.  Tillsvidare 
antager  jag  motsatsen.  Simmias'  fader  var  slaf,  likasom 
han  sjelf,  förrycktes  af  religionssvärmeri  och  en  ursin- 
nig böjelse  för  min  maka,  och  flydde  med  sin  son,  när  jag 
ämnade  inspärra  honom  på  dårhuset.  Lefver  denne  din 
fader  ännu? 

—  Min  arkont,  jag  kan  icke  svara  på  en  sådan 
fråga.  Din  gissning  är  ognindad.  Hon  ingifver  mig  på  en 
gång  harm  och  löje. 

—  Ditt  löje  skall  dämpas,  när  du  häktas  som  förrymd 
slaf  och  barntjuf. 

—  Du  skall  icke  våga  en  sådan  anklagelse. 

—  Ur  denna  villfarelse  skall  du  ännu  i  dag  tagas. 

—  Det  är  sannt,  du,  som  är  kejsarens  gunstling,  kan 
våga  allt,  isynnerhet  mot  en  bekännare  af  Kristus.  Men 
jag  fruktar  dig  icke.  Jag  väpnar  mig  med  min  oskuld 
och  skall  inför  domaren  slå  dig  med  blygsel  öfver  din 
otacksamhet.  Det  är  på  detta  sätt  du  vill  belöna  mig  för 
den  omvårdnad  jag  egnat  din  son. 
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—  Oförskämde,  utbrast  Krysanteus,  —  det  är  denna 
omvårdnad,  som  skall  kosta  ditt  hufvud.  Du  har  stulit 
honom  från  hans  fader,  lärt  honom  hata  denne,  skändat 
hans  moders  minne  och  uppfostrat  honom  till  en  olycklig 
svärmare.  Är  det  detta,  som  förtjenar  min  tacksamhet? 
Simmias,  jag  har  igenkänt  dig.  Från  detta  ögonbUck  gör 
jag  min  rätt  öfver  dig  gällande.  Du  är  min  slaf.  Jag  för 
dig  härifrån  till  fängelset  för  förlupne  slafvar,  och  från 
fångelset  inför  domstolen. 

—  Jag  ber,  att  du  betänker  dig,  innan  du  låter 
fängsla  en  romersk  medborgare.  Yore  jag  än  den  Simmias, 
om  hvilken  du  talar,  så  låter  det  likväl  icke  bevisa  sig. 
Tacka  dina  gudar,  att  du  återfunnit  din  son,  och  trösta 
dig  härmed  öfver  förlusten  af  en  slaf.  Sinmuas  skall  du 
aldrig  återånna,  äfven  om  du  verkställer  din  hotelse.  För 
öfrigt  är  jag  redo  att  fö^a  dig  till  fångelset  eller  hvart 
du  vill  föra  mig.  Du  är  envåldsherrskare  i  Athen,  och 
motstånd  mot  din  vilja  tjenar  till  intet.  Men  följderna  af 
din  obetänkta  handling  skola  återfalla  på  ditt  eget  hufvud. 
Bevekelsegrunden  är  mig  fullkomligt  klar.  Jag  är  kristian 
och  biskop:  detta  är  nog  för  att  vara  brottslig  i  dina  ögon. 
Du  vill  ej  låta  gå  ett  tillfälle  ur  händerna  att  kasta  en 
svart  skugga  på  en  sådan  mans  lefnadsbana,  ty  om  äfven 
anklagelsen  är  obevislig,  skall  hon  dock,  som  du  hoppas^ 
fåata  en  fläck  på  hans  namn,  en  fläck,  hvarpå  förtalet  kan 
peka  och  säga:  se  sådane  äro  den  nya  trons  förkämpar 
och  kristianernes  herdar.  Och  än  mer,  du  vill  i  min  Cle- 
mens'  ögon  nedsätta  mig  till  en  usling,  emedan-  du  förbitt- 
ras öfver  att  hans  hjerta  tillhör  mig  och  är  främmande 
för  dig  sjelf.  Jag  vedergäller  detta  dermed,  att  jag  säger 
dig,  Clemens,  att  denne  man  är  din  naturlige  fader,  och 
att  du  bör  vörda  och  lyda  honom  som  sådan  —  lyda  ho- 
nom i  allt,  som  icke  strider  emot  Guds  bud.  Jag  öfver- 
lemnar  dig  i  hans  händer,  viss,  att  fastän  vi  ski\jas,  skall 
du  i  hans  farliga  grannskap  hvarken  förgäta  den  Gud,  som 
jag  lärt  dig  känna,  eller  den  fosterfader,  hvars  glä<]ye  du 
hitintills  varit.     Vill  han  intala  dig,  att  jag  varit  hans  slai^ 
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så  vet  jag,  att  slafven  i  dina  ögon  icke  är  en  föraktlig 
varelse,  utan  en  menniska,  frigjord  i  Kristus ;  och  kan  han 
öfvertyga  dig,  att  jag  stulit  dig  från  din  fader,  så  minns, 
att  det  skett,  för  att  rädda  din  själ  och  föra  dig  till  en 
bättre  fader  i  himmelen. 

Petros  omfamnade  den  förvirrade  ynglingen  och  fort- 
for till  Krysanteus: 

—  Om  du  ännu  icke  besiniifet  dig,  utan  vill  verk- 
ställa ditt  uppsåt,  så  är  jag  nu  färdig  att  följa  dig.  Jag 
hade  visserligen  åtskilliga  ärenden  att  ordna,  innan  jag 
trädde  inom  fängelsedörren,  men  jag  vill  icke  besvära  dig 
med  en  bön  om  uppskof,  som  du  förmodligen  icke  skulle 
bevilja. 

—  Nej,  Simmias,  svarade  Krysanteus,  —  jag  skulle 
icke  bevilja  henne.  Jag  fruktar  på  goda  grunder,  att  ditt 
samvete  icke  är  så  rent  och  din  själ  icke  alldeles  så  lugn, 
som  du  vill  låta  påskina.  Det  kunde  hända,  att  du  sökte 
rädda  dig  med  flykten.  Väl  ur  min  åsyn,  skulle  det  varda 
svårt  för  kejsarens  hela  makt  att  uppspåra  dig.  Jag  är 
mån  om  en  undersökning,  som  sprider  \jus  öfver  de  min- 
sta enskildheterna  af  ditt  förflutna  lif.  .  Endast  derigenom 
kan  jag  vinna  en  fullständig  visshet,  att  jag  ej  gör  ett 
misstag,  då  jag  lagligen  erkänner  denne  yngling  för  min 
son.  Tvifvel  derom  hafva  åter  börjat  vakna  inom  mig. 
Blodets  frändskap  skulle  väl  annars  gifvit  sig  tillkänna  i 
någon  droppe  af  hans  hjerta,  när  jag  kallade  honom  min 
återfunne  son.  Undersökningen  skalt  äfven  bära  en  annan 
frukt  —  skall  för  kejsarens  ögon  afslöja  den  ohyggliga 
sedelära,  som  I  kristianer  prediken  och  hvars  grundsatser 
I  tillämpen.  Fördragsamheten  med  eder  tro  må  icke  sträcka 
sig  till  denna  eder  sedelära.  Sammanhänger  er  tro  oskilj- 
aktigt med  henne,  så  måste  de  båda  utrotas.  Menniskor, 
som  predika  barnarof,  andligt  sjelfmord,  förakt  för  med- 
borgerliga pligter  och  död  öfver  alla,  som  icke  svärja  på 
deras  egen  narraktiga  metafysik,  må  icke  tålas  mer  än  an- 
dra slags  tjufvar  och  mördare.  Hvad  särskildt  dig  vid- 
kommer, så  är  det  ännu  icke  utredt  hvilken  andel  du  haft 
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i  de  blodiga  förföljelser,  som  vid  tiden  för  Konstantius' 
död  rasade  i  vår  stad  och  kostade  tusentals  menniskor  lif- 
vet.  Min  öfvertygelse  är,  att  du  var  deras  anstiftare,  och 
att  allt  det  blod,  som  då  utgöts,  kommer  på  ditt  hufvud. 
Äfven  detta  är  en  sak,  som  förtjenar  utreda(S.  Det  var  ett 
förhastadt  löfte,  då  kejsaren  lofvade  glömska  af  det  för- 
flutna åt  desse  kristianske  illgemingsmän,  som  häijat  öster- 
och  vesterlandets  städer  med  mord  och  brand.  Han  bör 
åtminstone-  tillse,  att  de  för  framtiden  göras  oskadlige. 
Följ  mig  nu! 


Den  siste  Alhenaren,  25 


XIOXDE  KAPITLET. 

Anden  och  Köttet. 

Clemens  ledsagade  Petros,  när  denne  fördes  till  fän- 
gelset, och  lemnade  honom  först  efter  en  varm  omfamning 
och  de  lifligaste  försäkringar  om  sin  tillgifvenhet. 

Derefter  fö^de  han  sin  fader  till  sitt  nya  hem.  Under 
Yägen  iakttogo  håda  tystnad.  Krysanteus  var  synbart  ned- 
slagen; det  låg  smärta  och  vemod  i  den  blick,  hvarmed 
han  betraktade  sin  återfunne  Filippos,  som  stum,  dyster 
och  motvilligt  vandrade  vid  hans  sida. 

Först  sedan  de  anländt  till  huset  vid  Tripodgatan, 
och  Krysanteus  tillkallat  Hermione  och  sagt  honom,  att 
hon  var  hans  syster,  ^usnade  Clemens'  ansigte  och  en  öm 
känsla  böljade  röra  sig  i  hans  barm.  Han  besvarade  med 
mycken  häftighet  hennes  systerliga  kärleksbetygelser;  han 
betraktade  med  förtjusning  hennes  rena  och  ädla  anlets- 
drag och  lyssnade  till  de  upprepade  utbrotten  af  hennes 
glädje  öfver  att  hafva  återfunnit  honom. 

Krysanteus  lemnade  de  båda  syskonen  att  tillbringa 
aftonen  med  hvarandra.     Hermione  förde  Clemens  till  hans 
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moder  Elpenikes  bild.  Åsynen  af  denna  framkallade  hans 
tårar.  Hon  visade  honom  hans  vagga  och  de  leksaker, 
som  tillhört  honom  i  hans  barndom,  och  hvilka  man  hade 
förvarat  som  kära  minnen.  Hon  berättade  för  Clemens, 
huru  djupt  hans  fader  söijt  hans  förlust,  huru  de  undrat 
och  fruktat  för  hans  okända  öden,  och  huru  de  ändtligen 
kommit  på  hans  spår.  Hennes  berättelser  afbrötos  endast 
af  ömhetsbetygelser,  då  hon  i  öfvermåttet  af  sin  glädje  för- 
nyade gånger   omfamnade  honom,  smekte  honom  och  ska- 
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dade  honom  d}\x^t  i  ögonen.  Altt  detta  smälte  skorpan 
kring  Clemens'  lyerta;  och  när  han  om  qvällen  återsåg  sin 
fader,  skyndade  han  i  dennes  armar. 

Erysantens  hoppades,  att  den  känsla  af  blodsbandet, 
som  sålunda  vaknat  i  hans  bröst,  skulle  genom  den  kär- 
lek, som  visades  honom,  stärkas  och  varda  varaktig.  Men 
detta  hopp  bleknade  inom  kort.  Clemens  påminde  sig 
åter,  att  Krysanteus  var  erkehedningen,  antikrists  förnäm- 
sta verktyg  och  medhjelpare,  ja  än  mer  —  hans  lärare 
och  .den  som  förmått  honom  till  affall  från  kristendomen, 
och  denne  tanke,  som  ingaf  Clemens  fasa,  kunde  han  så 
mycket  mindre  förjaga,  som  tusen  föremål  i  hans  nya  hem, 
de ,  vanor,  som  der  iakttogos,  och  Krysanteus'  dagliga  verk- 
samhet måste  påminna  honom  derom.  Krysanteus  och 
Hermione  sågo,  att  dessa  omständigheter  samverkade  till 
att  fördystra  honom  och  göra  honom  otillgänglig.  Krysan- 
teus stälde  för  den  skull  en  särskild  del  af  huset  till  hans 
förfogande,  lät  smycka  detta  med  alster  af  kristlig  konst, 
skaffade  honom  homoiusianske  tjenare  och  försåg  honom 
med  en  liten  boksamling  af  kristne  författare. 

I  Theodoros,  som  ofta  besökte  Krysanteus'  hus,  hop- 
pades denne  ega  en  vän,  hvars  umgänge  skulle  på  en  gång 
vara  Clemens  angenämt  och  helsosamt.  Men  hvarje  för- 
sök af  Theodoros  att  närma  sig  den  unge  föreläsaren  och 
vinna  hans  förtroende  strandade.  Clemens  misstänkte  i 
honom  en  förledare,  som  iklädt  sig  skepnaden  af  en  lju- 
sets engel,  och  visste  honom  bestämdt  vara  en  kättare, 
och  dertill  en  kättare,  farligare  än  någon  annan,  ty  han 
förnekade  kyrkan  som  hierarkisk  inrättning,  förnekade  den 
helige  Ande  som  en  magisk,  i  handpåläggningen  verksam 
kraft,  förnekade  presterskapet  som  ett  särskildt  medlarestånd 
och  hade  på  senare  tider  i  Athen  och  dess  omgifning  vun- 
nit en  mängd  anhängare  för  sin  farliga  lära,  hvilka  sam- 
lat sig  kring  honom  och  bildat  en  församling. 

Det  enda  tvång,  som  Krysanteus  ville  pålägga  Cle- 
mens, var  det  att  icke  pläga  vidare  umgänge  med  Petros. 
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Men  Clemens  nekade  att  efterkomma  denna  befallning.  Pe- 
tros  var  hans  andlige  fader,  som  han  vore  skyldig  kärlek 
och  ovilkorlig  lydnad. 

Clemens  besökte  biskopen  ofta  i  fängelset.  Krysan- 
tens  kände  det  olycksdigra  inflytande,  som  denne  atöfvade 
på  hans  son,  utan  att  likväl  ana  det  i  hela  dess  vidd. 
Han  befallde,  att  fängelsedörren  icke  vidare  finge  öppnas 
för  ynglingen,  och  hoppades  derigenom  hafva  afbrutit  för- 
bindelsen mellan  Petros  och  honom.  Men  detta  var  intet 
allvarligt  hinder  för  Clemens  att  möta  sin  fosterfader.  Han 
smög  nästan  hvarje  natt  till  fånghuset,  samtalade  genom 
den  gallrade  gluggen  med  honom,  biktade  för  honom  och 
emottog  hans  välsignelse.  Petros  uppmanade  Clemens  att 
så  ofta  som  möjligt  förnya  dessa  besök,  emedan  de  vore 
honom  en  borgen,  att  fostersonens  l^jerta  bevarat  sig  rent 
från  den  farliga  inflytelsen  af  sin  omgifning.  Petros  för- 
klarade, att  han  med  undei^venhet  bar  sin  fångenskap, 
och  att  den  enda  oro,  som  plågade  honom,  gälde  Clemens 
och  de  faror,  som  i  de  lockande  skepnaderna  af  faderlig 
och  systerlig  kärlek,  af  hednisk  filosofi,  jordisk  rikedom 
och  en  kättersk  vältalighet  omgåfve  denne.  Denna  oro, 
försäkrade  han,  var  förskräcklig  och  kunde  endast  stillas 
genom  Clemens  sjelf.  Han  besvor  föreläsaren  att  noga 
hafva  akt  på  sina  tankar  och  känslor.  Genom  de  ringa- 
ste medgifvanden  åt  lockelserna  vore  han  förlorad,  ty  hade 
de  väl  fått  insteg  i  hans  själ,  skulle  de  snart  helt  och 
hållet  råda  der:  det  vore  ju  svårt  att  Öfvervinna  en  be- 
lägrande fiende,  sedan  muren  och  portame,  som  skulle  ute- 
stänga honom,  fallit  i  hans  händer.  Clemens  lenmade  säl- 
lan sin  andlige  fader  utan  en  påminnelse  om  de  orden: 
„den  som  älskar  fader  eller  moder  mer  än  mig,  han  är 
mig  icke  värd".  Också  drog  han  sig  så  mycket  som  möj- 
ligt tillbaka  inom  sig  sjelf,  visade  sig  sällan  för  sin  fader 
och  syster,  emottog  endast  besök  af  Eufemios  och  andra 
medbröder  i  embetet,  umgicks  med  sina  böcker  och  sina 
fantasier,  afskref  Sd;  Johannes'  uppenbarelse  och  infann  sig 
om  qvällarne,   innan  han  smög  till  Petros,  i  Eusebias  bu- 
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doar,  för  att  med  henne  bedja,  svärma  och  kyssas.  Om 
han  fönit  saknat  någon  anledning  till  sjelfpröfning  och 
undersökning  af  den  känsla,  som  han  hyste  för  den  sköna 
romarinnan,  så  yar  han  nu  fullkomligt  invaggad  i  säkerhet, 
sedan  han  under  en  bikt  för  Petros  omtalat  sitt  förhål- 
lande till  henne  och  denne  gillat  det,  emedan  det  var  ett 
band  mer  på  hans  sinne  och  ett  föremål,  som  tog  i  an- 
språk den  ömhet,  som  han  möjligen  annars  skulle  riktat 
på  sina  fränder. 

De  forskningar,  som  Krysanteus  med  anledning  af  Pe- 
tros' uppgifter  om  sin  föregående  lefhad  lät  anställa  i  Efeso& 
och  Antiokia,  fördröjde  den  undersökning,  som  väntade 
fången  inför  domstolen.  Krysanteus  hoppades,  att  sedan 
Simmias  var  afslöjad,  skulle  Clemens'  vördnad  och  under- 
gifvenhet  för  denna  menniska  upphöra  och  bytas  i  afsky. 
Men  Petros  förekom  honom  med  en  frivillig  bekännelse^ 
som  han  gjorde  för  Clemens,  när  denne  en  natt  infunnit 
sig  vid  gluggen  till  hans  fängelse.  Han  berättade  för  Cle- 
mens, att  han  var  samme  Simmias,  som  Krysanteus  miss- 
tänkte honom  vara,  skildrade  de  svåra  strider  han  haft 
att  utstå,  då  han  som  slaf  i  ett  hedniskt  hus,  i  likhet  med 
sin  fader,  öfvergick  till  kristendomen,  skildrade  vidare  den 
glädje  han  kände,  sedan  hans  beslut  var  stadgadt  och 
hans  själ  härdad  mot  det  hån  och  den  ovilja,  som  detta 
steg  ådragit  honom  af  hans  herre,  likasom  af  hans  med- 
tjenare;  den  ifver,  hvarmed  han .  på  sina  från  arbetet  lediga 
stunder  egnade  sig  åt  de  heliga  skrifternas  läsning,  och 
den  lycksalighet,  som  med  det  nya  ljuset  genomstrålade 
hans  själ  och  uppfyllde  honom  af  medlidande  för  alla,  som 
ej  voro  delaktiga  af  detsamma.  Det  var  den  tiden  Cle- 
mens föddes.  När  Clemens  var  årsgammal  och  vid  sin 
moders  eller  sköterskas  hand  visade  sig  ute  bland  slafvarne, 
hade  Petros  blifvit  fängslad  af  ett  för  så  späda  barn  ovan- 
ligt uttryck  i  hans  sköna  ansigte.  Det  låg  något  him- 
melskt i  hans  ögon,  och  han  förekom  Petros  som  en  en- 
gel.  Dess  odrägligare  var  honom  den  tankeij,  att  detta 
barn    skulle   uppväxa   i   hednisk  villfarelse  och  förakt  för 
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honom,  som  är  barnens  himmelske  vän.  Petros  kämpade 
ett  helt  år  mot  tanken  att  fly  med  den  lille  Filippos  ur 
det  hedniska  hnset,  för  att  sålunda  rädda  hans  själ  och 
återgifva  lammet  åt  den  rätte  herden.  Han  hade  under 
denna  tid  gått  sjuk  af  tvifvel  och  oro,  huruvida  detta  vore 
rätt  inför  Gud  eller  icke.  Men  orden:  „låten  barnen  komma 
till  mig",  hade  natt  och  dag  genljudit  i  hans  själ  och  slut- 
ligen kommit  hans  beslut  att  mogna.  Hvad  sedan  händt, 
det  visste  Clemens.  Petros  hade  länge  irrat  omkring,  un- 
der oupphörliga  faror  att  med  sin  dyrbara  skatt  gripas  af 
de  kejserlige  émbetsmännen,  som  efteijagade  honom  öfver 
allt.  Hans  fader  hade  följt  honom  under  flykten.  Det 
var  ett  underverk,  att  de  undkommit  efterspaningarna,  och 
ett  icke  mindre  underverk,  i  trots  af  de  ömmaste  omsor- 
ger, att  Clemens  så  späd  kunnat  uthärda  de  lidanden,  som 
de  båda  flyktingarne  icke  förmådde  afvända  från  honom, 
när  de  som  oftast  ledo  brist  på  det  nödvändiga. 

Allt  detta  berättade  Petros  så  vältaligt  och  rörande, 
att  Clemens,  när  Petros  uppmanade  honom  att  döma  öfver 
hans  handlingssätt,  långt  ifrån  att  ogilla  det  eller  känna  af- 
sky  för  sin  röfvare,  tryckte  hans  genom  gallret  utsträckta 
hand  till  sina  läppar,  kallade  honom  sin  störste  välgörare 
och  förklarade  honom  sin  eviga  tacksamhet.  Förhållandet 
mellan  Petros  och  Clemens  var  ömmare,  bandet,  som  för- 
enade dem,  starkare  tillknutet  än  någonsin. 

Inom  den  homoiusianska  menigheten  väckte  Petros' 
fängslande  vild  förbittring,  som  endast  väntade  på  tillfåUe 
att  gifva  sig  luft.  Eufemios,  den  äldste  prestbytern,  skötte 
under  tiden  hans  embete  och  infann  sig  dagligen  i  fän- 
gelset, för  att  inlemna  sina  redogörelser  och  emottaga  sin 
förmans  befallningar.  Den  svartlockige  presbytems  håll- 
ning var  ödmjukare  än  någonsin,  då  han  stod  inför  sin 
biskop,  och  för  det  goda  han  kunde  uträtta  var  han  an- 
språkslös nog  att  gifva  denne  äran.  På  lediga  stunder 
sysselsatte  han  sig  ännu  aUtid  med  punkteringskonsten. 

Genom  denna  ville  han  utleta,  huru  länge  Julianus 
skulle  lefva;  om  den  kejsare,  som  komme  på  tronen  efter 
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honom,  vore  homousian  eller  homoiusian;  om  Petros  i  den 
rättegång,  som  väntade  honom,  skulle  frikännas  eller  fäl- 
las, hvilket  senare  vore  det  samma  som  att  dömas  till 
döden;  om  Petros,  i  händelse  af  frikännelse,  skulle  värda 
biskop  i  Rom,  patriark  i  Eonstantinopel  eller  på  annat 
sätt  bortryckas  från  sin  hjord  i  Athen;  när  detta  skulle 
ske,  och  hvem  som  skulle  blifva  hans  efterträdare,  Eufe- 
mio9  eller  någon  annan  —  alltsammans  frågor,  som  dag- 
ligen sysselsatte  den  svartlockiges  tankar. 

En  bland  Eufemios'  skyldigheter  som  äldste  presbyter 
var  att  hålla  sina  yngre  embetsbröder  till  studier  och  vaka 
öfver  dessas  kristliga  och  renläriga  art.  Nu  hade  Eufe- 
mios  gjort  det  rön,  att  man  svårligen  kan  inhemta  en 
boks  innehåll  grundligare  än  när  man  åtskilliga  gånger 
afskrifver  densamma.  Han  plägade  derför  till  föreläsarne, 
besvärjame  och  de  öfrige  unge  prestema  lemna  till  afskrif- 
ning  dels  de  mångahanda  Evangelierna,  såväl  de  allmänt 
erkända  som  de  andra,  dels  sådana  nyare  skrifter,  som 
bland  den  kristna  kyrkans  medlemmar  väckt  större  upp- 
seende och  för  den  skull  kunde  påräkna  lätt  afsättning. 
Med  de  sålunda  tillkomna  afskrifterna  dref  Eufemios  för 
egen  räkning  en  inbringande  handel. 

Yid  denna  tid  talades  mycket  bland  kristianerne  om 
en  bok,  som  kallades  „Ensamhetens  Faror",  och  hvars  för- 
fattare var  eller  uppgaf  sig  vara  en  munk,  som  vistats 
många  år  i  den  egyptiska  öknen,  för  att  §ärran  från  verl- 
dens  vimmel  och  lockelser  tillbringa  sitt  lif  med  betraktel- 
ser och  själens  rening.  Men  under  denna  tid  kom  han  till 
en  dyrköpt  kunskap  derom,  att  man  flyr  förgäfves  till  öde- 
markens tomhet,  när  man  dit  medför  sitt  hjerta  och  sin  in- 
billningskraft. I  dem  förborgar  sig  en  verld,  farligare  än 
den,  från  hvilken  man  dragit  sig  tillbaka,  befolkad  af  samma 
lockelser,  som  denna  eger,  men  mäktigare  och  oemotstånd- 
ligare,  emedan  de  här  äro  likasom  eteriserade,  befriade 
från  den  gröfre  materie,  i  förening  med  hvilken  de  visa 
sig  i  den  yttre  verlden.  Ifrån  att  vara  tillfälliga  uppen- 
barelser,   som   i   lifvets    flod    och   i    den   friska   verksam- 
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heten  gifva  ram  för  ändra,  gripa  de  i  ensamheten  hela 
själen  och  göra  sinnligheten  till  envåldsherrskaren  och 
demiurgen,  som  inblåser  sitt  lif  i  hvarje  tanke  och  känsla. 
Till  desse  inre  fiender  komma  yttre,  för  hvilka  de  öppna 
portarne.  Författaren  påminde  om  skriftens  ord,  att  åjei" 
lame,  när  de  utdrifvas  ur  de  besatte,  uppsöka  torra  och 
öde  platser,  der  de  dväljas  under  afvaktan  på  nya  bonin- 
gar. Han  ville,  att  dessa  ord  skulle  förstås  ej  endast  bok- 
stafligen,  utan  äfven  bildligt,  så  att  dessa  torra  och  öde 
platser  vore  icke  blott  ödemarkerna  i  den  yttre  verlden, 
utan  äfven  de  genom  ensamheten  sjelfskapade  i  mennisko- 
själen.  Ensamheten  är  menniskans  vän,  tröstare  och  upp- 
lysare,  så  länge  hon  icke  missbrukar  och  uttröttar  vännen 
genom  enträgenhet,  ty  då  blir  samma  ensamhet  vår  farli- 
gaste fiende.  Sedan  författaren  genom  egen  erfarenhet 
öfvertygats  om  denna  sanning,  men  ännu  tvekade  att  lenma 
det  af  så  månge  helige  män  lofordade  ökenlifvet,  hade  han 
flyttat  sin  bostad  till  en  trakt,  der  andre  eremiter  slagit 
sig  ned.  Hans  närmaste  granne  var  en  qvinnlig  anakoret. 
Han  beslöt  att  dela  tiden  mellan  ensligheten  och  ett  fromt 
umgänge  med  henne.  Hon  var  en  ung  qvinna,  som  nedtryckt 
af  motgångar  och  krossad  af  ett  efter  många  förvillelser  vak- 
nadt  syndmedvetande  hade  dragit  sig  undan  verlden.  Han 
skildrade  nu  sitt  förhållande  till  henne,  för  att  visa,  huni 
själafienden  insmyger  sig  i  känslor,  der  man  minst  af  allt 
anar  hans  närvaro,  huru  han  kläder  sig  i  medlidandets  och 
syskonkärlekens  drägt,  huru  han  strör  jordiskt  stoft  på 
sjelfva  bönens  vingar  och  blandar  sitt  gift  i  andaktens  äd- 
laste vin.  Det  dröjde  likväl  länge,  innan  författaren  hade 
kommit  till  inseende  häraf.  Han  sväfvade  i  fullkomlig 
villfarelse  om  sina  känslors  halt  och  stod  redan  vid  för- 
derfvets  afgrund,  då  en  stråle  af  det  gudomliga  ljuset  föll 
i  hans  själ  och  uppenbarade  hans  rätta  tillstånd.  Hans 
enda  räddning  var  en  skyndsam  flykt  från  ödemarken  till- 
baka till  verldens  vimlande  lif.  Och  långt  ifrån  att  för- 
lora sig  sjelf,  hade  han  nu  kommit  till  den  kunskap,  att 
själen    endast   behåller    sin   helsa   i    ett  verksamt  lif,  som 
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parar  de  religiösa  pligterna  med  pligterna  mot  menniskor 
och  samhälle. 

Denna  bok,  som  bland  de  kristne  väckt  mycken  upp- 
märksamhet, men  fiinnit  vida  mer  klander  än  loford,  lem* 
nade  Eufemios  en  dag  till  Clemens  att  afskrifva,  sedan  de 
båda  hade  lyckligt  slutat  afiskriften  af  S:t  Johannes'  uppen- 
barelse. 

Eufemios  tillade,  att  boken  innehöUe  många  nyttiga 
lärdomar,  men  att  Clemens  skulle  taga  sig  till  vara  för  att 
gilla  den  slutsats,  till  hyilken  hennes  författare  kommit. 
Denna  slutsats  egde  endast  giltighet  för  honom  sjelf  och 
hans  likar,  men  icke  för  alla,  och  aldra  minst  för  dem, 
hvilkas  böner  till  Gud  om  ett  nytt  hjerta  blifvit  hörda  och 
uppfylda. 

Med  den  märkvärdiga  boken  under  armen  hastade 
Clemens  till  sitt  hem  och,  väl  ensam  i  sin  kammare,  öpp- 
nade han  henne  och  fördjupade  sig  i  läsning. 

Med  flyktigt  öga  genomilade  han  sidorna,  tills  han 
hunnit  det  kapitel,  hvari  författaren  omtalade  sitt  möte  och 
sitt  umgänge  med  den  qvinnliga  anakoreten. 

Här  mötte  honom  iakttagelser  och  betraktelser  af  ett 
slag,  som  fängslade  hans  öga  vid  hvarje  ord  och  tvang 
honom  till  eftersinnande  af  hvarje  mening. 

Clemens  hade  hoppats  att  ännu  samma  dag  hafva  ge- 
nomläst det  lilla  arbetet  för  att,  efter  vunnen  kännedom 
om  innehållet,  redan  fö\jande  dag  börja  afekrifningen. 

Nu  förflöt  aftonen  och  natten  ända  intill  morgongry- 
ningen under  fortsatt  läsning  och  eftersinnande  af  det 
lästa,  och  Clemens  hade  ännu  icke  hunnit  slutet  af  boken. 
Han  genomläste  gång  efter  annan  det  ifrågavarande  kapit- 
let. Hvad  som  föregick  detta  var  för  honom  betydelselöst 
och  hvad  som  efterföyde  det  retade  ej  mer  hans  vetgirig- 
het. Han  upptäckte  till  sin  utomordentliga  öfverraskning 
den  mest  slående  likhet  mellan  sitt  förhållande  till  Euse- 
bia  å  ena  sidan,  och  de  båda  anakoreternas  å  den  andra. 
Hvad  de  senare  upplefvat  med  hvarandra,  det  hade  äfven 
Clemens  med  Eusebia,  dels  redan  i  verkligheten,  dels  och 
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ännu  mer  i  de  bilder,  som  de  skapat  af  isitt  tilltänkta 
ökenlif.  Dessa  bikter,  böner,  andaktsstunder,  gemensamma 
tårar  öfver  syndaeländet  och  gemensamma  fröjder  öfver 
den  tillbjudna  nåden,  dessa  känsloras,  denna  mystiska  trå- 
nad, som  förde  kind  till  kind  och  man  till  mun,  medan 
sinnet  fråssade  i  känslor,  ditintills  icke  erfarna  och  sålunda 
utan  tvifvel  flutna  ur  syskonkärlekens  och  den  gemensamma 
andaktens  rena  källa  —  allt  detta  liknade  till  sina  min- 
sta drag  hvad  Clemens  sjelf  upplefvat.  Clemens  läste  denna 
framställning  med  största  uppbyggelse  och  fågnad,  emedan 
han  deri  såg  ett  vittnesbörd,  att  hans  eget  tillstånd  med 
dess  skiftande  känslor  icke  var  någonting  för  honom  sär- 
skildt,  utan  låg  inom  den  kristliga  erfarenhetens  allmänna 
område.  Författaren  berättade  ännu  utan  att  gilla,  utan 
att  klandra  eller  varna  och  lät  icke  ana  hvad  komma  skulle. 
Hans  skildring  bar  pregeln  af  samma  genom  bristande 
sjelfkännedom  framkallade  säkerhet,  i  hvilken  han  den 
tiden  var  inva^gad. 

Men  huru  häpnade  icke  Clemens,  när  författaren  bör- 
jade ett  nytt  stycke  med  ett  plötsligt  uppdagande  deraf, 
att  det  tillstånd  han  ditintills  skildrat  var  ett  verk  icke 
af  Gud,  utan  af  lögnaren  från  begynnelsen,  att  den  him- 
mel, hvari  han  dvalts,  var  det  aldra  nedersta  helvetet,  af 
den  listige  fienden  upputsadt  med  färger,  som  för  det  gäc- 
kade ögat  härmade  himmelens  glans,  och  uppfyldt  af  andar, 
som  dolde  sin  vedervärdighet  bakom  englamasker.  Hade 
denna  upptäckt  redan  i  berättelsens  början  varit  antydd, 
skulle  Clemens  sannolikt  icke  velat  igenkänna  sig  sjelf  i 
skildringen;  han  skulle  letat  efter  främmande  drag  och  in- 
talat sig,  att  hans  erfarenhet  var  en  annan.  Men  nu  var 
likheten  redan  erkänd,  och  han  kunde  icke  tillbakataga 
denna  bekännelse.  Han  häpnade  och  intogs  af  fasa.  Dess 
vigtigare  vardt  det  honom  nu  att  se  de  skäl,  med  hvilka 
författaren  rättfärdigade  sin  stränga  förkastelsedom.  Må- 
hända hade  han  orätt.  Dock,  han  utvecklade  sina  skäl 
på  ett  klart  och  öfvertygande  sätt.  Han  sönderlade  de 
olika  erfarenheterna  ur  sitt  känslolif  och  framvisade  öfver 
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allt  en  bottenfällning  af  sinnlighetens  slagg.  Han  förfor  der- 
under  lika  lugnt  som  skonslöet.  Han  var  synbarligen 
en  man,  som  kastat  en  blick  in  i  sig  sjelf  och  der,  så 
vidt  sig  göra  låter,  genomskådat  den  allmänna  mennisko- 
naturen.  Han  var  tiljika  en  sanningsälskande  man,  som 
icke  ville  lemna  sig  sjelf  eller  andra,  hvilka  liknade  honom, 
en  trasa  qvar  af  den  strålande  klädning,  som  den  sjelfbe- 
dragne  draperar  kring  sin  nakenhet.  Och  med  sannings- 
kärleken förmälde  han  en  c^erfhet,  som  utan  tvifvel  lände 
hans  egen  bok  till  men  hos  läsaren,  ty  han  vågade  sluta 
henne  med  några  frågor,  besynnerliga  nog  och  syftande  åt 
ett  håU,  hvilket  nästan  lät  misstänka  hedniska  eller  åt- 
minstone kätterska  afsigter  med  hela  verket.  Han  frågade 
först,  hvad  religionen  är,  om  hon  består  i  de  antagna  läro- 
satserna eller  om  hon  ens  är  till  sitt  väsen  beroende  af 
dem.  Utöfva  de  olika  åsigterna  om  personernas  förhål- 
lande i  treenigheten  eller  om  de  tvenne  naturemas  förhål- 
lande i  Kristus  ett  väsendtligt  och  omskapande  inflytande 
på  religionen?  Dessa  olika  åsigter  hafva  tändt  verlden  i 
lågor  och  måste  således  vara  mycket  vigtiga  sanningar  eller 
villfarelser;  men  är  det  fromma  lifvet  i  Gud  beroende  af 
det  sätt,  hvarpå  de  en  gång  afgöras?  Om  icke,  så  måste 
man  medgifva,  att  lärosatserna  och  deras  omfattande  af 
tron  är  ingalunda  detsamma  som  det  fromma  lifvet  i  Gud, 
och  att  det  senare  icke  ens  kan  sägas  stå  i  ovilkorligt 
beroende  af  de  förra. 

Är  således  detta  lif  ett  lif  af  lösande  och  söndrande 
tankar?  Eller  är  det  ett  allt  sammangjutande  känslolif, 
hvari  menniskan  förnimmer  sin  förening  med  Gud  och  hans 
skapelse,  och  hvari  alla  hennes  tankar  och  gerningar  få 
en  egen  riktning,  aUa  hennes  öden  och  erfarenheter  en 
egen  betydelse?  Om  det  senare  antages  som  det  riktiga 
och  religionen  således  hvilar  på  känslan,  så  frågas  då,  huru 
förekomma  sinnlighetens  inblandning  i  detta  ^  känslolif? 

Det  var  just  afsigten  med  författarens  verk  att  på- 
peka denna  ständigt  hotande  fara.  Och  är  hon  icke  större, 
ju    mera    af   sinnliga   beståndsdelar  som  inblandas  i  läran 
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om  den  Gud,  som  vill  dyrkas  i  anden  och  sanningen?  Men 
kan  kristendomen  bestå  föratan  sådana  beståndsdelar  — 
fömtan  de  frålsarens  sår,  i  hvilka  den  fromma  qvinnans 
inbillning  så  gema  dväljes,  föratan  den  himmelska  nngmö, 
som  ynglingen  så  yarmt  tillbedjer,  föratan  nådegåfvomas 
fästande  yid  synliga  ting  och  föratan  en  himmel  med  obe- 
skrifliga  fröjder? 

På  Qemens  ntöfvade  dessa  frågor  icke  någon  yerkan, 
som  minskade  det  intryck  han  redan  mottagit  af  boken^ 
ty  frill  af  ångest  hade  han  kastat  henne  ifrån  sig,  innan 
han  hunnit  slutet. 

Den  okände  författaren  hade  yerkligen  sagt  honom 
sanningen  om  hans  inre  lif.  Men  upptäckten  var  för  Qe- 
mens förfärlig;  den  kom  så  oväntadt, •  och  han  var  så  fån- 
gen i  sina  oförstådda  begär,  att  han  förtviflade  om  att 
någonsin  varda  befriad. 

Aftonen  af  den  följande  dagen  besökte  han  icke,  så- 
som han  annars  plägade,  Eusebia.  Men  när  natten  in- 
brutit, ilade  han  till  sin  fosterfader,  biktade  för  honom  och 
bad  om  hans  råd. 

Petros  sökte  lugna  honom,  emedan  ett  motsatt  förfa- 
rande kunde  utöfva  det  olycksaligaste  inflytande  på  hans 
själs  helsa  och  rubba  de  planer,  som  biskopen  byggde  på 
sin  fosterson.  Utan  att  göra  honom  förebråelser,  rådde 
han  honom  i  milda  ordalag  att  hädanefter  undvika  Eusebia 
och  taga  sin  tillflykt  till  trägna  böner  och  träget  arbete. 

Men  det  dröjde  icke  länge,  innan  Clemens  fann  dessa 
medel  otillräckliga.  Han  kände  i  vissa  stunder  den  star- 
kaste frestelse  att  ånyo  besöka  Eusebia;  han  var  en  gång 
redan  hunnen  till  bakporten  af  prokonsulns  palats,  när 
han  vände  om  och  flydde  tillbaka  hem;  han  ville  åtmin- 
stone säga  henne  ett  farväl  eller  med  några  ord  besvara 
de  små  bref,  som  han  slutligen  emottog  från  henne,  falla 
af  ömma  förebråelser  öfver  hans  uteblifvande  —  men  Pe- 
tros hade  befallt  honom  afbryta  hvarje  förbindelse  med 
henne,  och  han  medgaf  för  sig  sjelf,  att  detta  var  ingif- 
velser  af  frestaren,  som  borde  motstås. 
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Men  det  båtade  föga,  att  Clemens  undvek  Eusebias 
grannskap.  Den  onde  frestaren  hade  hans  inbillningskraft 
i  sina  händer  och  framtrollade  midt  under  Clemens'  böner 
hennes  bild,  om  möjligt  mer  Rusande  än  någonsin.  Den 
unge  föreläsaren  böjde  sig  mer  och  mer  under  sin  ångest. 
Han  ansåg  sig  utesluten  från  himmelens  gemenskap  och 
ohjelpligt  hemfallen  åt  djefvulen.  I  vissa  ögonblick  upp- 
gaf  han  striden  och  var  färdig  att  gå  till  Eusebia,  icke 
för  att  bedja  med  henne,  utan  för  att  omfamna  hennes 
knän,  bekänna  sin  olyckliga  böjelse  och  fordra  hennes  gen- 
kärlek-, i  andra  ögonblick  greps  han  af  förtvifian  öfver  sin 
svaghet.  Denna  hopplösa  strid  tärde  med  glupskhet  hans 
krafter*,,  han  magrade,  hans  ögon  sjönko  in  i  sina  gropar, 
och  hans  kinder  vordo  askgrå.  Hans  fader  och  syster 
8^0  med  förskräckelse  hans  tillstånd;  men  när  de  när- 
made sig  honom,  bad  han  med  häftighet,  att  de  skuUe 
lemna  honom  i  fred,  och  han  undvek  dem  hvarhelst  han 
kunde.  Ofta  lemnade  han  staden  och  ströfvade  hela  dagen 
i  omgifningama.  Pelarfaltet  var  hans  älsklingsstäUe;  han 
kunde  tillbringa  hela  timmar  der,  vandrande  omkring  pela- 
ren eller  hvilande  i  en  nära  d^r  intill  befintlig  håla,  hvar- 
ifrån  han  betraktade  helgonet,  som  ännu  med  samma  out- 
tröttlighet knäböjde  der  uppe.  Simon  förekom  honom  som 
den  lycksaligaste  bland  dödlige.  Han  afundades  honom 
och  skulle  önskat  hans  plats.  Det  måste  vara  något  ut- 
omordentligt Ijufligt  att  knäböja  så  der,  med  hjessan  bränd 
af  solens  strålar,  tills  tankar,  känslor  och  medvetande  domna. 
Det  var  ett  sådant  tillstånd  Clemens  efterlängtade,  ty  det 
skulle  bjuda  de  makter,  som  stredo  i  hans  inre,  vapen- 
hvila  och  skänka  honom  åtminstone  några  timmars  ro. 

När  Clemens  fann  hvarje  annat  medel  fruktlöst,  till- 
grep han  de  yttre,  som  fromheten  uppfunnit,  för  att  späka 
ett  upproriskt,  kött.  Han  hungrade,  tills  hans  krafter  voro 
nästaii  uttömda,  och  från  de  måltider,  hvarmed  han  då 
nödtvunget  afbröt  sin  frivilliga,  ständigt  förnyade  fasta,  var 
hvarje  annan  föda  än  bröd,  hvaije  annan  dryck  än  vatten 
bannlyst.     Han  gisslade  sig  dagligen,  tills  blodet  flöt  ifrån 
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hans  axlar.  Men  äfven  dessa  ohyggliga  medel  uppfyllde 
icke  sitt  ändamål.  Glemens  kände  sin  tankeförmåga  slöad, 
sin  hjerna  förvirrad,  men  ehuru  han  dömde  detta  som  ett 
godt  tecken,  så  var  dermed  hufvudsaken  icke  vunnen. 
Tvärtom,  han  gjorde  den  erfarenhet,  att  inbillningen,  långt 
ifrån  att  kufvas,  fick  friare  vingar,  medan  de  öfriga  själs- 
förmögenheterna  domnade  och  lemmame  ville  neka  sin 
tjenst.  Han  började  plågas  af  syner,  ej  blott  i  det  sof- 
vande,  utan  äfven  i  det  vakande  tillståndet.  I  dessa  sy- 
ner symboliserade  sig  den  strid,  som  rasade  i  hans  själ. 
Han  besöktes  än  af  den  heliga  jungfran,  än  af  djefvulen, 
hvilken  senare  gäckade  honom  i  otaliga  skepelser,  men 
oftast  i  den  farligaste  af  alla  —  i  Eusebias.  Clemens 
stod  vid  randen  af  vansinnets  afgrund. 

Medan  han  en  dag  i  detta  tillstånd  vankade  kring 
gatorna  i  Athen,  mötte  honom  en  ståtlig  vagn,  som  drogs 
af  mulor,  utstyrda  med  brokiga  täcken  och  pinglande 
klockor,  och  omgafs  af  slafvar  i  lysande  drägter.  Det 
var  Eusebias  vagn.  Hon  gjorde  sin  vanliga  förmiddags- 
utflykt. Clemens  drog  kåpan  öfver  hufvudet  och  hastade 
förbi.  Men  Eusebia  hade  redan  varseblifvit  honom.  Hon 
förvånades  öfyer  hans  bleka,  förstörda  utseende  och  be- 
fallde, med  en  suck  öfver  all  tings  förgänglighet,  sin  kusk 
att  påskynda  färden. 

Från  den  dagen  frestades  Clemens  icke  mer  af  något 
bref  från  den  sköna  romarinnan.  Clemens  hade  förlorat 
sin  fägring  och  dermed  allt,  som  fängslade  henne  vid  ho- 
nom. Nyss  en  förtjusande  vacker  yngling,  var  han  nu 
helt  enkelt  en  ung  prest  af  det  der  vanliga  bleka,  ut- 
märglade slaget;  och  den  enda  egenskap  han  ännu  egde, 
som  kunde  finna  nåd  i  hennes  ögon,  var  hans  renlärighet-, 
men  denna  delade  han  med  så  många,  och  den  var  kanske 
för  öfrigt  icke  mycket  att  lita  på  efter  den  märkvärdiga 
upptäckten  af  hans^  börd  och  sedan  han  blifvit  en  medlem 
af  erkehedningens  hus. 

Eusebias  systerkärlek,  nyss  så  varm  och  lågande, 
slocknade  således  lik  en  lampa  för  ett  vinddrag.    Det  föll 
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henne  icke  ens  in  att  lära  k^nna  orsaken  till  Glemens' 
förvandling,  om  det  var  en  dödlig  sjukdom,  ett  grymt 
själslidande  eller  något  annat.  Nog  af,  hans  anletsdrag 
hade  förlorat  sin  ungdomlighet,  hans  ögon  sin  glans,  hans 
hy  sin  friskhet.  Af  medlidande  med  sig  sjelf  heslöt  hon 
glömma  honom,  hvilket  icke  gjorde  henne  någon  svårighet, 
då  hon  hade  full  sysselsättning  med  tankarne  på  religio- 
nen och  sin  själs  frälsning. 

En  kort  tid  derefter  lemnade  Eusebia  Athen.  Det 
fanns  intet  skäl  för  henne  att  qvarstanna  der,  sedan  Petros 
icke  längre  kunde  uppträda  på  predikstolen.  Eusebia 
återvände  till  Korinth,  provinsens  hufvudstad,  der  hennes 
Annseus  Domitius  i  sin  egenskap  af  prokonsul  öfver  Akaja 
lefde  och  verkade.  Hon  hade  föresatt  sig  en  svår  upp- 
gift: hon  ville  omvända  honom,  återföra  den  arme  afEallin- 
gen  i  den  rättrogna  kyrkans  sköte.  Hon  hade  svurit  att 
med  alla  möjliga  konster,  som  stå  en  from  qvinna  till 
buds,  förbittra  hans  lif,  för  att  derigenom  förbättra  det. 
Med  denna  ädla  föresats  tågade  hon  en  vacker  dag,  un- 
der pomp  och  ståt,  in  i  den  minnesrika  glänsande  han- 
delsstaden. 

När  Clemens  erfor  hennes  afresa,  ville  han  tacka 
Gud,  som  aflägsnat  en  farlig  frestelse  ur  hans  grannskap, 
men  denna  tacksamhet  var  endast  tungans,  ty  hans  känsla 
talade  ett  annat  språk.  Han  stängde  sig  inne  i  sin  kam- 
mare och  falde  bittra  tårar.  Det  hade  förorsakat  honom 
en  hemlig  glädje,  att  hon  icke  var  långt  borta,  att  hon 
andades  samma  luft  som  hän,  och  att  han  kunde  få  se 
henne  när  han  ville.  Han  föreställde  sig,  att  hennes 
smärta  öfver  skilsmessan  var  djup  som  hans  egen  och 
ökad  med  ovissheten  om  skilsmessans  orsak.  Han  tänkte 
sig  hennes  syskonkärlek  som  himmelsk  och  englaren;  det 
var  endast  hans  egen  böjelse,  som  varit  blandad  med  jor- 
diska ämnen-,  skulden  låg  ensamt  hos  honom,  som  skulle 
varit  hennes  biktfader  och  ledare. 

Under  sina  vandringar  drogs  han  omedvetet  till  grann- 
skapet  af  det   prokonsulariska   palatset,   men  tanken,  att 
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Easebia  icke  längre  fanns  inom  dess  murar,  jagade  honom 
derifrån.  Han  återvände  till  sitt  hem  med  en  odräglig 
känsla  af  tomhet,  eller  steg  han  upp  på  toppen  af  någon 
kulle  och  kastade  drömmande  blickar  emot  det  Qärran, 
som  dolde  Eorinthos  för  hans  syn. 

Den  rysliga  föreställningen,  att  onda  makter  oupp- 
hörligt omgåfvo  honom  och  framtrollade  de  bilder,  som 
visade  sig  för  hans  inbillning,  för  att  fasthålla  hans  ^äl 
i  materiens  orena  bojor  och  slutligen  till  fullo  få  våld 
med  henne,  upplöstes  nu  understundom  i  slö  tungsinthet, 
hvarunder  han  glömde  sina  fastor  och  späkningar.  I  detta 
tillstånd  var  han  mera  tillgänglig  för  de  sina;  han  visade 
sig  då  åtminstone  icke  plågad  af  deras  närvaro.  Hermione 
begagnade  sig  häraf,  för  att  närma  sig  honom  och  söka 
vinna  hans  förtroende. 

Hermiones  ömhet  och  kärleksfulla  väsen  gjorde  ett 
allt  märkbarare  intryck  på  brodern  och  vann  slutligen 
hans  tillgifvenhet.  Hon  lyckades  förmå  honom  öfvergifva 
sin  enslighet,  lemna  sin  kammare  och  tillbringa  någon  af 
dagens  timmar  i  hennes  sällskap  på  den  vackra  platsen, 
der  vi  en  gång  sågo  henne  med  sina  väninnor  —  der 
springbrunnen  sorlade,  fåglarne  sjöngo,  pelargångarne  bjödo 
svalka    och  himmelen  hvälfde  sis  klar  och  ren  öfver  dem. 

Clemens  besegrade  de  fördomar,  som  ville  stöta  henne 
tillbaka,  men  han  skulle  icke  hafva  förmått  detta,  om  icke 
hastigt  en  tanke  hos  honom  uppstigit  att  omvända  henne 
till  kristendomen.  Detta  beslut  uppfriskade  hans  själ;  det 
gaf  honom  ett  värdigt  mål  att  eftersträfva  och  afvände 
hans  tankar  från  honom  sjelf.  Han  skyndade  till  Petros,  för 
att  underrätta  denne  om  sin  afsgt  och  vinna  hans  upp- 
muntran till  företaget. 

Petros  kunde  naturligtvis  icke  annat  än  gilla  hans 
beslut,  ehuru  han  ingalunda  tilltrodde  sin  fosterson  till- 
räckliga krafter  till  det  värf  han  pålade  sig. 

Från  denna  stund  sökte  Clemens  sin  systers  umgänge, 
i  stället  för  att  undvika  det.  Han  böljade  tala  till  henne 
om   den  kristna  religionen,    och  Hermione  lyssnade  gema 
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till  hans  ord.  Med  förandran  upptäckte  han,  att  det,  som 
han  herättade,  icke  för  henne  var  något  nytt.  Hon  hade 
läst  de  kristnes  heliga  skrifter,  hon  kände  Jesu  lefnad  och 
kunde  upprepa  hans  mundtliga  läror;  det  var  endast  ut- 
läggningen och  den  kristna  metafysiken,  hvarmed  hon  röjde 
någon  obekantskap.  Hermione  såg,  att  Clemens  talade 
med  värma  och  kärlek  om  dessa  ämnen;  hon  lånade  ho- 
nom derför  gema  sitt  öra  och  aktade  sig  att  framställa 
andra  motsägelser  än  sådana,  som  voro  egnade  att  sporra 
hans  nit,  emedan  han  kunde  öfvervinna  dem. 

Tyvärr  var  Clemens'  ihärdighet  ingalunda  så  stor  som 
hans  ifver.  Samtalen  stördes  som  oftast  of  någon  tredje 
persons  ankomst.  An  visade  sig  Karmides,  än  Ismene  och 
Berenike,  än  Theodoros,  och  för  denne  siste  hyste  Cle- 
mens samma  fruktan  som  för  den  lede  frestaren  sjelf.  Det 
Tar  för  Hermione  omöjligt  att  förjaga  denna  rädsla.  Då 
Theodoros  närmade  sig,  aflägsnade  sig  den  unge  föreläsa- 
ren, utan  att  svara  på  hans  helsning.  Petros  hade  emel- 
lan dem  begge  upprest  en  oöfverstigUg  mur.  Clemens  miss- 
tänkte  äfven,  att  Theodoros,  likasom  han  sjelf,  sökte  vinna 
Hermione  för  kristendomen.  Men  den  kristendom,  som 
Theodoros  förkunnade,  var  ju  en  falsk  och  kättersk,  far- 
ligare än  sjelfva  hedendomen.  Clemens  uppmanade  Herr 
mione  att  taga  sig  väl  tillvara  för  Theodoros.  Hon  lof- 
Tade  att  göra  det.  Men  icke  lugnad  öfver  detta  löfte  ville 
Clemens,  att  hon  skulle  förvisa  honom  ur  sitt  grannskap, 
afbryta  allt  umgänge  med  honom.  Hermione  föreställde 
då  sin  broder,  att  man  borde  hysa  fördragsamhet  med 
hvarandra  och  låta  en  hvars  åsigt  gälla  hvad  den  kan. 
Hon  talade  med  värma  om  Theodoros'  ädla  egenskaper  och 
uttalade  lifligt  sin  önskan,  att  de  båda  unge  männen  skulle 
vara  vänner. 

Hermione  visste  icke,  att  denna  välvilliga  önskan 
kunde  såra  och  förbittra  Clemens.  Den  öfverspände  yng- 
lingen steg  upp  och  lemnade  henne.  Och  från  den  stun- 
den  var   hans  håg  att  med  Hermione  samtala  i  religions- 
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saker   försYunnen.      Han   ansåg  benne,  likasom  sin  fader, 
för  alltid  förlorad  för  sanningen  och  yuset. 

Han  drog  sig  åter  tillbaka  inom  sig  sjelf  och  sökte 
den  ostörda  ensambeten.  Snart  återvände  också  de  olyck- 
liga tecknen  af  bans  förra  själslidande.  Han  började  åter 
sina  stränga  fastor,  böljade  åter  gissla  sig. 

Kjysanteus,  som  bitintills  af  omtanke?  för  sin  sons 
själsfrid  öfverlemnat  bonom  åt  sig  sjelf  ocb  fritt  låtit  bo- 
nom  följa  sina  böjelser,  kunde  nu  icke  längre  utbärda  att 
vara  ett  overksamt  vittne  till  ett  lefnadssätt,  som  måste 
störta  bonom  i  vansinnets  eller  dödens  armar.  Han  beslöt 
att  i  nödfall  med  våld  rycka  bonom  deratur.  Det  visade 
sig  emellertid  snart,  att  böner  ocb  förmaningar  voro  frukt- 
lösa. Clemens  förklarade  med  bestämdbet,  att  ban  icke 
ville  lyda  sin  fader,  när  dennes  påbud  strede  mot  den 
kristna  tron. 

Det  vardt  för  Krysanteus  nödvändigt  att  bryta  med 
alla  betänkligbeter.  Han  måste  ingifva  Clemens  tvifvel  på 
sanningen  af  denna  lära,  som  skilde  deras  bjertan  och 
syntes  vara  källan  till  hans  dysterhet,  bans  sjelfplågeri  och 
fanatism.  Krysanteus  nödgade  Clemens  åhöra,  huru  ban 
angrep  den  kristna  läran  och  försvarade  den  gamla.  Cle- 
mens lyssnade  i  början  med  förakt,  derefter  med  en  upp- 
märksamhet, som  ingafs  honom  af  förskräckelse.  Denna 
känsla  härledde  sig  mindre  från  de  angrepp  fadren  gjorde 
på  enskilda  satser,  än  från  den  likhet,  som  ban  uppvisade 
mellan  kristendomens  mest  upphöjda  läror  och  den  nypla- 
tonska  filosofien.  En  sådan  likhet  hade  Clemens  förut 
icke  anat,  ocb  det  förödmjukade,  det  plågade  bonom,  att 
hon  verkligen  fanns. 

Han  började  anfäktas  af  tvifvel  på  kristna  lärans 
sanning.  Samtalen  med  Petros  motarbetade  visserligen  dessa 
tvifvel,  men  uppbäfde  dem  icke.  Hans  tillstånd  vardt  be- 
tänkligare än  någonsin.  Krysanteus  fruktade  för  bans  för- 
stånd, ocb  de  läkare,  som  ban  i  sina  bekymmer  rådfrå- 
gade, styrkte  bans  farhågor.      De  rådde  honom  afstå  från 
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hyaije    omvändelseförsök   och   tillåta    Clemens   fritt  mngås 
med  sin  fosterfader. 

Den  unge  föreläsaren  fick  således  ånyo  tillträde  till 
fången.  Clemens  rufvade  öfver  ett  beslut  att  rymma  från 
hemmet  till  Antiokia  eller  den  egyptiska  öknen.  Petros 
förbjöd  honom  detta,  men  kunde  icke  besegra  den  till  ytter- 
lighet stegrade  fiiiktan,  som  Clemens  hyste  för  sin  fader 
och  hvaije  ord  från  hans  läppar.  Clemens  tillbragte  nu 
största  delen  af  dagen  med  att  vandra  i  stadens  omgifnin- 
gar  och  att  besöka  fången.  Hålan  vid  pelarfältet  vardt 
allt  mer  hans  älsklingsställe,  och  de  fromma  qvinnorna,  som 
gingo  att  spisa  den  helige  Simon,  vandes  snart  att  se  ho- 
nom der  och  i  honom  vörda  en  ny  anakoret,  som  ökade 
ställets  helighet,  och  som  måhända  en  dag,  när  Simon  kal- 
lats till  himmelen,  skulle  intaga  hans  plats  på  pelaren. 

När  samma  fromma  qvinnor  började  dela  icke  blott 
sin  uppmärksamhet,  utan  äfven  sina  korgars  innehåll  emel- 
lan pelarhelgonet  och  den  unge  prest,  som  fäst  sin  bostad 
i  hålan,  så  vande  sig  äfven  Clemens  att  betrakta  grottan 
som  sitt  egentliga  hem,  och  det  var  endast  sällan  han  ännu 
visade  sig  i  huset  vid  Tripodgatan.  Ejysanteus  fann  sig 
nödsakad  att  lemna  honom  sin  Mhet.  Clemens  var  hän- 
förd öfver  sitt  nya  lefnadssätt.  Sommarens  rosor  växte 
vid  ingången  till  hålan,  och  solen  blickade  hvarje  afton 
dit  in,  förrän  hon  dolde  sig  bakom  Aigales  kullar.  Han 
hade  ^nart  inredt  sin  boning  i  enlighet  med  en  anakoreta 
behof.  En  mossbädd,  ett  vattenkrus  och  ett  skrin  för  det 
heliga  evangeliet  var  allt  hvad  han  tarfvade. 

Athens  kristianer  kände  icke  ringa  uppbyggelse  öfver 
den  märkvärdiga  skickelse,  att  det  var  erkehedningens  son,, 
som  blifvit  pelarfältets  nya  prydnad.  Likasom  Simon  vid 
början  af  sitt  uppträdande,  så  var  nu  äfven  Clemens  före- 
mål för  innevånames  uppmärksamhet.  Särskildt  visade  de 
unga  flickorna  deltagande  för  den  unge  eremiten. 

Det  enda,  som  i  någon  mån  störde  Clemens'  lycka, 
var  Simon  pelarhelgonets  besynnerliga  uppförande.     Sedan 
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denne  i  början  emottagit  sin  granne  med  alla  tecken  till 
välbehag  och  om  qvällarne,  efter  solnedgången,  när  det  var 
tyst  omkring  dem,  kallat  honom  till  pelaren,  för  att  tala 
med  honom  och  välsigna  honom,  vardt  han  småningom  allt 
mer  och  mer  trumpen,  och  började  hålla  förvirrade  straff- 
predikningar och  uttala  förbannelser  öfver  ynglingen  lika 
regelbundet  som  han  förut  gifvit  sin  välsignelse. 

Simon  hade  nämligen  märkt,  att  han  i  Clemens  fått 
€n  medtäflare  om  de  besökandes  vördnad.  Simon  var  afimd- 
sjuk  på  sin  förre  älskling,  Elpenikes  son,  och  ville  med 
sina  hotelser  skrämma  honom  bort. 

Clemens  tillskref  Simons  uppförande  en  helt  annan 
bevekelsegrund.  Han  trodde,  att  helgonets  skarpa  blick 
såg  in  i  hans  hjerta  och  kände  dess  förderf.  Men  Clemens 
sökte  förgäfves  att  genom  sträng  renlefnad  blidka  Simon. 
Bekymrad  häröfver  vände  han  sig  till  biskopen  och  frå- 
gade denne  om  råd.  Petros  uppmanade  Clemens  att 
med  tålamod  uthärda  helgonets  vrede,  emedan  Simon  endast 
ville  pröfva  hans  ståndaktighet.  Men  tillika  skickade  Pe- 
tros Eufemios  med  ett  budskap  till  Simon,  efter  hvars 
emottagande  denne  synbarligen  vardt  lugnare  och  lemnade 
sin  granne  i  ro. 


TIONDE  KAPITLET. 

Hos  Myro. 

Barok  och  hans  tillänmade  svärson,  den  lärde  rabhi- 
nen,  hade  återkommit  från  Jerusalem. 

Eesan  hade  varit  lycklig.  De  landstego  i  Pirseeos 
utan  en  aning  om  hvad  som  onder  deras  frånvaro  tilldra- 
git sig  i  Baruks  hem. 

Dess  rysligare  var  den  upptäckt,  som  väntade  dem. 
Den  gamla  Ester  var  död.  Hon  hade  dukat  under  af  sorg 
och  blygsel  öfver  sin  dotter.  När  Baruk  trädde  öfver 
tröskeln  till  sitt  hus,  kastade  sig  Kakel  till  hans  fötter. 
Hennes  ansigte  var  likblekt  och  stämpladt  af  förtviflan; 
hennes  hår,  som  under  många  dagar  icke  varit  ordnadt, 
svallade  vildt  kring  skuldrorna.  En  enda  blick  var  till- 
räcklig att  upplysa  Baruk  och  Jonas  om  den  arma  flickans 
läge.  Den  gamle  mannen  stod  som  förstenad  af  förskräc- 
kelse. Han  lyssnade,  utan  att  säga  ett  ord,  till  Eakel,  som 
bad  om  förbarmande  och  anklagade  sig  för  sin  moders 
död.  Derefter  utbrast  han  i  höga  jämmerrop,  slet  sitt  hår 
och  förbannade  det  Ögonblick,  som  återgifvit  honom  åt 
hans  skändade  härd.  Eabbi  Jonas,  det  stumma  vittnet  till 
detta  uppträde,  hade  aflägsnat  sig,  utan  att  han  märkte  det. 

Samma  afton  vardt  Rakel,  belastad  med  sin  fars  för- 
bannelse, för  alltid  bortvisad  från  hans  ögon. 

Hennes  förutsägelse  till  Earmides,  att  en  sådan  dag 
skulle  komma,  hade  således  gått  i  fullbordan. 

Vi  återse  Rakel  i  ett  uselt  kyffe,  i  ett  af  hamnsta- 
dens sämst  beryktade  qvarter. 
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Hon  befinner  sig  i  en  kammare,  hvars  inredning  vitt- 
nar om  den  yttersta  torftighet.  Det  lider  mot  natten. 
Eummet  upplyses  af  en  sömnig  lampa.  Eakel  bär  i  sin 
famn  ett  barn,  hennes  och  Earmides'  son.  Ben  lille  gos- 
sen sofver.  Modren  betraktar  honom  med  blickar  af  vild 
^mhet. 

Earmides  skulle  i  detta  ögonblick  svårligen  igenkänt 
den  rike  Baruks  vackra  och  lyckliga  dotter.  Förtviflan 
och  modersglädje  kämpa  i  hennes  tärda,  infallna  ansigte. 
De  insjunkna  ögonen  lysa  af  en  feberaktig  glans. 

Nu  höras  steg  i  den  branta  trappan,  som  leder  till 
kammaren.  Dörren  ryckes  upp,  och  en  qvinna,  klädd  i 
en  vårdslöst  sittande  kiton,  inträder  gnolande  på  en  visa. 

—  Vid  Dionysos,  sade  Myro,  ty  det  var  hon  som 
inträdde,  —  bort  nu  med  alla  bekymmer!  Se  här  hvad 
jag  i  afton  haj  skördat! 

Hon  kastade  några  silfvermynt  på  bordet  och  fortfor: 

—  Det  här  räcker  för  tre  hela  dagar,  åt  dig  och 
mig  och  din  gosse.  När  vinden  blåser  mot  hamnen,  är 
jag  ännu  icke  för  svag  att  skära  lagrar.     Lefve  kärleken! 

—  Tyst,  hviskade  Rakel  och  pekade  på  det  sofvande 
barnet. 

Myro,  som  synbarligen  var  något  rörd  af  drufvans 
safter,  nedstämde  genast  den  högljudda  tonen. 

—  Ah,  sofver  han?  sade  hon  och  lutade  sig  öfver 
den  lille.  —  Hvad  han  är  vacker,  du,  och  hvad  han  liknar 
Earmides!  Du  är  blind,  om  du  icke  ser,  att  han  liknar 
Earmides,  den  förrädaren!  Hvad  du  bör  vara  lycklig,  Ra- 
kel, som  eger  en  sådan  skatt!  Lefve  glömskan!  Bort 
med  alla  minnen!  Den  dag,  som  vi  lefva,  är  vår.  Vill 
du  sälja  ungen?  Topp,  jag  köper  honom  .  .  .  icke  till  slaf, 
nej,  nej,  nej,  det  var  icke  min  mening  ...  se  icke  ond 
ut  .  .  .  utan  derför  att  jag  tycker  om  honom  och  vill  be- 
hålla honom.  Vidkommande  det,  så  vill  jag  säga,  att  jag 
i  dag  har  bestält  en  vagga  hos  vår  granne,  snickaren,  åt 
din  pojke.  Han  behöfver  just  en  vagga  .  .  .  och  en  sådan 
möbel   bör   icke   misspryda   det   här   rummet.     En  vagga 
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skall  ge  det  en  viss  anstrykning  af  hygglighet  och  anstän- 
dighet, en  viss  fordran  på  aktning  och  erkännande. 

—  Du  är  så  god  emot  mig,  sade  Rakel,  medan  Myro 
lade  sig  ned  att  tända  kolen  i  ett  fyrfat,  för  att  tillreda 
aftonmåltiden.  —  Jag  kan  aldrig  vedergäUa  dina  välger- 
ningar. 

—  Ah,  det  behöfs  icke  heller.  I  dag  äro  vi  rika 
som  persiska  furstinnor.  Vi  hafva  penningar,  vin  och  ett 
bröd,  som  skall  smaka  ypperligt,  när  jag  rostat  det. 

—  När  min  fader  stängde  porten  bakom  sin  dotter, 
och  jag  irrade  omkring  i  natten,  var  det  du,  som  förde 
mig  under  ditt  tak,  fortfor  Rakel  med  en  cjjiip  suck.  — 
Och  från  den  tiden  har  du  varit  för  mig  den  ömmaste 
syster.  Mina  fäders  gud  välsigne  dig,  goda  Myro,  och  late 
dig,  om  du  blir  olycklig,  möta  ett  lika  barmhertigt  hjerta 
som  ditt  varit  emot  mig. 

—  Bah,  jag  är  nöjd,  när  du  blott  med  tålamod  lyss- 
nar till  mina  förbannelser  öfver  karlarne.  Den  ene  är  så 
tämligen  lik  den  andre.  Olympiodoros  är,  tro  mig,  icke 
ett  hår  bättre  än  Karmides.  Jag  känner  dem  begge,  jag 
—  jag  som  så  ofta  låtsade  ömhet  för  Karmides,  för  att 
göra  Olympiodoros  svartsjuk.  Det  var  den  tid,  då  jag  kal- 
lades den  sköna  Myro,  och  hela  Athen  låg  för  mina  föt- 
ter. Du  bör  veta,  Rakel,  att  jag  haft  mina  lysande  dagar, 
att  jag  varit  firad  och  afundad  mer  än  någon  sedan  Aspa- 
sias  tid.  Prestinnorna  vid  hamnen  kalla  mig  den  af- 
satta  drottningen.  De  göra  det,  för  att  håna  mig,  de 
sminkade  furierna,  som  stå  der  nere  med  sina  blomster- 
qvastar  och  utbjuda  dem  tillika  med  sig  sjelfva  åt  först- 
kommande  främling  ...  de  håna  mig,  emedan  de  sjelfva 
aldrig  varit  något  bättre  än  de  äro  .  .  .  men  jag  är  stolt 
öfver  det  namnet.  Den  afsatta  drottningen!  Just  så.  Jag 
kunde  varit  rik,  om  jag  velat  tänka  på  framtiden;  men 
det  ville  jag  icke  .  .  .  och  det  ångrar  jag  nu  icke  heller. 
Jag  har  bott  i  sköna  gemak,  du  Rakel,  och  låtit  bära  mig 
i  gyllene  bärstol  af  egna  slafvar;  jag  har,  klädd  i  byssos- 
luft,  purpur  och  juveler,  sväfvat  från  det  ena  nöjet  till  det 
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andra.      Athens    vackraste,    rikaste  och  gladaste  ynglingar 
hafva  utgjort  min  lifvakt.     Men  det  är  nu  förbi  .  .  . 

Myro  började  åter  gnola  på  en  visa,  medan  hon  fort- 
satte tillredningen  af  aftonmåltiden. 

„Seglarn  har  gynnande  sunnanvind.     Du  som  älskar  forgäfres, 
Vet,  mig  ur  famnen  slets  hälften  af  lif?et:  en  yän! 
Trefaldt  lycklig  den  köl  och  trefaldt  säll  är  den  hafsvåg, 
Fyrfaldt  salig  den  vind,  hyilken  min  älskade  för! 
O,  om  jag  vore  delfin,  på  skuldran  jag  hnre  den  hulde 
Hän  till  den  Rhodiska  strand,  glädjens  och  skönhetens  ö." 

Måltiden  var  snart  färdig  —  några  skifvor  rostadt 
bröd,  några  frukter  och  midt  på  bordet  ett  lerkrus  med 
rusgifyande  vin. 

—  Kom  nu  och  fröjda  dig  åt  himmelens  och  jordens 
gåfvor,  sade  Myro.  —  Ett  offer  åt  Dionysos  och  dereftér 
^n  skål  för  våra  trolöse  älskare!  Måtte  de  evigt  plå- 
gas i  underjorden!  Jag  undrar,  huru  Olympiodoros,  när 
han  nedträder  i  skuggornas  verld,  skall  bestå  den  dom^ 
som  väntar  honoin  der.  Jag  skall  vara  före  honom  och 
anklaga  honom  hos  de  tre  stränge  domarne.  Hvad  skall 
han  säga  till  sitt  försvar,  när  jag  yppar,  att  han  brutit  de 
tusen  eder,  som  han  svurit  mig?  Han  har  intet  att  gen- 
mäla, ty  det  duger  ej  att  ljuga.  Han  skall  skickas  till 
den  svarta  tartaren  att  lida  Tantalos'  qval.  Dock  —  om 
han  svarar,  att  Myro  hade  blifvit  ful,  att  de  eder  han 
svor  endast  gälde  den  vackra  Myro,  och  icke  den  veder- 
styggliga, månne  han  då  icke  skall  gå  fri?  Jag  fruktar 
det.  Ja,  han  har  visserligen  rätt.  Mina  anspråk  grundade 
sig  endast  på  min  skönhet  och  förföUo  med  den.  Men 
säg  mig  allvarligt,  Eakel,  är  jag  verkligen  så  grufligt  ful 
som  man  säger?  .  .  .  Hm,  jag  pratar  hit  och  dit,  fortfor 
Myro,  —  och  du  hör  icke  hvad  jag  säger.  Men  skall  du 
icke  spisa,  min  stackars  vän?  Du  borde  vara  hungrig  som 
en  varginna,  du  som  har  två  att  föda. 

—  Nej,  jag  kan  icke  spisa  nu,  sade  Rakel.  —  Jag 
är  icke  hungrig. 
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—  Du  har  ock  i  dag  varit  ovanligt  lugn.  Jag  har 
icke  sett  dig  f&lla  en  tår.  Och  deri  gör  du  rätt.  Det 
tjenar  till  intet  att  gråta.  Tiden  är  en  ypperlig  läkare, 
som  endast  långsamt  tar  lifvet  af  oss.  Medan  han  helår 
gamla  sår,  slår  han  nya  för  att  hafva  något  att  syssla  med. 
Den  hasta  balsam  han  eger  är  likväl  vinet.  Det  inne- 
håller både  fröjd  och  glömska.  Kom  då  och  töm  åtmin- 
stone en  bägare.     Det  skall  göra  dig  godt,  Rakel. 

—  Nej,  jag  är  icke  törstig.  Om  en  stund  må- 
hända ... 

—  Man  behöfver  icke  vara  törstig,  för  att  älska  vi- 
net. Se  här,  sade  Myro,  i  det  hon  lemnade  bordet  och 
räckte  åt  Rakel  den  fylda  bägaren.  —  Försök  blott,  och 
js^  svär,  att  det  skall  göra  dig  godt. 

Rakel  drack  något,  för  att  göra  sin  välmenta  vän  till 
viljes.  Så  mycket  flitigare  höll  sig  Myro  till  pokalen. 
Han  lemnade  samvetsgrannt  halfva  måltiden  orörd  för  Ra- 
kels räkning;  men  vinkruset  anlitade  hon  dess  oftare,  som 
hon  var  ensam  derom.  Det  hade  på  ^senare  tider  blifvit 
hennes  vana  att  hvaije  afton,  när  tillfälle  dertill  yppades, 
dricka  sig  rosig. 

—  Vet  du,  Rakel,  fortfor  den  pratsamma  Myro,  — 
jag  har  äfven  i  dag  sett  den  lille  svartmuskige  karlen  van- 
dra här  utanför,  gata  upp  och  gata  ned.  Mina  ögon 
skulle  bedraga  mig  mycket,  om  han  i<;ke  är  af  ditt  folk.  I, 
judar,  han  er  egen  pregel,  och  alla  aren  I,  itycker  jag, 
mycket  like  hvarandra.  En  aning  säger  mig,  att  han  sö- 
ker ingen  annan  än  dig.  Kanske  att  din  far  har  börjat 
ångra  sin  hårdhet  och  vill  återföra  dig  i  sitt  hus  eller  åt- 
minstone skicka  dig  någon  hjelp.  Om  du  icke  så  strängt 
förbjudit  mig  det,  så  skulle  jag  anhållit  den  lille  karlen 
och  sagt:  du  söker  kanske  Rakel,  Baruks  dotter.  Jag 
skall  föra  dig  till  henne. 

—  Nej,  Myro,  jag  besvär  dig  vid  Gud  i  himmelen, 
säg    icke  detta,    om    du    än    en  gång  skulle  möta  honom. 

—  Din  fader  är  en  hjertlös  snålvarg,  sade  Myro,  på 
hvilken    det  omåttligt  förtärda  vinet  utöfvade  en  allt  syn- 
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barare  verkan.  —  Att  uppföra  sig  så  emot  sitt  eget  barn! 
Jag  skall  en  dag  rifva  ut  ögonen  på  gamle  Baruk.  Borde 
han  icke  strukit  sitt  skägg  och  tackat  sin  Gud  och  prisat 
sig  lycklig,  för  att  du  skänkt  honom  en  så  hjertans  vacker 
dotterson?  I  stället  kör  han  dig  på  porten  och  lemnar 
dig  att  dö  på  gatan.  Är  det  icke  förskräckligt?  Är  det 
icke  hjertlöst?  O,  hjertat  kan  smälta  i  bröstet,  när  man 
endast  tänker  derpå. 

Myro,  som  under  rusets  inflytelse  var  lika  lättrörd 
som  pratsam,  torkade  sina  ögon,  som  tårats. 

—  Säg  icke  ett  ondt  ord  om  min  fader,  bad  Eakel 
med  allvarlig  röst;  —  skulden  är  hos  mig.  Mitt  felsteg 
har  dödat  min  moder  och  gjort  min  faders  namn  till  en 
visa.  Han  vet  icke,  hvart  han  skall  fly,  för  att  dölja  sin 
blygsel.  Jag  kan  icke  gråta  som  du.  Jag  skulle  annars 
fälla  blodtårar  öfver  min  brottslighet.  Må  Gud  miskunda 
sig  öfver  mig!  Min  börda  är  större  än  att  jag  kan  bära 
henne. 

—  Bah,  sade  Myro,  —  är  du  brottslig  derför  att  du 
älskat  och  svikits?^ 

—  Derför  att  jag  brutit  mot  mina  föräldrars  vi^ja 
och  mitt  folks  lag,  sade  Rakel.  —  Vår  Gud  är  en  mäktig 
hämnare,  som  straffar  fäders  och  mödrars  missgemingar 
på  barnen.  Jag  har  genom  min  olydnad  och  mitt  lätt- 
sinne dödat  min  mor.  Det  är  rysligt,  Myro.  Jag  ser  för 
mina  ögon  den  stund,  då  jag  icke  längre  kunde  dölja  min 
belägenhet  för  henne.  Hon  vardt  dödsblek  och  m^ös  af 
förskräckelse.  Jag  flck  icke  nalkas  hennes  bädd,  då  hon 
låg  sjuk.  Hon  dog  omgifven  af  tjenarinnoma.  Men  jag 
ser  henne  ständigt  för  mina  ögon,  om  dagen  och  om  nat- 
ten. Jag  säger  dig,  Myro,  att  hon  i  natt  har  stått  vid 
min  säng,  stum  och  blek  och  hotande.  Hon  pekade  på 
den  lille,  för  att  påminna  mig,  att  min  missgerning  skall 
straffas  på  honom  .  .  . 

—  Hu,  det  är  förskräckligt,  sade  Myro.  —  Men  det 
är  väl  endast  en  inbillning,  kära  B.akel.  Annars  vore  det 
hemskt  att  vara  i  ditt  grannskap  om  natten,  när  din  mo- 
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der  återkommer.  Vi  skola  låta  lampan  brinna  intill  mor- 
gonen. Jag  törs  icke  mer  vara  i  mörkret.  Att  ej  din 
mor  får  ro  i  sin  graf !  Det  måste  då  vara  någonting  gruf- 
ligt  da  har  gjort,  efter  ditt  folks  föreställning,  fast  jag  för 
min  del  tycker,  att  da  endast  älskat  och  blifvit  bedragen, 
stackars  flicka.  Men  ha  vi  oJ^a,  Eakel?  Tänk,  om  vi 
icke  ha  olja  till  lampan! 

—  Jag  vet  icke. 

—  Jag  skall  se  efter,  sade  Myro  i  det  hon,  nästan 
nykter  af  sin  hastigt  påkomna  fruktan,  steg  upp  från  sof- 
fan, hvarpå  hon  nedkastat  sig.  Hon  började  leta  på  en 
hylla,  belamrad  med  kråkor  och  flaskor,  hela  och  sönder- 
slagna, men  måtte  icke  funnit  hvad  hon  sökte,  ty  hon  slog 
ihop  händerna  och  utbrast: 

—  Barmhertige  gudar!  Hvad  skall  jag  göra?  Icke 
en  oljedroppe  qvar. 

—  Myro,  hon  söker  icke  dig,  utan  mig.  Du  kan 
sofva  lugnt  ...  O  Gud,  Gud,  hvar  finner  jag  frid  och  för- 
låtelse? Bland  menniskor  icke.  Mitt  folk  har  förskjutit 
mig.  Jag  är  utplånad  ur  Israel.  Var  barmhertig.  Herre! 
Jag  flyr  från  menniskorna  till  dig.  Jag  lägger  mig  och 
mitt  barn  för  dina  fötter!  Förslgut  oss  icke!  Tag  åtmin- 
stone den  oskyldige  till  nåd! 

—  Oljan  i  lampan  räcker  ännu  en  timme,  sade  Myro 
till  sig  sjelf,  sedan  hon  undersökt  lampan,  hvarefter  hon 
ånyo  vände  sig  till  vinkruset,  för  att  ur  detta  hemta  kraft 
att  öfvervinna  sin  spökrädsla.  —  Men,  kära  Eakel,  klaga 
icke  så  der!  Det  låter  så  hemskt,  och  jag  känner  vid 
dessa  ord  någonting  inom  mig  sjelf,  likasom  om  jag  också 
vore  brottslig.  Prisade  vare  gudame,  det  är  jag  likväl 
icke.  Jag  är  uppfostrad  till  hetär  och  har  lefvat  gladt 
och  muntert,  men  aldrig  brutit  emot  gudarnes  vilja.  Jag 
har  aldrig  förorsakat  mina  föräldrar  någon  sorg,  ty  de  känna 
icke  mig  och  jag  icke  dem.  Nog  bör  jag  kunna  sofva, 
utan  att  frukta  spöken.  Men  du  har  alldeles  jagat  söm- 
nen från  mina  ögon,  Rakel.  Det  blir  en  otreflig  natt, 
den  här. 
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—  Förlåt  mig,  Myrö.  Jag  skall  försöka  att  icke  störa 
dig  mer. 

—  Bara  du  icke  klagar,  så  äx  det  bra.  Låt  oss 
tala  om  någonting  trefligt,  fortfor  Myro,  i  det  hon  lade  sig 
på  sin  soffa  och  bredde  kitonen  öfrer  sig  som  täcke,  — 
lampan  brinner  än  en  timme,  och  sedan  skall  jag  för- 
söka att  sofva  ...  Jo,  jag  vill  säga  dig,  Rakel,  att  med 
dig  skall  det  snart  vara  bra  igen.  Ju  häftigare  sorg,  dess 
kortare.  Du  är  ung,  du,  och  har  framtiden  för  dig.  Jag 
tänker  som  oftast  på  din  framtid,  jag,  alltmedan  du  klagar 
och  söijer  öfver  det  närvarande.  Vänta  blott,  rosorna 
skola  återkomma  på  dina  kinder  och  elden  i  dina  ögon. 
Du  skall  åter  varda  vacker  och  väcka  männens  beundran. 
Det  beror  af  dig  sjelf  att  göra  din  lycka.  Tänk  dig  blott, 
Rakel,  att  bo  i  präktiga  rum,  att  hafva  juveler  och  de 
skönaste  kläder,  att  ega  slafvar  och  slafvinnor,  vara  efter- 
sökt och  afundad,  att  ila  från  nöje  till  nöje  och  se  de 
förnäme  ynglingame  vid  sina  fötter!  Du  kan  blifva  den 
andra  Myro,  den  nya  drottningen  som  herrskar  med  Lais** 
och  Frynes  spira.  Det  kan  du,  endast  du  sjelf  vill.  Och 
med  en  sådan  framtid  för  dina  ögon,  huru  kan  du  då  vara 
dyster  och  förtviflad?  Lita  på  mig!  Jag  skall  förhjelpa 
dig  till  din  tron  och  visa,  huru  du  skall  besegra  dina  med- 
täfiarinnor.  Jag  känner  alla  de  hemligheter,  med  hvilka 
skönheten  förhöjes,  och  alla  de  konster,  som  göra  henne 
oemotståndlig.  Det  är  något,  som  jag  fått  studera  allt  ifrån 
barndomen,  och  som  jag  grundligt  innehade,  när  jag  var 
porton  år  gammal.  Och  sedan  dess  må  du  tro,  att  jag 
försökt  min  konst.  Praxinoa  var  ingenting  emot  mig.  Du 
blir  drottningen,  och  jag  förbehåller  mig  att  få  vara  drott- 
ningens rådgifvarinna.  Det  första  vi  skola  göra  blir  att 
flytta  från  detta  usla  kyffe  till  någon  vacker  boning  vid 
Kerameikos.  Det  andra  blir  att  skaffa  dig  vackra  kläder, 
att  hyra  en  palankin  och  lega  några  Ijenare.  Allt  det 
vill  jag  åtaga  mig.  Jag  behöfver  endast  gå  till  en  köp- 
man, som  gör  affärer  af  det  slaget,  visa  dig  för  honom  och 
upphöja    dina    egenskaper  ...  det    skall    du   tro,    att  jag 
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äfven  förstår  mig  på  sådant  ...  jag  har  l\jelpt  mer  än 
en  flicka  fram  i  verlden  .  .  .  och  han  skall  förslrjuta  oss 
allt  hvad  vi  till  en  böljan  ha  nödigt.  Jag  gläder  mig  i  tan- 
kame  åt  din  framtid,  Rakel.  Slå  bort  sorgerna,  min  flicka! 
Lefve  vinet  och  kärleken! 

Myro  förde  kruset  till  sin  mun  och  putsade  derefter 
lampan,  som  hon  stält  bredvid  sin  hufvudgärd. 

Det  var  icke  första  gången  Rakel  hörde  Myro  tala 
på  detta  sätt,  och  hvar  gång  hade  dennas  ord  ingifvit 
henne  förskräckelse  och  ökat  den  känsla  af  förnedring, 
hvamnder  hon  dignade. 

Men  i  detta  ögonblick  gjorde  Myros  framtidsskildring 
icke  det  vanliga  intrycket  på  Rakel.  Baruks  olyckliga 
dotter  förnam  den  i  sitt  öra,  men  hennes  tankar  voro  på 
annat  håll. 

Myro  iakttog  ej  den  hemska  blicken  i  hennes  stora 
mörka  ögon,  emedan  de  långa  ögonhåren  kastade  sin  skugga 
der-öfver.  Rakel  satt  bredvid  sitt  sofvande  barn  och  tryckte 
händerna  emot  sitt  bröst.  Hennes  läppar  mumlade  meka- 
niskt en  bön,  som  hon  lärt  i  sin  barndom.  Myro  hörde 
de  ofattliga  ljuden  af  ett  främmande  språk  och  frågade: 

—  Hvad  är  det  du  säger?  Du  talar  för  dig  sjelf. 
Slå  bort  dina  sorgliga  tankar,  Rakel!  De  taga  iifvet  af 
dig,  och  då  är  det  ute  med  alla  våra  förhoppningar.  Ack, 
den  förrädaren  Karmides!  Det  är  han,  som  förorsakat 
din  olycka.  Och  nu  glömmer  han  dig  och  går  att  flra 
sitt  bröUopp  med  en  annan.  Sade  jag  dig,  att  jag  i  dag 
har  sett  Karmides? 

Rakel,  som  vid  detta  namn  spratt  upp  ur  sina  tan- 
kar, fäste  sin  blick  på  Myro  och  frågade  med  matt  röst: 

—  Hvad  var  det  du  sade  om  Karmides? 

—  Att  jag  har  sett  honom  i  dag  på  gatan,  svarade 
Myro,  glad  att  hafva  ett  samtalsämne,  som  vann  Rakels 
uppmärksamhet.  —  Må  gudame  straffa  den  trolöse  uslin- 
gen! Han  tyckes  icke  hafva  något  samvete.  Han  såg 
så  glad  och  lycklig  ut,  der  han  gick  vid  sidan  af  Her- 
mione. 
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—  Han  såg  lycklig  ut,  säger  du,  och  han  gick  vid 
sidan  af  Hermione? 

, —  Ja. 

—  När  skall  deras  hröllopp  firas? 

—  Om  några  dagar.     Hela  staden  talar  derom. 

—  Ser  du  dem  ofta  i  hvarandras  sällskap? 

—  Nästan  dagligen,  sade  Myro,  —  när  de  vandra 
till  eller  ifrån  den  vackra  landtgården,  som  Krysanteus 
eger  ofvanför  hamnen. 

—  O,  hvad  de  måste  vara  lyckliga!  suckade  Eakel. 

—  Ja,  men  jag  hoppas,  att  deras  lycka  ej  skall  räcka 
länge,  inföll  Myro.*  —  Jag  hatar  Karmides,  likasom  jag 
hatar  Olympiodoros.  Jag  har  ofta  känt  stark'  lust  att  gå 
till  Hermione  och  säga  henne  hvem  Karmides  är,  ty"  jag 
känner  honom  hättre  än  någon;  men  jag  fruktar  att  möta 
honom,  ty  om  han  finge  se,  huru  fal  jag  nu  är  ...  o, 
det  är  förskräckligt  att  hafva  förlorat  sin  skönhet,  Eakel. 
Jag  hlygs  att  visa  mig  för  Karmides;  jag  döljer  mig,  när 
jag  från  afstånd  ser  honom  på  gatan.  Om  han  anade  hvad 
som  blifvit  af  Myro!  O,  jag  tror,  att  jag  hellre  ville  döl 
De  afundsamme  gudarne,  som  beröfvat  mig  det  bästa  jag 
egde,  det  enda  hvarpå  jag  satte  värde!  Nu  vill  jag  också 
hata  gudarne.  Af  dem  har  jag  intet  mer  att  hoppas  eller 
frukta  .  .  .  blott  de  afvända  spökelser  och  sådant  ifrån 
min  bädd,  ty  sömnen  är  nu  min  bäste  vän,  och  jag  har 
alltid  varit  rädd  för  spöken.  Men  hvarför  lägger  du  dig 
icke.  Kakel?     Yet  du,  jag  böljar  nu  bli  sömnig. 

Sömnigheten  hindrade  icke  Myro  att  än  en  stund  fort- 
sätta samtalet  eller  rättare  monologen. 

—  Du  är  envis,  Bakel.  Annars  skulle  du  längesedan 
följt  mitt  råd,  då  jag  sade  dig,  att  du  skulle  taga  din 
gosse  på  armen  och  gå  till  Hermione  och  säga  henne, 
att  han  är  Karmides'  son.  Hon  skulle  då  frågat  dig  om 
dina  lefnadsöden,  och  du  hade  omtalat  allt  hvad  du  lidit. 
Hvad  tror  du,  att  Hermione  då  hade  gjort?  För  min  del 
är  jag  öfvertygad,  att  hon  skulle  sagt:  det  är  du,  som  har 
rättighet    till  Karmides'  hand.     Jag  skall  visa  honom  från 


415 

mina    ögon.      Men    du   viU  det  icke,  Rakel,  och  deri  gör 
du  orätt. 

—  De  äro  lyckliga,  de  &lska  hvarandra.  Jag  är  för- 
gäten af  honom.  Dina  ord  äro  frestelser,  Myro.  Jag 
känner  mig  ofta  hågad  att  följa  ditt  råd.  Men  blygseln 
håller  mig  tillbaka.     Jag  kan  det  icke. 

—  Svartsjukan  är  en  gruflig  plåga,  Eakel.  Tacka 
din  Gud,  att  hon  icke  hemsökt  dig.  Hon  förvandlar  hjer- 
tat  till  ett  ormbo,  hvarur  tusen  giftiga  gaddar  framsticka 
och  sarga  vårt  inre. 

—  Jag  vet  det,  sade  Rakel  till  sig  sjelf. 

Myros  af  vinet  lifvade  tunga  böljade  ändtligen  för- 
lamas. Sedan  hon  pratat  än  en  stund  och  allt  oredigare, 
tystnade  hon,  och  hennes  andedrag  vittnade  snart,  att  hon 
sjunkit  i  ctjup  sömn. 

Då  tog  Rakel  barnet  i  sina  armar  och  steg  upp.  Den 
lille  gossen  vaknade  och  böljade  qvida,  men  tystnade  åter, 
sedan  hon  lagt  honom  vid  sitt  bröst.  Hon  lindade  honom 
omsorgsfullt  i  den  nu  urblekta  slöjan,  som  Baruk  en  gång 
skänkt  sin  dotter  för  att  dermed  lysa  i  synagogan,  gick 
mot  dörren,  stannade  der,  kastade  än  en  blick  omkring 
den  usle  kammaren  och  sade,  i  det  hon  betraktade  den 
sofvande  Myro: 

—  Farväl,  goda  olyckliga  syster!  Rakel  tackar  dig 
för  din  välvilja  och  ömhet.  Måtte  Gud  för  ditt  hjertas 
skull  visa  dig  barmhertighet ! 

Med  dessa  ord  lemnade  Rakel  kammaren  och  steg 
utför  den  trånga  trappan  ned  till  en  gata,  som  förde  till 
hamnen. 

Det  vidsträckta,  af  tempel,  portiker  och  förrådshus 
omgifna  hamntorget  låg  tyst  och  folktomt  under  det  stjem- 
gnistrande  himlahvalfvet.  Man  hörde  endast  bönorna,  som 
sqvalpade  mot  kajen  och  fartygen. 

Rakel  lyssnade  till  dessa  suckande  och  likväl  friska 
toner.  De  förekommo  henne  som  en  maning  att  icke  tveka, 
en  vänlig  hviskning  från  hafvet,  att  dess  famn  stode  öppen 
för  att  vyssa  olyckliga  hjertan  till  ro. 
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Hon  ställde  sina  steg  åt  det  håll,  hvarifrån  den  ma- 
nande sången  nådde  hennes  öra.  Utan  att  yara  sedd  af 
någon,  stod  hon  snart  på  en  af  de  breda  marmortrappor, 
som  förde  till  vattenbrynet.  Hon  lutade  sig  ned,  och  en 
bö^'a  stänkte  sitt  skum  på  hennes  panna.  Det  kändes 
friskt  och  upplifvande. 

Barnet,  som  hon  bar  i  sina  armar,  vardt  oroligt  och 
böljade  gråta.  Rakel  tystade  den  lille  med  kyssar  och 
smekande  ord.  Derefter  löste  hon  slöjan,  hvari  han  var 
lindad,  och  knöt  den  kring  sig  sjelf  och  honom,  för  att  de 
icke  skulle  skiljas  i  den  vida  graf,  der  hon  sökte  ro  för 
samvetsqvalen,  svartsjukan  och  förnedringen. 

Tryckande  underpanten  af  sin  olyckliga  kärlek  hårdt 
intill  sin  barm,  gick  hon  med  slutna  ögon  mot  randen  af 
trappan. 

I  detta  ögonblick  förnam  en  sjöman,  som  höll  vakt 
på  det  närmast  liggande  fartyget,  ljudet  af  en  tung  kropp, 
som  föll  i  vattnet.  Skymningen  hindrade  honom  se  hvad 
det  var,  och  när  han  icke  hörde  något  rop  om  hjelp, 
egnade  han  icke  vidare  uppmärksamhet  deråt,  utan  öfver- 
lemnade  sig  åt  sina  tankar  på  den  förestående  resan  och 
hemmet,  som  han  egde  på  fjärran  kust. 


ELFTE   KAPITLET. 

r 

Likhuset. 

Då  Myro  följande  daglen  vaknade,  fann  hon  sig  en- 
sam i  sin  kammare. 

Undrande  hvart  Kakel  med  sitt  bani  gått,  men  ännn 
ntan  att  ana  någon  olycka,  rustade*  sig  Myro  att  göra  sin 
toalett  för  dagen. 

Detta  skedde  med  mycken  omsorg  och  med  tillhjelp 
af  en  liten  metallspegel,  en  kam  och  två  sminkbnrkar. 

Den  arma  Myro  måste  emellertid  för  sig  sjelf  med- 
gifva,  att  omsorgen  var  så  godt  som  förspild.  Hon  be- 
traktade sig  suckande  i  %  spegeln.  Den  sjukdom,  som  hon 
genomgått,  hade  sköflat  de  rika  lockar  och  den  friska  hy, 
som  förr  varit  hennes  stolthet.  Håret  var  betänkligt  gles- 
nadt,  och  Myro  hade  icke  icke  ens  råd  att  anskaffa  sig 
falska  lockar.  Ansigtet  var  uppsväldt  genom  flitiga  offer 
åt  vinguden  och  hyn  mörkgul.  Detta  sista  fel  kunde  vis- 
serligen afhjelpas  genom  ett  skickligt  bruk  af  burkarnes 
innehåll  —  och  Myro  var  mästarinna  i  toalettens  konster 
—  men  hon  måste  likväl  för  hundrade  gången  inom  sig 
sjelf  medgifva,  att  här  vore  alla  bemödanden  så  godt  som 
fruktlösa.  Konsten  förmådde  icke  ersätta  den  gåfva,  som 
naturen  återkräft.  Den  stackars  Myro  suckade  djupt,  och 
när  hon  ögnade  den  urblekta  kiton,  som  hon  i  dag 
utvalt,  och  som  var  den  bästa  hon  egde,  fällde  hon  tårar. 

JDenna  sysselsättning  hade  upptagit  en  god  del  af 
Myros    förmiddag,    och    det   var    först  då  hon  stod  färdig 
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att   gå  ut,    för  att  försöka  sin  lycka  för  dagen,    som  hon 
åter  kom  att  tänka  på  sin  rumkamrat  och  vän. 

—  Men  hvar  är  Kakel?  Hon,  som  annars  ej  kan 
förmås  att  lemna  kammaren,  så  lång  dagen  är! 

Myro  böljade  känna  allvarsamma  farhågor  med  anled- 
ning af  Kakels  uteblifvande.  Hon  påminde  sig  det  ovan- 
liga och  besynnerliga  lugn,  som  denna  under  föregående 
afton  visat.  Men  Myro  ville  ännu  icke  lemna  rum  för 
den  gruflige  tanke,  som  härvid  uppsteg  hos  henne.  Sjelf 
var  hon,  i  trots  af  sin  usla  och  föraktliga  ställning,  rädd 
för  döden  och  kunde  icke  tilltro  en  varelse  af  sitt  kön 
tillräckligt  mod  att  frivilligt  störta  sig  i  det  dystra  Hades. 
Myro  skyndade  till  sin  granne,  snickaren,  för  att  höra, 
om  denne  möjligen  sett  hennes  vän,  om  han  visste,  vid 
hvilken  tid  hon  gått  ut  och  åt  hvilket  håll  hon  aflägsnat 
sig.  Snickaren,  som  just  böljat  arbetet  på  den  vagga, 
som  Myro  ville  skänka  sin  lille  älskling.  Kakels  son, 
kunde  icke  lemna  någon  upplysning.  Men  han  skakade 
på  hufvudet  och  menade  att  det  värsta  hade  händt;  han 
hade  väl  blott  en  enda  gång  sett  den  stackars  judinnan, 
då  han  tillfälligtvis  mötte  henne  i  trappan,  men  han  märkte 
då  i  hennes  ögon  någonting,  som  han  först  nu  riktigt 
begrepe. 

Gripen  af  ångest  lemnade  Mjrro  denne  olycklige  trö- 
stare  och  återvände  till  sin  kammare,  för  att  lugna  sig 
och  öfverväga  hvad  hon  borde  göra. 

Den  stackars  hetären  hade  fattat  varm  tillgifvenhet 
för  sin  olyckssyster.  Myro  hade  i  Kakel  funnit  en  af 
ödet  vida  hårdare  träffad  varelse  än  hon  sjelf  var;  hon 
hade,  i  trots  af  sin  egen  nöd,  kunnat  visa  henne  ett  verk- 
samt deltagande  och  bispringa  henne,  då  hon  var  hjelplö» 
och  öfvergifven  af  sina  närmaste.  Detta  var  den  enda 
rena  glädje,  som  Myro  på  länge  rönt;  också  hade  hon 
känt  sig  lättare  och  gladare  till  sinnes,  alltsedan  Kakel 
kom  under  hennes  tak,  och  den  vård,  som  hon  egnat  mo- 
dern   och   barnet,   hade   i   hennes    ögon   likasom  minskat 
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nesan    af  det  yrke,   som  gaf  henne  medel  att  öfva  denna 
barmhertighet. 

Då  Myro  nu  försökte  trösta  sig  öfver  Rakels  ute- 
blijhrande  och  framleta  någon  lugnande  och  sannolik  orsak 
dertill,  rann  det  henne  i  sinnet,  att  hon  under  den  före- 
gående  qvällens  samtal  hade  till  Rakel  förnyat  sin  upp- 
maning att  med  sitt  barn  gå  till  Hermione  och  hos  henne 
göra  sina  anspråk  på  Earmides  gällande.  Myro  sökte  nu 
intala  sig,  att  Rakel  fogat  sig  efter  detta  råd,  och  att  hon 
sålunda  begifvit  sig  till  Erysanteus'  landtgård  utanför 
PirsBeos. 

Myro  beslöt  att  företaga  en  vandring  till  nejden  af 
landtgården.  Måhända  skulle  hon  då  möta  Rakel  på  vä-, 
gen  eller  på  annat  sätt  få  någon  underrättelse  om  henne. 
Myro  kände  sig  för  orolig  att  stanna  hemma  och  under 
tvifvel  bida  sin  yäninnas  återkomst.  Dagen  var  dess- 
utom vacker  och  inbjöd  till  vandring.  Myro  gaf  sig 
således  på  väg.  Men  ingenstädes  fann  hon  ett  spår  af 
den  försvunna.  Ingen  hade  sett  någon  qvinna  med  ett 
barn  på  armen,  med  utseende  och  klädedrägt  liknande 
hennes.  Mjrro  vågade  slutligen  gå  fram  till  sjelfva  villan 
och  till  portvaktaren  ställa  samma  frågor,  med  hvilka  hon 
anhållit  alla  andra,  som  hon  mött.  Men  han  visste  icke 
mer  än  de.  Nedslagen  beslöt  sig  Myro  ändtligen  att  åter- 
vända till  hamnstaden.  Den  väg  hon  valde  slingrade 
längs  hafsstranden  och  skuggades  af  oljeträd  och  plataner. 
På  den  solglittrande  vattenspegeln  och  icke  långt  från 
stranden  sågos  tvenne  af  förgyllningar  glänsande  blomster- 
prydda båtar,  som  framdrefvos  med  sakta  årslag  under 
sång  och  strängaspel.  Myros  skarpa  öga  igenkände  i  den 
ene  båten  Karmides  och  Hermione,  som  förtroligt  sutto 
vid  hvarandras  sida.  I  den  andre  voro  några  af  det  för- 
lofvade  parets  unga  vänner.  Den  glada  intagande  synen 
stämde  så  vackert  med  himmelens  klarhet,  hafvets  lugn 
och  de  grönskande  stränderna.  Men  hos  Myro  väckte 
synen  bittra  känslor;  hon  tänkte  på  sin  olyckliga  vän 
och  på  sin  egen  föraktliga,   glädjelösa  lott.     Hade  kanske 
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^fven  Eakel  vittnat  detta  skådespel?  SkuUe  hon  kunnat 
uthärda  denna  åsyn  och  lefva?  Myro  anade,  att  det 
:finnes  en  förtviflan,  svartare  än  den  hon  sjelf  i  sina  olyck- 
ligaste ögonhlick  hade  upplefvat,  och  mot  hvilken  döden, 
långt  ifrån  att  vara  förskräcklig,  är  den  ende  hugsvalaren. 

Försänkt  i  sådana  betraktelser  hade  Myro  stannat 
och  såg  ännu  efter  de  sakta  öfver  vattenjrtan  sväfvande 
båtarne,  när  der  på  vägen  nalkades  henne  en  man,  som 
hon  ofta  mött  på  Athens  gator,  och  om  hvilken  hon  hört 
mycket  talas,  nämligen  den  kristne  presten  Theodoros. 

Myro  visste  om  denne  man,  att  han  till  kristendo- 
men hade  omvändt  några  af  hennes  djupast  sjunkna  systrar, 
och  att  han  hade.  gifvit  dessa  qvinuor  håg  och  beredt  dem 
tillfälle  att  träda  in  på  en  annan  och  bättre  lefnadsbana. 
Hans  ädla  och  vänliga  ansigte  hade  alltid  behagat  Myro, 
på  samma  gång  som  hon  känt  en  hemlig  fruktan  för  ho- 
nom och  undvikit,  der  hon  kunde,  att  möta  hans  allvar- 
liga, genomträngande  blick. 

Äfven  Theodoros  igenkände  qvinnan  i  den  urblekta 
kitonen.  Han  hade  sett  henne  strålande  af  glädje  och 
helsa,  klädd  i  dyrbara  kläder  och  buren  af  slafvar  i  en 
gyllene  bärstol.  Hans  hjerta  beklagade  henne  icke  mindre 
då  än  nu. 

Hetären  öfvertygades  snart,  att  hon  ej  var  okänd  för 
honom,  ty  han  helsade  henne  med  hennes  namn  Myro, 
och  då  han  på  hennes  ansigte  upptäckte  ett  spår  af  sin- 
nesrörelse, stannade  han  och  öppnade  med  henne  ett  samtal. 

Det  sätt,  hvarpå  Theodoros  under  detta  samtal  fram- 
stälde  sina  frågor  och  besvarade  Myros',  var  sådant,  att 
det  likt  en  magisk  nyckel  öppnade  hennes  hjerta  för  ho- 
nom. Medan  de  vandrade  mot  staden,  omtalade  Mjrro 
såväl  sin  egen  lefnadshistoria  som  Kakels. 

När  de  kommit  i  grannskapet  af  långa  muram^  åt- 
skildes de,  Theodoros  för  att  gå  till  en  sjuk  medlem  af 
sin  församling,  Myro  för  att  ila  hem  och  se,  om  icke 
Bakel  under  hennes  frånvaro  återkommit.  Men  dessför- 
innan   hade   Myro  lofvat  Theodoros  att  föJtjande  afton  in- 
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&ina  sig  hos  en  ansedd  och  för  sin  välgörenhet  bekant 
kristen  matrona,  hvars  naiiin  och  bostad  hon  kände.  Der 
skulle  hon  åter  träffa  Theodoros. 

Skymningen  var  redan  inne,  när  Myro  anlände  till 
sin  boning.  Kammaren  var  tom  och  intet  spår  visade,, 
att  Kakel  varit  der  under  hennes  frånvaro.  Men  en  stund 
derefter  inträdde  Mjrros  granne,  den  välvillige  snickaren. 
Hans  ansigte  var  mycket  blekt,  då  han  frågade  Myro,  om 
hon  ännu  visste,  hvar  Rakel  och  hannes  barn  vore. 

Myro  svarade,  att  hon  förgäfves  hade  sökt  sin  vän  å 
Erysanteus'  landtgård. 

—  Och  jag,  som  icke  sökte  henne,  har  likväl  sett 
henne,  sade  snickaren.  —  O,  det  var  förskräckligt!  Den 
arma  qvlnnanl  Jag  sade  det  likväl  förut  .  .  .  jag  såg  det 
på  hennes  ögon.  Vaggan  lär  nog  icke  blifva  färdig,  ty 
hon  behöfs  icke  mer. 

—  O,  I  gudar,  hvad  säger  du?  Hvad  har  händt  dem? 
Hvar  såg  du  dem? 

—  Jag  gick  helt  nyss  öfver  hamntorget,  då  jag  nere 
vid  kajen  märkte  en  folkskockning  och  ville  se  hvad  som 
var  å  färde.  Jag  anade,  att  man  hade  upptagit  någon 
drunknad  ur  vattnet,  och  kom  genast  att  tänka,  det  för- 
säkrar jag,  på  den  stackars  judinnan.  Jag  följde  hopen. 
Kosan  bar  till  likhuset,  der  man  lägger  drunknade  men- 
niskor,  för  att  de  skola  igenkännas  af  fränder  eller  vän- 
ner .  .  . 

—  Och  det  var  Rakel,  som  man  nu  hade  funnit  i 
vattnet?  inföll  Myro  ångestfdllt. 

—  Ja,  ja,  Rakel  och  hennes  gosse.  Der  fannos 
redan  före  henne  två  andra  lik,  som  lågo  utsträckta  på 
de  svarta  bänkame,  och  som  vid  ljusskenet  sågo  hemska 
ut,  skall  du  tro.  Men  hvad  var  det  att  se  emot  henne? 
Det  var  just  icke  förskräckligt,  men  det  var  rörande,  ty 
hon  hade  bundit  barnet  fast  vid  sitt  bröst  och  hade  slagit 
sina  armar  så  hårdt  omkring  det.  Lofvade  vare  gudarne, 
att  hafvet  icke  fick  behålla  sitt  byte!  Det  är  dock  en 
tröst  att  veta,  att  hennes  skugga  ej  har  att  irra  till  eviga 
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tider  vid  Stygens  elf,  utan  kommer  till  sin  bestämmelse 
och  får  lugn  i  underjorden. 

Denna  tröstegrund,  härfluten  ur  en  allmän  föreställ- 
ning,  att  de  drunknades  själar  icke  skulle  komma  till  ro 
i  Hades,  innan  deras  lik  blifvit  funna  och  öfverantvardade 
åt  jorden,  bidrog  föga  att  lindra  Myros  smärta.  Hon 
höljde  ansigtet  i  sin  kiton  och  grät  bittert.  När  det  första 
utbrottet  af  hennes  sorg  var  öfverståndet,  hastade  hon  till 
det  omtalade  likhuset.  Många  nyfikna  voro  samlade  der- 
städes,  betraktande  den  drunknade  qvinnan  och  barnet, 
som  tycktes  slumra  vid  hennes  bröst.  Man  undrade  hvem 
hon  var;  ingen  kände  henne.  Men  alla  stodo  rörda  om- 
kring den  sorgliga  gruppen. 

Myro  trängde  genom  hopen  och  hade  knappt  varse- 
blifvit  sin  väninnas  bleka  ansigte,  som  ännu  i  döden  bibe- 
höll sin  pregel  af  djup,  oläklig  smärta,  förrän  hon  ånyo 
måste  gifva  fritt  lopp  åt  sina  tårar  och  sin  klagan. 

—  Myro,  du  känner  henne.  Hvem  var  hon?  Har 
hon  frivilligt  sökt  döden?  Eller  har  hon  omkommit  med 
sitt  barn  genom  våda? 

Med  dessa  och  dylika  frågor  anhölls  Myro  af  de  när- 
varande. 

—  Hon  var  således  en  hetär,  sade  en  annan.  — 
Sådana  qvinnor  börja  med  fröjd  och  ända  med  förtviflan. 
Det  är  vanligt,  det. 

—  Nej,  utbrast  Myro,  —  hon  var  aldrig  en  hetär, 
a.ldrig  enr  fallen  och  föraktad  qvinna  som  jag.  Ingen  må 
skymfa  den  arma  med  ett  sådant  namn.  Yar  hon  icke 
olycklig  nog  i  lifvet,  för  att  befrias  från  skam  i  döden? 
Det  är  Kakel,  Baruks  dotter,  den  rike  mäklarens,  som  I 
alla  kännen.  Yi^jen  I  vara  rättvisa,  så  domen  icke  henne, 
utan  Earmides,  som  förförde  henne,  och  den  hårde  fadern, 
^om  jagade  henne  ur  sitt  hus,  medan  hon  bar  detta  hBxp. 
i  sitt  sköte. 

Myro  kunde  icke  säga  mer,  ty  hennes  röst  qväfdes 
fif  snyftningar.  Men  upplysningarna,  som  hon  lemnat, 
gjorde    starkt   intryck   på  de  närvarande,    och  man  hörde 
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dem  öfyerbjuda  hvarandra  i  uttryck  af  medlidande  med  den 
döda  och  harm  öfver  dem,  som  förorsakat  hennes  olycka. 
Det  var  dock  mindre  den  trolöse  älskaren  än  den  giymme 
fadern,  mot  hvilken  deras  vrede  uttalade  sig. 

—  Han  skall  nu  få  veta  hvad  han  gjort,  sade  M3T0; 
—  jag  skall  uppsöka  honom  och  föra  honom  hit.  Om 
han  har  I\jerta  för  annat  än  sitt  guld,  så  skall  han  ångra 
sin  hårdhet;  men  hans  ånger  har  kommit  för  sent,  och 
det  skall  vara  hans  eviga  straff. 

Myro  skyndade  uti  En  stor  del  af  åskådame  följde 
henne,  för  att  gifva  luft  åt  sin  harm  mot  den  rike  mäk- 
laren och  vittna  det  sätt,  hvarpå  han  emottoge  underrät- 
telsen om  sin  dotters  och  hennes  barns  död. 

Hopen,  förd  af  Mjrro,  begaf  sig  först  till  hans  han- 
delskontor. Men  göromålen  voro*  der  för  dagen  redan 
slutade,  och  man  fann  icke  den  man  sökte.  Den  outtrött- 
liga Myro  skyndade  nu  till  Baruks  bostad  i  qvarteret 
Skambonide.  Vägen  dit  var  lång,  och  flertalet  af  hennes 
nyfikna  följeslagar  hade  skilt  sig  från  henne,  inn9,n  hon 
anländt  till  det  på  toppen  af  denna  kulle  belägna  huset. 

Myro  fann  porten  läst.  Hon  fattade  portklappen  och 
bullrade  så  länge,  tills  det  slutligen  öppnades.  En  gam- 
mal tjenare  med  judiska  drag  visade  sig  och  sporde  hvad 
hon  ville. 

—  Jag  skall  tala  med  Baruk,  sade  Myro  och  ville 
tränga  in. 

Tjenaren  höll  henne  tillbaka,  då  han  vid  portlampans 
sken  igenkände  hvem  hon  var  och  såg  hennes  upprörda 
utseende. 

—  Min  herre  är  sjuk,  svarade  han,  — ^  «ch  kan  ej 
emottaga  besök.  Hvad  är  ditt  ärende?  Jag  skall  fram- 
bära det. 

—  Nej,  det  vill  jag  sjelf  göra. 

—  Hon  skall  sjelf  göra  det  .  .  .  Vi  vUja  sjelfva  göra 
det,  upprepades  af  Myros  ledsagare,  till  icke  ringa  förvå- 
ning för  tjenaren,  som  hastigt  misstänkte,  att  något  våld 
åsyftades,    och  skyndade  sig  stänga  och  tillbomma  porten. 
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Strax    derefter    öppnades    en   liten    lucka  på    denne,    och 
tjenarens  röst  hördes  åter,  sägande: 

—  Men  hvad  är  då  å  förde?  I  hören,  att  min  herre 
är  sjuk,  och  kunnen  väl  begripa,  att  jag  icke  kan  insläppa 
en  hop  främmande  folk  på  gården.  Sägen  ert  ärende, 
och  jag  skall  frambära  det. 

—  Är  din  herre  icke  sjukare  än  att  han  kan  stiga 
upp  och  taga  manteln  på,  så  skall  han  föilja  mig,  sade 
Myro. 

—  Säg  honom,  utbrast  en  annan  —  att  vi  hafva  en 
helsning  från  hans  .  .  . 

—  Tyst,  inföll  Myro,  —  säg  honom  ingenting.  Han 
skall  ingenting  veta,  förrän  han  med  egna  ögon  ser.  Vi 
vilja  tala  med  honom,  det  är  nog.  Bed  honom  komma  ut. 
Det  gäller  en  fråga  om  mycket  guld  och  stor  vinning. 
Säg  honom  det! 

Luckan  stängdes,  och  man  hörde  tjenarens  steg,  då 
han  aflägsnade  sig. 

Det  dröjde  länge,  innan  porten  åter  öppnades.  De 
som  väntade  derutanför  tillkännagåfvo  sin  otålighet  genom 
fömyadt  buller  med  portklappen.  Slutligen  visade  sig  en 
liten  kaftanklädd,  svartskäggig  man  af  dystert  utseende. 

—  Mina  vänner,  hvad  viljen  I?  frågade  han  med 
mild  röst,  sedan  han  stigit  ut  på  gatan. 

—  Du  är  icke  Baruk,  inföU  Myro.  —  Vi  viUe  tala 
med  den  rike  mäklaren  och  icke  med  dig. 

—  Baruk  ligger  sjuk  i  sin  säng.  Jag  är  hans  vän 
och  frände,  rabbi  Jonas,  och  hvad  I  viljen  säga  honom, 
kunnen  I  säga  mig. 

—  Du  känner  då  äfven  hans  dotter  Rakel?  frå- 
gade man. 

—  Ja,  svarade  rabbinen.  —  Hvad  är  det  med  henne? 

—  Du  skall  få  se,  sade  Myro. 

—  Och  skall  omtala  för  Baruk  hvad  du  har  sett, 
som  om  han  skådat  det  med  egna  ögon  .  .  . 

—  Den  girigbuken,  den  hårdhjertade  skurken,  inföll 
en  annan. 
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—  Jag  följer  er,  sade  rabbinen.  —  Hvad  har  hftndt 
den  qvinna,  om  hvilken  I  talen,  och  hvart  viljen  I  föra 
mig? 

—  Du  skall  snart  få  veta  det. 

Rabbi  Jonas  följde  hopen  och  åhörde,  utan  att  svara 
ett  ord,  de  skymford,  som  regnade  öfver  Bamk  och  hela 
Israel.  Myro  hade  gripit  om  hans  hand,  likasom  om  hon 
fraktat,  att  han  skulle  undkomma  henne.  Men  han  gick 
lugnt  vid  hennes  sida  och  drog  icke  sin  hand  tillbaka. 

När  de  anländt  till  hamntorget  och  rabbinen  märkte, 
att  kosan  stäldes  till  'det  af  faklor  upplysta  huset  för 
drunknade,  stannade  han  och  drog  djupt  efter  anden.  Han 
hade  beredt  sig  på  ett  sorgligt  skådespel;  nu  gissade  han 
hvad  som  händt. 

Emellertid  betvang  han  sin  sinnesrörelse  och  följde 
Myro,  som  ropade:  kom,  kom! 

Kort  förut  hade  en  liten  båt  lagt  till  vid  kajens  huf- 
vudtrappa  nedanför  de  två  marmorlejonen,  som  prydde 
hamntorget,  och  Karmides,  som  kom  från  Krysanteus' 
landtgård,  stigit  i  land  derstädes. 

Vi  veta,  att  han  tillbragt  aftonen  i  Hermiones  säll- 
skap med  en  lustrodd  längs  den  med  sommarens  yppiga 
prakt  smyckade  hafsstranden.  Den  angenäma  färden,  som 
förskönades  af  de  deltagandes  glädtighet  och  musikens 
toner,  hade  dock  till  slut  fördystrats  för  Karmides  genom 
en  syn,  som  han  dock  icke  tillskref  verkligheten,  utan  sin 
egen  inbillning. 

Båtfarten  hade  från  en  liten  vik,  som  badade  foten  af 
den  sluttning,  der  Krysanteus*  villa  var  byggd,  blifvit  ut- 
sträckt till  grannskapet  af  hamnen.  När  man  vände  kring 
en  liten  säfomkransad  holme,  öster  om  hamnen,  hade  Kar- 
mides, skådande  ut  öfver  den  solglittrande  vattenytan,  tyckt 
sig  se  ur  böljorna  uppdyka  ett  menniskohufvud,  omgifvet 
af  långa  korpsvarta  lockar,  hvars  bleka  anlete,  när  det 
för  ett  ögonblick  visade  sig  öfver  det  genomskinliga  ele- 
mentet, tedde  dragen  af  Baruks  dotter.  Bredvid  detta 
hufvud   tyckte   han   sig   se  ett  annat  .  .  .  men  synen  för- 
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svann  hastigt  som  den  kommit,  i  skötet  af  det  protens- 
artade  hafyet,  som  alstrar  så  många  underbara  bilder. 

Karmides  förteg  sin  syn  och  prisade  sig  lycklig,  att 
ingen  mer  än  han  haft  den.  Han  vände  sig  till  Hermione, 
som  satt  vid  hans  sida,  för  att  med  henne  fortsätta  det 
hviskande  samtalet  om  naturens  skönhet,  de  gemensamma 
barndomsminnena  och  kärlekens  lycka;  men  orden  dogo 
småningom  på  hans  tunga,  och  han  försjönk  i  en  tystnad, 
som  icke  var  det  lyckliga,  drömmande  svärmeriets. 

Umgänget  med  Hermione  hade  icke  förfelat  att  ut- 
öfva  mäktigt  inflytande  på  Earmides.  Han  älskade  henne 
nu  med  en  kärlek,  fri  från  aUa  beräkningar.  Den  ovän- 
tade upptäckt,  som  återfört  den  förlorade  Filippos  till  hans 
faders  hus,  hade  låtit  Petros  frukta,  att  Karmides,  sviken 
i  sitt  hopp  att  varda  den  uteslutande  arfvingen  till  Kry- 
santeus'  förmögenhet,  skulle  begå  någon  handling,  som 
kunde  förråda  den  ursprungliga  bevekelsegrunden  för  hans 
närmande  till  Hermione  och  hans  lyckade  försök  att  åter- 
knyta förbindelsen  med  henne.  Petros'  farhåga  bekräftade 
sig  icke.  Karmides  hade  delat  Hermiones  glädje  öfver 
broderns  återfinnande  och  med  henne  beklagat  hans  olyck- 
liga själstillstånd.  Härtill  bidrog  äfven  hans  förakt  för 
penningen;  när  han  icke  längre  jagades  af  fordringsegare, 
utan  tvärtom  ånyo  egde  penningeutlånarnes  falla  förtroende, 
så  glömde  han  äfven  sina  skulder  och  lefde  som  förr  i 
dagens  glädje,  ehuru  denna  numera  bar  en  annan  drägt 
och  egde  ett  ädlare  skaplynne  än  förr. 

Hans  glädje  hade  likväl  under  dessa  dagar  varit  långt 
ifrån  oblandad.  Den  stördes  af  en  röst  i  hans  inre.  Han 
ville  vara  värdig  sin  lycka  och  kunde  det  icke,  ty  emellan 
honom  och  detta  mål  stodo  hotande  minnen  och  bland 
dessa  Baruks  dotters  bleka,  sörjande  bild.  Hermione 
kände  icke  det  förhållande,  hvari  han  stått  till  denna 
olyckliga  unga  qvinna.  Hon  hade  hört  talas  derom,  men 
trodde  icke  ryktet,  sedan  Karmides  med  heliga  eder  för- 
nekat dess  sanningsenlighet.  Han  hade  sålunda  icke  vågat 
gifva  henne  det  fullkomliga  förtroende,  hvarpå  han  kände, 
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att  hon  egde  anspråk.  Han  insåg,  att  han  handlade  svek- 
fiillt.  Och  icke  blott  i  detta  afiseende  och  emot  henne 
ensam.  Det  fanns  än  en  omständighet,  hvars  vigt  han 
för  sig  sjelf  ville  förringa,  men  som  icke  dess  mindre  i 
vissa  ögonblick  af  eftertanke  förfärade  honom.  Han  var 
i  hemlighet  döpt.  Han  var  således  fäst  vid  den  kristna 
kyrkan  med  ett  band,  som  visserligen  icke  på  ringaste 
sätt  vidkom  hans  inre  menniska,  men  som  var  erkändt  af 
lagen  och  föreställningssättet,  och  med  hvilket  hans  egen 
vidskepelse  förknippade  en  magisk  betydelse. 

Det  skulle  i  längden  icke  kunna  döljas,  att  Karmides 
emottagit  dopet.  Hemligheten  var  i  Petros'  våld,  och  att 
han  en  gång  skulle  nytja  den,  för  att  gifva  Erysanteus  en 
hård  stöt,  var  otvifvelaktigt.  I  den  stunden  skulle  Kar- 
mides inför  Hermione  och  hennes  fader  stå  som  bedragare 
och  tillika  som  ett  lumpet  verktyg  i  Petros'  händer. 

Karmides'  framtidshimmel  var  således  icke  utan  moln. 
En  känsla  af  ovärdighet  och  i  vissa  stunder  allvarliga 
samvetsförebråelser  tyngde  honom. 

En  sådan  var  den  stund  då  han  landsteg  vid  Pirseiska 
hamnens  lejontrappa,  för  att  öfver  torget  begifva  sig  till 
sitt  hus. 

Den    hemska    syn,    som   hafvet   plötsligt   uppenbarat 

honom,  stod  för  hans  ögon  med  fördubblad  klarhet,  sedan 

han   lemnat   Hermione    och  hennes  glädtiga  väninnor,  och 

qvällens    skymning  bredde  sin  slöja  öfver  allt,    som  kunde 

gifvit  hans  ögon  och  tankar  en  förströelse. 
< 

Sysselsatt  med  denna  obehagliga  bild  kom  hans  blick 
att  falla  på  likhuset,  utanför  hvilket  en  hartsfakla  spred 
sitt  sken  och  genom  hvars  öppna  dörr  man  såg  de  nj'^kne, 
som  betraktade  de  döde. 

Karmides  kände  en  rysning  genomila  sina  lemmar. 
Var  det  bleka  ansigte,  som  uppsteg  ur  hafvet  och  som 
ännu  stirrade  mot  honom,  ett  foster  af  hans  inbillning 
eller  var  det  kanske  en  verklighet?  Likhusets  svarta  bän- 
kar skulle  måhända  kunna  svara  på  frågan. 
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Eannides  stannade  och  riktade  derefter  sina  steg  till 
det  sorgliga  stället.  Det  var  icke  nyfikenhet^  som  dref 
honom;  det  var  en  hemsk  aning,  som  han  ville  nedtysta^ 
det  var  hans  samvete,  som  med  tvingande  makt  förde 
honon^  dit. 

Han  inträdde,  men  stannade  vid  tröskeln,  ty  det  första, 
som  mötte  hans  ögon,  det  var  liken  af  Rakel  och  hen- 
nes barn. 

Var  det  ånyo  en  synvilla?  Var  det  fantasien,  som 
föregycklade  honom  denna  skepnad  med  Rakels  anletsdrag 
och  mörka  lockar  —  med  armarne  krampaktigt  knutna 
kring  en  späd  varelse,  hvars  blåbleka  anlete  låg  tryckt 
till  hennes  bröst? 

—  Det  är  Rakel,  Baruks  dotter,  hörde  han  yttras 
bland  de  närmaste  åskådarne.  Orden  Jljödo  i  hans  öra 
som  en  anklagelse  för  mord,  och  hans  dystra  ansigte,  hans 
hemska  blick  förklarade  honom  skyldig. 

I  detta  ögonblick  anlände  Myro  med  rabbi  Jonas  och 
dem,  som  ledsagat  henne,  när  hon  gick  att  uppsöka  Baruk. 
Karmides  måste  gitva  dem  rum  och  aflägsna  sig  från  dör- 
ren, när  de  inträdde. 

Rabbi  Jonas  nalkades  liken.  Hans  utseende  var 
lugnt;  endast  en  ryckning  i  läppame  antydde  rörelsen  i 
hans  själ. 

—  Det  är  Baruks  dotter,  sade  han.  —  Hvar  är  före- 
ståndaren, att  jag  må  tala  med  honom  om  den  dödas  och 
hennes  barns  begraftiing? 

Föreståndaren  för  likhuset  var  tillstädes.  Rabbinen 
vände  sig  till  honom  och  upptog  ur  gördeln  sin  penning- 
pung. Detta  skedde  med  en  köld,  som  förvånade  de  när- 
varande och  ingaf  Myro  en  harm,  som  ögonblickligen 
skulle  urladdat  sig,  om  hon  ej  i  samma  ögonblick  varse- 
blifvit  Karmides. 

—  Ah,  är  du  här,  min  Karmides?  utbrast  hon.  — 
Är  det  för  att  fröjda  dig  åt  ditt  verk?  Hvilka  gudar  styrde 
din   kosa   hit?    Var   det  Eumeniderna  eller  några  andra? 
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Eannides,  se  här  är  Rakel,  din  trolofvade,  och  här  är  din 
son,  din  egen  son,  Eannides! 

Yid  namnet  Karmides  vände  sig  rabbi  Jonas  om. 
Hans  ögon,  nyss  lugna,  nu  gnistrande  af  en  tillbakahållen 
eld,  mötte  Karmides'  skygga  blick,  då  denne  smög  bort, 
ledsagad  af  Myros  högljudda  hån  och  de  öfriges  tysta 
förbannelser. 

Ordningen  kom  derefter  till  rabbi  Jonas.  Men  Myros 
bitterhet  upplöste  sig  snärt  i  tårar;  hon  kastade  sig  ned 
vid  Rakels  läger  och  grät. 

Sedan  rabbinen,  hvars  lugn  tycktes  orubbligt,  öfver- 
enskommit  med  likhusets  föreståndare  om  begrafningsom- 
kostnaden  och  gäldat  den,  stack  han  pungen  i  gördeln 
och  beredde  sig  att  gå.  Men  vid  åsynen  af  Myros  tårar 
lade  han  sin  hand  på  hennes  skuldra  och  bad  henne  följa 
sig.  Han  ledsagade  denna  bön  med  en  blick,  som  gjorde 
den  oemotståndlig.  Myro,  som  inbillat  sig,  att  han  hade 
ett  l^jerta  af  sten,  att  han  var  en  förhärdad  ockrare  och 
ingenting  annat,  förvånades  öfver  uttrycket  i  hans  ögon. 

—  Du  söijer  henne,  hviskade  rabbinen.  —  Du  måste 
således  i  lifstiden  hafva  känt  henne.  Jag  vill,  att  du 
skall  tala  med  mig  om  hennes  sista  .dagar.  Men  låt  oss 
gå  ut,  der  vi  äro  ostörde.  Jag  var  Rakels  trolofvade. 
Behöfver  jag  säga  dig  mer? 

Myro  följde  honom.  Hon  hade  i  rabbi  Jonas  igen- 
känt den  lille  svartmuskige  karl,  som  ofta  låtit  sig  se 
utanför  det  hus,  der  hon  bodde. 

H^n  gissade  nu,  att  det  var  medlidande  eller  någon 
annan  Ibevekelsegmnd,  som  så  ofta  hade  fört  rabbinen  dit. 
Hon  påminde  sig  äfven,  att  Rakel  talat  om  en  lärd  och 
aktningsvärd  man,  som-Baruk  ämnat  till  sin  dotters  make, 
och  Myros  hjerta  vardt  nu  välvilligare  stÄmdt  emot  den 
rike  mäklarens  ökände,  så  att  hon  ångrade,  att  hon  öst 
så  mycken  bitterhet  öfver  hans  hufvud. 

De  satte  sig  ned  på  fotstället  till  en  af  hamntorgets 
bildstoder,  och  Myro  förtaide  för  rabbinen  Rakels  senaste 
öden. 
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Eabbinen  lyssnade  stillatigande;  men  hans  tystnad  var 
icke  köldens,  det  förnam  Myro  af  en  sympatisk  ingifvelse. 

När  Myro  slutat  sin  berättelse,  bad  henne  rabbi  Jo- 
nas med  något  sväfvande  röst  att  visa  Rakel  och  hennes 
barn  den  sista  hederstjensten  -^  att  följande  morgon,  vid 
en  tid,  som  rabbinen  tillkännagaf,  följa  dem  från  likhuset 
till  begrafningsplatsen  för  okända  drunknade,  der  det  var 
bestämdt,  att  de  skulle  hvila.  Sjelf  kunde  han  det  icke, 
utan  att  bryta  mot  sitt  folks  heliga  lag. 

Myro  undrade  öfver  en  sådan  lag,  men  lofvade  grå- 
tande att  uppfylla  hans  önskan. 

Derefter  tryckte  rabbi  Jonas  hennes  hand  med  nästan 
våldsam  styrka  och  aflägsnade  sig. 

Myro  återvände  till  sin  ensamma  boning. 

Nästa  morgon  var  hon  tidigt  uppe,  för  att  följa  sin 
väninna  och  sin  lille  älskling  till  grafven.  Två  slafvar 
buro  den  för  mor  och  son  gemensamma  kistan  till  den 
ensliga,  ovårdade  begrafningsplatsen.  Hetären  i  sin  slitna 
klädning  följde  dem.  Hetärens  tårar  voro  det  enda  offer, 
som  egnades  de  begge  dödas  skuggor. 

Myro  var  hela  dagen  sorgsen.  Hon  hade  emellertid 
icke  glömt  sitt  löfte  att  möta  Theodoros,  den  kristne 
presten.  Mot  aftonen  gick  hon  till  det  hus,  der  hon 
skulle  finna  honom. 

Myro  fann  i  detta  hus  samlade  nå^ra  män  och  qvin- 
nor,  alla  kristianer,  men  af  olika  stånd  och  vilkor.  Hon 
emottogs  med  vänlighet  af  alla.  Theodoros  hade  förbe- 
redt  dem  på  hennes  ankomst.  De  voro  samlade  för  att 
höra  ordet  förkunnadt  af  Theodoros.  Myro,  fiill  af  blyg- 
sel och  förlägenhet  i  dessa  aktningsvärda  och  allvarliga 
menniskors  sällskap,  satte  sig  vid  dörren  på  en  ensam 
plats,  §ärran  från  de  andre  åhörarne,  när  Theodoros  upp- 
steg och  började  tala.  Han  talade  om  synden  och  fräls- 
ningen. Synden  hade  hitintills  för  Myro  varit  ett  nästan 
okändt  begrepp;  men  när  Theodoros  utredde  det,  så  var 
det,  som  om  hennes  medvetande  genom  sig  sjelf  hade  klar- 
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nat    och  afbö^jt  dragen  af  en  sanning,    som  länge,   fastän 
slöjad,  stått  för  hennes  själs  öga. 

Efter  synden  talade  Theodoros  om  frälsningen.  ,  Han 
påpekade  icke  dess  plats  i  någon  dogmatisk  lärobyggnad; 
han  endast  uppläste  och  utvecklade  den  enkla  berättelsen 
om  synderskan,  som,  då  Jesus  satt  till  bords  i  fariséen 
Simons  hus,  inträngde  der,  kastade  sig  till  nazarenens 
fötter,  vätte  dem  med  sina  tårar  och  torkade  dem  med 
sina  lockar.  Denna  qvinna,  sade  Theodoros,  kände  sä- 
kerligen, åtminstone  i  vissa  stunder,  sorg  öfver  sig  sjelf. 
Måhända  hade  hon  ett  lättsinnigt  lynne,  som  tillät 
henne  att  förjaga  sjelfförebråelsen,  men  hon  måste  dock 
ofta  funnit  sina  usla  fröjder  förbytta  i  qval,  känt  det 
förfärligaste  af  allt,  som  menniskan  kan  utstå,  nämligen 
förtviflan  under  nöjets  larv. 

Myro  tänkte  på  sig  sjelf  vid  dessa  ord. 

Theodoros  skildrade,  huru  fariséen,  full  afafsky,  ville 
stöta  synderskan  bort,  men  huru  Jesus,  Guds  son,  upp- 
höjde hennes  ånger  öfver  den  stoltes  rättfärdighet  och  gaf 
henne  förlåtelse  och  tillförsäkrade  henne  frälsning  genom 
kärleken  och  tron. 

Myro  smälte  i  tårar.  Detta  enda  drag  ur  galiléens 
lefnad  var  mäktigt  att  vinna  hennes  själ  åt  honom.  Hon 
igenkände  sig  sjelf  i  synderskan  och  skulle,  som  hon,  velat 
kasta  sig  till  den  gudomlige  mästarens  fötter,  om  han  i 
synlig  måtto  stått  för  hennes  ögon. 

Detta  var  ej  det  enda  tillfälle,  då  Myro  i  samma 
krets  af  vänliga  och  glada  menniskor  fick  höra  evangelium 
förkunnadt  af  Theodoros. 

Någon  tid  derefter  hade  den  förra  hetären,  Afrodite 
Pandemos'  prestinna,  blifvit  en  trosvarm  medlem  af  Kristus' 
församling  och  en  ärbar  tjenarinna  i  det  hus,  der  hon 
gjorde  sin  första  outplånliga  bekantskap  med  det  glada 
budskapet. 

Yid  samma  tid  afled  den  rike  mäklaren  Baruk,  såsom 
man  sade,  af  sorg  öfver  sin  dotter. 
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Hora  förvånades  man  icke  i  Athen,  när  man  fick 
veta,  att  Baruk  hade  testamenterat  en  ansenlig  summa 
penningar  åt  hetären!  Hufvuddelen  af  sin  förmögenhet  hade 
han  skänkt  till  tempelbyggnaden  i  Jerusalem,  det  öfriga 
till  sina  fattiga  trosfränder  i  Athen. 

Det  var  rabbi  Jonas,  som  meddelade  Myro  underrät- 
telsen om  arfsförordnandet.  Hon  emottog  penningsumman, 
men  öfverlemnade  den  till  Theodoros  för  att  användas  till 
barmhertighetsverk,  sedan  hon  först  söijt  för  att  en  enkel 
vård  upprestes  på  Rakels  och  hennes  sons  graf.  Vården 
var  en  urna  utan  inskrift,  ty  det  var  ingen,  utom  Myro, 
som  ville  känna  dem,  hvilka  slumrade  derunder. 


■/ 


TOLFTE  KAPITLET. 

Brölloppet. 

Tillrustningarna  till  Karmides'  bröllopp  med  Hermione 
voro  redan  började.  Ännu  tvenne  dagar,  och  man  hade 
hunnit  den,  på  hvilken  föreningen  mellan  de  båda  älskande 
skulle  fidlkomnas. 

Under  den  senast  förflutna^  tiden  hade  Hermione  lik- 
väl icke  känt  sig  lycklig.  Karmides  hade  undergått  en 
plötslig  förvandling.  Han  var  dyster  och  fåordig.  Han 
visade  sig  tankspridd  och  kall  i  hennes  sällskap.  Huru 
förklara  detta?  Hon  bad  om  hans  förtroende.  Men  han 
nekade  henne  det.  Han  försäkrade,  att  det  var  sällhe-  ' 
ten,  som  gjorde  honom  tankspridd.  Och  medan  han  för- 
säkrade detta,  vittnade  dock  hans  väsen,  att  han  ljög,  och 
i  hans  blick  låg  en  skygg  fruktan,  som  om  furierna  skakat 
sitt  ormgissel  öfver  hans  hufvud. 

Hermione  såg  sin  fader  kämpa  med  djupa  bekymmer. 
Detta  nedtryckte  henne  icke  mindre.  Sjelf  hade  hon  un- 
der de  senare  dagarna  måst  röna  flere  bevis  på  den  förbitt- 
ring, som  hos  athenska  folket,  hedningarne  såväl  som  de 
kristne,  rådde  mot  Krysanteus.  Till  och  med  det  lilla 
antal,  som  hitintills  troget  understödt  honom,  hade  nu  med 
få  undantag,  under  inflytelsen  af  den  allmänna  meningen, 
dragit  sig  tillbaka.  Gymnasierna  stodo  tomma,  och  ung- 
domen, trotsande  den  hårde  censorn,  samlade  sig  som  förr 
kring  Epikuros'  vanslägtade  lärjungar.  Barmhertighetsstif- 
telsema  voro  inrättningar,  af  hvilka  endast  de  vid  dem 
anställde  tjenstemännen  drogo  fördel.  Folket  knotade 
öfver    de    summor,    som    offrades  på  dylikt;    de  sjuke  och 

Den  siste  Athenaren,  28 


[em,    emedan  onda,    måhända  till  en  del 
om  dem  i  omlopp.     Eland  stadens  för- 
fanns    knappt  någon,    som  ej  ansåg  sig 
aga    öfver  Krysanteus,    emedan  enskilda 
träffats    af    den    oblidkeliga   stränghet, 
tte    sitt    censorskall.     Han   hade   afsatt 
T  och  anklagat  och  sakfält  oredlige  em- 
Till  de  lediga  platserna  fonnos  få  eller 
de   missnöjde  hotade  hvaije  sådan  med 
i  afsatte  presterne  kastade  sig  i  kristna 
IX    en   vanlig   företeelse.    Denna   gjorde 
rter  ej  blott  ibland  de  ringare  klasserna, 
ie  bildade.    Krysanteus*  verksamhet  med- 
frukter  än  dem  han  åsyftade.    Han  var 
)tta.     Han   böljade   i  sjelfva  verket  för- 
sten  att   vinna  någon  seger  åt  den  sak, 
m  var. 

skymmer  sällade  sig  den  sorg  och  grä- 
is  ingaf  honom.  Den  offentliga  ransak- 
IS  hade  nu  börjat,  och  hvar  gång  han 
x)len  ledsagades  han  af  folkskaror,  som 
ägande  för  honom.  Clemens  hade  in- 
una  upplysningar  om  sin  fosterfader.  I 
eka  någon  anklagelse  mot  denne,  hade 
itianske  åhörarnes  jubel  kastat  sig  i  bi- 
il  högtidligt  tackat  honom  för  det  infly- 
it  sig  på  Clemens'  öden.  Och  då  Cle- 
ättegången  utan  tvifvel  skulle  sluta  med 
Petros,  uppfylldes  han  af  afsky  mot  sin 
sirade  dessa  känslor  utan  hejd  i  folkets 
ännu  att  lefva  i  grottan  vid  pelarfältet, 
•  helighet  steg  med  hvarje  dag.  De  ho- 
orna  älskade  att  kalla  honom  „den  he- 
ttrycket  smekte  den  unge  asketens  öra. 
striden  med  sin  sinnliga  natur,  och  se- 
itt   själstillstånd,    hvari    han   oftare  säll- 
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skapade    med   englarne    och    den   heliga  jungfrun  än  med 
verldens  verkligheter. 

Krysanteus  hade  gjort  en  utflygt  till  Eleusis,  för  att 
se  det  nya  tempel,  som  uppfördes  der.  Det  var  natt,  då 
han,  stadd  på  hemvägen,  nalkades  Athen.  En  af  dessa 
hråda,  häftiga  och  snahbt  öfvergående  stormar,  som  äro 
egna  för  de  södra  landen,  hade  utbrutit  öfver  den  resan- 
des hufvud.  Regnet  föll  i  strida  strömmar  och  blixtamas 
hvita  sken  lyste  nejden. 

Men  icke  långt  från  dubbelporten  upphörde  regnet, 
och  formannen,  som  hitintills  vandrat  vid  sidan  af  sina 
uppskrämda,  för  ljungeldarne  skyggande  hästar,  kunde  åter 
intaga  sitt  rum  på  vagnen  framför  sin  herre. 

De  voro  nu  i  grannskapet  af  pelarfältet.  Medan 
Krysanteus  tänkte  på  sin  son,  som  tillbragte  natten  i  den 
öppna  grottan,  pekade  formannen  mot  ett  svagt  ljussken, 
som  syntes  från  fältet,  och  frågade,  hvarifrån  detta  kunde 
komma. 

Krysanteus  lemnade  vagnen  och  tillsade  formannen 
att  köra  vidare.  Han  ville  besöka  Clemens.  Lampskenet 
kom  från  dennes  grotta. 

Den  unge  anakoreten  hade  förmodligen  vakat  under 
stormen,  mot  hvilken  hans  usla  boning  endast  kunde  hafva 
lemnat  otillräckligt  skydd. 

Krysanteus  ville  se,  huru  Clemens  befann  sig.  Kanske 
också,  att  han  nu,  i  natten  och  ensamheten,  sedan  ele- 
mentens raseri  börjat  lägga  sig,  var  mer  hågad  att  ut- 
härda åsynen  af  sin  fader  och  lyssna  till  hans  välvilliga  ord. 

I  denna  förhoppning  tog  Krysanteus  sin  väg  öfver 
den  välbekanta  begrafningsplatsen  och  styrde  kosan  mot. 
det  från  andra  sidan  fältet  synliga  ljusskenet. 

Han    stod  snart  i  grannskapet  af  anakoretens  grotta. 

Lampan,  stäld  intill  en  vägg,  som  skyddade  henne- 
mot  blåsten,  upplyste  hålans  inr€.  Clemens  satt  på  sin 
mossbädd.  Han  var  icke  ensam.  Gentemot  honom,  med 
ryggen    vänd   mot   grottans    öppning,    satt   hopkrupen   på 
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marken    en  hisklig  skepnad,   i  bvilken  Krysanteas  tiU  sin 
förvåning  upptäckte  Simon  pelarhelgonet 

Simon  hade  under  det  häftigaste  åskvädret  lemnat 
pelaren  och  begifvit  sig  till  sin  granne.  De  hade  redan 
länge  samtalat,  och  samtalet  fortfor  ännu,  när  Krysanteas 
stannade  utanför  grottan.  Simon  talade  med  hög  och 
vredgad  röst. 

—  Än  en  gång:  drag  hädan,  sade  han,  vänd  till 
Clemens.  —  Jag  känner  dig,  yngling.  Du  är  son  af  den 
gamle  ormen  och  sjelf  en  orm,  som  jag  fostrat  vid  m^n 
barm.  Du  har  hitkommit,  för  att  bestjäla  mig,  men  akta 
dig,  Filippos,  jag  har  skarp  syn  och  skarp  hörsel.  Tjuf- 
ven  skall  komma  på  skam. 

—  Fader,  sade  Clemens  med  synbar  ängslan,  —  jag 
förstår  icke  dina  ord.  Hvarför  vredgas  du  på  mig?  Är 
det  derför  att  mitt  hjerta  är  ondt?  Jag  beder  dagligen 
om  ett  nytt,  och  himmelen  synes  vilja  höra  mig,  ty  eng- 
lame  och  Guds  moder  hugna  mig  med  sin  åsyn  och  rena 
mig  med  sitt  umgänge.  Har  icke  äfven  du,  Simon,  käm- 
pat med  synden,  innan  du  vann  den  helighet,  som  nu 
omstrålar  dig?  Haf  undseende  för  min  ungdom,  fader,  och 
låt  mig  vara  i  ditt  grannskap,  för  att  uppbyggas  och  styr- 
kas af  ditt  föredöme. 

—  Himmelen  har  sjelf  talat,  inföll  helgonet.  —  Det 
var  mina  böner,  som  öppnade  hans  mun.  Askan  röt  i 
ditt  öra,  att  du  skall  draga  härifrån,  och  blixten  hotade 
att  splittra  dig,  om  du  ännu  vanhelgar  detta  ställe.  Hvad 
har  du  här  att  sköta? 

—  Jag  har  sagt  det,  vördnadsvärde  Simon.  Vredgas 
nu  icke  längre! 

—  Ah,  jag  känner  nog  ditt  uppsåt.  Du  är  hitsänd 
af  din  förbannade  fader,  för  att  nödga  mig  dö  af  hunger 
och  törst.  O,  jag  är  rysligt  hungrig,  klagade  Simon  med 
jämrande  röst-,  —  de  fromma  och  gifmilda  hafva  glömt 
den  gamle,  för  att  begapa  den  unge.  Ingen  stillar  nu  min 
hunger,  ingen  läskar  nu  min  tunga.  Alla  gå  till  dig.  Ah, 
ve  öfver  dig,  Filippos! 
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—  Din  anklagelse  är  orättvis,  fader  Simon.  Jag 
nöjer  mig  med  ett  bröd,  och  vattnet,  som  jag  dricker^ 
hemtar  jag  sjelf  or  källan. 

—  Man  kallar  dig  den  helige,  fortfor  Simon  med 
hväsande  röst.  —  Har  du  hört,  att  man  kallar  dig  den 
helige? 

—  Ja,  svarade  Clemens,  —  och  jag  vill  med  Gud» 
hjelp  varda  värdig  att  bära  detta  namn. 

—  Men  jag  säger  dig:  gå  härifrån!  Nu  genast  skall 
du  gå,  för  att  aldrig  återkomma.  Denna  natt  är  farlig, 
Filippos.  Himmelen  har  ännu  icke  uttömt  sina  blixtar. 
Akta  dig  för  min  förbannelse  —  och  för  mina  klor.  Med 
dessa  händer  har  jag  strypt  Paulos.  De  veta,  huru  de 
skola  klämma  en  strupe.     Akta  din  egen! 

—  O,  min  Gud,  hvad  säger  du?  Du  talar  oförnuft, 
Simon.     Hvem  säger  du,  att  du  har  strypt? 

—  Lama  ragschu  gojim  ...  det  var  Paulos'  sista, 
ord.  Jag  glömmer  dem  aldrig.  Han  satt  i  tornkammaren 
och  läste,  som  han  plägade,  i  Davids  psalmer,  när  jag: 
smög  mig  in  och  strypte  honom.  Det  var  en  Gudi  behag- 
lig gerning,  som  står  inskrifven  vid  mitt  namn  i  lifsen» 
bok.  Lama  ragschu  gojim.  Kände  du  Paulos?  Ne^, 
nej,  du  kunde  icke  känna  honom.  Du  var  då  ett  barn. 
Den  kätterske  patriarken  hade  hungrat  i  sex  dagar,  när 
budet  kom,  att  han  skulle  dö.  Makedonios  ville  det  och 
kejsaren  ville  det  äfven.  Makedonios  tillförsäkrade  mig 
himmelens  salighet  och  lofvade  uppfostra  min  Petros  till 
en  stor  man,  om  jag  gjorde  det. 

Jag  är  nu  helgon,  och  min  son  är  biskop.  Jag  ha- 
tade icke  Paulos,  men  jag  hatar  dig,  Filippos,  emedan  du 
är  en  otacksam,  afundsjuk,  förrädisk  son.  Jag  säger  dig 
än  en  gång:  gå  härifrån  eller  akta  dig  för  mina  klor  I 
Känn  sjelf,  huru  de  kunna  klämma! 

Simon  hoppade  fram  till  Clemens,  utsträckte  sina  långa 
magra  armar,  och  hans  köttlösa,  mörkbruna  fingrar  grepo 
kring  Clemens'  hals. 
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Ynglingen  gjorde  en  våldsam  ansträngning,  för  att 
slita;  sig  lös.  Men  förgäfves.  Simons  armar  och  fingrar 
voro  som  af.  jern.  Han  släppte  icke  sitt  tag.  Hans  ögon, 
lysande  af  vansinnets  eld,  tycktes  kasta  gnistor. 

—  Pojke,  hväste  han,  —  svär  att  gå  härifrån  .  .  . 
för  alltid  .  .  .  eller  jag  stryper  dig! 

Fattad  af  dödsfasa  skulle  Clemens  svurit  den  ed,  som 
helgonet  affordrade  honom;  men  han  kunde  det  icke.  Han 
kände  sig  nära  att  qväfvas.  Förskräckelsen  gaf  honom 
en  ögonblicklig  styrka,  så  att  han  förmådde  resa  sig  upp 
från  mossbädden,  der  han  sutit  under  detta  uppträde.  Han 
grep  med  ena  handen  om  den  ryslige  gubbens  långa  tof- 
viga  skägg;  den  andra  sökte  instinktmessigt  fiendens  ögon, 
för  att  blända  honom. 

Simon  uppgaf  ett  skri,  liknande  ett  såradt  vilddjurs 
rytande.  Hans  händer  släppte  sitt  tag.  Clemens  hade  in- 
tryckt hans  ena  öga.  I  nästa  ögonblick  föllo  båda  under 
brottning  till  marken. 

Men  Clemens'  kraft  var  nu  uttömd.  Simon  kastade 
^ig  öfver  honom  och  grep  ånyo  med  de  långa  nagelväp- 
jiade  fingrarne  kring  hans  hals,  för  att  strypa  honom. 
Clemens  förlorade  medvetandet. 

Hela  detta  uppträde  hade  endast  upptagit  några  sekun- 
der. I  nästa  ögonblick  hade  Krysanteus  ilat  till  sin  sons 
hjelp.  Med  möda  lyckades  han  befria  Clemens  ur  pelar- 
mannens  händer.  Simon  uppgaf  ett  ursinnigt  rop,  när  han 
igenkände  sin  nye  motståndare.  Han  reste  sig  på  sina 
genom  den  oupphörliga  knäböjningen  vanformade  ben.  Blo- 
det rann  ur  hans  intryckta  öga;  det  andra  tycktes  spruta 
lågor. 

Det  böljade  nu  emellan  Krysanteus  och  pelarmannen 
en  långvarig  brottning,  hvarunder  denne  senare  utvecklade 
hela  styrkan  hos.  en  vansinnig,  som  är  i  raseri.  Lampan 
nedstöttes,  och  de  kämpande  omgåfvos  af  mörker  på  sin 
trånga  valplats.  Krysanteus  lyckades  förflytta  striden  från 
grottan  till  fältet  derutanför,  och  här  segrade  hans  från 
ungdomen    genom    gymnastiska  öfningar  utvecklade  styrka. 
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Men  segern  var  icke  afgjord,  så  länge  Simon  änna  kunde 
röra  sina  lemmar.  Hans  ögonmärke  under  striden  var 
motståndarens  strupe,  och  han  hade  lyckats  att  få  tag  om- 
kring denne,  när  Krysanteus  ändtligen  trängde  sin  ryslige 
fiende  mot  stadsmuren  och  med  en  våldsam  stöt  krossade 
hans  hufvud. 

Simon  föll,  ett  blodigt  lik,  till  hans  fötter. 

Clemens  hade  under  striden  återvunnit  sitt  medve- 
tande. När  Krysanteus  med  svettdrypande  panna  vände 
sig  bort  från  den  slagne,  såg  han  ynglingens  hvita  kiton 
fiaddra  för  vinden  utanför  öppningen  till  grottan. 

Förvirrad  och  skälfvande  af  förskräckelse  hade  Cle- 
mens åskådat  den  i  hans  grannskap  .utkämpade  striden 
mellan  två  i  mörkret  oredigt  skymtande  skepnader,  som 
för  hans  inbillning  antogo  jättestorlek  och  vidunderliga 
former. 

Det  vilda  skratt  och  det  lama  ragschu  gojim,  som 
det  mordiska  helgonet  utstötte,  när  det  lyckats  få. tag  om 
sin  motståndares  strupe,  öfvertygade  Clemens,  att  den  ene 
af  kämparne  var  Simon,  och  påminde  honom,  tillika  med 
den  smärta,  han  kände  i  sin  hals,  om  det  ohyggliga  upp- 
trädet i  grottan,  och  om  den  dödsfara,  hvari  han  nyss 
sväfvat.  Fasan  kom  hans  blod  att  stelna.  Mörkret  hin- 
drade honom  att  igenkänna  sin  räddare,  och  när  striden 
var  ändad,  och  den  ene  af  skepnaderna  närmade  sig  honom, 
visste  han  icke,  om  det  var  Simon  eller  den  andre.  Hans 
medvetande  hade  klarnat,  men  blott  ett  ögonblick,  för  att 
omtöcknas  af  ett  varaktigare  mörker.  Han  uppgaf  ett  rop 
s,{  fasa  och  vacklade  tillbaka,  när  Krysanteus  fattade  hans 
hand. 

—  Filippos,  hördes  Krysanteus'  röst,  —  det  är  jag, 
din  fader.  Frukta  icke!  Uslingen,  som  ville  mörda  dig, 
är  straffad.     Följ  mig  härifrån! 

Clemens  hörde  befallningen,  igenkände  rösten  och 
lydde.  Han  lät  föra  sig  vid  Krysanteus'  hand  öfver  pelar- 
fältet   och   genom   Kerameikos    till  huset  vid  Tripodgatan. 


x  han    under   vägen  gaf  på  sin  faders  frågor 
själsförvirring. 

'ärr  var  denna  icke  af  öfvergående  slag.  Upp- 
tan  hade  gifvit  sista  stöten  åt  ynglingens  länge 
rstånd.  Clemens  var  svagsint. 
jande  dagens  sol  fann  icke  mer  Simon  på  pe- 
ån  han  så  länge  helsat  hennes  uppgång.  Den 
los,  vandrande  om  morgonen  öfver  fältet,  såg 
med  krossadt  hufvud  och  blodigt  ansigte  bröd- 
en.    Han  var  död. 

Is,  som  i  lifstiden  utgjort  helgonets  drägt,  åter- 
:tan,  hvarest  den  unge  anakoreten  plägade  vi- 
oaons  nakna  kropp  sågs  öfver  ryggen  ett  långt 
rr,  hvars  tillkomst  ingen  brydde  sig  med  att 
a.  Det  var  märket  efter  det  glödgade  jem^ 
ros,  homoiusianernas  biskop,  hade  förstått  att 
.  fader  från  de  döde. 

om  Simon  pelarhelgonets  ofärd  spred  sig  med 

I  hast  genom  staden.     Man  uttömde  sig  i  giss- 

hans  dödssätt.     Det  som  mest  förvånade  alla 

ej    fanns    liggande   vid   foten  af  sin  pelare; 
iå  antagit,    att  han  nedstörtat  och  fått  hufvu- 

genom  fallet.     Nu  häntydde  allt  på,  att  han 

lemnat  pelaren,  och  att  han  dukat  under  för 

}    efter   en    våldsam  kamp,  hvaraf  den  genom 

ötta  marken  i  grannskapet  af  grottan  bar  tyd- 


mlighetsfulla  i  tilldragelsen  skingrades  snart 
kyndade  att  underrätta  myndigheterna  om  hän- 
pp.  Kristianerne  fingo  veta,  att  det  var  erke- 
lom  hade  mördat  deras  dyrkade  helgon.  De 
er,  som  rättfärdigade  hans  handlingssätt,  an- 
diktade.  De  uppfyldes  af  ett  raseri,  som  däm- 
ruktan  för  öfverhetens  svärd.  När  det  homoiu- 
berskapet  afhemtade  den  döde  och  i  högtidligt 
it  blodiga  liket  genom  gatorna,  för  att  bisätta 
rkan,  trängdes  kring  båren  en  ursinnig  massa. 
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äom  gaf  luft  åt  sin  vrede  i  vilda  hotelser  mot  arkonten. 
Athen  fick  ^samma  utseende  som  under  dagarne  vid  Kon- 
stantins' död.  Om  eftermiddagen  stonnades  det  fängelse,  i 
hvilket  Petrojs  förvarades;  dörrarna  uppbrötos,  och  fången 
fördes,  mot  sin  egen  uttalade  önskan,  af  folkhopen  till  sitt 
hus,  som  han  likväl  strax  derefter  lemnade,  för  att  frivil- 
ligt öfverantvarda  sig  i  rättvisans  händer. 

Upploppet  skulle  antagit  ett  än  mer  hotande  utseende, 
om  ej  Exysanteus  skyndat  att  qväfva  det  med  våld.  I 
kraft  af  den  myndighet,  som  kejsaren  lemnat  i  hans  hand, 
öfvertog  han  befälet  öfver  den  i  Athen  varande  krigsstyr- 
kan och  använde  henne  med  skonslös  stränghet.  Legio- 
näreme  angrepo  med  fålda  lansar  de  bullrande  hoparne 
och  skingrade  dem.  Blod  utgöts  på  flere  punkter  af  sta- 
den. Emot  natten  var  lugnet  återstäldt,  och  en  mängd 
kristianer,  som  tillfångatagits  under  upploppet,  inspärrades 
i  fängelserna,  för  att  följande  dagen  sakföras  som  upprori- 
ske emot  den  kejserliga  makten. 

Det  var  under  sådana  sorgliga  förhållanden  dagen  in- 
bröt, på  hvilken  Krysantens  skulle  fira  sin  dotters  bröllopp. 


Karmides  och  Hermione  hade  samvetsgrannt  iakttagit 
de  ärfda  bruk  och  heliga  handlingar,  med  hvilka  tvenne 
älskandes  lagliga  förening  firades  af  fäderna.  De  hade 
gemensamt  offirat  åt  de  gudomligheter,  som  voro  äktenska- 
pets hägnare,  åt  allfader  Zeus,  åt  Hera  och  den  jung- 
fruliga Artemis.  Hermione  hade  afskurit  sina  lockar  och 
nedlagt  dem  på  vishetsgudinnans  altare.  Dessa  ceremonier 
förrättades,  såsom  vederbörligt,  dagen  före  bröUoppet. 

På  aftonen  af  brölloppsdagen  trängdes  väldiga  folk- 
skaror på  Tripodgatan  och  torget  nedanför  Akropolis,  för 
att  se  brudtåget,  när  det  &ån  Krysanteus'  hus  skulle  be- 
gifva  sig  till  brudgummens  vid  ingången  till  Pirseiska  gatan. 
Båda  husen  voro  sedan  morgonen  smyckade  med  löf  och 
blommor  af  brudparets  unga  vänner. 
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Slutligen  visade  sig  tåget.  Det  öppnades  af  en  med 
hvita  hästar  förspänd  vagn,  hvari  braden  åkte  vid  sidan 
af  njrmfagogen  eller  bmdriddaren,  en  ung,  ogift  vän  till 
Karmides.  Yagnen  följdes  af  en  hvitklädd,  kransad  skara, 
som  i  händerna  bar  faklor.  Bland  de  sköna  flickor, 
Hermiones  vänner,  som  tillhörde  densamma,  sågos  Ismene 
och  Berenike.  Ynglingarne,  som  parvis  ledsagade  flickorna, 
voro  till  större  delen  förnäme  främlingar  och  lärjungar  af 
Akademia  eller  tillhörde  de  sådane  med  Krysanteus  eller 
Karmides  närskylda  familjer,  som,  i  trots  af  den  allmänna 
oviljan  mot  arkonten,  nödgades  af  bruket  att  deltaga  i  hög- 
tidligheten. 

Hermione  var  klädd  i  en  drägt  af  byssos  och  pur- 
purtyg, och  enligt  häfdvunnet  bruk  slöjad.  Slöjan  dolde 
hennes  bleka  anlete,  som  annars  skulle  röjt  oro,  lidande 
och  dystra  aningar. 

Tåget  ledsagades  af  musikanter,  som  läto  den  lydiska 
flöjten  tona  i  lifliga,  sprittande  melodier. 

Det  hela  företedde  vid  faklornas  sken  en  högtidlig 
anblick,  men  likväl  ingalunda  så  glädtig  som  andra  upp- 
träden af  samma  slag. 

Ynglingarne  och  flickorna  skämtade  icke  med  hvar- 
andra,  såsom  annars  var  öfligt.  Från  de  talrika  åskådame 
hördes  inga  bifallsrop.  De  iakttogo  djup  tystnad.  Inga 
vänner  till  brudparet  trängde  sig  fram,  för  att  lyckönska 
det.  Inga  högtidsklädde  gossar  hade  sjelfmant  infunnit  sig, 
för  att  strö  blommor  framför  vagnen  eller  kasta  blomster- 
qvastar  på  brudtärnorna. 

Innan  tågej;s  sista  led  hade  lemnat  Krysanteus'  hus, 
stördes  det  af  något,  som  hvar  och  en  måste  anse  för  ett 
dåligt  förebud. 

Den  svagsinte  Clemens  visade  sig  i  ett  af  fönstren. 
Han  hade  efter  det  hedniska  sättet  kransat  sig,  högtiden 
till  ära. 

Han  uttalade  med  hög  röst  några  ord,  som  de  när- 
stående  hedningarne   måste   uppfatta    som  en  hemsk  pro- 
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fetia,  och  i  hvilka  kristianerne  igenkände  den  helige  siaren 
Johannes'  ord: 

—  Med  sådan  hastighet  skall  du  förkastad  vara,  och 
ljus  och  ljusstake  skall  icke  mer  lysa  i  dig,  och  hrud- 
gums  och  hruds  röst  skall  icke  mer  hörd  vara  i  dig.  Ye, 
ve  öfver  dig! 

Efter  dessa  ord  försvann  det  bleka  ansigtet  ur  fön- 
stret.    Många  af  bröUoppsgästerna  hade  hört  dem. 

När  tåget  anländt  utanför  brudgummens  hus,  emot- 
togs  det  af  honom  och  någre  hans  vänner. 

Karmides,  kransad,  och  klädd  i  en  lysande  drägt  af 
purpurtyg,  lyfte  sin  brud  ur  vagnen,  räckte  henne  handen 
och  förde  henne  öfver  sin  tröskel. 

Derefter  tog  den  egentliga  festen  sin  början. 

Festen  fortfor,  som  vanligt,  till  långt  inpå  natten. 
Gästernas  förstämning  var  i  början  synbar.  Det  olyckliga 
förebud,  under  hvilket  man  lemnat  brudens  hus,  tyngde  på 
sinnena,  och  det  hviskades  mellan  gästerna  om  hvad  den 
svagsinte  ynglingen  sagt.  Karmides  var  den  ende,  som 
syntes  glad  och  lycklig.  Men  de  ädla  vinerna,  som  töm- 
des under  måltiden,  väckte  ändtligen  skämtets  Qärilar  till 
lif ;  de  utvecklade  sina  vingar  och  började  fladdrande  sväfva 
öfver  det  kransade  laget.  Annaeus  Domitius,  som  före- 
stälde  brudgununens  fader,  anslog  lyckligt  den  glädtigare 
ton,  som  nu  vardt  rådande.  Och  när  brölloppssångerna 
uppstämdes,  och  musiken  manade  de  unga  till  dans  och  lek, 
Var  det  dystra  förebudet  glömdt,  och  nöjet  strålade  från 
alla  ansigten,  hvilka  icke,  som  brudens,  voro  dömda  att 
gömma  sig  under  slöjan. 

Karmides  satt  bredvid  Hermione  och  hviskade,  för- 
tjust och  lycklig,  med  henne,  när  utanför  fönstren  uppstäm- 
des en  bullrande  musik.  Denna  aflöstes  af  en  dubbelkör 
af  vackra  röster,  ynglingars  och  flickors,  som  sjöngo  en 
brölloppssång  till  det  unga  parets  ära. 

Det  var  Olympiodoros,  Palladios  och  en  mängd  af 
den  glada  skara,  som  plägade  samlas  i  Epikuros'  trädgår- 
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dar,  hyilka  på  detta  sätt  togo  farTäl  af  en  vän,  som  gick 
att  utbyta  den  frie  Eros'  välde  mot  hans  allvarsammare 
broder  Hymens. 

Sången  vexlade  emellan  ynglingarnes  och  flickornas 
körer,  och  båda  sjöngo  gemensamt  omqvädet,  med  hvilket 
hvaije  vers  slutade: 

Hymen,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenaos! 

Flickorna  klagade  öfver  aftonstjeman,  den  grymma- 
ste af  de  oförgängliga  eldar,  som  efter  Kaos  tändes  på 
himmelens  hvalf.  Ty  det  är  aftonstjeman,  som  rycker  den 
hlyga  darrande  bruden  ur  sin  moders  famn  och  öfverlem- 
nar  henne  åt  en  djerf  och  häftig  yngling.  En  stad,  som 
intages  af  en  skonslös  fiende,  är  väl  den  mer  att  beklaga 
än  hon?  Så  sjöngo  flickorna,  men  uppstämde  icke  förty^ 
när  de  klagat  ut,  det  lifliga  omqvädet: 

Hymen,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 

Ynglingames  kör  svarade,  att  ett  bloss  med  Ijufligare 
sken  än  aftonstjernans  hvarken  lyser  för  jordens  dödlige 
eller  Olympens  gudar.  Hvad  föräldrarne  faststält  helgas 
af  henne;  hvad  de  älskande  länge  önskat  räckes  gi&iildt 
af  henne  .  .  . 

Hy  men,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 

—  Systrar,  började  flickorna  ånyo,  —  aftonstjeman 
har  ryckt  en  vän  ur  vår  krets.  När  vi  hädanefter  om 
våren  vandra  i  skogen  och  på  ängarna,  för  att  plocka 
doftande  blommor,  skola  vi  sakna  henne,  som  var  den  älsk- 
ligaste bland  oss  alla.  Hon  är  bortförd  af  en  röfvare. 
Onyttig  var  all  vår  vaksamhet.  Aftonstjeman  medför  nat- 
ten, och  natten  medför  de  lurande  tjufvarne.  Hvad  är  en 
brudgum  annat  än  en  tjuf,  fast  namnet  är  ett  annat? 

—  Bröder,  sjöng  i  sin  ordning  ynglingakören,  — 
hvad  det  roar  flickorna  att  gäcka  oss  med  en  låtsad  kla- 
gan!    De  efterlängta  hvad  de  säga  sig  frukta  .  .  . 

Hynien,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 
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Flickorna  fortforo:  —  Älskad  af  alla  är  blomman, 
som  växer  i  den  väl  omgärdade  trädgården,  der  hon  hvar- 
ken  hotas  af  det  betande  lammet  eller  den  ristande  plo- 
gen. Vindame  smeka^  solen  lifvar,  regnet  fostrar  henne. 
Oossar  och  flickor  eftersträ/va  henne.  Men  plockad  viss- 
nar hon  och  eftersträfvas  nu  af  ingen.  Det  är  med  flickan 
som  med  blomman. 

Ynglingarne  svarade:  —  Vinrankan,  som  oförmäld 
lefver  der  hon  föddes,  på  det  vilda  fältet,  lyfter  sig  aldrig 
mot  himmelen  och  fostrar  aldrig  den  milda  drufvan.  Hon 
böjer  sig  tyngd  till  jorden.  Men  förmäler  hon  sig  med 
den  högväxta  almen,  så  varder  hon  älsklig  för  odlaren  och 
för  sig  sjelf.  Det  är  med  flickan  som  med  rankan  .  .  . 
Sjungen  derför  med  oss: 

Hymen,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 

Båda  körerna  förenade  sig  nu  i  slutversen,  hvars 
innehåll  var  detta: 

Lefven  väl  och  lyckliga,  brud  och  brudgum!  Lato, 
ungdomsuppfostrarinnan,  välsigne  er  tned  sköna  barn!  Ky- 
pris  styrke  er  trogna  kärlek,  och  Zeus  förläne  er  varak- 
tigt välstånd!  Sofven,  men  glömmen  icke  att  vakna  i 
morgon!     Yi  återkomma  med  morgonens  stjema  .  .  . 

Hymen,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 

Efter  sångens  slut  Ijödo  åter  de  lydiska  flöjterna,  led- 
sagade af  lyror  och  cittror. 


Bland  de  talrike  åhörame  till  den  ofvan  skildrade 
serenaden  voro  äfven  presbytern  Eufemios  och  rabbinen 
Jonas. 

Båda  hade  de  vigtiga  ärenden  att  uträtta.  Eufemios 
kom  ifrån  Petros  och  bar  i  sin  gördel  ett  bref,  som  tidigt 
följande  morgon  skulle  öfverlemnas  till  Krysanteus. 


446 

Detta  bref  innehöll  endast  några  rader.  Petros  lyck- 
önskade Krysanteus  och  det  nygifta  paret,  och  uttalade  sin 
välsignelse  öfver  deras  förening,  hvilket  han  förklarade  sig 
göra  i  den  kristna  kyrkans  namn,  emedan  Karmides  tillhörde 
denna  på  ett  oupplösligt  och  eVigt  sätt  igenom  döpelsena 
undfångna  nåd. 

Denna  öfverraskande  upptäckt  skulle  för  Krysanteus^ 
inviga  den  kommande  dagen. 

Eabbi  Jonas  hade  ett  annat  ärende,  som  måste  ännu 
samma  natt  uträttas.  Eabbinen  bar  i  gördeln  under  sin 
kaftan  en  välslipad  dolk,  hvars  udd  till  yttermera  visso 
var  förgiftad. 

Allt  sedan  Baruks  död  hade  rabbi  Jonas  föga  visat  sig^ 
bland  sina  landsmän  och  trosvänner.  Han  hade  icke  hel- 
ler uppträdt  i  synagogan.  Man  sade,  att  han  var  mycket 
sju)?,  att  han  förtärdes  af  något  invärtes  lidande,  och  detta 
sannades  af  hans  utseende.  Han  hade  på  den  senaste 
tiden  magrat  mycket,  och  han  var  mer  hopsjunken  än  nå- 
gonsin. 

Kabbi  Jonas  hade  allt  ifrån  brölloppstågets  ankomst 
tillbragt  aftonen  utanför  Karmides'  hus. 

Nu,  under  serenaden,  hade  han  valt  sin  plats  helt 
nära  husets  port.  Vid  hans  sida  stod  en  man  med  judiska 
drag,  en  frände  till  rabbi  Jonas. 

Denne  man  var  juvelhandlare  och  hade  under  de  före- 
gående dagarne  ofta  varit  kallad  till  Karmides  i  och  för 
valet  af  de  smycken,  hvarmed  den  nygifte  mannen  på  mor- 
gonen efter  brölloppsnatten,  enligt  bruket  bland  de  rike, 
skulle  begåfva  sin  unga  hustru. 

Juveleraren  kände  således  husets  inre  och  hade  för 
öfrigt  genom  Karmides'  unge  tjenare  Alexander  vetat  för- 
skaffa sig  så  noggrann  beskrifning  på  stället  som  hans  vän 
rabbi  Jonas  kunde  behöfva  till  utförande  af  sin  afsigt-, 

Der  de  båda  nu  stodo,  fanns  i  portgången,  helt  nära 
dem,  till  venster  en  trappa,  som  förde  till  en  kammare  i 
husets  andra  våning.  Om  dörren  till  denna  kammare  var 
läst,    kunde   hon    utan  svårighet  öppnas  med  e^^n  lieformig 
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hake,  som  rabbinen  bar  i  sin  gOrdel  och  i  hvars  bruk  han 
under  de  senare  dagame,  då  han  hvarken  förmådde  stu- 
dera eller  förrätta  sin  tjenst,  hade  haft  god  tid  att  öfva 
sig.  Från  kammaren,  som  vanligen  var  tom,  förde  en  annan 
dörr  till  en  kring  husets  gårdsida  löpande  balkong,  hvar- 
ifrån  hela  våningen  med  dess  olika  lägenheter  var  till- 
gänglig. 

Eabbinen  kände  mycket  noga  belägenheten  af  brud- 
kammaren och  de  till  denna  gränsande  rummen. 

Om  han  efter  fullbordadt  uppsåt  välbehållen  lyckats 
leipna  huset,  så  voro  alla  åtgärder  träffade  till  en  skynd- 
sam flykt  ifrån  Athen. 

Nu.  afvaktade  han  den  lämplige  timmen  för  sitt  före- 
tag. Hans  väsen  bar  pregeln  af  lugn  beslutsamhet.  När 
serenaden  tystnat,  och  större  delen  af  det  utanför  huset 
samlade  nyfikna  folket  aftågat  med  musikanterna,  lemnade 
honom  juveleraren  och  följde  hopen.  Eabbinen  stannade 
på  sin  plats,  lyssnade  till  det  glada  sorlet  från  bröUopps- 
gästerna  och  räknade  dem,  som  aflägsnade  sig. 

När  sorlet  förtonat  och  endast  de  med  brudparet  när- 
mast befryndade  gästerna  ännu  funnos  qvar,  gick  rabbinen 
med  tysta  steg  uppför  den  omtalade  trappan. 

Han  hade  väl  beräknat  sin  tid.  I  denna  stund  för- 
des Hermione  vid  faklors  sken  till  ett  å  ena  sidan  om 
brudkammaren  beläget  rum,  der  de  sista  ceremonierna  skulle 
företagas,  innan  hon  af  sina  väninnor  leddes  till  brud- 
bädden. 

Enligt  öfligt  bruk  hade  Karmides  vid  samma  tillfälle 
aflägsnat  sig,  för  att  i  ett  rum  å  andra  sidan,  under  ett 
rökoffer  åt  Kypris,  afvakta  dessa  ceremoniers  slut  och  brud- 
tärnornas bortgång. 

Karmides  hade  alltifrån  besöket  i  likhuset  varit  för- 
följd af  Rakels  och  hennes  sons  bleka  skepnader.  Om 
natten  visade  de  sig  vid  hans  läger  5  om  dagen  stodo  de 
aldrig  klarare  för  hans  ögon  än  när  han  var  i  Hermiones 
sällskap.  Han  hade  fått  en  föreställning  om  de  qval  Ore- 
stes, jagad  af  Eumeniderna,  uthärdat-,  och  trodde  han  nu- 
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mera  på  en  gudamakt,  så  var  det  den,  som  sänder  sam- 
vetsqvalen. 

Under  denna  afton  hade  han  likväl  känt  sig  fri  från 
ångesten.  De  gudar,  som  gynna  kärleken  och  äktenskapet, 
hade  utestängt  furierna  från  bröUoppssalen.  Kakels  skep- 
'nad  hade  icke  uthärdat  brölloppsglädjen,  utan  vikit  från 
hans  sida.  Hon  skulle  återvändt,  ifall  det  olyckliga  omen, 
hvarunder  bruden  lemnade  sin  fars  hus,  hade  omtalats  för 
honom.  Men  gästerna  hade  förtegat  det.  Det  var  opas- 
sande och  farligt  att  taJa  om  ett  olyckligt  förebud.  Man 
kunde  tillhviska  hvarandra,  att  man  iakttagit  det,  men  in- 
genting vidare;  och  det  fanns  väl  ej  någon,  som  förgätit 
att  för  sig  sjelf  tillägga  den  gamla  formeln  vid  sådana  till- 
fällen: „gudarne  af  vände  olyckor!" 

Earmides  hade  nu  blott  en  önskan:  att  de  sista  gä- 
sterna skulle  gå.  Han  längtade  att  vara  ensam  med  sin 
brud.  Han  hörde  från  kammaren  på  andra  sidan  brud- 
gemaket de  unga  qvinnornas  glada  skämt  med  Hermione, 
medan  de  enligt  bruket  tvådde  hennes  fötter  med  vatten, 
hemtadt  ur  den  heliga  källan  Kallirhoe.  Han  påminde  sig, 
att  han  sjelf  hade  en  from  plägsed  att  uppfylla,  och  kastade 
några  rökelsekorn  i  fyrpannan  på  en  trefot,  bedjande  här- 
under till  Kypris,  kärlekens  gudinna. 

Kammaren,  der  han  befann  sig,  hade  två  dörrar. 
Den  ena,  som  nu  stod  öppen,  förde  till  brudgemaket,  den 
andra  till  den  förut  omtalade  balkongen. 

Karmides'  uppmärksamhet  togs  ett  ögonblick  i  anspråk 
af  ett  obetydligt  buller,  som  hördes  utanför.  Han  trodde, 
att  någon  af  gästerna  eller  husets  tjenare  förorsakat  det 
under  gåendet  öfver  balkongen. 

Orsaken  var  dock  en  annan.  Det  var  rabbinen,  som, 
efter  att  hafva  kastat  en  blick  genom  dörrens  täta  galler- 
verk, riglade  henne  utvändigt. 

Strax  derefter  öppnades  dörren  mellan  samma  bal- 
kong och  brudgemaket,  men  så  tyst,  att  Karmides  skulle 
ingenting  förnummit,  om  ej  hans  blick  varit  riktad  åt  detta 
håD. 
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Brudkammaren  upplystes  svagt  af  en  enda  taklampa. 
Yid  skenet  af  denna  såg  Earmides  en  mörk  skepnad,  som 
med  ljudlösa  steg  öfverskred  golfvet  och  styrde  kosan  rakt 
emot  den  plats,  der  han  stod. 

Utom  sig  af  öfverraskning  igenkände  han  Kakels  forne 
trolofvade,  rabbinen,  som  han  ofta  sett  i  Baruks  hus. 

Eabbinen  var  dock  mycket  förändrad  och  liknade 
snarare  en  hemsk  andeuppenbarelse  än  en  lefvande  menni- 
ska,  under  det  han  nalkades  med  tysta  steg,  och  lamp- 
skenet föll  på  hans  bleka  ansigte,  hvars  ögon,  flammande  ur 
c^upet  af  sina  gropar,  voro  oaflåtligt  fästa  på  Karmides. 

Innan  denne  var  mäktig  af  ett  ord,  hade  rabbinen 
kommit  i  hans  omedelbara  grannskap  och  stängt  dörren 
till  brudrummet  bakom  sig. 

—  Hvem  är  du  som  kommer?  .  .  .  Och  hvad  vill  du 
här? 

Med  dessa  ord  bröt  hastigt  den  bleknande  Karmides 
tystnaden. 

—  Fråga,  hvilka  vi  äro  som  komma,  och  hvad  vi 
vilja  här,  sade  rabbinen  med  dämpad  röst;  —  märker  du 
ej,  att  vi  äro  flere. 

—  Jag  igenkänner  dig.  Du  är  Jonas,  rabbinen.  Men 
hvad  söker  du  här?  Hvad  föranleder  dig  att  komma  på 
sådant  sätt  och  vid  denne  timme? 

—  Tala  icke  ensamt  till  mig,  sade  Jonas.  —  Du  borde 
se,  att  jag  följes  af  flere. 

—  Du  talar  som  en  vansinnig.  Menniska,  hvad  vill 
du?     Jag  läser  i  dina  ögon  ett  ondt  uppsåt. 

—  Jag  såg  din  brudsäng,  sade  Jonas;  —  hon  lyser 
skönt  af  silfver  och  elfenben.  Men  du  skall  aldrig  hvila 
i  den.  Hon  är  bäddad  förgäfves.  Ack,  det  gifves  brott, 
som,  när  de  skola  vedergällas,  göra  den  allsmäktige  häm- 
naren  till  en  nödstäld  gud.  Alla  hans  vredes  vigter  äro 
som  ett  dun  mot  tyngden  af  en  enda  uslings  odåd.  Han 
kan  icke  tillämpa  sin  egen  lag,  som  bjuder  öga  för  öga 
och  tand  för  tand.  Hade  du  ögon  så  många  som  himla- 
hvalfvets    och  jag   släckte    dem,    och   tänder   som  djupets 
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Behemoth  och  jag  utbröte  dem,  så  vore  dina  qval  ett  in- 
tet mot  dem,  som  du  förorsakat  oss  —  mig  och  henne 
och  dem,  som  gåfvo  henne  lifvet.  Om  jag  rycker  dig  trån 
din  bruds  omfamning,  kan  jag  likväl  icke  frånrycka  dig 
hennes  hjerta.  Nej,  jag  kommer  icke  för  att  vedergälla, 
ty  här  är  ingen  vedergällning  möjlig,  utan^  endast  för  att 
svalka  mina  plågor  i  ditt  blod,  sedan  jag  sagt  dig,  att  du 
i  natt  skall  kyssa  döden  och  icke  Hermione. 

Karmides,  som  nu  hunnit  sansa  sig  och  innan  rabbi- 
nen uttalade  sin  afsigt,  gissat  den,  gjorde. en  rörelse,  för 
att  kasta  sig  öfver  honom  och  slå  honom  till  golfvet. 

Rabbinen  drog  sig  tillbaka  och  blottade  sin  dolk. 

—  Udden  är  giftig,  sade  han.  —  Blott  en  rispa 
och  du  skall  dö  under  plågor,  grufligare  än  de  besattes. 
Usle  förförare,  som  stal  min  själs  utvalda,  eländige  son  af 
ett  förbannadt  och  orent  slägte,  som  vågat  skända  en  dot- 
ter af  Guds  utvalda  folk,  sök  icke  dödens  kalk;  jag  skaJl 
ändå  räcka  dig  honom.  Kunde  jag  endast  göra  det  droppe 
för  droppe  och  stå  bredvid  och  åse  dina  qval! 

Karmides  uppfattade  fullkomligt  faran  af  sitt  läge. 
Medan  hans  fiende  talade,  hade  han  närmat  sig  den  dörr, 
som  ledde  till  balkongen.  Han  sökte  hastigt  öppna  henne, 
för  att  rädda  sig  med  flykten.  Men  rigeln  gjorde  mot- 
stånd. Flykten  åt  detta  håll  var  honom  afekuren.  Den 
andra  dörren  betäcktes  af  rabbinen,  som  nu  med  lyft 
dolk  närmade  sig.  I  styrka  och  vighet  ojämförligt  öfver- 
lägsen  sin  motståndare,  skulle  Karmides,  som  ingalunda 
saknade  mod,  hafva  försökt  att  vrida  dolken  ur  hans  hand; 
men  hotelsen  att  denne  var  förgiftad,  hade  gripit  hans 
inbillningskraft  och  höll  honom  på  afstånd. 

I  detta  ögonblick  hördes  från  brudgemaket  tärnomas 
glada  röster,  när  de,  efter  fulländade  ceremonier,  högtid- 
ligt förde  sin  vän  till  den  blomsterprydda,  af  byssosskyar 
omsväfvade  brudsängen. 

Rabbinens  mun  drog  sig  till  ett  underligt  leende,  som 
tycktes  uppmana  Karmides  att  lyssna. 
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Denne  såg  sig  om  efter  en  sista  räddning.  Att  ropa 
på  hjelp  skalle  tjena  till  intet,  ty  här  var  nästa  ögonblick 
afgörande.  Hastigt  fattade  han  om  den  massiva,  af  brons 
och  silfver  gjatna  trefoten,  för  att  nytja  den  som  sköld 
emot  det  första  angreppet  och  som  ett  anfallsvapen,  innan 
det  andra  hunnit  göras. 

Men  trefotens  väldiga  tyngd,  som  utgjorde  mer  än  en 
mansbörda,  tillät  icke,  i  trots  af  en  krampartad  kraftan- 
strängning, den  skyndsamhet,  som  här  var  af  nöden.  I 
nästa  sekund  hade  Jonas  genom  den  tunna  kitonen  stött 
dolken  ända  till  skaftet  i  Karmides'  bröst. 

Den  giftige  udden  hade  funnit  och  genomborrat  hans 
hjerta. 

Han  föll,  utan  att  uppgifva  ett  rop,  liflös  till  golfvet, 
som  öfvergöts  med  hans  blod. 

Man  hade  i  brudkammaren  hört  det  dofva  bullret  vid 
hans  fall.  I  nästa  ögonblick  slogs  dörren  upp,  och  qvin- 
norna,  förstummade  af  häpnad,  sågo  en  svartskäggig  kaftan- 
klädd gestalt  med  ett  hemskt  blodstänkt  anlete,  skrida 
dem  förbi  ocli  skyndsamt  försvinna  genom  den  motsatta 
dörren,  som  ledde  till  balkongen. 

Hermione  var  den  första,  som  återvann  sin  fattning. 
Hon  skyndade  till  kammaren,  som  den  okände  lemnat,  och 
der  hennes  brudgum  skulle  afvakta  henne. 

Men  vid  den  syn,  som  mötte  henne  här,  vacklade 
hon  tillbaka  och  sjönk  sanslös  i  sina  ft*amilande  väninnors 
armar. 

Qvinnornas  rop  kallade  Krysanteus  och  de  få  qvar- 
varande  gästerna  till  stället. 

Medan  de  samlade  sig  kring  det  blodiga  liket,  hade 
en  annan  serenadgifvande  flock  af  Karmides'  vänner  stan- 
nat utanför  bröUoppshuset. 

Man  hörde  ånyo  musik  och  sång  och  det  häfdvunna 
omqvädet,  som  förekom  i  brölloppsvisor: 

Hymen,  gif  lycka  och  fröjd!     Hymenäos,  eja,  Hymenäos! 


TRETTONDE  KAPITLET. 

Dagen  derefter. 

Morgonen,  som  följde  den  olyckliga  brölloppsdagen, 
Tar  bestämd  att  sanna  ett  rykte,  som  länge  kringflugit  från 
mun  till  mun. 

Det  hade  nämligen  hviskats,  att  kejsaren  yar  död.  Han 
.skulle  hafva  stupat  i  en  drabbning  mot  perserna.  Ingen 
hade  ännu  vågat  högt  förkunna  ryktet.  Det  hade  varit 
högmål^brott.  Men  det  var  likväl  knappast  någon,  till 
hvars  öra  det  icke  nått. 

Kristianerne  trodde  det,  emedan  de  länge  väntat  ett 
sådant  slut  på  Julianus'  lefnad.  Hedningarne  trodde  det 
icke,  emedan  de  hade  allt  för  mycket  att  frukta  af  dess 
sanningsenlighet. 

Kyktet  var  dessutom  utpyntadt  med  vidunderliga  tiU- 
lägg.  Kristianerne  ville  veta,  att  i  de  flyende  persernas 
leder  hade  visat  sig  en  ryttare  i  ljusstrålande  rustning,  och 
att  den  hedniske  kejsaren,  medan  han  förförde  fienden, 
träffades  af  ett  eldglänsande  spjut,  som  slungades  af  denne 
okände  kämpes  hand. 

Ryktet  tillade,  att  de  romerska  legionerna  efter  Ju- 
lianus' död  hade  till  kejsare  öfver  verlden  utropat  en  sim- 
pel lifdrabant,  som  var  ifrig  kristen  och  tillgifven  den  rätt- 
trogna humoiusianska  bekännelsen. 

Den  förskräckliga,  i  dunkel  inhöljda  tilldragelse,  hvar- 
med  Karmides'  och  Hermiones  bröllopp  ändat,  hade  knappt 
hunnit  omtalas  i  staden  och  varda  föremål  för  samspråk 
på  torg  och  gator,  förrän  talet  derom  tystades  genom  an- 
komsten af  en  vigtigare  underrättelse.     En  kurir  hade  från 
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Korinthos  anländt  till  prokonsuln  öfver  Akaja  med  bref 
från  krigsskådeplatsen. .  Samtidigt  med  denne  hade  en  pre- 
sterlig  brefbärare  från  patriarken  Makedonios  ankommit 
till  den  fängslade  humoiusianske  biskopen  i  Athen. 

Vid  pass  en  timme  derefter  sågs  Annseus  Domitius 
till  häst  framför  fronten  af  den  på  torget  uppstälda  athén- 
ska  besättningen,  som  i  närvaro  af  en  ofantlig  folkmassa  byl- 
lade  den  nye  kejsaren  Jovianus. 

Kristianemes  jubel  öfverröstade  soldaternas  hyllnings- 
rop. Den  nye  kejsaren  var  kristen  och  homoiusian.  Der- 
om  var  icke  längre  något  tvifvel. 

De  kristianske  hoparne  ilade  från  torget  till  Petros' 
fängelse,  för  att  befria  honom.  Men  när  de  anlände  dit, 
var  fängelset  redan  tomt.  Stadens  myndigheter  hade  kom- 
mit massan  i  förväg  och  skyndat  att  åtcrgifva  den  nu 
plötsligen  åter  mäktige  och  inflytelserike  mannen  hans  frihet. 

Samma  myndigheter  hade  äfven  utan  dröjsmål  låtit 
öppna  fängelsedörrarna  för  de  kristianer,  som  häktats  som 
deltagare  i  det  upplopp  Simon  pelarhelgonets  död  föror- 
sakat. 

Hänförelsen  bland  kristianerne  minskades  föga  af  den 
underrättelse,  som  anlände  samtidigt  med  den  om  Julianus* 
död  och  det  nya  kejsarvalet,  att  nämligen  i  trots  af  alla 
Julianus'  segrar  Jovianus  hade  slutit  en  neslig  fred  med  Per- 
sien, återlemnat  icke  allenast  alla  vapentagna  landsträckor, 
utan  äfven  de  fem  provinser,  som  redan  länge  varit  inför- 
lifvade  med  romerska  väldet,  samt  till  barbarerna  afträdt 
österns  fasta  bålverk,  den  vigtiga  staden  Nisibis,  hvars  inne- 
vånare förgäfves  under  knäfall  och  böner  anropat  honom 
om  tillåtelse  att  få  försvara  sina  murar.  Emedan  kejsa- 
ren var  kristian,  så  rosades  denna  fred  för  att  vara  lika 
nödvändig  som  vis. 

Samma  morgon,  på  hvilken  dessa  märkliga  underrättel- 
ser inträffade  i  Pallas  Athenas  uråldriga  stad,  utlystes  en 
folkförsamling,  som  hölls  under  stort  tillopp  såväl  af  kri- 
stianer som  af  den  gamla  lärans  bekännare.  Desse  senare 
dolde  sin  smärta  öfver  Julianus'  död;  för  många  mildrades 
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dess  bitterhet  genom  vissheten,  att  Krysanteus'  inflytande 
från  detta  ögonblick  var  brutet,  och  att  man  nu  finge  till- 
fälle att  hämnas  den  skymf  hans  oblidkeliga  stränghet  till- 
fogat så  många  af  stadens  ansedda  familjer.  Sedan  man 
beslutit  om  de  festligheter,  med  hvilka  Athen  skulle  fira 
Jovianus'  tronbestigning,  uppsteg  en  af  Krysanteus'  motstån- 
dare med  anmärkningar  mot  det  val,  hvarigenom  han  stannat 
i  sitt  embete  som  förste  arkont.  Folkförsamlingen  förkla- 
rade valet  olagligt  och  Krysanteus  afsatt  från  embetet. 

Underrättelsen  om  detta  beslut  framfördes  till  Krysan- 
teus, medan  han  delade  sina  omsorger  mellan  sin  af  ödets 
tunga  hand  träffade  dotter,  sin  svagsinte  son  och  förbere- 
delserna till  svärsonens  begrafning.  Han  emottog  nyheten 
utan  sinnesrörelse;  men  när  budbäraren  bortgått,  föll  en 
tår  på  hans  kind,  som  kanhända  dock  mindre  var  utpres- 
sad af  Athenarnes  otacksamhet  än  af  det  bref,  han  höll 
i  sin  hand,  från  Ammianus  Marcellinus,  i  hvilket  denne 
bekräftade  Julianus'  död  och  redogjorde  för  hans  sista 
stunder. 

Den  unge  hjeltens  död  var  värdig  hans  lefnad.  Un- 
der en  blodig  drabbning,  i  hvilken  persernas  ofantliga 
ryttareskaror  och  elefantlinier  länge  motstodo  det  romerska 
fotfolkets  angrepp,  hade  Julianus,  som  kämpade  i  det  häf- 
tigaste stridsvimlet,  sårats  af  ett  kastspjut,  som  inträngde 
i  refbenen  och  stannade  i  det  inre  af  lefvern.  Sedan  han 
förgäfves  sökt  rycka  det  dödande  vapnet  ur  såret,  hade 
han  vanmäktig  fallit  från  hästen  och  af  sin  lifvakt  burits 
jiT  striden. 

I  sitt  bref  till  Krysanteus  skildrade  nu  Ammianus 
Marcellinus  som  ögonvittne  Julianus'  sista  timmar  med 
samma  rörande  och  högtidligt  stämmande  färger  som  han 
målat  dem  i  sin  historia. 

När  Julianus  var  buren  till  sitt  tält  och  vaknat  ur 
den  vanmakt,  hvari  blodförlusten  sänkt  honom,  befallde 
han  fram  sin  häst  och  sina  vapen.  Det  var  läkarens  sorg- 
liga pligt  att  underrätta  honom,  att  hans  sår  var  dödligt 
och  att  många  timmar  icke  återstode  honom  att  lefva.  Han 
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emottog  detta  badskap  med  lugn.  Det,  som  nu  föQde,  på- 
minde om  Sokrates'  sista  stunder.  „Vänner  och  vapen- 
bröder", sade  han  till  filosofeme  och  fältherrarne,  som  om- 
gåfvo  hans  bädd,  „natnren  återkräfver  af  mig  sitt  lån,  och 
jag  återgifver  det  med  en  villig  gäldenärs  hela  glädje.  Filo- 
sofien har  lärt  mig,  att  själen  ej  är  sannt  lycklig,  förrän 
denna  ädlaste  del  af  vår  varelse  är  frigjord  från  de  band, 
som  inskränka  hennes  krafter.  Gudstron  har  lärt  mig, 
att  en  tidig  död  ofta  varit  fromhetens  lön;  jag  emottager 
som  en  ynnest  af  gudarne  den  skickelse,  som  tryggar  mig 
mot  faran  att  vanhedra  en  lefnad,  som  hitintills  sökt 
vara  dygden  och  mandomen  trogen.  Jag  hembär  nu  min 
tacksägelse  till  det  högsta  väsendet,  som  icke  tillstadt,  att 
jag  skulle  omkomma  genom  en  tyranns  grymhet  eller  en 
sammansvärjnings  dolkar  eller  en  tynande  helsas  vedervär- 
digheter; men  unnat  mig  att  midt  under  vandringen  på  en 
hedrande  bana  på  ett  lysande  och  ärofullt  sätt  förflyttas 
från  jorden." 

Sedan  Julianus  med  lugn  röst  talat  så,  fördelade  han 
qvarlefvorna  af  sin  förmögenhet  bland  sina  vänner.  Bland 
desse  saknade  han  en  vid  sin  bädd:  fåltherren  Anatolios. 
Då  han  frågade,  hvarför  denne  icke  infunnit  sig,  för  att 
emottaga  hans  farväl,  upplystes  han,  att  Anatolios  stupat  i 
drabbningen.  Yid  detta  meddelande  framträngde  tårar  i 
den  döendes  ögon;  men  han  sansade  sig  snart  och  före- 
brådde mildt  de  närvarande,  att  de  öfverlemnade  sig  åt  en 
ohejdad  sorg  öfver  bortgången  af  en  furste,  som  snart 
skulle  förenas  med  himmelen. 

Derefter  vände  sig  Julianus  till  de  närvarande  filoso- 
feme Prisens  och  Maximes,  med  hvilka  han  underhöll  ett 
samtal  om  själens  odödlighet  till  inemot  midnatten,  då  han 
uppgaf  sin  ande. 

Sådan  var  ett  ögonvittnes  skildring  af  Julianus'  död. 

Biskop  Petros  deremot,  som  några  timmar  efter  sin 
frigifvelse  hade  uppträdt  på  storkyrkans  predikstol,  för  att 
med  den  samlade  kristianska  menigheten  tacka  Gud  för 
att  han  borttagit  kristendomens  fiende  från  jorden  —  Pe- 


456 

tros  hade  redan  nu  en  annan  berättelse  färdig  om  samma 
tilldragelse.  Till  en  början  förtaide  han  de  troende,  att 
Julianus'  död  hade  blifvit  honom,  Petros,  uppenbarad  nat- 
ten innan  den  timade,  och  detta  af  samme  engel,  hvars 
eldlågande  spjut  hade  kastat  afällingen  till  jorden.  Der 
hade  Julianus  fört  handen  till  sitt  sår  och  kastat  af  sitt 
blod  mot  himmelen,  sägande  med  dyster  harm:  Gralilé,  du 
har  öfvervunnit  migl  Vidare  försäkrade  Petros,  att  afifällin- 
gen  dött  under  de  förfärligaste  samvetsqval,  förbannande 
den  stund,  då  han  öfvergaf  den  rena  homoiusianska  be- 
kännelsen och  likväl  oförmögen  att  med  sin  otrogna  själ 
annamma  frälsningen  genom  Kristus'  förtjenst.  Hans  död,, 
inskärpte  Petros,  var  ett  nytt  och  öfvertygande  bevis  på 
den  ojäfviga  sanning,  att  ingen  kan  dö  lycklig  utan  i  kristna 
kyrkans  armar.  Till  sist  uppbyggde  biskopen  sin  församling 
m^d  den  försäkran,  att  vakterna,  som  stått  utanför  kejsa- 
rens tält,  hade  med  egna  ögon  sett,  huru  djefvulen  bort- 
flugit  med  hans  själ  i  sina  rysliga  klor. 

Biskop  Petros  hade  ytterligare  ett  förvånande  under- 
verk att  omtala,  hvarom  sägner  medförts  af  de  från. 
Asien  anlände  kejserlige  agenterne.  En  jordbäfning,  följd 
af  en  hvirfvelvind  och  mäktiga  eldslågor,  hade  kuUstörtat 
de  uppförda  grundvalarne  till  det  nya  templet  i  Jerusalem, 
och  eldkulor,  som  tid  efter  annan  stego  ur  jorden,  hade 
bortdrifvit  judarne,  när  de  hårdnackadt  förnyade  sina  bygg- 
nadsförsök. 

Detta  försäkrade  Petros,  och  efter  honom  hafva  Kry- 
sostomos,  Ambrosius  och  andre  kristne  skriftställare  för- 
säkrat detsamma. 

Menigheten  var  ingalunda  sinnad  att  tvifla  på  Petros' 
ord.  Det  var  endast  Athens  Judar,  som  vågade  göra  svaga 
inkast  mot  deras  sanningsenlighet  på  grund  af  andra  färde- 
mäns vittnesbörd,  som  icke  visste  af  någon  jordbäfning, 
utan  endast  det,  att  vid  underrättelsen  om  Julianus'  död 
hade  den  kristna  befolkningen  rest  sig  och  hindrat  Judarne 
fortsätta  arbetet. 
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Förberedelserna  till  Karmides'  begrafning  stördes  samma 
afton  genom  Petros,  som  lät  underrätta  Erysanteos,  att 
hans  svärson  som  medlem  af  den  kristna  kyrkan  måste 
jordas  enligt  kristianernes  bruk.  Petros  hade  dessförinnan 
inför  prokonsuln  af  Akaja  med  vittnesbörd  af  tvenne  pre- 
ster  och  utdrag  af  förteckningen  på  de  döpte  styrkt  rik- 
tigheten af  sin  uppgift.  Han  och  hans  underordnade  pre- 
sterskap  tågade  till  den  dödes  hus,  tilltvungo  sig  liket 
och  förde  det,  ledsagadt  af  en  talrik  folkmassa,  vid  faklors 
sken  till  kristianernes  kyrkogård,  der  det  jordfästes  under 
uttalande  *af  det  kristliga  uppståndelselöftet  och  öfriga  cere- 
monier. 

Den  oväntade  upptäckt,  att  Karmides  i  hemlighet 
varit  döpt  och  kristen,  väckte  i  Athen  en  utomordentlig 
öfverraskning,  och  onda  tungor  skyndade  att  ställa  denna 
omständighet  i  sammanhang  med  hans  mystiska  död  på 
sjelfva  bröUoppsdagen.  Så  föga  sannolikt  det  var,  så  hvi- 
skades  dock  och  troddes  allmänt  bland  kristianeme,  att 
Krysanteus  var  upphofsmannen  till  mordet  på  sin  svärson 
—  att  sedan  det  på  sjelfva  bröUoppsdagen  var  upptäckt 
för  honom,  att  Karmides  var  kristen,  han,  för  att  upplösa 
förbindelsen  och  straffa  sveket,  hade  legt  en  lönnmördare, 
insläppt  honom  i  sitt  hus  och  anvisat  honom  det  rätta 
ögonblicket,  då  mordet  kunde  föröfvas. 

Eedan  på  aftonen  af  den  dag,  då  underrättelsen  om 
Julianus'  död  hade  hunnit  till  Athen,  voro  folkmassor  i 
rörelse,  som  strömmade  till  det  prokonsulariska  palatset 
och  med  höga  rop  fordrade,  att  Krysanteus  skulle  häktas 
som  Karmides'  och  Simon  pelarhelgonets  baneman. 

Den  svagsinte  Clemens,  som  under  dagen  lemnat  sitt 
hem,  sågs,  jämte  en  hop  prester,  i  spetsen  för  massan, 
som  ropade  på  hans  fars  död.  Han  deltog  med  vild  ifver 
i  deras  skri. 

Medan  den  kristianska  befolkningen  på  detta  sätt  gaf 
sin  vilja  tillkänna,  hade  biskop  Petros  redan  infunnit  sig 
hos  prokonsuln  af  Akaja  och  hos  denne  anhållit,  att  Kry- 
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santeus  skalle  fängslas  såsom  den  der  sjelf  bekant  sig  hafva 
dödat  det  fromma  pelarhelgonet. 

Annseus  Domitius  fann  denna  anhållan  i  sin  ordning 
och  kunde  icke  vägra  sitt  samtycke. 

Emellertid  beslöt  prokonsuln  att  till  följande  dagen 
uppskjuta  häktningen,  för  att  hinna  varna  Krysanteus  och 
gifva  honom  tid  att  fly.  I  denna  varning  förenade  sig 
några  af  arkontens  öfverblifne  vänner,  som  insågo  i  hvil- 
ken  fara  hans  lif  sväfvade.  Men  redan  före  dem  hade 
Theodoros,  hvars  egen  trygghet  var  hotad  af  det  homoiu- 
sianska  presterskapet,  infunnit  sig  i  sorgehuset  vid  Tripod- 
gatan  och  öfvertalat  Krysanteus  att  tänka  på  sin  säkerhet. 
Theodoros  ämnade  samma  natt  begifva  sig  till  sina  vänner, 
de  donatistiske  och  novatianske  kristne,  som  genom  Kry- 
santeus' omsorg  fått  bostäder  i  Sunions  bergiga  trakter. 
Theodoros  uppmanade  Krysanteus  att  med  Hermione  följa 
honom  dit.  Der  vore  de  i  grannskapet  af  Athen  och  kunde 
återvända,  när  helst  ett  gynnsamt  tillfälle  yppade  sig,  eller 
fly  öfver  hafvet  till  andra  verldstrakter,  om  Sunions  berg 
icke  längre  förmådde  värna  dem. 

Flykten  beslöts,  och  Theodoros  biträdde  verksamt  med 
förberedelserna.  Ännu  samma  natt  lemnade  Krysanteus 
och  Hermione,  ledsagade  af  Theodoros  och  tvenne  trogne 
tjenare,  Athen. 
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FJORTONDE  KAPITLET. 

I  Sunion. 

Krysanteus  och  Hennione  tillbragte  hösten  och  vin- 
tern af  Julianus'  dödsår  i  Sunions  bergsbygd  bland  de 
novatianske  och  donatistiske  nybyggarne. 

Desse,  som  i  Krysanteus  igenkände  sin  välgörare,  hvars 
omsorger  de  hade  att  tacka  för  sin  nyuppblomstrade  jor- 
diska lycka,  hade  med  glädje  emottagit  honom  och  hans 
dotter,  samt  tillbjudit  dem  en  fristad  mellan  sina  berg. 

Här  lefde  nu  Krysanteus  och  Hennione  i  en  hydda, 
som  nybyggarne  åt  dem  hade  uppfört  vid  foten  af  en  skog- 
vuxen  klippa,  nära  hafsstranden  och  i  grannskapet  af  en 
liten  hamn,  som  nybyggarne  inrättat  för  sina  fiskarbåtar. 

I  händelse  af  någon  fara  var  här  det  gynnsammaste 
stället  för  att  hastigt  undkomma.  En  sådan  fara  kunde 
dock  svårligen  närma  sig  den  af  främlingar  obesökta  bergs- 
trakten, utan  att  i  tid  spåras  af  de  med  sina  hjordar 
kring  bergen  ströfvande  herdarne,  som  i  sitt  ostörda  lugn 
och  sina  fredliga  sysselsättningar  vidhöllo  mot  verlden 
utanför  deras  berg  den  misstänksamma  vaksamhet,  som  de- 
ras förra  lefnadssätt  gjort  nödvändig  och  som  de  ännu 
hade  skäl  att  iakttaga,  osäkre,  som  de  voro,  om  den  fred, 
som  unnades  dem,  vore  varaktig  eller  endast  en  vapen- 
hvila. 

Kort  efter  att  underrättelsen  om  Jovianus'  upphöjelse 
anländt,  hade  dock  en  lugnande  kungörelse  af  den  nye 
kristianske  kejsaren  om  en  oinskränkt  samvets-  och  be- 
kännelsefrihet offentliggjorts  och  äfven  hunnit  novatianer- 
nes  öra. 
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Denna  kungörelse  gaf  dock  Krysanteus  intet  skydd 
emot  de  anklagelser,  som  i  Athen  voro  höjda  mot  honom, 
för  morden  på  Karmides  och  Simon  pelarhelgonet.  Hans 
enda  värn  var  den  hemlighet,  som  hvilade  öfver  hans 
vistelseort  och  troget  bevarades  af  hans  omgifning.  Det 
hade  icke  heller  fallit  Petros  in  att  efterspana  Krysanteus 
i  en  trakt  så  nära  Athen. 

De  enda  främmande  ansigten,  som  under  denna  tid 
visat  sig  i  Sunions  bergsbygd,  voro  de  kejserlige  uppbörds- 
männen, och  desse  aflägsnade  sig,  så  snart  de  fullgjort  sitt 
embetsärende,  det  vill  säga  utpressat  hvad  af  klingande 
mynt  som  i  utbyte  mot  nybyggarnes  boskap  och  spanmål 
hade  förirrat  sig  till  den  afskilda  landsdelen. 

Hade  ej  förbindelsen  med  Athen  och  genom  Athen 
med  den  öfriga  verlden  underhållits  af  Theodoros,  som 
delade  tiden  mellan  sin  församling  i  Athen  och  sina  vän- 
ner i  Sunion,  så  skulle  desse  senare  i  sin  obemärkta  till- 
flyktsort knappast  hafva  nåtts  af  ett  rykte  om  de  tilldra- 
gelser, som  rundt  omkring  dem  upprörde  verlden  och  satte 
häfdernas  grafstickel  i  rörelse. 

Det  var  således  endast  genom  Theodoros,  som  Kry- 
santeus hörde,  att  Jovianus  aflidit,  innan  han  ännu  på 
sitt  återtåg  från  Persien  hade  uppnått  rikets  hufvudstad, 
samt  att  Valentinianus  var  af  den  österländske  hären  ut- 
ropad och  af  senaten  erkänd  som  kejsare. 

Valentinianus  hade  kort  efker  sin  upphöjelse  utnämnt 
sin  broder  Valens  till  medkejsare,  samt  mellan  sig  och 
honom  delat  romerska  riket,  så  att  denne  senare  var 
herre  öfver  österlandet  och  Grekland. 

En  kort  tid  efter  att  Theodoros  hade  medfört  till 
Sunion  denna  nyhet,  flyttade  han  till  sina  novatianske 
kristendomsbröder  och  nedslog  bland  dem  sina  bopålar,  ty 
Athen  var  nu  ånyo  för  honom  en  farlig  vistelseort. 
Biskop  Petros  och  det  homoiusianska  presterskapet  bör- 
jade uppföra  sig  med  sin  gamla  ofördragsamhet  och  egen- 
mäktighet, och  rykten  voro  i  omlopp,  att  förföljelser,  gyn- 
nade   af   den    grymme    Valens,    som    var  ifrig  homoiusian, 
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hade  utbrutit  flerestädes  i  österlandet  emot  olika  tänkande 
kristna  församlingar. 

Skulle  förföljelsen  en  dag  äfven  nå  till  dessa  fredliga 
dalar?  Deras  innebyggare  hade  skäl  att  rädas  det.  Sjelfve 
af  olika  åsigter  om  trosläran,  hade  de  under  den  gemen- 
samma nödens  dagar  nödgats  öfva  sig  i  fördragsamhet, 
under  hvars  inflytande  de  ändtligen  funnit,  att  det  vä- 
sendtliga  och  enda  nödvändiga  var  för  dem  alla  ett  och 
samma,  att  allas  sträfvan  och  syfte  var  kristendomens  för- 
verkligande i  hjertan  och  gerningar,  samt  att  den  första 
och  i  sanning  ringaste  frukten  af  den  kristna  kärlekens 
lif  är  den,  att  man  icke  mördar  hvarandra  för  olikheten 
i  mer  eller  mindre  värdelösa  metafysiska  meningar. 

Midt  ibland  desse  stränge  och  allvarlige  kristne  till- 
bragte  förkämpen  för  den  gamla  religionen  och  bildningen 
med  sin  dotter  ett  lif,  hvars  milda,  af  stormar  och  lidel- 
ser  ostörda  lugn  verkade  som  en  balsam  för  deras  själar. 

Erysanteus  önskade  endast  att  ostördt  få  njuta  detta 
välgörande  lugn,  skulle  än  det  haf,  hvars  öfversvämmande  våld 
han  fåfängt  motstått,  komma  att  rulla  sina  böljor  öfver  hans 
glömda  graf.  Han  ville  förgäta,  att  verlden  utanför  hans  berg 
var  skådeplatsen  för  de  afskydda  makternas  fortsatta  se- 
gertåg, och  sökte  nya  föremål  för  sin  outtröttliga  verk- 
samhetsdrift inom  den  trånga  krets,  som  nu  stod  ho- 
nom öppen  i  landtmannens  sysslor  och  i  omsorgen  för 
de  menniskors  väl,  hvilka  för  honom  hade  öppnat  en  till- 
flyktsort 

Än  kärare  vardt  honom  detta  lugn  genom  det  infly- 
tande han  såg  det  utöfva  på  Hermione.  Djupt  nedböjd 
och  nästan  krossad  af  sina  egna  och  sin  faders  olycks- 
öden, hade  hennes  själ  ånyo  hemtat  krafter  i  naturens 
sköte,  under  ett  arbete  för  lifvets  nödtorft,  som  skänkte 
henne  förströelse,  och  under  umgänget  med  menniskor, 
hvilkas  råa  yta  icke  kunde  dölja  den  förädlade  mensklig- 
het,  som  deras  allvarliga  sträfvan  att  lefva  i  Gud  hade 
skapat  inom  dem. 
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Att  denna  förädling  icke  var  en  frukt  af  den  verlds- 
åsigt  och  de  läror,  som  hennes  fader  hyllade  och  som 
hon  sjelf  ännu,  fastän  med  tvekan,  omfattade,  det 
kunde  a^ressa  henne  en  suck  och  det  hindrade  henne 
att  i  sin  faders  närvaro  uttrycka  glädje  öfver  företeelsen; 
men  denna  gladde  henne  likväl  och  gjorde  henne  lycklig, 
ty  hon  kunde  ju  icke  annat  än  ställa  det  vunna  målet 
öfver  medlen  att  hinna  det. 

Genom  Hermiones  flit  och  skönhetssinne  hade  den 
lilla  landtgård,  der  Krysanteus  och  hon  bodde,  förvand- 
lats till  ett  hem,  der  intet  vittnade  om  rikedom,  men  allt 
om  smak  och  trefnad.  Huset  skuggades  mot  middagssolen 
af  lummiga  ekar  och  skildes  från  viken  af  en  trädgård, 
hvari  ett  urval  af  nejdens  skönaste  blommor  prunkade  vid 
sidan  af  växter,  nyttiga  för  hushållet.  Väggarna  i  Kry- 
santeus' hus  voro  smyckade  med  tapeter,  väfda  af  Her- 
mione,  och  till  det  enkla  bohaget,  förfärdigadt  af  nybyg- 
garne, sällade  sig  böckerna  och  cittran,  som  påminde  om 
huset  vid  Tripodgatan  och  genom  Theodoros  lyckligen 
ditflyttats  ifrån  Athen. 

Theodoros  hade  valt  sin  bostad  i  grannskapet  af 
Krysanteus'  hus,  vid  mynningen  mellan  två  berg,  hvarifrån 
utsigten  öppnades  öfver  en  grönskande  dal,  der  nybyggar- 
nes hus  här  och  der  skymtade  mellan  löfmassorna,  och 
på  hvars  sluttningar  man  såg  deras  talrika  hjordar  beta. 

Det  var  en  skön  vårafton.  Medan  en  del  af  nybyg- 
garne var  samlad  hos  Krysanteus,  för  att  med  honom 
rådslå  om  åtskilliga  ärenden,  som  rörde  deras  samhälle, 
hade  Hermione  gått  att  lustvandra  och  härunder  mött 
Theodoros. 

Deras  samtal  vände  sig  nu,  som  nästan  alltid,  när 
de  voro  tillsammans,  kring  religionen.  Theodoros  fort- 
satte oförtrutet  sitt  omvändelseverk  och  med  dess  större 
ifver,  som  det  gjorde  synbara  framsteg  hos  filosofens 
dotter.  Hermiones  tankar  voro  mer  än  någonsin  rik- 
tade på  det  öfversinnliga,  sedan  hennes  jordiska  för- 
hoppningar  sjunkit   i  grafven.     Hon  kände  krafvet  på  en 
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kraftig,  själens  innersta  genomströmmande  hugsvalelse,  men 
egde  den  icke  i  sin  filosofi.  Hon  kunde  icke  tänka  till- 
baka på  det  sista  år  hon  tillbragte  i  sin  födelsestad,  utan 
att  dess  rysliga  händelser,  som  ryckt  brudgummen  ur  hen- 
nes famn,  återgifvit  henne  en  älskad  broder  vansinnig, 
skördat  en  hjelte,  af  byars  kraft  hon  väntade  verldens 
räddning,  samt  öfver  den  älskade  faderns  hufvud  samlat 
så  många  sorger,  svikna  förhoppningar  och  faror  —  hon 
kunde  icke  i  sitt  minne  återkalla  dessa  händelser,  utan 
att  mörka  tvifvel  hos  henne  uppstodo  om  naturen  af  den 
makt,  som  styr  verlden  och  menniskornas  öden,  och  hon 
kände  att  lifvets  skumma  gåtor,  för  att  vinna  en  lösning, 
som  tillfredsställer  hjertat,  i  stället  för  att  krossa  det, 
kräfva  den  fasta  tron  på  en  kärleksrik  fader  i  himmelen. 
I  denna  sinnesstänming  hade  evangelium  för  henne 
blifvit  en  bok,  i  jämförelse  med  hvilken  Platon  och  Por- 
fyrios  stodo  såsom  natten  bredvid  dagen,  och  läsningen 
af  denna  bok  gjorde  på  henne  ett  intryck  dess  djupare, 
som  ingen  före  dess  studium  inplantad  mening  om  Kristus' 
väsen  störde  och  minskade  det.  Hvad  hon  tarfvade, 
en  föresyn  i  lidandet,  fann  hon  här,  men  hon  skulle  icke 
funnit  det,  om  Kristus  varit  för  henne  Gud  sjelf,  som 
medveten  om  sin  kallelses  ofelbarhet  fullbordat  återlösnin- 
gens  verk  med  en  liten  tids  sjelfpåtagna  lidanden.  För 
henne  var  det  stora,  öfverväldigande  och  ovilkorligt  gri- 
pande i  evangelium  att  se  en  menniska,  för  hvilken  fram- 
tidens bok  var  förseglad,  hos  hvilken  tvifvel  således  kunde 
uppstå,  för  hvilken  pröfningarna  voro  verkliga  pröfningar, 
och  frestelserna  verkliga  frestelser,  att  se  denna  blotta 
menniska  framgå  som  segrare  ur  striden  mellan  det  godas 
högsta  kraf  och  verldens  ingifvelser,  i  sin  renhet  uppen- 
bara Guds  beläte  och  dermed  varda  menniskoslägtets  före- 
syn och  frälsare,  utrustad  till  detta  kall  icke  med  öfver- 
menskligt  vetande  i  de  gudomliga  tingen,  icke  med  välde 
öfver  de  gudomliga  härskarorna,  utan  allena  med  den 
orubbliga  tro  på  en  sedlig  verldsordning  och  en  god  fader 
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i  himmelen,  som  hvaije  barn  af  en  qvinna  bör  och  kan 
tillegna  sig. 

Kristus,  den  blotta  menniskan,  bär  alla  de  lidanden^ 
hvarmed  samhället  kan  öfverhopa  oss.  —  han  har  icke 
en  egen  tröskel  och  icke  något,  hvaremot  han  kan  luta 
sitt  hufvud-,  han  går  misskänd  genom  verlden  —  hans 
egen  moder  och  bröder  begripa  honom  icke,  hans  lärjun- 
gar missförstå  honom-,  bristen  på  framgång  måste  ingifva 
honom  oro;  hatet  förföljer  honom  med  smädelser;  öfver- 
heten  och  de  bildade  af  hans  folk  eftertrakta  hans  lif; 
han  svikes  af  de  få,  som  följa  honom,  han  ber  förgäfves 
Tännen,  som  hvilat  vid  hans  bröst,  att  vaka  med  honom 
i  Getsemane,  den  viljestarkaste  förnekar  honom  och  en 
annan  säljer  hans  lif  för  trettio  silfverpenningar;  folket, 
som  han  vill  föra  till  Gud  och  friheten,  ropar  på  hans 
korsfästning  och  på  en  missdådares  benådning-,  han  hud* 
flänges,  hånas,  fastspikas  vid  korset  och  dör  en  qvalfuU 
död.  Han  lider  allt  detta,  emedan  han,  i  strid  mot  hvarje 
frestelse  att  lefva  för  sin  egen  lycka  i  fred  med  en  osed- 
lig verld,  följer  samme  andes  maning,  som  talar  äfven  i 
våra  hjertan,  men  som  vi  oftast  tysta.  Och  under  dessa 
hemsökelser  förnekar  sig  lika  litet  hans  mod,  som  hans 
tro  och  hans  mildhet  och  kärlek  mot  dem,  som  förfölja  honom. 

Hermione  lärde  genom  betraktande  af  Jesu  lefnad, 
huru  man  kan  älska,  utan  att  ett  hjerta  finnes,  som 
svarar  eller  förstår  den  visade  kärleken,  och  huru  man 
kan  lida  för  att  genom  lidandet  varda  stärkt  och  fiill- 
komligad. 

Hon  vidgick  för  sig  sjelf  och  inför  Theodoros,  att 
det  var  betraktelsen  af  evangelium,  som  mer  än  något 
annat  hade  upprätthållit  henne  under  de  hårda  pröfningar, 
som  den  sistförflutna  tiden  burit  i  sitt  sköte.  Men  att 
uppkalla  sig  med  Galiléens  namn  och  inträda  som  medlem 
i  det  samfund,  som  nämnde  sig  efter  honom,  blotta  tanken 
härpå  var  henne  en  leda.  Det  samtal,  som  hon  nu  förde 
med  Theodoros,  medan  de  vandrade  genom  den  af  vårens 
gifmildhet    och   menniskornas  flit  smyckade  dalen,    riktade 
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^ig  åter  på  denna  punkt.  Theodoros  var  i  många  stycken 
af  annan  mening  än  Hermione;  han  uppfattade  Kristus 
som  det  lekamliggjorda  ordet  i  en  hemlig,  för  menniskan 
icke  fullt  begriplig  märkelse,  han  trodde  på  nådegåfvor, 
förenade  med  sakramenten;  men  han  medgaf  villigt,  att 
frälsningen  icke  var  hunden  vid  vissa  dogmer,  att  Jesus 
icke  var  kommen  för  att  vara  föremål  för  spekulativa  fun- 
deringar, att  hans  egna  ord  från  bergspredikningen  intill 
det  tal  han  höll  till  sina  läijungar  i  den  natt  han  förråd- 
des, icke  bära  ett  spår  af  framkastade  eller  lösta  metafy- 
siska gåtor,  utan  att  han  tvärtom  tillbakavisar  fariséer  och 
sadduceer,  när  desse  framkomma  med  dylika  spörsmål. 

—  Var  då  utan  alla  dogmer  Kristus'  efterföljare,  var 
Theodoros'  råd. 

Men  å  andra  sidan  förebrådde  han  Hermione,  att  då 
den  kristna  gudstjenstens  naturligaste  former  stötte  henne 
tillbaka,  hon  likväl  kunde  finna  sig  i  den  gamla  lärans 
bruk  och  ceremonier,  ehuru  i  dessa  uppenbarligen  lefde 
något  fiendtligt  emot  Guds  tillbedjande  i  anden  och  sannin- 
gen. Hermione  måste  häri  gifva  honom  rätt;  men  hon 
ursäktade  sig  med  undseendet  för  sin  fader,  för  hvilken 
dessa  voro  heliga  bruk,  i  hans  ögon  sammansmälta  med 
den  verldsåskådning,  som  erkänner  förnuftet,  friheten  och 
den  menskliga  värdigheten.  Men  då  kristendomen  ej  en- 
dast erkänner  dessa  sanningar,  utan  framställer  dem  i  för- 
klaradt  ljus,  och  Hermione  insåge  detta,  så  vore  samma 
skäl,  som  gälde  för  Krysanteus,  icke  gällande  för  Hermione. 
Att  bekämpa  den  känsla,  som  bjöde  ett  sådant  undseende, 
vore  således  ett  ringa  prof  på  den  försakelse,  som  den 
kristna  trons  stiftare  ålägger  sina  läijungar.  Ville  Hermione 
erkänna  Galiléen  som  sin  mästare  ej  blott  med  munnen, 
utan  med  li^erta  och  gerning,  så  borde  hon  tillkämpa  sig 
styrka  att  slita  det  sista  band,  som  fasthölle  henne  vid  den 
gauda  läran. 

Denna  fordran  af  Theodoros  afpressade  Hermione 
tårar.  Hon  tänkte  på  den  smärta,  som  uppfyllandet  af  ett 
sådant  kraf  skulle  förorsaka  Krysanteus. 

Den  siste  Athenaren,  30 
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Men  från  detta  ögonblick  vann  hon  en  klarare  upp- 
fattning af  sitt  tillstånd  och  fann  med  visshet,  att  hon  icke 
längre  tillhörde  Jnlianus'  och  Krysanteus'  tro,  att  dessa 
myter,  som  hon  med  förkärlek  tolkat  och  hvilkas  skönhet 
hon  beundrat,  vore  endast  slöjade  —  och,  när  de  blifvit 
afslöjade  —  endast  bleka  bilder  af  samma  eviga  sanningar, 
som  Jesus  så  klart  och  allmänfattligt  lagt  i  dagen  för  hela 
menniskoslägtet  och  ej  för  några  få  invigda;  hon  fann,  att 
hon  i  verkligheten  var  kristian,  och  att  hon  med  munnen 
icke  borde  förneka  honom,  som  hon  i  tänkesätt  och  lef- 
nad  ville  följa,  såvidt  hon  förmådde. 

Medan  detta  erkännande  kom  öfver  hennes  läppar, 
stördes  samtalet  af  en  tredje  person,  som  plötsligt  visade 
sig  i  deras  grannskap.  Hermione  och  Th^odoros  hade  satt 
sig  ned  på  en  hvilsoffa,  danad  vid  foten  af  en  kulle  och 
skuggad  af  vårfriskt  löfverk,  som  hindrat  dem  att  se  den 
man,  som  tillfälligtvis  blifvit  vijttne  till  deras  samtal  och 
nu  fann  för  godt  att  framträda. 

Han  var  klädd  i  en  grof  kåpa,  resebälte,  spikslagna 
sandaler  och  bar  en  väldig  staf  i  sin  hand. 

Mannen  var  Eufemios.  Hans  uppträdande  förorsakade 
Theodoros  en  obehaglig  öfverraskning,  hvaremot  han  sjelf 
tycktes  mycket  angenämt  berörd  af  detta  möte. 

—  Broder,  hvad  för  dig  hit?  frågade  Theodoros,  i 
det  han  skyndsamt  steg  upp  och  gick  presbytern  till  mö- 
tes för  att  afvända  hans  uppmärksamhet  från  Hermione. 

Eufemios  tycktes  icke  heller  hafva  iakttagit  eller  igen- 
känt henne.     Han  svarade: 

—  Var  helsad,  Theodoros!  Du  förundrar  dig  väl 
att  finna  mig  här,  och  sjelf  förundrar  jag  mig  icke  mindre, 
att  jag  ändtligen  i  denna  labyrint  af  berg  och  dalar  har 
kunnat  finna  rätte  vägen,  som  ledde  till  min  broder  Theo- 
doros. Dock  är  det  intet  underverk,  som  åstadkonmiit 
detta;  de  välvillige  herdar,  som  jag  träffat  på  bergen,  och 
folket,  som  jag  funnit  i  hyddorna,  hafva  med  råd  och  upp- 
lysningar  ledt   min   gång,    och    genom  dem  visste  jag,  att 
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jag  var  i  grannskapet  af  din  boning,  när  jag  nu  träffade 
dig  här. 

—  Väl,  följ  mig  till  min  hydda,  låt  mig  der  tvätta 
dina  fötter  och  tillreda  dig  en  måltid,  sade  Theodoros. — 
Det  är  utan  tvifvel  ett  vigtigt  ärende,  som  satt  vandrings- 
stafven  i  din  hand.  Vi  skola  tala,  derom,  sedan  du  för- 
friskat dig  under  mitt  tak. 

Eufemios  mottog  Theodoros'  inbjudning  och  följde  ho- 
nom till  hans  boning. 

Sedan  den  svartlockige  presbytem  der  intagit  en  mål- 
tid med  den  kraftiga  matlust,  som  en  bergvandring  kan 
gifva,  och  derunder  i  välvilligaste  ton  framstält  en  tröttande 
mängd  frågor  om  Theodoros'  och  hans  församlings  omstän- 
digheter, framryckte  han  ändtligen  med  sitt  ärende. 

Han  hade  omgjordat  sina  länder  och  tagit  stafven  i 
sin  hand,  för  att  till  brodern  Theodoros  öfverlemna  ett 
budskap  från  hans  fader  Petros.  Budskapet  i  form  af 
ett  bref  framtogs  ur  resebältet  och  räcktes  värden. 

Petros  uppmanade  Theodoros  i  faderliga  ordalag  att 
återvända  till  Athen,  emedan  hans  vistelse  bland  erkände 
kättare  måste  kasta  en  ytterligare  skugga  på  hans  redan 
förut  med  skäl  misstänkta  renlärighet.  Vore  det  sannt, 
hvad  Petros  hört,  att  Theodoros  icke  allenast  begagnade 
sig  af  de  novatianske  och  donatistiske  äffällingarnes  gäst- 
frihet, för  att  uppehålla  sig  ibland  dem,  utan  ock  att  han 
beklädde  prestembetet  i  deras  församling,  så  vore  äfven  den 
©fördelaktigaste^ tanke  om~  Theodoros  styrkt,  och  han  kunde 
svårligen  räddas  från  sjelfådraget  timligt  och  evigt  förderf. 
Dock  ville  biskopen  äfven  i  detta  fall  lemna  honom  en 
väg  till  frälsning  öppen,  i  hvilken  afsigt  han  nu  hade  skic- 
kat sin  son  Eufemios,  för  att  från  Sunions  berg  ledsaga 
Theodoros  till  Athen.  Biskopen  försäkrade,  att  han  der 
skulle  emottagas  med  fäderlig  godhet,  och  att  det  förflutna 
skulle  vara  glömdt,  såvida  Theodoros  ångrade  sitt  affall 
och  visade  sig  villig  att  afsvärja  sina  villfarelser. 

Biskopens  bref  innehöll  vidare  bittra  klagomål  öfver 
nybygget  i  Sunion.     Dess  grannskap  med  Athen  innebure 
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en  hotelse  för  stadens  och  nejdens  säkerhet,  enär  nybyg- 
garne vore  icke  blott  kättare,  utan  äfven  missdådare, 
Töfvare  och  upprorsmän,  kände  firån  den  tid  de  hade  sitt 
tillhåll  i  Pamassos.  De  förbrytelser  mot  person  och  egen- 
dom, hvilka  vordo  allt  talrikare  i  Ättika,  tillskrefvos  af 
innevånarne,  helt  visst  icke  atan  skäl,  desse  främlingar; 
och  man  hade  dessutom  att  klaga  deröfver,  att  de  lemnade 
•en  fristad  åt  förrymde  brottslingar  och  åt  slafvar,  som 
lupit  från  sina  herrar.  Sådant  kunde  i  längden  icke  tålas, 
och  Petros  förutsade,  att  den  verldsliga  makten  skulle  för- 
ona  sig  med  den  andliga,  för  att  straffa  de  brottslige  och 
återföra  de  förvillade. 

Biskopen  slutade  sitt  bref  med  en  förnyad,  beveklig 
uppmaning  till  Theodoros  att  vid  brodern  Eufemios'  sida 
återvända  till  Athen. 

—  Nåväl,  sade  Eufemios,  när  Theodoros  lade  brefvet 
ifrån  Mg,  —  hvad  besluter  du? 

—  Min  broder,  du  får  i  morgon  ensam  återvända 
till  Athen.     Jag  har  der  ingenting  att  göra. 

—  O,  min  broder,  betänk  dig  väl,  innan  du  fattar 
detta  beslut,  suckade  Eufemios.  —  Jag  försäkrar  dig,  att 
biskopen  vill  din  lycka.  Lika  c(jupt  som  det  grämer  honom 
att  hafva  förlorat  dig,  lika  stor  fröjd  skulle  det  göra  ho- 
nom att  se  dig  som  den  förlorade  sonen  återvända  i  hans 
armar.  Var  öfvertygad,  att  den  gödde  kalfven  i  detta  fall 
icke  skall  uteblifva.  Petros  säger  alltid,  att  du  var  äm- 
nad till  något  stort,  Theodoros,  att  de  sällsvnta  nådegåfvor, 
som  Herren  förlänat  dig,  rätt  använda  skulle  göra  dig  till 
en  pelare  i  hans  församling.  Om  du  fö]|jer  mig,  Theodo- 
ros, så  går  din  väg  emot  en  herrlig  framtid.  Hvad  är  jag 
väl  emot  dig?  Eufemios,  som  länge  varit  den  äldste  pres- 
bytem  i  Athenska  församlingen,  har  intet  hopp,  men  icke 
heller  något  anspråk  eller  någon  åstundan  att  varda  annat. 
Den  som  eger  krafter  som  du  är  förpliktad  att  eftertrakta 
en  verkningskrets,  som  är  dem  värdig  —  der  de  i  full 
mån  kunna  användas.  Broder,  du  är  ämnad  till  biskop 
och  skall,  om  du  vill,  inom  kort  vara  beklädd  med  denna 
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värdighet.  Jag  säger  det  icke  för  att  underblåsa  ditt  hög* 
mod;  jag  säger  det  snarare,  för  att  ödmjuka  dig,  ty  du 
har  hitintills  gjort  allt  för  att  illa  använda  dina  gåfvor 
och  förspilla  din  lycka. 

—  Lemnom  detta  ofruktbara  samtalsämne,  sade  Theo- 
doros.  —  Jag  har  här  i  Sunion  ett  välsignelserikt  fält,, 
mer  än  tillräckligt  för  mina  krafter.  Men  fastän  jag  så* 
ledes  icke  personligen  åtföljer  dig  till  Athen,  min  broder^ 
så  skall  du  likväl  vara  öfverbringaren  af  ett  bref  från  mig 
till  Petros.  Jag  måste  tillbakavisa  tillvitelsen,  att  nybyg- 
game  göra  nejden  osäker.  Fredligare  och  laglydigare  men- 
niskor  än  dem  skall  du  ingenstädes  träffa,  och  innan  du 
lemnar  oss,  bör  du  med  dina  egna  ögon  öfvertyga  dig, 
att  deras  boningar  icke  likna  röfvarekulor,  utan  hemvist 
för  arbetsamma,  nöjda  och  sedliga  familjer.  Att  vi  emot- 
tagit  förrymde  slafvar  är  sannt,  och  vi  ämna  icke  åter- 
sända dem  till  deras  herrar,  såsom  Paulos  gjorde  med  One- 
simos.  Slafven,  som  krigsfången,  må  rymma  hvarhelst  han 
kan-,  rättslös  inför  sin  herre,  är  han  äfven  utan  pligter 
emot  denne;  men  han  har  pligter  emot  sig  sjelf  och  sina 
likar,  och  den  första  af  dessa  pligter  är  att  undandn^a 
sig  träldomen.  „Kan  du  fri  varda,  så  bruka  det  hellre",, 
säger  samme  Paulos. 

-^  O,  min  Gud,  hvilken  lära  du  här  drifver,  broder 
Theodoros,  suckade  Eufemios.  —  Betänker  du  icke,  att  till 
och  med  vår  heliga  kyrka  med  tacksamhet  emottager  slaf- 
var i  arf  af  fromma  döende,  och  att  hon  välsignelserikt 
använder  deras  arbete  till  sitt  jordiska  godas  förkofran? 

—  För  mig,  sade  Theodoros,  —  är  detta  ett  det 
sämsta  bevis  för  slafveriets  rättmätighet.  Du  glömmer,  min 
broder,  att  jag  förnekar  kyrkan. 

—  Tyvärr,  det  är  sannt,  sade  Eufemios  med  en  sorg- 
sen blick  mot  himmelen. 

—  Du  synes,  fortfor  Theodoros,  —  icke  känna  desse 
donatisters  uppfattning  af  det  glada  budskapet.  De  hafva 
genom  lidanden  och  förföljelser  kommit  till  en  slutföljd  af 
den   kristna   läran,   till   hvilken    de  måhända  annars  icke 
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skulle   hunnit.     De  förklara  både  envåldsmakten  och  slaf- 
veriet  för  gudlösa  inrättningar. 

— •  Och  du,  inföll  Eufemios,  —  du,  Theodoros,  gillar 
dessa  rysliga  villfarelser,  du  delar  dem,  eftersom  du  år 
dessa  menniskors  lärare? 

—  De  hafva  tvistat  med  mig  och  öfvertygat  mig, 
svarade  Theodoros.  —  Jag  skulle  önska,  att  Petros  hit- 
komme,  för  att  äfven  varda  öfvertygad. 

—  Jag  vet^  sade  Eufemios,  —  att  Afrikas  donatister 
hade  skrifvit  på  sin  fana  de  orden:  jämlikhet  och  bro- 
derskap. Om  sådana  åsigter  spredes  i  veiiden,  skulle 
hon  ju  upp-  och  nedvändas.  Och  kyrkan  skulle  förlora 
sina  slafvar  .  .  .  nej,  nej,  det  är  djefvulska  meningar,  deder, 
och  rakt  stridande  emot  de  heliga  skrifterna,  ty  Paulos, 
som  du  sade,  återsände  ju  Onesimos  till  sin  herre  Filemon. 
Men  huru  stå  nu  sådana  meningar  tillsammans  med  den 
laglydnad,  som  du  tillskrifver  dina  får? 

—  Mina  får?  Fåren  äro  icke  mina.  Jag  känner 
endast  en  herde,  som  är  Kristus,  och  sjelf  kan  jag  icke 
göra  anspråk  på  detta  namn.  Lydnaden  för  mensklig  ord- 
ning, broder  Eufemios,  är  endast  ofullkomlig,  när  hon  icke 
parar  sig  med  tanken  på  denna  ordnings  fiillkomning,  så 
att  hon,  om  möjligt,  varder  fri  från  brister  och  en  bild 
af  den  gudomliga.  Våra  satser  om  jämlikhet  och  broder- 
skap vilja  vi  utbreda  med  samma  milda  medel,  som  apost- 
lame  nytjade  till  utbredande  af  evangeliums  öfriga  sannin- 
gar: med  vår  öfvertygelses  kraft,  som  verkar  på  andras 
•öfvertygelse.  Mina  bröder  i  Sunion  hafva  nedlagt  våldets 
vapen,  då  våldet  icke  längre  tvingar  dem  till  sjelfvärn  .  .  . 
Men  nu,  Eufemios,  är  qvällen  långt  skriden,  och  du  behöf- 
ver  gå  till  hvila.  Vi  skola  i  morgon  fortsätta  vårt  sam- 
tal, medan  du  följer  mig  på  ett  ströftåg  genom  bergen, 
för  att  se  vår  trefnad.  Den  allsmäktige  gifve,  att  ingen 
ående  må  komma  och  sköfla  den! 

—  Du  har  rätt.  Jag  är  mycket  trött  af  den  besvär- 
liga vandringen.  Hvem  var  den  qvinna,  min  broder,  med 
hvilken  jag  träffade  dig  samtalande? 
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—  En  dotter  till  en  af  mina  grannar. 

—  Jag  såg  ej  hennes  ansigte,  men  jag  hörde  några 
ord  af  hennes  mun,  och  fann,  att  hon  talade  en  skön  hel- 
leniska.  Det  finnes  således  äfven  hildade  hellener  bland 
desse  främlingar  från  Afrika  och  Asien? 

—  Här  finnes  folk  af  hvarjehanda  klasser  och  tun- 
gomål, svarade  Theodoros,  i  det  han  förde  sin  gäst  till  en 
af  hyddans  kammare,  der  han  anvisade  Jionom  ett  natt- 
läger. 

Theodoros  använde  en  del  af  natten,  för  att  skrifva 
brefvet  till  Petros. 

Tidigt  om  morgonen,  medan  Eufemios  ännu  sof,  gick 
hans  värd  till  Krysanteus,  för  att  varna  honom  och  Her- 
raione  att  onödigt  blottställa  sig  för  Eufemios'  blickar. 


femtoj^de  kapitlet. 
Kriget  i  Sunion. 

—  Julianus  var  visserligen  en  stor  fåltherre,  sade 
Annseus  Domitius  till  sin  vän  Olympiodoros,  medan  de  låga 
till  bords  i  ett  präktigt  tält,  uppslaget  på  en  af  Sunions 
kullar  i  midten  af  ett  vidsträckt  läger;  —  onekligen  var 
han  en  fältherre,  som  hvarken  stod  tillbaka  för  Alexander 
eller  Caesar,  men  det  fanns  likväl  ett  hufvudstycke  i  krigs- 
konsten, som  han  ej  begrep. 

—  Det  att  taga  stryk  af  fienden,  hålla  god  min  och 
hafva  stark  matlust,  sade  Olympiodoros. 

—  Du  faller  mig  i  talet,  sade  Annseus  Domitius,  — 
jag  finner  mig  nödsakad  att  tysta  din  tunga  med  en  bägare 
af  den  yppersta  falern  .  .  .  Skål,  min  trogne  vän,  mina 
krigares  Tyrtäos  och  min  egen  Homeros!  Det  var  emel- 
lertid icke  det  stycket,  hvarom  jag  ville  tala,  ehuru  äfven 
det  har  sin  vigt  och  bör  vara  till  punkt  och  pricka  in- 
hemtadt  af  en  verklig  fältherre.  Jag  menade  den  del  af 
krig^onsten,  som  handlar  om  att  förljufva  krigets  mödor 
med  ett  godt  bord.  Min  vän,  hvad  tycker  du  om  sug- 
fisken?     Är  han  icke  ypperlig? 

—  Gudomlig,  vid  Zeus,  och  såsen,  som  ett  konstverk, 
herrligare  än  den  efesiska  Artemis'  forna  tempel. 

—  Olympiodoros,  det  är  en  gammal  egyptisk  fördom 
att  kalla  en  sugfisk  gudomlig.  Sådana  fördomar  borde  du 
hafva  öfvervunnit,  sedan  sjelfve  egypterne  öfvervunnit  dem 
och  förvandlat  sig  till  de  frommaste  kristianer  i  verlden. 
Jag  tycker  icke  heller  om,  att  du  svär  vid  gamle  Zeus. 
Låt   gubben    vara   i    fred  —  han  lär  nu  i  alla  fall  hafva 
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öfvergifvit  oss  och  flyttat  till  Hyperboreema.  Dina  hed- 
niska eder  såra  mitt  öra,  Olympiodoros.  Du  förgäter,  att 
jag  numera  ej  endast  är  katekumen,  utan  döpt  och  invigd 
i  alla  min  tros  hemligheter.  Min  fromma,  ädla  Eusebia, 
som  öfvervann  mina  sista  tvifvel  och  förde  mig  med  hull 
och  hår  i  sanningens  armar!  Jag  kan  icke  nog  prisa 
Moirorna  och  Hymen  ...  det  vill  säga:  icke  nog  förbanna 
Moirorna  och  Hymen,  men  prisa  Försynen  och  alla  goda 
helgon,  som  skänkte  mig  en  sådan  maka.  Nu,  min  vän, 
fortfor  prokonsuln,  då  en  slaf  inträdde  med  stekt  fågel  på 
ett  silfverfat,  —  nu  en  bit  fågel  och  än  en  bägare  falern, 
derefter  en  anspråkslös  efterrätt  .  .  .  min  bäste  pastejba- 
gare har  sjuknat  under  faltlifvets  omak  v  .  .  sedan  följer 
du  mig,  då  jag  synar  förposterna.  Min  häfdatecknare  bör 
aldrig  lemna  min  sida.  Olympiodoros,  jag  hoppas,  att  du 
medtagit  tillräckligt  papyrus  för  att  utförligt  skildra  mina 
bragder? 

—  Ah,  utbrast  Olympiodoros,  —  prisa  du  gudame 
eller,  om  du  hellre  vill,  dina  trasiga  apostlar  och  helgon, 
att  du  fått  en  så  ojämförlig  historieskrifvare  som  Athena- 
ren  Olympiodoros.  Se  här,  fortfor  f.  d.  epigramförfattaren, 
numera  häfdatecknaren,  i  det  han  ur  bältet  framtog  några 
hoprullade  pappersblad,  —  medan  du  spisar  din  fågel  — 
som,  oss  emellan  sagdt,  är  något  seg  —  och  afvaktar  pa- 
stejen, vill  jag  uppläsa  det  färskaste  kapitlet:  det  om  de 
begge  sista  dagarnes  krigstilldragelser.  Det  är  en  anrätt- 
ning, min  vän,  som  endast  kan  jämföras  med  gudarnes  am- 
brosia.     Njut  nu  med  fulla  drag! 

—  Nej,  nej,  icke  nu,  min  vän.  Hvad  du  hunnit  skrifva 
är  naturligtvis  endast  ett  utkast.  Ssepe  verterestylum 
heter  det  bland  oss  romare.  Jag  menar,  att  du  ännu  icke 
hunnit  glätta  ditt  opus. 

—  Bah,  till  dylikt  handtverksgöra  nedlåter  sig  aldrig 
Olympiodoros.  Hans  verk  äro  fullkomliga  från  födseln  och 
tarfva  icke  tvättba^an.  Curtius'  färger,  då  han  skildrar 
Alexanders  tåg  mot  Persien,  äro  utan  tvifvel  bleka  mot  de 
färger,    med   hvilka   jag  målar  Annseus  Domitius'  tåg  mot 
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Sunion.  Forntidens  bäfdatecknare  snarare  mejslade  än  de 
målade.  Det  är  blott  vi,  som  förstå  att  åt  historien  för- 
läna glansen  af  alla  himmelens  och  jordens  fårger.  Du 
skulle  höra,  huru  jag  skildrar  dina  truppers  tåg,  huru  de 
ringlande  stiga  upp  för  bergen,  medan  deras  yapen  åter- 
kasta solens  strålar,  huru  de  nedstiga  i  dalarnes  skuggor 
och  fördela  sig  der,  för  att  i  skilda  strålar  genombryta  berg- 
passei^  och  ånyo  förena  sig  i  en  fruktansvärd  slagord- 
ning. Vidare  måste  du  höra  och  beundra,  då  jag  skil- 
drar den  nästförflutna  natten  .  .  .  det  var  en  herrlig  natt, 
min  vän  .  .  . 

—  Ja,  en  vacker  anblick,  sade  Annseus  Domitius. 

—  Ack,  då  man  ej,  som  Nero,  har  råd  att  uppbränna 
ett  Rom,  för  att  se  en  verldsstads  lågor  slicka  natthimme- 
len,  så  äro  byar  och  planteringar  icke  att  förakta,  an- 
märkte Olympiodoros.  —  Det  vargen  lyftande  anblick  att 
se  de  bål,  som  flammade  på  bergens  toppar  och  i  dalar- 
nes djup.  Också  har  jag  på  det  lifligaste  skildrat  dem  i 
min  berättelse  om  dina  dåd. 

—  Anmärk  dock  som  en  trogen  historieskrifvare,  att 
äran  af  dessa  lågor  icke  tillkommer  mig,  utan  biskop  Pe- 
tros,  sade  Annseus  Domitius.  —  Hade  jag  sjelf  fått  råda, 
skulle  det  upproriska  packets  byar  och  planteringar  lem- 
nats  i  fred,  ty  en  ödemark  kan  icke  längre  skatta  till  kej- 
saren. Men  jag  böjer  mig  under  den  gudomliga  rättvisan, 
för  hvilken  alla  menskliga  beräkningar  böra  vika.  De 
upproriske  äro  kättare,  och  Petros  vet,  att  Guds  rätt  går 
framför  kejsarens. 

—  Jag  lofvar  att  anmärka  det,  sade  Olympiodoros, 
i  det  han  stack  papyrusrullen  i  sin  gördel  och  började 
undersöka  desserten.  —  Men  än  vackrare  var  den  föl- 
jande morgonen,  då  solens  förste  stråle  visade  oss  de  upp- 
roriskes slagordning,  utbredd  på  en  bergsluttning,  och  bak- 
om männens  mörka  linie  deras  qvinnor  och  barn  i  ängs- 
liga flockar  på  höjderna  der  ofvan.  Jag  har  uppskattat 
de  stridbare  rebellerna  till  tjugo  centurior  —  två  tusen  man. 
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—  Hvad  säger  du?  utbrast  prokonsuln. —  Två  tusen 
man?  Hvad  är  du  för  en  historieskrifvare?  Skrif  fem- 
tiotusen man,  du  galning!  De  voro  minst  femtiotusen  man. 
Kom  ihåg,  att  Alexander  öfvervann  aldrig  mindre  än  hun- 
dratusentals fiender  i  hvaije  slagtning.  Jag  är  blygsam 
och  nöjer  mig  med  femtiotusen. 

—  Jag  skrifver  tiotusen,  sade  Olympiodoros.  —  Kom 
ihåg,  att  historiens  gudinna  fordrar  strängaste  sanning. 
Du  vill  väl  icke,  att  jag  skall  tillskarfva  en  orimlig  lögn- 
krönika? 

—  Nej,  nej,  sträng  sanning,  min  vän!  Skrif  tiotusen! 
Det  kan  vara  nog,  då  min  egen  styrka  icke  öfverstiger 
fyra  tusen  man. 

—  Striden,  som  nu  började,  fortfor  Olympiodoros,  — 
är  skildrad  såsom  endast  ett  ögonvittne  förmår  det. 

—  Dervid  naturligtvis  icke  uteglömdt  fiendens  hård- 
nackade motstånd  .  .  . 

—  Naturligtvis  icke. 

—  Och  än  mindre  hans  vilda  flykt  efter  lidet  neder- 
lag, den  med  lik  och  vapen  öfversådda  valplatsen,  och  så 
vidare,  sade  Annaeus  Domitius  leende,  i  det  han  fylde 
Olympiodoros'  bägare. 

—  Min  vän,  svarade  f.  d.  epigramförfattaren,  numera 
häfdatecknaren,  —  man  får  icke  i  ett  enda  kapitel  ut- 
tömma de  tillgångar  ett  fälttåg  har  på  nervskakande 
och  målningsvärda  uppträden.  Jag  ämnar  spara  den  ifrå- 
gavarande vilda  flykten  till  ett  annat  kapitel,  sedan  hon 
verkligen  egt  rum.  Jag  låter  denna  gång  fienden  i  god 
ordning  draga  sig  tillbaka.  Mer  tillåter  mig  icke  min 
sanningskärlek,  ty  i  sjelfva  verket  var  det  likväl  dina 
trupper,  som  .  .  .  nog  af,  du  förstår  mig. 

—  Den  fördömde  prosten!  mumlade  Annseus  Domitius. 
—  Det  var  Petros,  som  genom  sin  inblandning  i  strids- 
planen förorsakade  nederlaget.  Jag  skulle  annars  tillintet- 
gjort fienden,  i  trots  af  Krysanteus'  skicklighet  och  nästan 
ointagliga  ställning. 
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—  Jag  målar  deremot  en  annan  syn  tjusande  vackert, 
fortfor  Olympiodoros  sjelfbelåtet.  —  Och  vackert,  hänfö- 
rande vackert  var  i  sanning  att  se  det  präktiga,  jem- 
smidda  rytteriet  rida  ned  i  kärret,  fastna  der  och  om- 
komma för  upprorsmännens  klubbor,  påkar  och  stenar. 
Ett  herrligare  skådespel  har  det  gamla  Roms  amfiteater 
under  hans  mest  lysande  dagar  aldrig  bjudit  på  .  .  .  det 
måste  du  medgifva,  min  prokonsul. 

—  Det  är  sannt,  sade  Annseus  Domitius  med  glän- 
sande ögon  vid  minnet  af  detta  blodiga  uppträde  5  —  jag 
var  sjelf  nära  deran  att  klappa  händerna  och  ropa:  b  ene, 
optimel  Jag  skulle  måhända  gjort  det,  om  jag  som  du 
varit  blott  åskådare.  Men  tyvärr,  jag  är  kejsarens  fält- 
herre, och  det  var  kejsarens  soldater,  som  omkommo.  Det 
var  återigen  Petros,  som  befallde  denna  olyckliga  rörelse. 
Jag  prisar  dock  himmelen,  att  den  egde  rum,  ty  när  bi- 
skopen såg  den  sorgliga  utgången,  bad  han  mig  om  för- 
låtelse och  kände  sig  träffad  af  den  vers  jag  leende  an- 
förde ur  Homeros: 

Godt  mångyäldet  ej  är;  en  enda  herrskaren  vare. 

Jag  hoppas  att  från  denna  stund  få  ensam  råda. 

—  Det  var  en  öfverraskande  upptäckt,  min  Annseus, 
att  anföraren  för  de  upproriske  var  ingen  mer  och  ingen 
mindre  än  vår  gamle  vän  Krysanteus.  Krysanteus  i  spet- 
sen för  en  hop  kristianske  svärmare!  Yid  Zeus,  ödet  leker 
med  menniskorna. 

—  Glöm  ej,  Olympiodoros,  att  anteckna  i  ditt  verk, 
att  Krysanteus  varit  Julianus'  lärare  i  filosofi  och  krigs- 
konst. Du  kan  tillägga,  att  Julianus  erkände  honom  som 
sin  mästare  ej  blott  i  den  förra,  utan  ock  i  den  senare. 
Efterverlden  bör  icke  underskatta  mina  segrar,  när  de 
vinnas  mot  en  sådan  man,  som  för  öfrigt  står  i  spetsen 
för  en  öfverlägsen  styrka  af  svärmiskt  och  krigsvandt 
manskap,  samt  försvarar  sig  i  en  bergstrakt,  svårintagligare 
än  en  fästning.  Men  nu^tiU  något  annat.  Jag  väntar  i 
afton  mina  badslafvar  med  åtföljande  badtält  till  lägret . . . 
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—  Skönt,  min  vän. 

—  Och  sedan  vi  återvändt  från  förposterna,  torde 
allt  vara  i  ordning  till  en  förnyad  bekantskap  med  ett 
någorlunda  drägligt  bad.  O,  Eorinthos,  hvad  jag  saknar 
dig  och  dina  ypperliga  termer!  Skada,  att  man  icke  kan 
medföra  dem  på  fälttåget  ...  Än  en  skål!  För  Karmides' 
minne! 

—  För  Karmides!  Han  var  på  senare  tider  stadgad 
och  tråkig.  Men  icke  förty  .  .  .  döden  försonar  allt,  och 
helst  en  sådan  död  .  .  .  Lefve  i  alla  tider  hans  skugga! 

—  Drickom  äfven  för  hans  sköna  enka! 

—  Jag  har  åtagit  mig  att  trösta  henne,  sade  Olym- 
piodoros,  —  så  snart  hon  blott  har  kommit  i  våra  händer. 
Allt  beror  af  din  seger,  min  ädle  fältherre.  Således  en 
och  samma  skål  för  Karmides'  skugga,  för  hans  enka  och 
för  din  seger,  som  är  förspelet  till  min  egen! 

—  Tyvärr,  min  vän,  det  lönar  föga  att  trösta  enkan. 
Hennes  gyllene  behag  äro  på  väg  att  vinnas  af  en  annan . . . 

—  Hvad  säger  du? 

—  Hennes  myntade  behag,  tillika  med.de  omyntade, 
som  ligga  i  hus  och  trädgårdar,  hafva  funnit  en  väldig 
Mare,  som  är  värdigare  än  du  att  njuta  dem  .  .  . 

—  Prokonsul,  tala  icke  i  gåtor!  I  dag  är  jag  Davus 
och  icke  (Edipus.     Hvad  menar  du?    Hvem  är  friaren? 

—  Kyrkan. 

—  Jag  förstår  ej  din  fördömda  kristianska  rotvälska. 
Hvem  är  kyrkan?  Förbannelse  öfver  den  friaren,  hvem 
han  är! 

—  Olycklige  hedning,  du  har  således  icke  en  aning 
om  det  högsta  och  märkvärdigaste,    som  finnes  på  jorden. 

—  Du  menar  antingen  Olympos  eller  Atlas  .  .  . 

—  Nej,  nej,  jag  menar  kyrkan.  Men  för  att  göra 
klart  för  dig  hvad  som  menas  med  kyrka,  fordras,  att  jag 
inlåter  mig  i  en  teologisk  afhandling,  som  berör  vår  reli- 
gions hemligheter.  Men  detta  är  mig  icke  tillåtet,  min 
vän.     Du  får  således  icke  veta  hvem  kyrkan  är.     Det  är 
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nog    för    dig,    att    det   blir   hon  och  icke  Hermione,    som 
ärfver  Krysanteus. 

Samtalet  afbröts  af  en  centurion,  som  visade  sig  i 
tältluckan,  emottog  några  order  af  sin  befälhafvare  och 
afiägsnade  sig. 

Derefter  fortfor  Annaeus  Domitius  i  halfh viskande  ord: 

—  Jag  ser,  min  Olympiodoros,  dina  fruktlösa  an- 
strängningar att  lösa  min  gåta.  Jag  vill  då  sjelf  tolka 
henne.     Krysanteus  har  en  son  .  .  . 

—  Jag  vet  .  .  .  det  svagsinta  helgonet  .  .  . 

—  Tyst,  ingen  hädelse!  Helgon  äro  aldrig  svagsinta. 
Det  är  nog  att  säga  helgonet,  ifall  du  som  en  god  rhetor 
vill  undvika  pleonasmer.  Nog  af,  det  är  sojien  och  icke 
dottern,  som  ärfver  fadern  .  .  . 

—  Det  beror  af  Krysanteus'  testamentariska  anord- 
ning, inföll  den  lagkloke  Olympiodoros.  —  Vill  han  till- 
försäkra sin  dotter  en  del  af  sin  förmögenhet,  står  det 
honom  fritt.  För  öfrigt  har  Hermione,  om  hon  gifter  sig, 
full  arfsrätt  efter  sin  broder  helgonet,  hvilken  sannolikt 
icke  gifter  sig  och  lika  sannolikt  inom  kort  utbyter  det 
jordiska  mot  kristianemes  elysium. 

—  Riktigt,  anmärkte  prokonsuln,  —  men  du  förgä- 
ter å  andra  sidan,  att  Krysanteus  har  en  annan  arfving, 
hvars  rätt  går  framför  alla  andras  .  .  . 

—  Och  denna  arfving  är?  .  .  . 

—  Staten,  min  vän,  som  har  rätt  att  indraga  hög- 
förrädares egendom  och  redan  skulle  h^afva  lagt  beslag  på 
Krysanteus',  ifall  icke  .  .  . 

—  Ah,   du  har  rätt.     Jag  glömde  staten  och  högför- 
räderiet .  .  . 

—  I  fall  icke,  fortfor  prokonsuln,  —  en  arfving  med 
än  heligare  anspråk  hade  förmått  staten  att  låta  sina 
hvila  .  .  . 

—  Och  hvem  är  denne  arfving?  Här  krälar  ju  som 
i  en  myrstack  af  arfvingar. 

—  Kyrkan,  Olympiodoros. 
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—  Der  ha  vi  ju  åter  den  fördömda  kyrkan! 

—  Var  lugn!  Vi  lemna  kjn-kan  å  sido  och  tala  i 
stället  om  hennes  målsman  och  rättsinnehaftare  i  denna 
sak,  hvilken  är  Petros  .  .  . 

—  Biskopen? 

—  Biskopen  och  fältherren.     Densamme  .  .  . 

—  Ah,  då  säger  jag  farväl  åt  hvarje  förhoppning. 

—  Petros  har  för  Makedonios'  efterträdare,  patriar- 
ken Eudoxos,  uppvisat  en  handling,  genom  hvilken  Cle- 
mens,  det  unga  helgonet,  afstår  den  förmögenhet,  han  ärf- 
ver  af  sin  fader,  till  den  heliga  kyrkan,  med  uppdrag  till 
Petros  att  för  kyrkans  väl  förvalta  samma  förmögenhet 
Eudoxos,  som  utan  tvifvel  fått  löfte  om  en  andel  i  rofvet, 
har  gifvit  kejsaren,  vår  nådigaste  herre,  en  vink  att  hlunda 
med  det  öga,  som  hevakar  statens  fördel,  och  se  saken 
ensidigt  med  det  andi-a,  som  hevakar  kyrkans!  Nog  af, 
kyrkan  —  eller  rättare:  Petros  —  hlir  Krysanteus'  arfving. 

—  Ah,  den  sluge  skurken!  mumlade  Olympiodoros. 
—  Det  är  dock  en  sorglig  tanke,  att  en  ädel  Athenares 
ärfda  förmögenhet  —  och  hvilken  förmögenhet  sedan!  — 
skall  öfvergå  i  händerna  på  en  ofilosofisk  och  plebejisk 
lymmel  till  biskop.  Vi  lefva  i  de  yttersta  tiderna.  Deu- 
kalions  flod  är  ånyo  i  stigande.  Må  den  komma,  men 
icke  förr  än  Olympiodoros  är  stoft  och  aska! 

De  båda  vännerna  lemnade  bordet.  Den  timme,  som 
Annaeus  Domitius  anslagit  åt  sin  hvila  och  vederqvickelse, 
var  förfluten.  Han  iklädde  sig  hjelmen  och  harnesket, 
omgjordade  sig  med  svärdet  och  lemnade  sitt  tält. 

Kort  derefter  sågs  han^  omgifven  af  tribuner  och 
centurioner  och  ledsagad  af  sin  trogne  historieskrifvare, 
begifva  sig  ut  att  aktgifva  på  förposterna  och  fiendens 
ställning. 

Biskop  Petros  följde  honom. 

Samma  afton  anlände  till  prokonsulns  läger  en  be- 
tydlig förstärkning  af  friska  trupper.  Ehuru  prokon- 
sulns stridsmakt  vida  öfversteg  kättarehärens  styrka,  var 
denna   förstärkning  likväl   välkommen  och  nödig,    emedan 
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truppemas  sjelfförtröstan  syntes  minskad  efter  den  drabb- 
ning, som  de  nyss  lemnat,  i  hvilken  iie  ledo  ett  afgjordt 
nederlag  till  följd  af  kättärnes  vilda  tapperhet  och  deras 
anförares  kloka  anordningar. 

Prokonsuln  återkom  först  emot  natten  till  sitt  hög- 
qvarter.  Han  skyndade  då  till  sitt  badtält,  som  under 
tiden  anländt  till  lägret  med  alla  slafvar  och  tillbehör, 
njöt  derefter  en  timmes  sömn  och  satt  i  morgongryningen 
åter  till  häst,  utdelande  befallningar  åt  sina  underbefäl- 
hafvare. 

Vid  prokonsulns  sida  sågs  biskop  Petros,  ridande  på 
en  mula,  och  omgjordad,  äfven  han^  med  svärdet. 

Bakom  biskopen  och  på  en  gångare  af  samma  slag 
red  som  hans  adjutant  den  svartlockige  Eufemios,  väl  in- 
hölljd  i  sin  kåpa,  ty  morgonen  var  kylig,  och  kalla  dimmor 
lågo  öfver  bergen. 

Trupperna  stodo  under  vapen.  Deras  olika  afdelnin- 
gar  tågade,  den  ena  efter  den  andra,  på  skilda  vägar, 
mot  det  inre  af  bergstrakten. 

Annseus  Domitius  hade  beslutit  att  samma  dag  göra 
ett  nytt  anfall  på  nybyggarne. 


Härtåget  mot  novatianerne  och  donatisteme  i  Sunion 
hade  icke  öfverraskat  dem  oförberedda.  Föga  litande  på 
varaktigheten  af  den  frid  de  hitintills  njutit,  hade  de  som 
en  sista  borgen  för  sin  frihet  bevarat  de  vapen,  som  forna 
förföljelser  nödgat  dem  tillgripa,  och  i  hvilkas  begagnande 
de  under  ett  lif  af  strider  vunnit  en  fruktansvärd  skick- 
lighet. Den  homoiusianske  prestens  oförmodade  besök  i 
Sunion  hade  synts  nybyggame  som  ett  förebud  till  kom- 
mande hårda  öden;  också  var  det  yttre  hos  detta  sände- 
bud  ingalunda    egnadt   att   ingifva   ][jusa  aningar  om  hans 
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verkliga  ärencl^.  Nybyggames  lösa  misstankar,  naturliga 
i  deras  läge,  sannades  snart  af  Theodoros,  som  i  vissa 
yttranden  af  brodern  Eufemios,  likasom  i  tonen  af  biskop 
Petros'  bref,  spårade  förebuden  till  en  annalkande,  hela 
nybygget  hotande  storm.  Farhågan  stegrades  till  visshet, 
när  dagligen  en  mängd  flyktingar  ej  blott  från  Ättika,  utan 
ock  från  det  gent  öfver  Saroniska  viken  belägna  Pelo- 
ponnesos  böljade  anlända  till  bergen  med  begäran  om  en 
fristad  bland  nybyggarne  och  med  tidender  om  de 
grymma  trosförfö^elser,  som  ånyo  hade  uppflammat  öfver 
landet. 

Under  dessa  dagar  genombäfvades  de  fredliga  dalarne 
af  en  oro,  som  kom  plogen  och  vingårdsmannens  skära 
att  hvila  och  riktade  de  vallande  herdarnes  ögon  mot  lan- 
det norr  ut,  der  bakom  Hymettos'  bergskedja  Athen  var 
beläget.  Hyddornas  innevånare  framtogo  sina  vapen  och 
fejade  dem-,  deras  äldste  sammanträdde  som  oftast,  för  att 
höra  flyktingarnes  utsagor  och  rådslå  om  hvad'  som  borde 
göras.  Att  underkasta  sig  den  rådande  kyrkan  —  det 
enda  pris,  hvartill  de  skulle  kunnat  afvända  faran  —  hade 
de  ansett  för  en  synd  emot  den  helige  ande.  Ingen 
framträdde  med  ett  sådant  förslag,  som  endast  skulle  väckt 
förbittring  hos  de  ifrigaste  och  smärta  hos  de  andre.  Det 
fanns  icke  ens  någon,  som  tänkte  på  en  sådan  underka- 
stelse. Det  fanns  blott  att  välja  emellan  att  antingen  utan 
motstånd  lemna  sig  i  fiendens  våld  och  med  bundna  hän- 
der lida  martyrdöden  eller  ock  att  möta  fienden  med  va- 
pen i  hand,  att  med  ett  hårdnackadt  motstånd,  understödt 
af  marken,  söka  aftvinga  förföljarne  rättigheten  att  få 
lefva  i  fred,  eller  att  falla  under  kamp  för  en  sak,  hvil- 
ken  de  aktade  som  Guds  och  icke  sin  egen. 

Den  sista  åsigten  segrade.  Nybyggarne  rustade  sig 
till  förtvifladt  motstånd.  De  krigiska  lidelserna  vaknade 
åter  i  många  hårdtpröfvade  bröst,  hvarest  de  länge  slum- 
rat, och  gjorde  den  väntade  striden  välkommen.  Der  voro 
bland  nybyggame  hundratals  män,  hvilkas  natur  var  ut- 
preglad    genom    en    nödtvungen    fältlefnad,    —    män,    som 

Den  siste  Athenaren.  31 
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uppväxt  ibland  hemlösa,  till  strid  mot  samhället  väpnade 
skaror,  som  uppammats  i  afsky  mot  den  förtryckande  kyr- 
kan och  hvilkas  barndomsminnen  voro  minnena  af  brända 
byar  och  dödade  fränder. 

Sådane  män  hunno  snart  vänja  sig  vid  tanken,  att 
deras  fredliga  värf  måste  lemnas,  att  frukterna  af  deras 
flit  skulle  gå  förlorade,  att  hoppet  om  en  af  friden  väl- 
signad framtid  för  dem  och  deras  barn  var  bedrägligt; 
och  sedan  de  lemnat  detta  hopp,  var  striden  deras  åtrå 
och  svärdet  en  helig  vän,  som  ej  fick  lemna  deras  sida. 

Nybyggame  vore  således  väl  redo,  när  en  morgon  de 
herdar,  som,  medan  de  vallade  sina  hjordar  på  bergslät- 
terna, tillika  tjenstgjorde  som  utposter  och  kunskapare  — 
när  desse  herdar  från  skilda  håll  kommo  ilande  till  de 
odlade  dalarne  och  tillkännagåfvo,  att  kejserliga  legioner, 
fotfolk  och  ryttare,  med  fanor  och  standarer,  vore  synliga 
i  §ärran  och  närmade  sig  Sunions  berg. 

Man  hade  i  förväg  underrättat  Krysanteus  om  faran, 
och  Theodoros  hade  å  folkförsamlingens  vägnar  till  honom 
framstält  den  fråga,  om  han  ville  lemna  deras  berg,  som 
icke  längre  vore  en  säker  tillflyktsort  —  två  raske  fiskare 
åtogo  sig  i  detta  fall  att  i  en  af  de  små  farkoster,  som 
stodo  dem  till  buds,  öfverföra  honom  och  hans  dotter  till 
ön  Egina  eller  närmaste  punkt  af  peloponnesiska  kusten 
—  eller  om  han  föredroge  att  dela  gemensamma  öden 
med  sina  vänner,  ehuru  deras  sak  icke  vore  hans. 

Till  svar  på  denna  fråga  hade  Krysanteus,  följd  af  Her- 
mione,  uppträdt  i  männens  församling  och  förklarat,  att  han 
ville  qvarstanna,  emedan  deras  sak  vore  äfven  honom  helig. 

Det  sätt,  hvarpå  han  efter  denna  förklaring  deltog  i 
rådslagen,  befåste  hans  inflytande  och  gjorde  det  till  en 
enhäUig  önskan  hos  de  under  vapen  stående  nybyggarne, 
att  han  skulle  vara  deras  anförare  och  öfvertaga  lednin- 
gen, om  hvilken  annars  oenighet  kunde  väckas  emellan  de 
många  i  deras  egen  krets,  som  ansågo  sig  lika  värdige 
och  erfame  att  stå  i  spetsen  för  motståndet. 
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Närmast  efter  kejserliga  härens  förtrupp  sågs  en 
skara  prester  i  full  embetsskrud,  ridande  på  mulor  och 
omgifvande  en  vagn,  på  hvilken  man  lastat  en  väldig  dop- 
funt jämte  andra  heliga  kärl  och  redskap. 

Hären  gjorde  halt  och  slog  läger,  innan  han  ännu 
hunnit  den  vildare  bergstrakten,  i  hvars  dalar  han  hade 
att  söka  sina  fiender;  och  biskop  Petros  sände  två  af 
sina  prester  till  nybyggarne  med  ett  bref,  hvari  de  tillför- 
säkrades fred  och  förlåtelse  på  tvenne  vilkor:  att  de  ome- 
delbarligen  skulle  utlemna  alla  brottslingar,  förrymde  slaf- 
var  och  andre  flyktingar,  hvilka  icke  tillhörde  nybygget, 
när  det  anlades;  samt  att  de  skulle  högtidligt  afsvärja  sina 
trosvillfarelser  och  återvända  i  den  rättrogna  kyrkans 
armar. 

De  prester,  åt  hvilka  detta  sändeskap  var  anför- 
trodt,  funno,  när  de  anlände  till  den  först  bebyggda  dalen, 
innevånarne  redan  stadde  på  tåg  till  den  svårtillgäng- 
liga inre  trakten,  medförande  sin  flyttbara  egendom.  Det 
var  ett  långt  tåg  af  väpnade  män,  af  qvinnor  och  barn, 
af  hjordar  och  dragare,  lastade  med  de  öfvergifna  hem- 
mens anspråkslösa  skatter  och  med  skördar,  i  förtid  me- 
jade från  åkerfälten. 

Mot  aftonen  återvände  de  utskickade  med  det  svar, 
att  nybyggarne  förkastat  fredsvilkoren  som  oantagliga. 

Det  var  deras  forne  broder  Theodoros,  som  å  de 
upproriskes  vägnar  hade  lemnat  detta  svar. 

Af  Krysanteus  och  hans  dotter  hade  de  utskickade 
icke  sett  en  skymt,  ej  heller  hade  de  kunnat  utleta  om 
dessa  personer  verkligen  funnes  i  trakten  eller  icke.  Pres- 
bytern  Eufemios  stod  emellertid  fast  vid  den  försäkran, 
att  han  under  sitt  besök  i  bergen  hade  sett  Hermione. 

Att  Eufemios  sett  rätt,  fenn  man  sedermera,  när  de 
af  prokonsuln  Annseus  Domitius  anförda  trupperna  stredo 
sin  första  strid  med  den  lille  kättarehären.  Man  hade 
igenkänt  Krysanteus  i  en  ryttare,  som  å  de  upproriskes 
sida  utdelade  befallningarna,  ledde  rörelserna  och  stundom 
deltog  i  handgemänget. 
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Utgången  af  den  första  striden  känna  vi  redan.  Trup- 
pernas angrepp  på  den  af  novatiaherne  intagna  ställnin- 
gen vardt  med  stor  förlust  för  de  förra  tillbakaslaget,  och 
Annaeus  Domitius  ansåg  det  klokast  att  draga  sig  något 
tillbaka  och  intaga  en  försvarsställiung,  tills  en  väntad 
förstärkning  hunnit  ankomma. 

Genom  sina  spejare  utrönte  han  emellertid,  att  äfven 
segervinnarne  natten  efter  striden  hade  lemnat  den  ställ- 
ning, hvari  han  upphunnit  och  angripit  dem,  samt  att  de 
hade  valt  en  annan  längre  söder  ut,  i  grannskapet  af  Lau- 
rions  sedan  länge  öfvergifha  grufvor. 

I  denna  ställning  rådde  de  endast  öfver  ett  inskränkt 
område,  men  skyddades  i  ryggen  af  tvärbranta  klippor, 
som  stupade  ned  i  hafvet,  och  egde  förmånen  af  bete  för 
boskapen  och  rikliga  källor,  &ån  hvilka  de  annars  kunde 
blifvit  afskurne. 

Bet  var  hufvudsakligen  den  sistnämnda  omständighe- 
ten, som  föranlät  Krysanteus  att  intaga  denna  ställning. 
Hans  rörelse  liknade  emellertid  ett  återtåg  och  gaf  för 
den  skull  Annseus  Domitius'  vän  och  häfdatecknare  Oljm- 
piodoros  ett  tillfälle  att  i  sin  „historia  öfver  fälttåget  mot 
Sunion"  förtälja: 

„De  upproriske,  som  i  trots  af  sitt  öfverlägsna  antal 
hade  förlorat  slagfältet,  begagnade  sig  af  nattens  mörker, 
för  att  verkställa  ett  skyndsamt  återtåg." 


Nattens  dimmor  lågo  utbredda  öfver  nybyggarnes 
läger.  Här  och  der  emellan  klipporna  voro  vakteldar 
tända,  kring  hvilka  män  och  qvinnor  voro  samlade.  De  flesta 
qvinnorna  och  de  späda  barnen  hade  anvisats  ett  bättre 
skydd  mot  nattens  kyla  i  lemningarna  af  ett  tempel,  hel- 
gadt  Pallas  Athena  och  välkändt  för  seglarne,  som  dubble- 
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rade  Sunions  udde,  öfver  hvars  tvärbranta  klippor  dess 
pelarrader  hade  glänst  igenom  århundraden.  Här  tiHbragte 
äfyen  Hermione  natten. 

Af  de  kring  vakteldarne  flockade  krigarne  sofvo  de 
fleste  ut  efter  dagens  mödor  5  andre  sutto  i  hviskande  sam- 
tal; andre  fejade  sina  vapen  eller  sönderkrossade  mellan 
stenar  säd  för  att  deraf  baka  morgondagens  bröd. 

Tystnaden,  som  rådde,  afbröts  endast  af  en  psalm, 
som  med  dämpad  röst  uppstämdes  af  någon  bland  de  vid 
eldarne  vakande  männen.  Då  och  då  sågs  en  patrull  af 
det  för  natten  tjenstgörande  manskapet  tåga  förbi.  Poster 
voro  framskjutna  på  betydligt  afstånd  från  alla  tillgängliga 
sidor  af  lägret,  och  den  strängaste  vaksamhet  iakttogs,  för 
att  ej  öfvemimpling  skulle  ega  rum. 

Nybyggames  vapenföra  manskap  —  unge  gossar  och 
silfverlockige  gubbar  inräknade  —  utgjorde  knappt  två- 
tusen man.  Ett  icke  litet  tal  hade  med  sina  lif  köpt 
segern  i  den  föregående  drabbningen.  Till  ringare  pris 
hade  han  icke  kunnat  vinnas.  Erysanteus'  anordningar 
vittnade  om  en  klok  beräkning  att  spara  de  sinas  lif. 

Krysanteus  och  Theodoros,  jämte  de  män,  som  bil- 
dade den  lille  härens  krigsråd,  voro  samlade  i  högqvar- 
teret.  Detta  utgjordes  af  en  riskoja,  byggd  mot  en  klipp- 
vägg, i  hvars  grannskap  fanns  en  häll,  som  bildade  ett 
naturligt  bord  och  lystes  af  två  faklor. 

Man  hade  förberedt  sig  på  ett  anfall  till  den  föl- 
jande morgonen  och  redan  öfverenskommit  om  hvad  som 
kräfdes,  för  att  möta  det. 

Samtalet  rörde  sig  nu  kring  ett  annat  ämne:  den 
flärmare  framtiden. 

Man  kunde  än  en  gång  öfvervinna  angriparen  — 
det  betviflade  man  icke  —  men  vore  icke  krigets  utgång 
redan  nödvändigt  gifven?  Vore  det  i  längden  möjligt  för 
en  hand  full  folk  att  försvara  sig  emot  en  motståndare^ 
som  i  nödfall  kunde  förfoga  öfver  alla  det  romerska  verlds- 
rikets  tillgångar? 
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Den  gamle  donatistpresten,  med  hvilken  Krysanteus 
en  gång  underhandlat  på  Parnassos,  satt  nu  framför  ho- 
nom på  klipphällen,  och  fakelskenet  hröts  emot  det  har- 
nesk, hvari  han  klädt  sitt  silfverhåriga  hröst.  Bredvid 
honom  stödde  sig  mot  hällen  hans  israelit,  den  tunga  spik- 
slagna  kluhban  —  och  att  hans  arm  ännu  var  mäktig 
att  föra  henne,  det  hade  den  föregående  striden  på  ett 
för  legionärerna  förskräckligt  sätt  vittnat. 

—  Hvart  löper  nu  vårt  tal?  sade  han.  —  Framti- 
den? Den  är  Herrens  och  icke  vår.  I  morgon  skola  vi 
strida  mot  amalekiterna,  och  om  vi  slå  dem,  skola  vi 
i  öfvermorgon  åter  strida  mot  de  oomskurne  —  och  strida 
så  länge  ännu  en  hand  kan  föra  svärdet.  Hvad  vilja 
vi  mer? 

—  Du  har  rätt  .  .  .  hvad  vilja  vi  mer?  sade  en 
annan  af  de  närvarande,  en  man,  som  var  klädd  i  en 
fullständig  palatinrustning,  vunnen  i  den  sista  striden  och 
hvars  ögon  lyste  af  den  religiösa  hänförelsens  eld.  —  Vi 
önska  ju  icke  mer.  „Är  ^vår  tid  kommen,  så  vi^a  vi 
ärligen  dö  och  icke  låta  vår  ära  till  skam  varda." 

—  Men  kommen  ihåg,  att  sedan  männen  äro  slagne, 
äro  qvinnorna  och  barnen  värnlösa.  Baals  prester  skola 
vålddöpa  våra  qvinnor  och  lära  våra  barn  att  oflFra  på 
höjderna.  Yåra  barn  och  deras  barn  skola  vara  som  de 
sjelfve  och  samla  sig  kring  flugkungens  och  hans  djeflars 
altaren.  Vårt  utsäde  skall  icke  bära  ax  åt  Herren,  utan 
varda-  som  det  andra  ogräset,  sådt  af  ovännen.  David, 
fortfor  novatianen,  som  talade  dessa  ord,  i  det  han  vände 
sig  till  den  gamle  donatistpresten,  —  hvad  skola  vi  göra 
med  våra  qvinnor  och  bara?    Låt  oss  rådslå  om  detta! 

—  Jag  vet  ett  råd,  genmälde  denne  med  djup  röst. 
—  För  gubbarne,  som  ännu  hafva  kraft  att  föra  en  knif, 
och  för  gossarne,  som  äro  gamle  nog  att  kunna  bitas,  är 
rum  i  våra  leder,  och  de  skola  falla  bland  oss,  sedan  vi 
herrligt  kämpat  inför  Herrens  ögon.  Men  qvinnorna  skola 
icke  vålddöpas  och  de  späda  barnen  icke  oflEra  på  höj- 
derna .  .  .  nej,  nej,  de  skola  på  en  vink  af  min  hand  och 
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vid  ett  ord  af  min  röst  kasta  sig  från  klipporna  i  hafvet. 
Jag  känner  de  mina. 

—  Ske  Guds  Tilja!  sade  novatianen. 

—  Mina  vänner,  sade  Theodoros,  --  låt  oss  höra, 
hvad  Krysanteus,  som  är  vår  anförare  och  förenat  sitt 
öde  med  vårt,  har  att  säga  i  detta  ämne. 

—  Låt  oss  höra  dig,  Athenare,  sade  den  gamle  Da- 
vid. —  Du,  som  ännu  bidar  i  hedningarnes  förgård,  men 
bär  Herrens  tecken  på  din  panna,  att  du  en  gång  skall 
inträda  i  templets  heliga;  du  är  tapper  som  Judas  Macka- 
beus  och  rådig  som  han.  För  den  skull  hörde  vi  dig 
gerna,  om  än  du  icke  vore  vår  frivilligt  utsedde  höfding. 
Hvad  tänker  du? 

Krysanteus,  som  tigande  lyssnat  till  det  föregående 
samtalet,  sade  nu: 

—  Ändamålet  med  hvarje  strid  är  den  kampandes 
räddning.  Hur  mörk  vår  utsigt  till  räddning  må  vara, 
böra  vi  dock  uppgöra  en  annan  plan  än  den  att  tillintet- 
göras under  fiendens  svärd. 

—  Du  har  rätt,  sade  novatianen.  —  Men  någon  an- 
nan utgång  ser  jag  ej  för  mina  ögon. 

—  Vi  skola  ännu  vinna  segrar  och  krossa  månge 
fiender,  såsom  man  krossar  lerkärl;  men  vårt  öde  är  dock 
besegladt,  såvida  icke  Herren  vill  rädda  oss  genom  ett 
underverk,  sade  den  palatinklädde  mannen. 

—  Den  ställning  som  vi  nu  hafva  intagit,  fortfor 
Krysanteus,  —  är  ej  den  starkaste,  som  nejden  bjuder 
oss;  jag  valde  henne,  emedan  hon  tillförsäkrar  oss  att 
icke  omkomma  af  brist  på  vatten,  och  emedan  den  för 
någon  tid  kan  gifva  boskapen,  af  hvilken  vi  lefva,  till- 
räckligt bete.  Men  beslutsamme  män,  som  icke  föredraga 
lifvet  framför  döden,  böra  kunna  motstå  angreppen  af  en 
mindre  modig,  om  också  vida  starkare  fiende.  Angripas 
vi  i  morgon  och  lyckas  vi  då  kraftigt  tillbakavisa  vår 
motståndare,  så  tror  jag,  att  han  skall  unna  sig  sjelf  och 
oss   några  dagars  ro.     Det  är  icke  omöjligt,  att  vi  i  jQor- 
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ton  dagars  tid  kunna  försvara  oss  i  den  ställning  vi  inne- 
hafva. 

—  Och  sedan?  sade  den  gamle  David. 

—  Under  tiden  slagta  vi  vår  boskap  och  göra  oss  i 
ordning  att  lemna  detta  land. 

—  Hvad  säger  du?  Huru  skall  det  varda  oss  möjligt? 
frågade  de  närvarande. 

—  Dälderna  och  de  mot  hafsvinden  skyddade  berg- 
sluttningarna äro  vuxna  med  skog.  Vi  hafva  yxor,  för 
att  fålla  den,  och  timmermän,  som  böra  förstå  att  af  de 
fälda  stammarna  sammanfoga  flottar.  Dessa  flottar  skola 
förses  med  höga  bröstvärn,  med  mast  och  segel.  De  skola 
med  ett  ord  byggas  för  färden  öfver  ett  stormigt  haf. 
Seglen  förfärdiga  vi  af  täcken  och  djurhudar.  Det  gifves 
intet  tarfj  som  uppfinningsförmågan,  drifven  af  nöden, 
icke  skall  veta  tillfredsställa.  Och  allt  detta  bör  kunna 
vara  färdigt  om  jgorton  dagar,  då  vi  arbeta  med  det  hopp 
att  frälsa  våra  qvinnor  och  barn  och  i  vår  egen  räddning 
se  en  räddning  af  den  sak,  för  hvilken  vi  kämpa. 

—  Du  har  rätt.  Detta  är  ingalunda  omöjligt,  sade 
novatianen.  —  Vi  böra  om  florton  dagar  kunna  hafva 
dessa  farkoster  färdiga,  tillräckligt  många  och  stora,  för 
att  ge  rum  åt  oss  alla.  Vi  hafva  skeppsbyggare  bland 
oss,  som  kunna  leda  arbetet.  De  fiskarbåtar  vi  ega  äro 
byggda  af  dem.     Ditt  förslag  är  godt.    Vi  böra  antaga  det 

—  Det  är  åtminstone  ett  medel  att  lugna  våra  qvin- 
nor, sade  den  gamle  donatistpresten.  —  Låt  oss  försöka 
det.  Om  det  lyckas  eller  icke,  det  står  i  Herrens  hand. 
Jag  emottager  hvad  han  vill  gifva  oss.  Skönt  vore  att 
få  återvända  till  Afrika.  Hafva  vi  en  gång  kommit  så 
långt,  att  flottarne  äro  färdige  och  ingenting  hindrar  att 
stiga  uti  dem,  så  röstar  jag  för  Afrika.  Det  är  mitt  foster- 
land; dess  öknar  äro  ointagligare  än  dessa  berg;  vi  hasta 
dit  och  finna  tusentals  trosbröder,  som  strida  och  lida  för 
den  sanna  kyrkan.  Med  dem  förena  vi  oss.  Låt  detta 
vara  sagdt. 
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De  samlade  männen  tillkännagåfvo  sitt  bifall  till  den 
gamle  Davids  ord. 

Krysanteus  fortfor: 

—  Det  närmaste  landet  till  vår  kust  är  ön  Egina. 
Östanvinden,  som  råder  vid  denna  årstid,  skall  föra  oss 
dit  eller  till  någon  punkt  af  peloponnesiska  kusten.  Detta 
ingår  i  min  plan.  Vi  böra  der  kunna  skaffa  oss  fartyg, 
som  äro  lämpligare  än  flottarne  för  en  snabb  färd  öfver 
hafvet  till  Afrika. 

Sedan  samtalet  fortfarit  en  stund,  åtskildes  försam- 
lingen. Några  gingo  till  hvila,  andra  till  sina  anförtrodda 
poster. 

Tbeodoros  qvarstannade  hos  Krysanteus. 

—  Om  Herren  tillåter,  sade  den  unge  presten,  — 
att  den  plan  du  här  framlagt  för  våra  ögon  låter  lyck- 
ligt utföra  sig,  så  är  det  tid  att  du  skiljer  dig  ifrån  oss 
och  vandrar  din  egen  väg.  Du  har  vigtiga  ting  å  egna 
vägnar  att  tillvarataga.  Hinna  vi  någonsin  Afrikas  kust, 
så  bör  du  derifrån  segla  till  Italien,  uppsöka  kejsar 
Yalentinianus  och  lägga  ditt  öde  i  hans  händer.  Valens' 
broder  är  en  ädel  och  rättsinnad  man.  Han  skall  lyssna 
till  dina  ord  och  göra  dig  rättvisa-,  jag  är  öfvertygad 
derom.  Genom  honom  skall  det  vara  dig  möjligt  att  få 
en  oväldig  och  fördomsfri  undersökning  af  de  anklagelser, 
som  hvila  på  ditt  hufvud;  du  skall  frikännas,  återinsättas 
i  rättigheten  öfver  din  förmögenhet  och  hafva  frihet  att 
återvända  till  Athen. 

—  Ditt  råd  synes  mig  godt,  och  får  jag  lefva,  vill 
jag  för  Hermiones  skull  följa  det.  Men  skulle  jag  stupa 
i  striden,  så  finnes  i  denna  riskoja  ett  bref  tiU  de  kej- 
serliga truppemas  höfding,  Annaeus  Domitius,  hvari  jag 
påminner  honom  om  den  välvilja  han  städse  visat  mig, 
anförtror  min  värnlösa  dotter  åt  hans  vård  och  ber  ho- 
nom verkställa  det  beslut  jag  fattat  med  afseende  på  hen- 
nes framtid.  Hon  skall  begifva  sig  till  Alexandria,  Athens 
medtäflarinna  i  vetenskapernas  odling.  Der  finnes  ett 
sällskap    af  frejdade  män  och  bildade  qvinnor,    Museions 
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skyddslingar,  bland  hyilka  jag  räknar  många  vänner.  Jag 
är  öfvertygad,  att  de  skola  omfatta  henne  med  deltagande, 
och  att  om  verlden  har  någon  tröst  för  sorger  sådana 
som  hennes,  den  ädlaste  trösten  skall  bjudas  i  denna  akt- 
ningsvärda krets.  Den  penningsumma,  som  stod  till  mitt 
förfogande,  då  jag  lemnade  Athen  och  som  i  detta  ögon- 
blick utgör  hela  min  förmögenhet,  är  stor  nog  för  att  till- 
försäkra Hermione  en  oberoende  framtid  i  öfverensstäm- 
melse  med  hennes  smak  och  lefnadsvanof:  Jag  öfverlem- 
nar  henne  för  öfrigt  i  den  allsmäktiga  försynens  vård,  ty 
menniskornas  planer  äro  bräckliga  som  ett  förtorkadt  rör, 
min  Theodoros,  och  det  är  skickeisens  vanliga  lek  att  sön- 
derbryta dem  .  .  .  Jag  har  ibland  eder  lärt  mycket,  fort- 
for Krysanteus  efter  någon  tystnad.  —  Det  är  mig  icke 
okändt,  att  dina  läror,  Theodoros,  gjort  starkt  intryck  på 
Hermione.  Frukta  ej,  att  detta  ingifvit  mig  harm.  Jag 
har  förlorat  min  olycklige  Filippos.  Perikles  satte  med 
egen  hand  dödskransen  på  den  siste  af  sina  söner,  sedan 
den  ene  efter  den  andre  blifvit  bortryckt  af  pestsmittan. 
Jag  har  som  han  sett  mitt  sista  hopp  skördadt,  utan  att 
hafva  knotat  mot  himmelen.  Det  höfves  en  man  att  bära 
sitt  öde.  Och  hvad  min  dotter  vidkommer,  så  må  hon 
följa  dig  på  den  väg,  som  du  för  henne  utstakat.  Jag 
skall  se  det  utan  smärta,  sedan  jag  i  denna  krets  har  fun- 
nit, att  skilnaden  mellan  det  som  är  heligt  för  dig  och 
det  som  mig  är  heligt  sträcker  sig  blott  till  formen  och 
ej  till  anden.  Kristendomen  bär  likasom  filosofien  den  oför- 
gängliga sanningen  i  sitt  sköte.  Här  har  jag  sett  den  förra 
åstadkomma  hvad  den  senare  ej  förmår.  Jag  har  sett 
de  dystraste  anleten  skimra  af  glädje  och  de  hårdaste  af 
mildhet,  när  de  lyssnat  till  din  mästares  läror.  Män,  som 
elände  och  förföljelser  hade  gjort  till  röfvare,  för  hvilka 
blodsutgjutelse  var  en  lust  och  milda  känslor  en  smälek, 
har  jag  skådat  i  dessa  hyddor  lekande  som  barn  med  sina 
barn  och  bemöta  dem  med  den  vördsnadsfulla  ömhet,  som 
endast  medvetandet  om  en  odödlig  varelses  oändliga  värde 
kan  ingifva.     Nog  af,  jag  har  funnit,  att  det  gifves  en  filo- 
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sofi  för  hela  menniskoslägtet,  och  att  de  högsta  sanningar, 
den  varmaste  kärlek  för  det  sanna  och  goda  kunna  in- 
plantas i  den  okunnigastes  bröst.  Men  om  detta  är  kri- 
stendomen, hvarpå  jäg  ej  tviflar,  så  står"*  hon  i  de  förtryck- 
tes leder  vid  sidan  af  dem,  som  kämpa  för  förnuftet, 
friheten  och  den  menskliga  värdigheten.  Det  var  för  den 
skull  jag  sade  i  folkförsamlingen,  att  eder  sak  är  min  egen. 
Låt  oss  strida  och  dö  tillsammans!  Jag  vill  icke  dö^a  för 
dig,  min  Theodoros,  att  jag  är  mätt  vid  lifvet.  Vår  sak 
skall  finna  andre  och  kraftigare  kämpar,  om  icke  i  dessa 
tider,  så  när  århundraden  skridit  Öfver  våra  grafvar. 

Krysanteus  helsade  Theodoros  god  natt  och  gick  att 
njuta  några  timmars  hvila. 

Han  väcktes  redan  före  morgongryningen  af  ett  bud- 
skap från  utposterna,  att  de  kejserliga  trupperna  hade  satt 
sig  i  rörelse  och  på  olika  vägar  närmade  sig  lägret. 

Krysanteus  steg  till  häst.  Några  ögonblick  derefter 
Ijödo  genom  morgondimman  öfver  det  vidsträckta  lägret  de 
hornstötar,  som  kallade  det  stridbara  manskapet  att  samla 
sig  under  vapen,  hvar  centuria  på  sin  bestämda  plats. 


När  dimman  mot  morgonen  skingrades  af  hafsvinden, 
stodo  båda  härame  i  hvärandras  åsyn. 

Nybyggarnes  front  utbredde  sig  öfver  en  temligen  stark 
bergsluttning,  som  här  och  der  företedde  enstaka  grupper 
af  otillgängliga  klippor. 

Deras  venstrja  flygel  stödde  sig  mot  hafvet;  på  den 
högra  bildade  marken  en  sakta  sluttande  plan  emot  den 
trånga  däld,  ofvan  hvars  andra  sida  de  kejserliga  trupperna 
utbredde  sig. 

På  högra  flygeln,  som  sålunda  utgjorde  den  svagaste 
punkten  i  den  novatiansk-donatistiska  skarans  ställning,  var 
kärnen  af  deras  stridsmakt  samlad. 
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Deras  linie,  som  företedde  små  kolonner  med  vissa 
mellanrum,  slutade  på  denna  sida  med  deras  ryttaretrupp, 
på  sin  böjd  femtio  man. 

För  att  minska  ställningens  svaghet  på  högra  flanken 
hade  nybyggarne  ditsläpat  en  mängd  fälda  träd  och  i 
denna  förhuggning,  som  sträckte  sig  ända  mot  de  otill- 
gängliga klipporna  i  ryggen  af  ställningen,  lemnat  endast 
tvenne  dolda  öppningar,  genom  bvilka  deras  lilla  rytteri 
kunde  göra  utfall. 

Nybyggareskaran  företedde  i  afseende  på  vapnen  stor 
brokighet.  Somlige  buro  klubbor,  andre  lansar,  andre  bå- 
gar, andre  korta  romerska  värjor,  andra  åter  de  långa 
slagsvärd  eller  de  saxdolkar,  som  voro  brukliga  bland  alle- 
manner  och  göter.  Rytteriet  var  likformigast  väpnadt 
Det  hade  hjelmar  och  harnesk. 

På  bergen  bakom  nybyggarnes  fylking  sågos  deras 
qvinnor  och  barn  i  talrika  skaror. 

De  kejserliga  trupperna  voro  uppstälda  i  en  sluten 
linie  öfver  den  någorlunda  jämna  mark,  som  utsträckte  sig 
på  andra  sidan  dälden. 

När  dimman  lyftes  af  östanvinden  och  lik  en  hvitgul 
rök  rullade  öfver  Saroniska  viken,  öfvergöts  den  vildro- 
mantiska nejden  af  morgonsolens  strålar,  som  glittrade  på 
en  skog  af  lansar,  öfver  hvilken  förgylda  örnar  och  fladd- 
rande fanor  höjde  sig. 

Det  kejserliga  rytteriet,  som  under  natten  haft  ett 
svårt  tåg,  var  i  djupa  massor  uppstäldt  bakom  fotfolkets 
luckor.  Nu  sedan  de  kejserliga  truppernas  fältherre  öfver- 
blickat  fiendens  ställning,  Ijödo  trumpetstötar  utefter  linien, 
rytteriet  började  röra  sig,  afdelning  eter  afdelning  för- 
svann i  dalgångarne  och  visade  sig  på  andra  sidan  om 
dem,  tills  alla  pass,  som  midt  emot  nybyggames  högra  fly- 
gel förde  till  dälden,  voro  besatta. 

Medan  de  kejserliga  trupperna  företogo  denna  rörelse, 
hade  nybyggame  uppstämt  den  gamla  älskade  stridspsalm, 
med  hvars  toner  de  äldre  ibland  dem  och  framför  sdla  de 


493 

stridslystne  donatisteme  så  mången  gång  under  sin  stormiga 
lefnad  invigt  sig  till  kamp  och  död  för  sin  tro. 

Männen  i  fylkingen  uppstämde  och  deras  qvinnor 
förenade  sig  i  sången: 

Guds  namn  är  kändt  i  Judaland,  förberrligadt  i  Israel, 

Han  Sion  till  sin  borg  har  valt,  i  Salem  står  hans  helga  tjell. 

Han  krossar  bågar,  spjut  och  svärd, 

De  stolte  digna  till  hans  fot, 

Och  bäfvande  den  hela  yerld 

Förstummas  för  hans  vredes  hot. 

Se  röfvarbergen!     På  sin  grund  de  svigta  för  hans  ögas  blink. 
Och  krigarskaror  domnande  nedlägga  vapen  på  hans  vink, 
Se  vagnen  stannar  med  sitt  spann. 
Och  dödt  är  krigstrumpetens  ljud. 
Och  sänkt  i  dvala  häst  och  man 
Vid  blott  en  vink  af  Jakobs  gud. 

Medan  psalmens  sista  toner  förklingade,  sågs  en  ryt- 
tare i  presterlig  drägt,  men  omgjordad  med  svärdet,  följd 
af  en  centurion  nedstiga  i  dälden.  Centurionen  ropade, 
att  man  ville  tala  med  nybyggarnes  öfverhöfding.  I  stället 
för  denne  nedkom  en  annan  man,  väl  väpnad  och  af  kri- 
giskt utseende.  Det  var  samme  novatian,  som  vi  sett  del- 
taga i  nybyggarnes  krigsråd. 

—  Hvad  viljen  I?  ropade  novatianen,  medan  han 
ännu  stod  på  något  afstånd. 

—  Underhandla,  svarade  presten,  som  var  ingen  annan 
än  biskop  Petros. 

—  Väl,  sade  novatianen,  i  det  han  närmade  sig,  — 
vi  hafva  då  rätt  fattat  ert  uppsåt.  Jag  är  sänd  af  vår 
höfding,  för  att  höra  hvad  I  hafven  att  säga  oss. 

—  Vi  vilja  tala  med  den  högste  befälhafvaren  sjelf, 
och  icke  med  en  underordnad,  förklarade  Petros. 

—  Han  skall  komma,  då  ert  rytteri  fått  befallning 
att  göra  halt,  och  då  er  egen  högste  befälhafvare  infunnit 
sig,  för  att  möta  honom. 
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—  Detta  är  höga  anspråk  af  ett  upprors-hufvud,  som, 
innan  solen  gått  ned,  skall  vara  i  mitt  våld.  Jag  yill  då 
tala  till  folket  sjelf,  och  det  skall  höra  min  röst,  sade  Pe- 
tros,  i  det  han  åter  satte  sin  häst  i  gång. 

Novatianen  fattade  hästens  tyglar  och  tvang  honom 
stanna. 

—  Hvad  vill  du  oss?  sporde  han.  —  Rid  icke  när- 
mare, ty  det  kunde  vara  din  död. 

—  I  skuUen  då  våga  att  döda  en  underhandlare? 
Det  vore  er  värdigt,  I  föraktlige  upprorsmän.  Men  ditt 
hot  skrämmer  mig  icke.  Jag  kommer  i  vår  herres  och 
kejsares,  det  heliga  majestätets  namn,  för  att  tillförsäkra 
förlåtelse  och  glömska  åt  en  hvar  af  eder,  som  i  denna 
sista  stund  vill  nedlägga  vapen  och  återvända  till  sitt  hem, 
för  att  lefva  i  lugn  och  laglydnad  under  de  öfverhetsper- 
soner  och  herdar,  som  kejsaren  öfver  er  täckes  tillsätta. 
Från  denna  nåd  och  förlåtelse  äro  endast  sådane  som  du 
och  dina  likar,  det  vill  säga  hopens  uppviglare  och  anfö- 
rare, uteslutne.  Släpp  tyglarne,  man,  eller  afhänder  du 
dig  genom  din  våldsamhet  underhandlarens  rätt  och  pliktar 
med  lifvet.     Vi  äro  här  två  mot  en. 

Novatianen  släppte  hästens  tyglar  och  sade: 

—  Underhandlingen  är  då  ändad.  Vi  förkasta  ert 
anhud.     Atervänden  och  sägen  er  hefälhafvare  detta. 

«  —  Det  är  icke  med  dig  vi  dagtinga,  ej  heller  är  det 
du,  som  bestämmer  svaret.  Det  är  de  förvillade  sjelfve, 
som  skola  välja  mellan  döden  och  den  nåd,  som  endast 
för  dem  och  icke  för  dig  och  dina  likar  är  öppnad. 

Under  detta  samtal  hade  den  gamle  donatistpresten 
stigit  ett  stycke  nedför  bergsluttningen  och  närmat  sig  dem. 
Enär  Petros  talade  med  en  stämma,  som  hördes  vidt  om- 
kring, så  hade  David  fullkomligt  fattat  hvarom  fråga  var, 
och  medan  novatianen  återvände  från  mötet,  upphof  gubben 
sin  röst  och  ropade: 

—  Du  falske  profet!  Vill  du  tala  med  folket  och 
ej  med  dess  höfdingar,  så  är  du  ej  en  underhandlare,  utan 
en  uppviglare,  som  bör  nedslås  med  svärd.     Men  tror  du, 
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att  du  har  att  göra  med  klenhjertade,  så  kom  hit,  och 
folket  skall  sjelf  svara  dig,  att  denna  dag  skallr  varda  en 
grymhets  dag,  en  väders  och  storms  dag,  en  mörkers  och 
dimmors  dag,  en  basuners  och  trumpeters  dag,  på  hvilken 
Herren  med  en  ringa  hop  af  sitt  öfverblifna  folk  skall  göra 
stora  under  emot  filistéerna.  Kom  upp  på  berget,  och 
finner  du  en  enda,  som  säger:  låt  oss  denna  gången  vika 
och  draga  af  igen  —  eller  finner  du  en  enda,  som  emot- 
tager  skökans  kalk,  som  du  kallar  nåd  och  förlåtelse,  af 
dina  händer,  så  straffe  mig  Herren  Herren.  Ve  skökan 
och  hennes  tjenare,  som  kalla  den  styggelige,  slemme,  blod- 
drypande  Valens  ett  heligt  majestät.  Vi  spotta  åt  detta 
majestät,  som  är  ett  smutsigt  djur,  och  hvars  domare  äro 
ulfvar  om  aftonen,  hvilka  intet  låta  qvarblifva  intill  mor- 
gonen. Se  der  de  hem,  till  hvilka  I  bjuden  vårt  folk  att 
återvända,  fortfor  den  hvitskäggige  gubben  och  pekade  med 
sin  väldiga  klubba  mot  de  hvirflande  rökmolnen  af  brin- 
nande bostäder.  —  I  hafven  tvungit  det  fredliga  Israel  att 
öfvergifva  de  hyddor,  i  hvilka  det  var  lyckligt.  Kom  nu 
upp  och  se,  huru  de  fridsamme  äro  redo  att  strida  för 
Guds  ansigte.  Jag  skall  föra  dig  genom  fruktansvärde  kri- 
gares leder,  och  finner  du,  jag  säger  det  än  en  gång,  en 
enda  man,  som  faller  ned  och  tillbedjer  den  nye  Nebukad- 
nezar  eller  den  vederstyggliga  Jisebel,  som  I  kallen  kyrkan, 
så  må  all  hans  smälek  komma  öfver  mitt  eget  hufvud^ 

Den  gamle  donatistprestens  inbjudning  öfvertygade  Pe- 
tros,  att  en  underhandling  på  sådana  vilkor  som  de  här 
framstälda  skulle  tjena  till  intet.  Han  återvände  med  cen- 
turionen  till  den  kejserliga  slagordningen,  som  i  nästa 
ögonblick  på  hela  linien  satte  sig  i  rörelse. 

—  Pris  vare  gudarne,  sade  Olympiodoros,  som  var  i 
prokonsulns  följe,  —  den  fördömde  presten  lyckades  icke 
frånstjäla  mig  nöjet  af  ett  präktigt  skådespel  och  dig,  min 
Annseus,  äran  af  en  seger.  Underhandlingen  har  slutat 
med  ett  byte  af  kristianska  skällsord,  och  i  denna  strid 
har  Petros  synbarligen  dukat  under  för  den  munvige  gub- 
ben med  Heraklesklubban. 
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Annseus  Domitius,  klädd  i  en  lätt  och  lysande  rust- 
ning, utdelade  från  sin  bäst  befallningar  till  tribuner  och 
centurioner,  som  skyndsamt  förde  dem  till  härens  olika  af- 
delningar. 

Den  plats  han  valt  tillät  honom  öfverskåda  motstån- 
darens front  och  tillika  hans  högra  flygel,  mot  hvDken  det 
var  hans  afsigt  att  kasta  sina  jerilsmidda  ryttareskaror. 

Petros  hade  återvändt  och  intagit  sin  plats  vid  sidan 
af  Annseus  Domitius.  Biskopens  ögon  lyste  af  stridslust, 
och  hans  väsen  uttryckte  en  otålighet  och  en  herrskare- 
vilja, som  blott  med  möda  kunde  tyglas.  Men  det  var 
i  dag  prokonsulns  beslut  att  befalla  sjelf.  Petros  visste 
det  och  ville  tiga  och  vara  soldat,  då  han  ej  fick  vara 
fältherre. 

När  första  linien  af  det  kejserliga  fotfolket  satte  sig 
i  rörelse,  för  att  nedstiga  i  dälden  och  angripa  nybyggar- 
nes för  hästfolket  oåtkomliga  front,  syntes  på  deras  sida 
en  ryttare  i  hvit  mantel,  kommande  från  den  högra  fly- 
geln. Prokonsuln  och  biskopen  igenkände  i  denne  ryttare 
Krysanteus.  Han  hade  från  en  höjd  vid  sidan  af  förhugg- 
ningen skaffat  sig  en  öfverblick  af  det  fiendtliga  rytteriets 
ställning. 

I  nästa  ögonblick  framryckte  nybyggarnes  små  kolon- 
ner under  stridsropet:  Herrens  och  Gideons  svärd, 
mot  randen  af  den  branta  bergsluttningen,  för  att  möta  det 
kejserliga  fotfolkets  angrepp. 

Legionärerne  uppmuntrade  hvarandra  med  höga  rop, 
medan  de  med  skölden  på  rygg  och  svärdet  i  hand  klätt- 
rade uppför  berget.  Men  förrän  de  hunnit  randen  af 
detsamma,  angrepos  de  med  vild  häftighet  af  nybyggarne 
under  det  de  förnyade  härskriet:  Herrens  och  Gideons 
svärd,  och  vordo,  innan  de  hunnit  ordna  sina  leder,  med 
stor  manspUlan  nedkastade  i  dälden. 

De  fördes  fram  att  förnya  angreppet.  De  gjorde  det,  men 
tveksammare,  och  tillbakadrefvos  för  andra  gången  och  för- 
följdes ett  stycke  nedför  bergsluttningen,  efterlemnande  ett 
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betydligt  antal  döde  och  sårade,  hvilkas  vapen  genast  togos 
som  byte  af  nybyggarne. 

Emellertid  fyldes  dälden  med  centuria  efter  centuria, 
som  nedryckte  från  den  bergslätt,  på  bvilken  de  kejserliga 
trupperna  voro  uppstälda,  samt  företedde  slutligen  en  tät 
packad  massa»  af  krigare,  som  genom  sjelfva  påtryckningen 
af  de  efterföljande  lederna  pressades  uppåt  till  ett  ihärdi- 
gare och  tungt  vägande  anfall. 

Krysanteus  red  utefter  den  hotAde  linien  och  tillsåg, 
att  de  fåtaliga  försvarskrafterna  vore  ändamålsenligt  delade 
på  de  starkare  eller  svagare  punkterna.  Han  hade  icke 
att  egga  sina  krigares  mod.  De  brunno  af  stridslust.  En 
mängd  af  deras  qvinnor  hade  ilat  fram,  för  att  understödja 
de  kämpande  männen.  Den  fruktansvärda  kolonn,  som  nu 
anryckte  och  hvars  sista  leder  ännu  icke  hade  nedstigit  i 
dälden,  när  de  första  hunnit  uppför  berget,  helsades,  innan 
det  kom  till  handkamp,  med  ett  regn  af  pilar,  kastspjut 
och  stenar,  som  åstadkom  svår  manspillan  i  den  samman- 
trängda fylkingen.  Nejden  genljöd  af  de  anfallandes  och  de 
anfallnes  härskri  —  af  ropet  Gud  och  kejsaren,  under 
hvilket  legionärerna  stormade  an,  och  det  af  Herrens 
och  Gideons  svärd,  hvarmed  nybyggarne  eldade  sig  till 
striden  man  mot  man. 

Denna  var  snart  i  gång  utefter  hela  linien.  Marken 
tillät  ej  de  kejseriiga  trupperna  att  bilda  slutna  leder.  De 
förste,  som  upphunno  randen  af  bergsluttningen,  föllo  un- 
der nybyggames  svärdshugg  och  klubbslag,  men  de  fallne 
ersattes  ögonblickligen  af  andre,  som,  om  de  ville  eller 
icke,  tvungos  fram  af  den  påträngande  massan.  Stöten, 
som  förorsakades  af  denna,  var  fruktansvärd  och  skulle 
för  en  åskådare,  som  öfverblickat  de  ringa  motståndskraf- 
terna, synts  oemotståndlig.  Men  stridens  utgång  var  gif- 
ven,  om  angriparne  lyckades  vinna  endast  en  fotsbredd  af 
den  jämna  marken  ofvanför  sluttningen,  och  nybyggarne, 
som  insågo  detta,  stredo  för  hvarje  tum  deraf  som  för  sina 
lif.  Ingen  vek  från  sin  plats,  och  drabbningen,  hvilken 
likasom  vaggade  på  den  smala  bergkanten,  företedde  först 

Den  siste  Athenaren,  32 
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efter  de  häftigaste  ansträngningar  från  legionärernas  sida  en 
enda  punkt,  der  nybyggarnes  linie  vardt  genombruten. 

Och  knappt  var  denna  lucka  uppstånden,  förrän  en 
skara  af  de  kejserlige  soldaterne  genomträngde  henne, 
ögonblicket  syntes  afgörande.  Nybyggarnes  fältherre  var 
frånvarande,  ty  striden  hade  nu  böqat  äfven  på  den  högra 
flygeln  omkring  förhuggningen,  och  &ysanteus  var  på  denna 
vigtiga  punkt.  Men  han  hade  förutsett  ett  fall  som  detta 
och  uppstält  en  liten  understödstrupp,  utgörande  en  cen- 
turia,  hvars  uppgift  var  att  stärka  fronten,  hvarhelst  den 
syntes  svagast  eller  i  fara  att  genombrytas. 

Denna  trupp  af  idel  donatister,  män,  som  kämpat  i 
Afrikas  sandöknar  och  i  dälderna  kring  Pamassos,  anför- 
des af  den  gamle  David. 

Donatist-presten  och  hans  män  hade  med  brinnande 
otålighet  afvaktat  det  ögonblick,  då  de  skulle  få  deltaga  i 
kampen. 

—  Bröder,  ropade  David  nu,  —  der  äro  de,  amo- 
reerne  och  jebuseerne.  Fram,  I  Herrens  kämpar!  Vi 
skola  slå  dem  och  jaga  dem  intill  det  stora  Sidon  och  in- 
till den  stora  slätten  Mizpa  öster  ut  och  förgöra  dem,  så 
att  icke  en  igenblifver.     Följen  mig,  I  utvalde  ur  Israel! 

Och  den  lilla  donatistskaran  störtade  emot  den  fram- 
trängande fienden  med  den  vilda  stridslustens  ohejdade 
häftighet.  Lansar  rycktes  ur  legionärernas  händer,  hjelmar 
klufvos  under  slagsvärdens  hugg,  sköldar  krossades  under 
de  tunga  spikklubborna.  Någr^  minuters  strid,  och  den 
del  af  den  regelbundna  styrkan,  som  lyckats  få  fast  fot  på 
berget,  låg  trampad  under  donatisternes  fötter  eller  hade 
i  vild  flykt  kastat  sig  nedför  bei^anden,  lemnande  i  segrar- 
nes  händer  en  fana,  hvarpå  det  unga  kristna  korset  prun- 
kade mellan  bokstäfverna  af  den  gamla  vördnadsvärda  in- 
skriften: „Romerska  Senaten  och  Folket". 

Från  denna  seger  ilade  David  och  hans  män  till 
hvarje  punkt,  der  nybyggarnes  front  tarfvade  stöd.  Man 
såg  den  fruktansvärde  gubbens  bloddrypande  klubba  svänga 
i    det   tätaste    stridsvimlet  och  hörde  hans  röst,  huru  han 
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oaflåtligt  manade  de  sina  och  eggade  sitt  eget  och  deras 
stridsraseri  med  ord  sådana  som  dessa: 

—  Slå  dem,  slå  dem  I  Förgör  dem  med  svärdsegg, 
gif  dem  till  spillo  såsom  Mose  Herrens  Renare  bjudit  haf- 
ver!     Dräp  hvad  anda  hafver!     Skona  dem  icke! 

Under  det  kampen  sålunda  rasade  på  nybyggarnes 
front,  hade  Annseus  Domitius  ridit  till  sin  venstra  flygel 
och  tilldelat  den  order  att  angripa  de  upproriskes  flank. 

Trumpetstötar  Ijödo  genom  de  på  denna  sida  till  däl- 
den '  förande  passen,  och  de  ryttarskaror,  som  stodo  till 
prokonsulns  förfogande,  sprängde  i  ordnade  leder  uppför 
sluttningen  emot  förhuggningen. 

Nybyggarnes  qvinnor  och  barn,  som  stodo  på  de  otill- 
gängliga höjderna  i  bakgrunden,  uppgåfvo  ett  samfäldt  rop 
af  häpnad,  när  denne  hitintills  osynlige  fiende  plötsligt 
uppenbarade  sig  i  den  förfärande  anblicken  af  ett  våld- 
samt rytteriangrepp,  mot  hvilket  hvarje  hinder  syntes  van- 
mäktigt. 

Denna  ryttareskara  hadb  till  sitt  utseende  intet  utom 
fälttecknen  —  de  gyllene  örnarne  —  som  påminde  om 
romerska  hästfolket  i  förflutna  tider.  De  barbenta,  med 
lätta  harnesk,  prydliga  hjelmar  och  korta  svärd  utrustade 
ryttarne  voro  förvandlade  till  skepnader,  höljda  från  topp 
till  tå  i  en  vidunderlig  jemdrägt.  Det  var  desse  ,jernpe- 
lare"  —  så  kallades  de  —  af  hvilka  Eom  numera,  under 
krigskonstens  allt  större  förfall,  väntade  sina  segrar  i  kam- 
pen mot  perser,  göter  och  allemanner  eller  mot  egna  under- 
såtar. Fotfolket  hade  endast  under  Julianus'  korta  fält- 
herrebana återvunnit  sin  betydelse,  för  att  i  andra  händer 
ånyo  och  för  många  århundraden  förlora  den. 

I  desse  ,gempelare"  hägrade  medeltiden. 

De  anstormande  jernböljoma  brötos  dock  emot  för- 
huggningen, hvaröfver  endast  några  få  lyckades  sporra  sina 
hästar,  medan  andra  försökte  intränga  genom  dess  trånga 
slingrande  öppningar.  Lederna  råkade  i  oordning.  Träng- 
sel uppstod.  De  enskilde  ryttame,  som  kommit  öfver  för- 
huggningen  eller   fastnat   mellan   de   hopvräkta   trädstam- 
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mame,  sågo  sig  lemnade  utan  bistånd.  Några  af  dem  lyc- 
kades komma  tillbaka  till  de  sina;  andra  dukade  under 
efter  en  strid,  i  hvilken  deras  rustningar  voro  ett  fåfängt 
värn  mot  de  halfnakne  men  modige  fiender,  af  hvilka  de 
på  alla  sidor  funno  sig  omgifue. 

Annseus  Domitius  såg  med  barm  utgången  af  en  rö- 
relse, af  bvilken  han  väntat  sig  en  kraftig  verkan.  När 
han  gaf  befallning  till  densamma,  hade  han  blifvit  öfver- 
talad  dertill  af  rytteriets  befälhafvare,  en  skrytsam  och 
öfvermodig  göt,  som  försäkrat  den  med  ,jempelame8"  egen- 
skaper obekante  prokonsuln,  att  han,  den  götiske  tribunen, 
i  spetsen  för  sådane  krigare  tagit  förskansningar,  svårtill- 
gängligare än  denna.  Sedan  Annaeus  Domitius  gifvit  luft 
åt  sin  harm  i  en  ström  af  hedniska  eder  —  och  detta 
vid  sidan  af  den  rättrogne  kristne  biskopen  —  lät  han 
blåsa  till  återtåg,  som  verkstäldes  i  god  ordning.  Rytteriet 
nedryckte  långsamt  i  de  dalsänkningar,  der  det  förut 
varit  uppstäldt,  och  strax  derefter  gafs  befallning  äfven  till 
det  i  nybyggames  front  kämpande,  utmattade  fotfolket  att 
draga  sig  tillbaka  och  intaga  sin  förra  ställning.  Striden 
afstannade  för  ett  ögonblick  på  hela  linien.  De  återtå- 
gande legionärerne  hörde  bakom  sig  novatianernes  och 
donatisternes  segerrop.  Desse  hade  efter  en  halftimmes 
blodbad  icke  förlorat  en  handsbredd  jord  till  den  öfver- 
lägsne  fienden,  och  medan  deras  egna  förluster  voro  oan- 
senliga, var  bergsluttningen  under  dem  höljd  med  slagne 
legionärer. 

Striden  uppflammade  dock  snart  ånyo.  Prokonsulns 
kärntrupp,  två  centurior  palatiner,  hopsamlade  från  de  i 
Akajas'  städer  spridda  besättningarna,  skickades  att  storma 
förhuggningen  och  ^  öppna  den  för  rytteriet.  En  del  af  det 
öfriga  fotfolket  drogs  ifrån  sin  ställning  gentemot  nybyg- 
games  front,  för  att  understödja  palatinernes  anfall. 

De  qvarblifna  centurioma  hade  att  hålla  sig  stilla 
—  hvilket  de  ock  behöfde  efter  den  blodiga  och  envisa 
kamp,  som  de  nyss  utstått  —  såvida  icke  nybyggarne  blot- 
tade sin  front,  för  att  bispringa  sin  hotade  flank.    I  detta 
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fall  skulle  legionärerne  begagna  sig  häraf  och  med  större 
utsigt  till  framgång  förnya  anfallet  på  fronten. 

Krysanteus  hade  strängt  ålagt  de  sina  att  icke  lemna 
sina  ställningar,  huru  nödig  deras  l^jelp  på  andra  hotade 
punkter  kunde  synas  vara. 

David  hade  dock  svårt  att  finna  sig  i  d^  overksam- 
het, hvari  han  nu  genom  fiendens  tiUbakavikande  var  för- 
satt. Hvad  som  förbereddes  på  högra  fiygeln  visste  han 
icke.  Han  såg  deremot,  att  de  trötte  legionärernas  front 
på  andra  sidan  dälden  var  försvagad  och  tydligen  icke  vän- 
tade något  anfall  —  ty  leden  hade  upplöst  sig,  och  många 
soldater  lagt  sig  på  marken  för  att  hvila. 

David  ville  begagna  sig  häraf.  I  spetsen  för  &itt 
manskap  nedsteg  han  bland  de  svårtillgängliga  klippor,  som 
på  nybyggarnes  venstra  flank  stängde  dälden  från  hafvet, 
och  lyckades  att  omärkt  komma  öfver  densamma. 

Han  följdes  af  vid  pass  hundra  man,  alla  stridslystne 
som  sin  anförare. 

Dragande  förmån  af  markens  ojämnhet  för  att  osedd 
nalkas,  hade  truppen  snart  uppnått  legionärernas  högra  flank 
och  med  häftighet  angripit  den  oförberedde  fienden. 

Skaror  af  legionärer,  stadde  på  vildaste  flykt,  förkun- 
nade några  minuter  derefter,  att  nybyggame ogjort  ett  an- 
grepp på  denna  sida. 

Tribuner  och  centurioner  hastade  att  uppställa  sina 
trupper  för  att  mottaga  fienden.  Annseus  Domitius  ilade 
sjelf  till  stället,  lemnande  sin  venstra  flygel,  der  striden  na 
böljat  omkring  förhuggningen,  i  det  palatinerne  gjorde  upp- 
repade försök  att  taga  den. 

Annseus  Domitius  vardt  lika  öfverraskad  som  lugnad,. 
då  han  upptäckte  huru  fåtalig  den  angripande  skaran  var. 
Hon  hade  emellertid  tecknat  sin  väg  med  blodströmmar. 
Prokonsuln  lät  ^u  till  åtta  centurior  omringa  henne.  Innan 
detta  hann  verkställas,  hade  donatisternes  slagsvärd  och 
klubbor  uppstaplat  högar  af  lik.  De  gingo  fram  i  blindt 
raseri,  nedbrytande  hvaije  hinder,  som  de  oordnade  hopar, 
hvilka  de  ända  hitintills  jagat  framför  sig,  hade  sökt  ställa 
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i  deras  väg.  Stridsropet  Herrens  och  Gideons  svärd 
skållade  med  en  styrka,  som  genom  det  allmänna  larmet 
nådde  till  novatianernes  front  på  andra  sidan  dälden  och 
först  nii  lät  desse  ana  hvad  David  och  hans  lilla  hop 
företagit  sig. 

Först  när  det  kejserliga  fotfolket  verkstält  den  rö- 
relse, som  prokonsuln  påhjudit,  och  från  alla  sidor  i  djupa, 
ordnade  leder  framryckte,  för  att  innesluta  och  krossa  den 
lilla  skaran,  fick  denna  öga  för  sin  farliga  ställning.  På 
alla'  sidor  en  skog  af  lansar,  en  mur  af  harnesk,  som  när- 
made sig.  Det  gälde  att  genomhryta  en  af  dessa  murar 
och  genom  dälden  håna  sig  väg  tillhaka,  eller  ock  att  falla 
till  siste  man. 

—  Vi  äro  omringade,  ljöd  det  i  Davids  öron.  — Ti 
måste  försöka  slå  oss  igenom. 

Den  gamle  kämpen  hvilade  ett  ögonblick  på  sin  klubba. 
Hans  ögon  öfverforo  de  fiendtliga  skarorna. 

—  Åt  detta  håll,  mina  bröder,  åt  detta  håll,  I  utvalde 
kämpar,  ropade  han  och  pekade  mot  de  trupper,  som  spär- 
rade återvägen  till  dälden.  —  Fram  mot  amalekiterne! 
Herren  har  i  dag  gifvit  dem  i  vår  hand.  Vi  skola  slå 
och  förfölja  dem  intill  Aseka  och  Makkeda.     Fram! 

Donatisthopen,  fruktansvärd  ännu  i  trots  af  sitt  ringa 
antal,  följde  den  oförskräckte  ledaren,  för  att  kasta  sig 
mot  fiendens  lansar  och  om  möjligt  bryta  sig  väg  genom 
hans  leder.  Deras  afsigt  gynnades  af  ett  angrepp  i  trup- 
pernas rygg,  som  deras  vapenbröder,  lemnande  sin  starka 
-ställning  på  andra  sidan  dälden,  gjorde,  för  att  komma 
•dem  till  hjelp.  Ett  förfärligt  handgemäng  uppstod.  Medel- 
punkten i  detsamma  var  David.  £n  högväxt,  från  hjessan 
till  fotabjellet  jernsmidd  centurion  hade  framträdt,  för  att 
i  tvekamp  mäta  sig  med  den  fruktansvärde  kämpen.  Cen- 
turionen  var,  som  många  i  de  kejserliga  truppernas  led, 
en  götisk  barbar,  Ijenande  för  legopenningar,  och  då  han 
utmanade  David  till  envig,  följde  han  ett  bruk  hos  sitt 
folk- 
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—  Hvitskäggige  gubbe,  hvart  rasar  du?  sade  han.  — 
Lägg  ned  din  klubba  och  gif  dig  fången.  Du  som  ej  har 
tänder  att  tugga  soldatens  hårda  bröd,  har  du  händer 
ännu  att  föra  ett  vapen? 

—  Son  af  Magog,  svarade  David.  —  Du  liknar  dina 
bröder  ej  blott  deruti  att  du  är  högväxt  som  Goliat,  utan 
ock  stortalig  och  inbilsk  som  han.  Hvad  hafva  du  och 
de  dina  att  skryta  öfver?  Edra  fäder  hafva  kommit  i  en 
myckenhet,  som  gräshopporna  öfver  Egypti  land,  till  att 
storma  våra  landsändar,  och  se,  de  äro  slagne  och  spridde 
som  agnar  af  en  handfull  romare.  Men  detta  hindrar  icke 
din  tunga  att  skräfla.  Jag  skall  tysta  henne.  Du  är  i 
dag  och  för  alltid  dödens  man. 

David  emottog  på  skaftet  af  sin  klubba  det  hugg 
barbaren  riktade  åt  hans  hufvud.  Svärdet  gled,  träffade 
Davids  venstra  hand  och  afskar  hennes  fingrar.  Men  i 
nästa  ögonblick  hade  den  bloddrypande  klubban  träffat  gö- 
tens skuldra  och  inslagit  hans  harnesk. 

Centurionens  arm  förlamades  af  slaget.  Äfven  David 
kände  sig  efter  det  sår  han  fått  oförmögen  att  längre  med 
kraft  svänga  sin  klubba.  De  bortkastade  derför  på  samma 
gång  sina  vapen  och  gingo,  fradgande  af  raseri,  hvar- 
andra  på  lifvet.  Oaktadt  sin  ålder  egde  David  en  väldig 
kroppsstyrka.  De  båda  kämparne  omslingrade  hvarandra 
efter  en  kort  knytnäfkamp  med  sina  armar  och  föUo  brot- 
tande till  marken,  hvarvid  centurionens  hjelmband  brast 
och  hans  hufvudbetäckning  rullade  bort.  Då  framrusade 
en  af  Davids  män,  som  nyss  i  de  begge  kämpames  ome- 
delbara grannskap  utstått  en  tvekamp  och  segrat  —  han 
skyndade  fram  till  sin  anförares  räddning  och  klöf  med 
sitt  svärd  götens  hufvud,  men  föll  sjelf  i  samma  stund, 
nedhuggen  af  en  legionär,  i  sitt  offers  blod.  Den  gamle 
donatistpresten,  befriad  Irån  sin  fiende,  reste  sig  på  sina 
herkuliska  ben  och  grep  ånyo  efter  sin  klubba.  Rundt- 
omkring  honom  stredo  hans  öfverblifne  män  för  sina  lif 
eller  hade  redan  fallit  midt  inne  i  fiendens  led.  Det  fanns 
ingen,  som  kunde  skyla  sin  anförare,  medan  han  steg  upp 
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och  fattade  sitt  vapen;  genomborrad  af  fiere  lansar  föll  han 
till  jorden,  och  de  *  framryckande  leden  trampade  hans  lik. 

Kampen  mellan  det  lilla  antalet  nybyggare  och  de  kej- 
serlige soldateme  var  på  denna  punkt  snart  slutad.  Knappt 
ett  tiotal  af  de  förre  lyckades  undkomma  blodbadet  och 
rädda  sig  med  flykten  tillbaka  till  sin  ställning  på  andra 
sidan  dälden. 

Men  denna  kunde  icke  längre  försvaras  mot  de  öfver- 
lägsna  trupperna.  De  män,  åt  hvilka  Krysanteus  anför- 
trott att  skydda  denna  linie,  lågo  till  större  delen  slagne. 
Davids  sjelfrådighet  och  glömskan  af  Krysanteus'  befallning 
hos  de  nybyggare,  som  Hat  att  bispringa  honom,  afgjorde 
dagens  och  hela  den  lilla  härens  öde.  Annaeus  Domitius 
gaf  sina  trupper  tecken  att  storma  höjden.  Han  såg,  att 
intet  allvarligt  motstånd  mer  kunde  möta  dem  på  denna 
sida.  Legionärerne  anryckte  under  ropet  Gud  och  kej- 
saren. 

Under  tiden  hade  striden  oafbrutet  rasat  på  nybyg- 
garnes flank  omkring  förhuggningen.  Palatinerne  och  de 
trupper  som  understödde  dem  hade  gång  efter  annan  stor- 
mat förhuggningen  och  tillbakadrifvits.  Kampen  fortgick 
ännu  mellan  de  kejserlige,  som  förde  ständigt  friska  trup- 
per i  handkampen  och  de  uttröttade  novatianerne.  Krysan- 
teus hade  stigit  af  sin  häst  och  kämpade  der  faran  var 
störst,  vid  nybyggarnes  sida.  I  och  omkring  förhuggnin- 
gen lågo  högar  af  lik. 

Ett  afgörande  ögonblick  var  nu  kommet  äfven  här. 
Palatinerne  hade,  sporrade  af  biskop  Petros,  som  skyndat 
att  personligen  blanda  sig  i  striden,  ändtligen  lyckats  ta^a  en 
punkt  af  förskansningen  och  uppställa  sig  framför  den- 
samma, medan  bakom  dem  deras  kamrater  undanrödde 
trädstammarne,  för  att  bana  väg  åt  rytteriet,  som  otåligt 
afvaktade  tillfället  att  få  deltaga  i  drabbningen. 

Detta  lyckades  dem.  Tecken  gafs  till  rytteriet  att 
rycka  an. 

Krysanteus,  seende  den  omedelbara  fara,  som  hotade, 
men  ännu  okunnig  om  hvad  som  tilldragit  sig  på  frontlinien, 
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samlade  alla  krafter,  som  stodo  honom  till  buds,  att 
förekomma  eller  möta  ,jernpelarnes"  angrepp.  Innan  desse 
hunnit  fram,  hade  ett  förtvifladt  anlopp  af  nybyggarnes 
samlade  sl^rka  kastat  palatinerne  öfver  skansen.  Men  i 
nästa  ögonblick  inträngde  ,Jempelarne"  genom  den  gjorda 
luckan.  De  möttes  i  den  smala  mynningen  af  nybyggar- 
nes lilla  ryttaretrupp,  som  försvarade  inträdet  till  ställ- 
ningen. Luckan  i  förhuggningen  spärrades  snart  af  fallne 
män  och  hästar. 

Sådant  var  stridens  utseende,  då  Theodoros,  som  på 
Krysanteus'  befallning  skyndat  till  frontlinien,  för  att  un- 
derrätta sig  om  dess  tillstånd,  återvände  och  tillkännagaf, 
att  linien  var  nästan  utan  försvar,  och  att  legionärerna 
just  nu  nedryckte  i  dälden  för  att  taga  den.  Budskapet 
var  knappt  framfördt,  innan  man  hörde  de  stormandes  rop. 

—  Slaget  är  förloradt,  sade  Krysanteus.  —  Theodo- 
ros, skynda  härifrån  och  frambär  till  Hermione  min  hels- 
ning  och  välsignelse! 

Krysanteus  som  åter  stigit  till  häst,  återvände  till 
den  hopplösa  striden.  Dess  öde  var  några  minuter  der- 
efter  afgjordt.  Den  lilla  återstoden  af  nybyggame  angreps 
från  begge  sidor  af  Anneeus  Domitius'  hela  styrka.  Under 
ångestskri  jfrån  qvinnor  och  barn  sågs  bergsslätten  öfver- 
svämmas  från  ena  sidan  af  fotfolkets  djupa  massorl,  från 
den  andra  af  ,jernpelarnes"  sqvadroner.  Nybyggarnes 
motstånd  upplöste  sig  i  enskilda  strider,  en  emqt  många. 
Midt  i  vimlet  sågs  ännu  en  stund  en  ryttare  i  hvit  man- 
tel. Annseus  Domitius  och  Petros  igenkände  honom  på 
samma  gång  och  sporrade  sina  hästar  emot  den  punkt, 
der  han  kämpade.  Men  innan  de  hunnit  fram,  hade 
ryttaren  i  den  hvite  manteln  försvunnit  under  jernböl- 
joma,  och  hans  blodige  häst  galopperade  utan  herre  öfver 
fältet. 

Krysanteus'  lik  återfanns  efter  stridens  slut.  Han 
låg  utsträckt  på  marken  med  svärdet  i  den  knutna  han- 
den och  manteln  rödfärgad  af  blodet  från  hans  genom- 
borrade   bröst.     När   Annaeus    Domitius   vördnadsfuUt  nal- 
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kades  sin  fiendes  lik,  stod  Petros  betraktande  det,  och 
Enfemios,  hans  adjutant,  satte  sin  platta  fot  på  den  sköna 
hjelteskepnadens  bröst  och  sade: 

—  Så  trampar  kyrkan  hedendomens  hydrl. 


SEXTONDE  KAPITLET. 

Slutet. 

En  afton,  en  månad  efter  fälttåget  i  Sunion,  satt 
presbytern  Eufemios  hos  sin  andlige  fader  biskop  Petros 
just  i  samma  smala  aflånga,  med  ett  gluggfönster  försedda 
rum  i  biskopliga  palatset,  hvarest  läsaren  redan  vittnat 
ett  samtal  dem  emellan. 

Likasom  då  mätte  Petros  äfven  nu  kammargolfvet 
med  liiliga  steg,  och  Eufemios  hade  intagit  sin  ödmjuka 
plats  på  en  stol  vid  dörren. 

Eufemios'  låga  panna  bildade  icke  längre  en  hvitgul, 
utan  en  brungul  strimma  mellan  det  svarta  hårfästet  och 
de  lika  svarta  ögonbrynen;  ty  fälttågets  sol  hade  brynt 
hans  hy.  Hans  hufvud  var  som  alltid  framåtlutadt  och 
hans  små  svarta  ögon  riktade  uppåt,  hälft  slöjade  af 
ögonhåren. 

Petros'  anlete  bar  en  stoltare  pregel  än  någonsin. 
Det  lyste  af  segervisshet.  Förmodligen  var  någon  af  hans 
vidtomfattande  förhoppningar  uppfyld  eller  på  väg  att 
uppfyllas.  Den  krigiska  ära  han  inlagt  i  tåget  mot  kät- 
tarenybygget var  väl  icke  tillräcklig  att  åstadkomma  en 
sådan  verkan,  ehuru  hon  lefde  på  alla  athenske  homeiusi- 
aners  läppar. 
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När  den  del  af  de  kejserliga  trupperna,  som  tillhörde 
l)esättningen  i  Athén,  intågade  i  staden,  hade  man  sett 
Petros,  omgjordad  med  svärdet,  rida  på  en  yster  häst  i 
spetsen  för  tåget,  som  hade  ett  högtidligt  utseende  och 
nästan  liknade  ett  triumftåg.  Främst,  som  vi  nämnde, 
Petros  och  vid  hans  sida  den  jovianske  gardestribunen. 
Derefter  en  afdelning.  legionärer.  Efter  dem  en  liten 
skara  män,  qvinnor  och  barn,  den  sorgliga  återstoden  af 
novatianernes  och  donatisternes  nybygge  i  Sunion  —  män- 
nen endast  nio  eller  tio  till  antalet,  tillfångatagne  på  slag- 
fältet, höljde  af  sår  och  släpande  tunga  bojor;  qvinnorna 
flere  men  likväl  få  i  jämförelse  med  dem,  som  efter  stri- 
dens slut  slagtats  af  de  vilde  ,oernpelarne"-,  barnen,  utgö- 
rande största  delen  af  skaran,  somliga  burna  af  sina  möd- 
rar eller  gående  vid  deras  sida,  andra  åter,  som  genom 
förföljelsekriget  blifvit  fader-  och  moderlösa,  och  dessa 
voro  de  flesta,  vandrande  för  sig  sjelfva.  Bakom  fångarne 
hade  man  sett  en  präktigt  smyckad  vagn,  hvarpå  befunno 
sig  de  heliga  kyrkokärlen  och  midt  ibland  dem  den  väl- 
dige dopfunten,  hvari  man  efter  kättarnes  nederlag  hade 
låtit  deras  barn  undfå  döpelsens  nåd.  Bredvid  vagnen 
hade  man  skådat  den  svartlockige  Eufemios,  ridande  på 
en  åsna  och  bärande  det  heliga  korset.  Tåget  slutade 
med  några  centurior  fotfolk. 

Hermione  hade  icke  varit  synlig  bland  fångarne. 
Krysanteus'  bref  kom  lyckligt  i  Annseus  Domitius'  händer; 
Hermione,  den  enda  fånge,  som  han  förbehöll  sig  sjelf, 
medan  han  öfverlemnade  de  andra  åt  Petros,  hade  tagits 
under  hans  särskilda  hägn  och  förts  till  Korinthos. 

Det  hette  emellertid  nu  uti  Athen,  att  Krysanteus' 
dotter  hade  återkommit  till  sin  fädernestad,  i  sällskap  med 
prokonsulns  maka,  den  fromma  Eusebia,  och  att  den  sör- 
jande flickan  bodde  i  det  prokonsulariska  palatset  jämte 
nämnda  ädla  romarinna,  som  i  sitt  uppförande  mot  henne 
sades  ådagalägga  en  systers  varma  deltagande. 

I  allmänhet  talade'  man  mycket  om  Hermione  under 
dessa  dagar  i  Athen.     Det  hviskades  bland  de  kristne  och 
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äfven  bland  den  gamla  lärans  bekännare,  att  filosofens 
dotter  var  af  Petros  omvänd  till  kristendomen.  Den  ut^ 
märkte  biskopen  beredde  sålunda  sin  heliga  lära  den  ene 
segern  efter  den  andre.  Erkehedningens  son  och  dotter 
omvända  genom  Petros!  Och  denna  senare  likväl  en  qvinna, 
som  ej  blott  från  barndomen  uppfostrats  i  hat  och  förakt 
emot  kristejfidomen,  utan  äfven  varit  iklädd  en  rustning, 
som  visat  sig  ogenomträngligare  än  hatet  och  föraktet 
mot  den  uppenbarade  sanningens  pilar,  nämligen  i  filo- 
sofiens. 

Det  gick  till  och  med  ett  rykte,  som  utbreddes  ha- 
stigt och  troddes  allmänt,  att  Hermione  önskade  genom 
dopet  varda  oskiljaktigt  förenad  med  kristna  kyrkan. 

Den  dag,  när  detta  skulle  ske,  måste  Athens  dom- 
kyrka öfverfyllas  af  andäktige  åskådare. 

Theodoros  hade  räddat  sig  med  flykten,  sedan  han 
framburit  Krysanteus'  helsning  och  välsignelse  till  Her- 
mione och  dfverlemnat  det  bref,  som  förvarats  i  riskojan, 
till  en  af  de  trogne  tjenare,  hvilka  åtföljt  Krysanteus 
från  Athen  och  under  striden  befunnit  sig  kring  Hermio- 
nes  person. 

Af  denne  tjenare  hade  Annseus  Domitius  mottagit 
brefvet. 

Huru  Theodoros  flytt  är  svårt  att  säga.  Måhända 
hade  han  begagnat  en  af  de  fiskarbåtar,  som  lågo  upp- 
dragna på  stranden  nedanför  de  klippor,  som  skyddat  ny- 
byggarehärens ställning.  Med  en  af  dessa  små  båtar 
kunde  han,  då  hafvet  var  lugnt,  lätt  nog  hafva  rott  ett 
stycke  förbi  det  fientliga  lägret,  der^fter  sökt  stranden  och 
skyndat  landvägen  till  Athen. 

Nog  af,  hans  vänner  der,  och  Myro  bland  dem,  hade 
sett  och  talat  med  honom.  Att  han  dolde  sig  för  alla 
andras  blickar  var  naturligt,  ty  det  var  ingalunda  hans 
afsigt  att  låta  fånga  sig  af  det  homoiusianska  presterska- 
pet  eller  den  kejserliga  rättvisans  handtlangai^e.  Han  hade 
mycket  att  lefva  för. 
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Sedan  han  der  i  några  dagar  förgäfves  afvaktat  ett 
tillfälle  att  få  tala  med  Krysanteus'  dotter,  hade  han  från 
Korinthos  anträdt  en  äfventyrlig  fotresa,  hvars  mål  var 
Italien. 

Han  hade  fattat  det  djerfva  beslutet  att  träda  inför 
vesterlandets  kejsares  ögon,  anropa  hans  beskydd  för  Her- 
mione  och  utverka  af  hans  nåd,  att  Krysanteus'  dotter 
måtte  insättas  i  rättigheten  till  den  förmögenhet,  som 
hennes  fader  bestämt  åt  henne  i  sitt  arfsförordnande. 

Sitt  hopp  om  framgång  grundade  han  på  Gud  och 
på  de  loford,  som  skänktes  den  grymme  och  vidskeplige 
Talens'  ädlare  broder  för  mensklighet  och  rättvisa. 

Vi  återvända  till  kammaren,  der  vi  lemnade  Petros 
och  Eufemios  samtalande. 

—  Saken  har  i  sjelfva  verket  en  betänklig  sida,  för- 
säkrade den  förre,  i  det  han  stannade  och  kastade  en 
l)lick  på  den  Ptolemeiska  kartan. 

—  Jag  kan  omöjligen  inse  det,  min  fader,  förklarade 
Eufemios  i  ödmjuk  ton.  —  Då  icke  ens  Clemens  eger 
något  anspråk  på  arfvet,  så  har  Hermione  det  än  min- 
dre. Kejsaren  eller  staten,  hvilket  här  är  samma  sak, 
har  ju  indragit  upprorsmannens  egendom  och  skänkt  den 
till  kyrkan. 

—  I  sjelfva  verket  förhåller  det  sig  som  du  säger, 
men  till  formen  är  det  annorlunda.  Du  vet,  att  det  redan 
finnes  ett  gudlöst  parti,  särdeles  inom  senaten,  hären  och 
embetsmannaklassen,  som  höjer  sin  röst  emot  den  sed,  att 
kyrkan  emottager  gåfvor  och  förläningar.  Ropet  under- 
stödjes  här  i  österlandet  af  homousianerne  och  alla  andra 
kättare,  emedan  det  icke  är  deras  utan  vår  egen  rättrogna 
homoiusianska  församling,  hvilken  dessa  gåfvor  och  förlä- 
ningar komma  till  godo.  I  vesterlandet  deremot,  der  ho- 
mousianerne ännu  äro  de  starkare,  tiga  de  sjelfve  och 
det  är  våra  egne  rättrogne  bröder,  som  der  deltaga  i  ro- 
pet. '  Nog  af,  kejsar  Valens,  som  är  vår  kyrkas  uppriktige 
och  nitiske  vän,  förmenar  dock,  att  det  ligger  någon  san- 
ning  i    skränet.     Hans    samvete  har  fasthakat  sig  vid  så- 
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dana  missförstådda  heliga  utsagor  som  den,  att  Guds  rike- 
icke  är  af  denna  verlden,  och  dylika.  När  för  den  skulL 
min  fromme  vän  och  vördade  förman,  patriarken  Eudoxos^ 
framstälde  vårt  vigtiga  ärende  för  honom,  ifrågasatte  vi 
aldrig,  att  kejsaren  skulle  omedelbart  till  kyrkan  afstå  sin 
rätt,  utan  att  han  af  nåd  ville  insätta  Krysanteus'  oskyl^ 
dige  son  till  egare  af  hans  slägts  efterlemnade  förmögenhet, 
och  endast '  som  ett  bevekande  skäl  för  denna  vår  bön 
framlade  vi  för  kejsaren  det  arfeförordnande,  i  hvilket 
Cleméns  afstår  samma  förmögenhet  åt  kyrkan.  Således  är 
Clemens  här  mellanhanden.  Men  af  denna  formsak  hota 
nu  Karmides'  fränder  att  begagna  sig.  De  anse,  att  sy^ 
sterns  rätt  är  tryggad  tillika  med  broderas  och  vUja  i 
nödfall  vända  sig  till  kejsaren  sjelf,  för  att  genomdrifva, 
att  Hermione  erhåller  sin  andel  af  arfvet. 

—  Vi  förstå  deras  beräkningar,  sade  Eufemios.  — 
Månne  de  icke  hoppas,  att  Clemens  snart  skall  dö  och 
Hermione  sålunda  varda  ensam  arftagare,  för  att  hennes 
rätt  till  slut  skall  öfvergå  på  fränderna  till  Karmides, 
med  hvilken  hon,  om  också  endast  några  timmar,  varit 
förmäld? 

—  Utan  tvifvel  är  detta  deras  beräkning. 

—  Det  är  en  gudlöshet  utan  like,  anmärkte  Eu- 
femios. 

—  Hvad  som  gör  saken  i  någon  mån  betänklig, 
fortfor  biskopen,  —  är  den  omständighet,  att  Clemens  är 
kristian  och  Hermione  ännu  står  utanför  den  kristna  för- 
samlingens gemenskap. 

—  Min  fader,  hvarför  gör  detta  saken  betänklig? 
frågade  Euiemios. 

—  Kejsar  Valens  är  en  fiende  till  kristianske  kät- 
tare, men  visar  stor  undfallenhet  mot  den  gamla  lärans 
bekännare.  Han  smickrar  sig  tyvärr  af  den  falska  stolt- 
heten att  kunna  säga,  det  han  skipar  rättvisa  lika  mellan 
rättrogne  kristianer  och  hedningar.  Jag  fruktar  för  den 
skull  att  han,  blott  för  att  undgå  skenet  af  veld,  villigare 
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skall  lyssna  till  Karmides'  slägtingar,  när  de  förfäkta  Her- 
miones  rätt. 

—  Ah,  det  är  således  för  den  skull,  som-  du  skickar 
mig  till  Hermione,  för  att  om  möjligt  förmå  henne  offent- 
ligt  öfvergå  till  kristna  kyrkan? 

—  Ja.  Sjelf  har  jag  intet  hopp  om  framgång  hos 
Krysanteus'  dotter,  ty  hon  hatar  mitt  ansigte.  Du  är 
vältalig,  Eufemios,  och  har  en  förmåga  att  insmyga  dig 
i  qvinnors  gunst.  Jag  hoppas,  att  ditt  försök  skall  krö> 
nas  med  framgång,  så  mycket  mer  som  den  ädla  Euse- 
bia  försäkrar,  att  Hermione  är  mogen  för  nådens  anam- 
mande. 

—  Det  heter  allmänt  i  Athen,  att  hon  är  kristen. 

—  Jag  vet  det. 

—  Och  att  hon  med  det .  snaraste  skall  emottaga 
dopet  .  .  . 

—  Jag  vet  det  äfven.  Vi  må  icke  låta  folkets  tro 
på  vår  läras  omvändelsekraft  komma  på  skam.  Ryktet 
måste  sannas.  Yår  heliga  läras  anseende,  kyrkans  för- 
del oph  —  jag  säger  det  öppet  —  min  egen  fåfänga 
kräfva  detta. 

—  Du  har  rätt,  min  fader. 

—  Du  skall  finna  bundsförvandter,  min  Eufemios,  i 
vår  fromma  Eusebia,  som  lyckats  tillvinna  sig  Hermiones 
fulla  förtroende,  i  Clemens,  min  olycklige  fosterson,  som 
dagligen  bestormar  henne  med  böner,  att  hon  skall  låta 
döpa  sig,  samt  framför  allt  i  hennes  egen  genom  sorgei: 
förkrossade  sinnesstämning.  Det  gifves  ännu  en  omstän- 
dighet, som  skall  bidraga  till  att  beveka  henne.  Den  lä- 
kare, som  vårdar  Clemens,  skall  sändas  till  Hermione  och 
säga  henne  sin  tanke,  att  ynglingen  kunde  återställas  till 
sina  sinnen  genom  den  glädje,  som  skulle  beredas  honom, 
om  Hermione  emottoge  dopet.  Allt  detta  bör  göra  dig 
segern  lätt. 

—  Min  fader,  sade  Eufemios  betänkligt,  —  de 
bundsförvandter  du  uppräknar  äro  mäktiga,  men  likväl 
torde   min   uppgift   vara   svår   att  lösa.     Hoppas  icke  em 
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hastig  framgång!  Jag  känner  genom  Eusebia,  att  Hermione 
afskyr  kyrkan.  Theodoros  har  ingjutit  sitt  gift  i  hennes 
själ.  O,  denne  Theodoros  har  skadat  oss  mer  än  du  anar. 
Hon  vill  icke  tro,  att  andens  nådeverkningar  på  våra 
hjertan  äro  bundna  vid  vissa  yttre  handlingar.  Hon  be- 
traktar nattvarden  som  blott  en  minnes-  och  kärleksfest 
och  döpelsen  som  blotta  tecknet  af  den  rening,  som  hjer- 
tat  bör  underkastas.  Hon  bekänner  väl  Kristus'  namn,  men 
är  ännu  alltjämt  densamma  högmodiga,  på  förnuftet  trot- 
sande filosofinnan  som  förr. 

—  Detta  högmod  måste  öfvervinnas,  sade  biskopen, 
—  och  skälet  hvarför  jag  öfverlemnat  denna  uppgift  åt 
dig,  min  Eufemios,  är  det,  att  vår  framgång  måste  varda 
snar.  Vi  kunna  annars  förlora  mycket.  Jag  väntar,  att 
din  uppgift  inom  åtta  dagar  härefter  är  löst  .  .  . 

—  Min  fader  .  .  . 

—  Detta  är  yttersta  tiden.  Längre  får  saken  icke 
uppskjutas. 

—  Men  om  det  nu  icke  skulle  lyckats  mig  att  .  .  . 

—  Så  skall  döpelseakten  likväl  ega  rum. 

—  Ah! 

—  Vi  få  icke  rygga  tillbaka  för  en  svårighet,  när 
det  gäller  kyrkans  väl. 

—  Du  har  rätt. 

—  Kyrkan  skall  emellertid  icke  glömma  de  trogna 
tjenster,  som  hennes  son  Eufemios  bevisar  henne,  fortfor 
Petros.  —  Det  är  sannolikt,  Eufemios,  att  du  blir  min 
efterträdare  på  biskopsstolen  i  Athen. 

—  Din  efterträdare,  utbrast  Eufemios  med  sorgsen 
öfverraskning.  ~  Det  är  således  sannt,  det  nedslående 
rykte,  som  förkunnar,  att  du  vill  lemna  din  hjord? 

—  Jag  känner  i  min  själ  en  stark  maning  att  öfver- 
gifva  verlden  och  gå  till  de  fromme  munkarne  i  Nisibis 
för  att  bedja  om  ett  rum  bland  dem. 

—  Du  må  icke  göra  det,  inföll  Eufemios  lifligt.  — 
Du  skulle  lemna  din  välsignelserika  verksamhet,  medan  du 
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är  i  din  kraftigaste  ålder  och  kan  verka  som  mest  i  vin- 
gården! Fader,  detta  vore  en  synd! 

Petros  svarade  icke,  utan  vandrade  tigande  genom 
kammaren. 

—  Annat  vore,  fortfor  £ufemios,  sänkande  sin  röst, 
—  om  det  är  sannt,  hvad  ryktet  likaledes  förtäljer,  att 
du  är  kallad  till  en  vida  större  och  för  dina  krafter  lämp- 
ligare verksamhetskrets,  nämligen  till  biskopsstolen,  den 
högt  ansedda,  på  hvilken  din  namne  aposteln  Petros  sjelf 
bar  sutit,  i  verldens  uråldriga  hufvudstad. 

—  Byktet  är  likt  en  gammal  pladdrande  qvinna,  sade 
Petros.  —  Hvilken  orimlighet,  att  romarne  skulle  föredraga 
6n  okänd  österländing  framför  sina  egne  utmärkte  män! 
Dertill  kommer,  att  homoiusion,  som  vi  bekänna,  i  Rom 
ännu  tyvärr  är  det  underlägsna  lägrets  lösen.  Huru  kan 
du  då  tro,  att  en  österländing  och  homoiusian — jag  talar 
icke  om  min  ovärdiga  person,  utan  om  den  värdigaste  och 
bäste  ibland  oss  —  skall  i  dessa  tider  varda  delaktig  af 
en  sådan  ära?  .  .  .  Min  son,  vårt  samtal  är  nu  slutadt. 
Gå  att  sköta  dina  pligter! 

Eufemios    steg  upp,    bugade  djupt  och  aflägsnade  sig. 

Några  timmar  efter  detta  samtal  hade  Eufemios  ett 
annat  med  tvenne  män,  som  nyss  anländt  från  Rom. 

Biskopsstolen  i  Rom  hade  nu  i  omkring  tre  månader 
varit  ledig.  Friare  till  densamma  funnos  många.  De  olika 
meningsflockame  skyndade  att  samla  sig  kring  sina  hufvud- 
män  och  framhålla  hvar  och  en  sin  som  den  ende  vär- 
dige att  hålla  löse-  och  bindenyckeln  i  sin  hand. 

Bland  de  föreslagne  förekom  äfven  en  grekisk  biskop, 
Petros  af  Athen,  hvars  namn  var  Vida  frejdadt  i  hela  kri- 
stenheten och  icke  minst  i  Rom.  Hvem  kände  icke  det 
ryktbara  pelarhelgonet,  som  utgjort  staden  Athens  prydnad? 
Med  Simons  namn  var  namnet  Petros  af  Athen  nära  för- 
knippadt.  Det  tillhörde  den  man,  som  genom  sin  böns 
kraft  hade  uppväckt  Simon  från  de  döde.  Detta  under- 
verk var  på  ryktets  vingar  buret  öfver  verlden. 

De7t  siste  Athenaren.  33 
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De  båda  männen  från  Rom,  hvilka  vi  nyss  nämnde, 
hade  stämt  möte  med  Enfemios  i  en  trädgård  utanför  en 
af  stadstullame,  och  samtalet  egde  mm  efter  solnedgången. 

Till  en  böljan  meddelade  främlingarne  Eufemios,  att 
hans  fader  biskopen  hade  stora  ntsigter  att  varda  aposteln 
den  helige  Petras'  efterträdare  på  romerska  biskopsstolen. 

Eufemios  uttalade  sin  hjertliga  glädje  häröfver  och 
lyckönskade  ej  blott  sin  fader  biskopen,  hvilken  sålunda 
erhölle  en  honom  värdig  plats  i  ledningen  af  kristna  kyr- 
kan, utan  äfven  den  romerska  församlingen,  som  omöjligen 
kunde  göra  ett  ypperligare  val. 

Eufemios  tölade,  att  det  måste  vara  ett  andens  verk, 
med  alla  kännetecken  af  ett  gudomligt  under,  att  tänke- 
sättet i  Rom  i  sådan  mån  var  stämdt  till  förmån  för  en 
man,  som  annars  måste  varit  föremål  för  romerska  för- 
samlingens fördomsfulla  ringaktning. 

—  Du  menar,  sade  den  ene  främlingen,  —  att  hans 
egenskap  af  homoiusian  skulle  göra  honom  omöjlig  vid 
biskopsvalet  i  en  församling,  som  strängare  än  alla  andra 
håller  på  nicsenska  mötets  grandsatser? 

—  Visserligen,  svarade  Eufemios,  —  menar  jag  detta. 

—  Försynens  vägar,  återtog  främlingen,  —  äro  un- 
derbara, och  denna  svårighet,  som  för  naturliga  ögon  synes 
oöfvervinnelig,  är  af  henne  i  sjelfva  verket  undanrödd. 

—  Hvad  menar  du?  Huru  har  sådant  kunnat  ske? 

—  Bland  Roms  homousianer  går  ett  rykte,  att  Petros 
af  Athen  ingalunda  är  den  stränge  homoiusian,  som  man 
förmenar.  Detta  rykte  är  isynnerhet  inom  den  talrika 
klassen  af  fattige  medborgare  en  orabblig  trossats.  Han 
förenar,  säga  de,  ormens  list  med  dufvans  fromhet.  Han 
bär  en  mask,  som  han  skall  afkasta,  så  snart  han  finner, 
att  rätta  tiden  är  inne  och  kyrkans  fördel  bjuder  det. 
Yore  han  ej  i  sitt  hjerta  rättrogen,  hura  skulle  då  hans 
böner  egt  kraft  att  uppväcka  Simon  pelarmannen  från  de 
döde?  Så  spörja  hvarandra  de  fromme  i  verldsstaden.  Det 
är  vår  pligt  att  välja  honom,  säga  de,  på  det  att  han  må 
kunna   afkasta    sin   förklädning    och    dermed  lika  mycket 
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förödmjuka  homoiusion  som  inför  yerldens  ögon  upphöja 
den  rättrogna  nicsenska  bekännelsen.  Jag  talar  som  folket 
i  Rom  talar. 

—  Men  hvarifrån  har  detta  lögnaktiga  rykte  kunnat 
uppkomma?  frågade  Eufemios. 

—  Kalla  det  icke  lögnaktigt,  sade  främlingen;  —  det 
är  måhända  ett  andens  medel  för  ett  stort  ändamål  ocb 
som  sådant  heligt.  Det  finnes  till  och  med  skarpsinnigt 
folk,  som  tror  detta  rykte.  Nog  af,  Petros  är  viss  om 
segern.  Ur  begge  de  stora  lägren  skola  talrika  röster  till- 
falla honom. 

—  Ean  måste  dock  äfven  hafva  mäktige  motstån- 
dare, anmärkte  Eufemios. 

—  Visserligen  ... 

—  Och  till  desse  motståndare  räknas  utan  tvifvel 
kejsar  Yalentinianus  sjelf  och  hela  hans  hof  tillika  med 
alle  de  förnäme  i  Rom,  som  följa  hofvets  vink. 

—  Du  misstager  dig,  sade  främlingen.  —  Räknade 
han  dem  bland  sina  motståndare,  så  Yore  hans  framgång 
ingalunda  tryggad. 

—  Kejsaren  och  hofvet  skulle  då  äfven  vara  honom 
bevågna?  Men  detta  är  ju  förvånande! 

—  Det  låter  dock  förklara  sig,  sade  främlingen.  — 
Försynen  har  velat,  att  din  fader  Petros  just  i  dessa  da- 
gar fått  ett  medel  i  ego,  som  osvikligt  tillvinner  honom 
äfven  de  kejserlige  gunstlingarnes  hjertan. 

—  Och  detta  medel?  frågade  Eufemios  bleknande. 

—  Är  penningen. 

—  Ah,  tänkte  Eufemios,  —  jag  anade  det. 
Han  tillade  högt: 

—  Främling,  du  förtalar  min  fader  biskopen.  Han 
skulle  icke  vara  i  stånd  att  bruka  detta  låga  och  förakt- 
liga medel  för  att  vinna  anhängare  och  röster  .  .  . 

—  Håll,  inföll  mannen  från  Rom.  —  Du  är  böjd 
för  allt  för  hastiga  och  orättvisa  omdömen.  Det  vore  icke 
första  gången  biskopsstolen  i  Rom  köptes.    Medlet  är  hel- 
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gadt  genom  fromme  mäns  föredöme.     Låt  oss  derför  icke 
bespotta  det! 

—  Kan  du  bevisa  ditt  påstående?  frågade  Eufemios. 

—  Att  romerska  biskopsstolen  mer  än  en  gång  köptes? 

—  Nerj,  det  förflutna  rör  mig  icke  ...  jag  vill  veta, 
om  det  är  sannt,  att  Petros  gjort  ett  sådant  köp. 

—  Köpet  är  ännu  icke  afslutadt,  men  det  under- 
handlas derom,  sade  främlingen,  —  och  till  bevis  för  mina 
ord  skall  du  genomläsa  dessa  bref.  Låt  oss  gå  till  när- 
maste fakla.     Hennes  sken  skall  sanna  mitt  påstående. 

De  tre  männen  lemnade  trädgården  och  begåfvo  sig 
till  en  i  grannskapet  af  porten  brinnande  fakla. 

Eufemios  fick  genomläsa  några  bref,  vexlade  mellan 
Petros,  hvars  handstil  han  igenkände,  och  en  af  Yalen- 
tinianus'  inflytelserikaste  hofmän.  ,  Brefven  voro  korta  och 
gåtfulla,  men  den  ene  af  främlingame  utgjorde  en  lefvande 
belysning  af  de  mörkare  punkterna,  och  det  vardt  Eufemios 
klart,  att  främlingen  hade  rätt,  och  att  frågan  gälde  en 
betydlig  penningsumma. 

—  Detta,  anmärkte  främlingen  —  utgör  blott  en 
ibland  de  många  röster,  som  din  fader  biskopen  anser 
nödvändiga  att  genom  penningar  tillförsäkra  sig.  Han 
uppoffrar  en  furstlig  förmögenhet  för  sitt  ändamåls  vin- 
nande, men  gör  det  utan  tvekan,  emedan  han  vet,  att  det 
vunna  ändamålet  skall  återgälda  det  med  ränta. 

—  En  annan  fråga,  sade  den  andre  främlingen,  som 
talade  en  flytande  grekiska,  ehuru  han  sade  sig  vara  från 
Rom,  —  är  den,  hvarifrån  Petros  vill  taga  alla  dessa 
penningsummor.  Hans  fiender  misstänka,  att  han  för  sitt 
ändamål  använder  Krysanteus'  till  kyrkan  öfverlemnade 
ofantliga  förmögenhet.  Detta  är  naturligtvis  ett  groft 
förtal. 

—  Naturligtvis,  mumlade  Eufemios  med  likblekt  ut- 
seende, —  naturligtvis,  ty  denna  förmögenhet  tillhör  icke 
honom,  utan  kyrkan,  och  förvaltningsrätten  tillkommer  ho- 
nom uttryckligen  endast  i  hans  egenskap  af  biskop  i  Atheu 
och  är  således  ärftlig  på  hans  efterträdare  .  .  . 
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—  Som  blir  ingen  annan  än'  du  sjelf,  inföll'  samme 
främling.  • 

—  Hvaraf  skulle  du  veta  det?  frågade  Eufemios  med 
en  varsam  och  likväl  mycket  sägande  blick  på  mannen. 

—  Tala  fritt  ut,  hviskade  den  ene  främlingen  till 
den  andre;  —  det  har  ingen  fara.  Man  har  icke  mdss- 
tagit  sig  på  honom. 

—  Jag  vet  det  genom  patriarken  Eudoxos  i  nya 
Roma,  svarade  den  tillfrågade. 

—  Du? 

—  Jag  kommer  ifrån  honom.  Han  bekräftar  på 
förhand  ditt  val,  om  också  endast  några  röster  inom  athen- 
ska  församlingen  skulle  falla  på  dig.  Eudoxos  är  förut- 
seende. Han  vet,  att  hjorden  i  Athen  skall  inom  kort 
vara  utan  herde.  Petros  öfverflyttar  till  Rom.  Du  är 
hans  efterträdare.  Din  bekräftelse  i  embetet  finnes  i  min. 
ficka.     Se  här!    Läs! 

Främlingen  upptog  ett  pergament,  som  Eufemios  fat- 
tade med  darrande  händer  och  genomläste  med  giriga, 
granskande  blickar.  En  svag  rodnad,  som  uppsteg  på  hans- 
kinder,  vittnade  om  rörelsen  i  hans  inre. 

Medan  han  läste  denna  skrifvelse,  hade  den  andr& 
främlingen  aflägsnat  sig.  Eufemios  var  ensam  med  bud- 
bäraren från  patriarken  Eudoxos. 

Sedan  Eufemios  genomläst  brefvet,  gjorde  han  min 
af  att  vilja  återlemna  det,  men  främlingen  sade: 

—  Det  är  patriarkens  vi^ja,  att  du  behåller  det,  för 
att  derigenom  ständigt  påminnas  om  de  pligter,  som  från 
detta  ögonblick  åligga  dig.  Och  nu  frambäi*  jag  Eudoxos*^ 
helsning  till  sin  lydige  son  Eufemios  med  frid  af  Gudi 
och  vår  Herre  Jesus  Kristus. 

Eufemios  bugade  djupt,  sammanvecklade  omsorgsfullt 
det  vigtiga  pergamentet  och  stoppade  det  i  sin  gördel. 

—  Låt  oss  tala  utan  omsvep,  fortfor  främlingen.  — 
Eudoxos  väntar,  att  du  gör  din  skyldighet  .  .  . 

—  Jag  har  lärt -att  lyda. 
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—  Jag  vet  det  .  .  .  och  han  skall  ingaliinda  gäckas 
i  de  tankar  han  hyser  om  ditt  nit  för  kyrkan,  din  lydnad 
och  klokhet. 

—  Hvad  fordrar  min  fader  Eudoxos  af  sin  lydige 
son?  frågade  Eufemios. 

—  Att  du  skall  inse  hvad  som  i  detta  ögonblick 
är  kyrkans  och  den  athenska  församlingens  gemensamma 
fördel  .  .  . 

Eufemios  teg  och  riktade  en  frågande  blick  på  tala- 
ren, som  fortfor: 

—  Och  när  du  insett  det,  att  du  handlar  derefter. 

—  Detta  är  min  skyldighet. 

—  Svara  .  .  .  huru  långt  sträcker  sig  denna  din 
skyldighet? 

—  Så  långt  som  mina  krafter. 

—  Och  huru  långt  dina  krafter? 

—  Derhän  att  jag  uppoffrar  min  öfvertygelse,  mina 
känslor,  mina  slägtförbindelser,  alla  enskilda  pligter  och 
mitt  eget  lif  på  lydnadens  heliga  altar,  svarade  Eufemios, 
härmed  upprepande  ordalagen  af  den  lydnadsed  han  som 
prest  hade  svurit. 

—  Godt,  sade  mannen.  —  I  gerning  skall  du  bevisa 
det.  Hvad  tror  du  om  det  rykte,  som  understödjer  Petros' 
sak  i  Kom?  Lägg  hjertat  på  din  tunga,  när  du  svarar! 

—  Att  han  sjelf  låtit  utsprida  det. 

—  Betviflar  du  dess  sanningsenlighet? 

—  Jag  vet  icke,  hvad  jag  skall  svara. 

— ^  Anser  du  det  möjligt,  att  Petros  skulle  kunna 
^fvergå  till  nicseanerne? 

—  Menniskan,  svarade  Eufemios,  —  är  i  stånd  till 
mycket.  Min  faders  helige  namne,  klippan,  på  hvilken 
vår  kyrka  är  byggd,  förnekade  icke  blott  homoiusion,  utan 
Kristus  sjelf. 

—  Yår  förman,  patriarken  Eudoxos,  är  af  samma 
mening  om  biskopen  af  Athen.  För  Petros  är  makten 
det  första  och  homoiusion  det  andra.  Han  skall  uppofåra 
det  senare  för  den  förra.    Han  måste  göra  det,  äfven  mot 
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sin  vilja,  om  han  vill  qvarstanna  blott  en  månad  på  Roms 
biskopsstol.  Tiberstadens  befolkning  skall  resa  sig  och 
föijaga  honom,  om  hon  finner,  att  han  svikit  henne.  Du 
vet,  att  redan  Konstantins  ville  hafva  två  biskopar,  en  för 
nicseaneme,  en  annan  för  homoiusianerne  i  Rom.  Folket 
svarade  honom  med  ropet:  en  Gud  och  en  biskop  I— 

-^  Det  är  sannt,  sade  Eufemios  med  en  suck.  — 
Omständigheternas  makt  skall  nödga  Petros  till  ett  affall. 
Det  är  en  upprörande,  förfärlig  tanke. 

—  Och  dermed  har  den  rättrogna  kyrkan  lidit  en 
outplånlig  skymf,  fortfor  den  utskickade. 

—  Ja,  och  våra  fiender,  de  homousianske  kättarne, 
skola^  jubla  mot  himmelens  sky,  tillade  Eufemios. 

—  Det  blir  en  olycka  af  oberäkneliga  folder. 

—  Tyvärr,  du  har  rätt. 

—  Vi  måste  för  den  skull  förekomma  henne. 

—  Ja,  vi  måste  förekomma  henne.     Men  huru? 

—  Det  gifves  blott  ett  medel.  Eudoxos  lägger  det 
i  dina  händer  med  fullt  förtroende  till  ditt  nit  och  din 
lydnad. 

Eufemios  suckade  och  sänkte  ögonen  till  jorden. 

—  Den  rättrogna  kyrkan  väntar  sin  räddning  af 
Eufemios,  sade  den  utskickade.  —  Ve  honom,  om  han 
sviker  henne  och  sin  ed! 

—  Hvad  skall  jag  göra?  Jag  svigtar  under  tjrngden 
af  den  börda,  som  kyrkan  lägger  på  min  svaga  skuldra. 
Jag  älskar  min  fader  Petros  .  .  .  han  har  bevisat  mig 
otaliga  välgerningar. 

—  Ett  ytterligare  skäl  för  dig  att  handla  beslutsamt. 
Kärleken  må  icke  vara  svag  och  klemig.  Du  främjar 
hans  eviga  välfärd  och  hindrar,  att  glansen  af  hans  äro- 
rika verksamhet  fördunklas,  när  du  förekommer  detta  an- 
nars oundvikliga  skamliga  affall. 

Eufemios  teg  och  suckade  ånyo. 

—  Efterverlden,  fortfor  den  utskickade  —  skall,  när 
det  skett,  som  bör  ske,  ega  en  fläcklös,  ren  och  strålande 
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hågkomst  af  en  sin  störste  son.     Han  skall  högtidligt  till- 
erkännas  helgonglorian  .  .  . 

—  Säger  du  detta?  inföll  Eufemios  lifligt.  —  Prisad 
vare  Eudoxos,  som  beslutit  detta!  Men  det  är  likväl  en- 
dast  en  gärd  af  rättvist  erkännande.  Petros  skall  med 
ära  helsas  i  helgonens  krets. 

—  Det  heror  af  dig,  om  hans  minne  skall  "Bränn- 
märkas med  affallets  vanärande  stämpel  eller  upplysa  alla 
kommande  tider  med  strålarne  af  sin  helgonglans. 

—  Det  beror  ej  af  mig.  Jag  har  blott  ett  att  göra: 
jag  måste  lyda. 

—  Du  sade  sannt.  Du  uppfattar  din  pligt.  Men 
lydnaden  bör  vara  dig  mindre  tung,  när  du  betänker,  att 
du  härigenom  sparar  kyrkan  ett  nederlag,  räddar  din  fader 
biskopens  själ  och  förherrligar  hans  namn. 

—  Lydnaden  bör  vara  mig  mindre  tung,  upprepade 
Eufemios. 

—  Det  är  således  afgjordt,  och  kyrkan  kan  lita 
på  dig. 

—  Ske  Guds  vilja! 

—  Det  nödvändiga  måste  ske  snart. 

—  Jag  inser  det. 

—  Infinn  dig  i  morgon  vid  denna  tid  på  vår  mötes- 
plats. Jag  har  mer  att  säga  dig  om  den  unge  Clemens' 
arfsförordnande.  Det  är  din  pligt  att  tillse,  att  hela  denna 
ansenliga  förmögenhet  icke  må  förskingras  i  sin  förste 
förvaltares  hand  till  frän\jande  af  hans  enskilda  syften. 

Eufemios  teg. 

—  Grod  natt,  min  broder!  Vi  återse  hvarandra  såle- 
des i  morgon? 

—  Ja. 

De  båda  männen  åtskildes.  Eufemios  gick  till  sin 
boning  i  biskopliga  palatset. 

Samma  natt  hade  Petros  ett  långt  samtal  med  tvenne 
andra  män  från  Rom.  Athen  var  i  dessa  dagar  besökt 
af  flere   resande   från  den  stora  verldsstaden,    och  stamp- 
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lingarna,  som  hade  afseende  på  det  förestående  vigtiga 
yalet  af  romersk  biskop,  drefvos  lika  ifrigt  här  som  i  Kon* 
stantinopel  och  Rom. 


En  mulen  och  regnig  afton  tre  veckor  efter  ofvan 
skildrade  uppträde  sågs  prokonsuln  Anneeus'  Domitius' 
maka,  den  fromma  Eusebia,  med  blekt  och  upprdrdt  ut- 
seende lemna  storkyrkan,  sätta  sig  upp  i  sin  utanför  por- 
talen väntande  vagn  och  köra  derifrån. 

Skymningen  var  inne  och  gatorna  till  följd  af  det  i 
strida  skurar  fallande  regnet  nästan  folktomma. 

En  jgerdedels  timme  efter  att  Eusebia  lemnat  stor- 
kyrkan, stängdes  dess  port,  och  en  flock  af  prester,  väl 
hö\jde   i  sina  kåpor  emot  det  fallande  regnet,  smögo  der- 

•  i*   o 

uran. 

En  af  desse  prester  skilde  sig  från  de  öfrige  och 
gick  med  skyndsamma  steg  till  biskopliga  palatset.  Under 
hans  kåpa  skulle  man  hafva  igenkänt  den  svartlockige 
Eufemios'  ansigte,  men  blekare  än  vanligt  och  stäm^^dt 
af  djup  oro. 

När  han  anländt  till  palatset  och  portvaktaren  öpp- 
nat för  honom,  frågade  han  denne  med  en  röst,  som  han 
sökte  göra  lugn,  om  läkaren  under  hans  frånvaro  besökt 
biskopen. 

Portvaktaren  jakade  till  frågan.  Eufemios  skyndade 
vidare  till  biskopens  studerkammare. 

Biskop  Petros  hade  vid  middagstiden,  sedan  han  in- 
tagit en  lätt  måltid  och  druckit  en  bägare  vattenblandadt 
vin,  känt  ett  illamående,  som  tilltog  med  sådan  häftighet, 
att  han  hade  måst  afstå  ifrån  att  öfvervara  den  i  hem- 
lighet förberedda  högtidlighet,  som  på  aftonen  skulle  ega 
rum  i  storkyrkan,  nämligen  Hermiones  döpelseakt. 
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När  Eufemios  na  inträdde  i  studerkammaren,  satt 
hans  fader  biskopen  i  en  med  kuddar  bäddad  soffa,  med 
benen  insvepta  i  ett  ylletäcke. 

Petros  gaf  vid  Eufemios'  inträde  ett  tecken  till  den 
tjenande  broder,  som  var  närvarande,  att  aflägsna  sig. 

Eufemios  hade  i  försalen  aftagit  sin  regndrypande 
kåpa  och  visade  sig  nu  i  den  presterliga  ornat,  som  han 
burit  under  den  högtidliga  förrättningen  i  storkyrkan. 

Eufemios'  hållning  var  ödmjukare,  hans  hufvud  mer 
lutadt,  hans  blick  ostadigare  än  vanligt,  då  han  nu  rik- 
tade den  på  biskopen.  Sjukdomen  hade  under  Eufemios' 
korta  frånvaro  gjort  synbara  framsteg.  Petros'  ansigtshy 
var  askgrå  och  djupa  blå  ringar  hade  tecknat  sig  under 
hans  ögon-,  men  viljans  styrka  preglade  ännu  de  slappnande 
dragen  med  ett  uttryck  af  kraft,  och  ögonen,  ehuru  de 
märkbart  förlorat  sin  glans,  egde  ännu  den  fasta,  genom- 
trängande och  bjudande  blicken. 

—  Vördade  fader  och  förman,  huru  befinner  du  dig? 
frågade  Eufemios  i  orolig  ton,  i  det  han  stannade  vid 
dörren  och  lade  armarne  i  kors  öfver  sin  hvita,  med  ett 
gyllene  kors  sirade  linne-tunik. 

—  Illa  nog,  svarade  biskopen.  —  Läkaren  har  sannat 
min  förmodan,  att  det  är  en  häftig  förkylning.  Jag  gick 
i  går  med  bara  fötter  på  kyrkans  iskalla  stengolf.  Der 
är  orsaken.  Men  stränge  herrars  välde  är  kort.  Jag 
hoppas  att  i  morgon  vara  frisk.  Huru  är  det  med  dig 
sjelf?  fortfor  biskopen,  då  han  varseblef  huru  blek  Eufe- 
mios var.  —  Är  äfven  du  illamående? 

Och  utan  att  afvakta  svaret  på  denna  fråga  tillade 
han  med  hög  röst: 

—  Döpelseakten!    Huru  har  den  aflupit? 

—  Vördade  fader,  sade  Eufemios,  —  jag  medför  en 
nyhet,  som  ...  jag  tvekar  att  till  dig  framföra  .  .  . 

—  Hvad  har  händt?  Inga  omsvep!  utbrast  Petros. — 
Hade  hon  fattat  misstankar  och  vägrat  infinna  sig? 

—  Nej,  min  fader,  hon  misstänkte  intet.  Hon  an- 
lände till  kyrkan  i  sällskap  med  den  ädla  Eusebia  .  .  . 
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—  Nåväl,  hade  då  objudne  åskådare  infunnit  sig  till 
högtidligbeten?  Jag  sade  ju,  att  saken  skulle  omgifvas  med 
hemlighet  och  kyrkodörrarna  vara  stängda,  eftersom  det 
visat  sig,  att  hon  icke  godvilligt  skulle  underkasta  sig  dopet. 

—  Fader,  vi  lydde  dina  ord.  Med  undantag  af  den 
ädla  Eusebia  och  två  vittnen  voro  inga  andra  än  vi  prester 
närvarande,  och  Hermione  hade  knappt  inträdt  i  kyrkan, 
förrän  dörren  stängdes  bakom  henne  .  .  . 

—  Nåväl,  hvad  har  händt?  utbrast  Petros  otåligt.  — 
Tröga  menniska,  gif  vingar  åt  dina  ord!  Säg  allt  med  ord- 
ning och  tydlighet! 

—  Du  vet,  att  mina  mödor  att  öfvertyga  henne  om, 
dopets  verkliga  natur  buro  inga  frukter  .  .  . 

—  Jag  vet  det. 

—  Yi  ville  då  lemna  henne  rättighet  att  tänka  hvad 
helst  hon  behagade  derom,  och  sökte  endast  öfvertala 
henne  emottaga  dopet  i  den  församlade  menighetens  när- 
varo, med  Mhet  för  henne  att  anse  det  som  blott  en 
ceremoni. 

—  Jag  vet  det. 

—  Hon  tillbakavisade  äfven  detta  mitt  förslag.  Jag 
märkte  öfver  Jiufvud,  att  hon  hade  förlorat  allt  förtroende 
till  min  person  och  all  aktning  för  mina  läror,  sedan  vi 
haft  ett  samtal  om  den  rätta  betydelsen  af  Kristus'  sänd- 
ning. Jag  sökte  göra  för  henne  fattligt,  att  Gud  igenom 
Kristuä  har  gjort  det  för  menniskan  möjligt  att  lösrycka 
sig  ur  djefvulens  våld,  och  att  menniskoslägtet  således  före 
Kristus'  ankomst  var  hemfallet  åt  mörkrets  furste.  Hon 
tillbakavisade  denna  lära  med  filosofisk  spotskhet,  förkla- 
rande det  vara  en  ovärdig  lära,  hädisk  både  emot  Gud 
och  förnuftet.  Det  var  under  dessa  dagar  i  hennes  lynne 
en  märkvärdig  blandning  af  hårdnackenhet  och  sjelfför- 
troende,  ödmjukhet  och  vemod.  Hennes  ögon  lyste  och 
hennes  mun  smålog,  likasom  af  hänförelse,  när  hon  talade 
om  frälsaren;  hon  välsignade  hans  namn  och  kysste  hans 
kors,  men  ville  likväl  icke  anamma  de  läror,  som  kyrkans 
fäder,  ingifne  af  den  helige  anda,  uppbyggt  på  hans.  evan- 
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gelisters  och  apostlars  grund.  Du  vet,  att  jag  troget  följt 
den  helige  Paulos'  och  din  egen  varning  att  vakta  mig 
för  filosofien.  Jag  kunde  derför  icke  byta  ord  med  henne. 
Hvad  var  då  att  göra  annat  än  draga  mig  tillbaka  och 
öfverlemna  den  villfarande  qvinnan  åt  den  ädla  Eusebias 
systerliga  kärlek? 

—  Jag  vet  allt  detta,  sade  Petros  otåligt.  —  Nu 
till  saken! 

—  Fader,  sade  Eufemios,  —  jag  påminner  dig  om 
detta,  icke  för  att  fresta  ditt  tålamod,  utan  för  att  från 
mitt  hufvud  vältra  skulden  för  den  sorgliga,  jag  må  säga 
förskräckliga  och  alldeles  oväntade  utgången  af  våra  be- 
mödanden .  .  . 

—  Hvad  har  då  händt?  utbrast  Petros  med  oron 
synbart  målad  på  sitt  askgrå  ansigte. 

—  Din  opasslighet,  som  med  Guds  hjelp  snart  skall 
vara  häfd,  har  hindrat  dig  att,  som  du  önskade,  sjelf  del- 
taga i  denna  dags  sorgliga  förrättning.  Yi  voro  på  utsatt 
tid  samlade  i  storkyrkan,  och  det  dröjde  icke  länge,  innan 
Eusebias  vagn  stannade  utanför  portalen.  Hermione  led- 
sagade henne.  Det  hade  kostat  Eusebia  mycket  besvär 
att  öfvertala  Hermione  deltaga  i  den  föreslagna  färden, 
och  kusken  körde  likasom  endast  händelsevis  till  kyrkan. 
Regnet  började  just  nu  falla,  och  denna  omständighet  un- 
derstödde Eusebia,  när  hon  föreslog  Hermione  att  söka 
skydd  i  den  för  tillfallet  öppna,  men  tomma  kyrkan,  hvarest 
de  då  tillika  kunde  förrätta  sin  bön. 

—  Vidare,  vidare!  utbrast  biskopen  och  fattade  den 
bredvid  honom  stående  bägaren,  hvari  hans  läkare  hade 
tillredt  åt  honom  en  med  kryddor  mängd  läskedryck.  Men 
han  släppte  bägaren  åter  och  sade: 

—  Mina  fingrar  äro  som  förlamade.  Jag  börjar 
känna  samma  iskyla  i  händerna  som  i  mina  fötter.  Hvad 
betyda  dessa  tecken?  .  .  .  Eufemios,  för  bägaren  till 
min  mun! 

Presbytern  skyndade  fram  och  bistod  Petros;  men 
hans  hand  darrade  märkbart. 
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—  Fader,  huru  befinner  du  dig?  frågade  han  med 
ångest  i  sin  röst. 

—  Illa  .  .  .  men  fortsätt,  och  låt  mig  i  himlens  namn 
få  slutet  på  din  berättelse! 

—  Väl,  jag  måste  då  i  korthet  säga  dig,  min  fader, 
att  sedan  Eusebia  och  Hermione  inträdt,  stängdes  kyrko- 
dörren, i  enlighet  med  din  befallning.  Yi  prester  nalka- 
des vördnadsfuUt  Hermione.  Jag  sade  det  vara  en  Guds 
skickelse,  att  hon  anländt  till  kyrkan  just  nu,  då  vi  upp- 
stått ifrån  en  bön,  i  hvilken  vi  gemensamt  anropade  Gud, 
att  Hermione,  som  redan  bekände  Kristus  för  sin  herre, 
måtte  få  hjertat  öppet  för  åtrån  till  den  närmare  förening 
med  honom  och  hans  kyrka,  som  gei;iom  döpelsen  vinnes. 
Hermione  vardt  synbart  förvirrad,  så  mycket  mer  som 
Clemens  var  närvarande  och  med  sin  sorgsna  tystnad  före- 
brådde henne  denna  tvekan.  Eusebia  omfamnade  Hermione 
och  besvor  henne  att  lyssna  till  våra  ord.  Och  likväl, 
min  fader,  framhärdade  hon  i  sin  vägran  .  .  . 

—  Och  sedan? 

—  Vi  måste  då  anlita  det  yttersta  medel,  som  stod 
oss  till  buds.  Vi  förde  henne  med  ömt  våld  till  dopfun- 
ten, och  ceremonien  tog  sin  början.  Hon  bad  och  kla- 
gade i  sin  blindhet,  men  vi  bemannade  oss  deremot,  och 
när  hon  började  ropa  högt  om  hjelp,  måste  vi  tysta  henne 
med  en  duk,  som  stoppades  i  hennes  mun.  Den  heliga 
förrättningen  skulle  derefter  utan  hinder  hafva  försiggått, 
om  icke  den  olycklige  Clemens  hade  stört  den.  I  sitt 
förvirrade  själstillstånd  hade  han  gifvit  rum  för  en  känsla 
af  medlidande  med  den  gensträfviga.  Han  ville  befria 
henne,  utan  tvifvel  inbillande  sig,  att  det  vederfors  henne 
något  ondt.  Vi  voro  nödsakade  att  skaffa  honom  ur  kyr- 
kan. Derefter,  min  fader,  fulländades  förrättningen,  och 
Hermione  emottog  dopet  i  Fadrens,  Sonens  och  den  helige 
Andes  namn.  Hvem  anade,  att  den  onde  ande,  som  i 
dopet  besväijes,  skulle  så  hastigt  åter  öfverväldiga  den 
döptas  själ  och  locka  henne  till  ett  fasansfullt  sjelfmord! 
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—  Sjelfmordl  Hvad  säger  du?  ropade  Petros  och 
ville  resa  sig  upp  ur  soffan,  men  sjönk  tillbaka. 

—  Ack  ja,  min  fader!  Den  helige  formeln  var  ännu 
icke  uttalad,  då  Hermione  genom  en  oförmodad  kraftan- 
strängning lösgjorde  sig  från  dem,  som  höUo  hennes  hän- 
der, ryckte  sin  stylus  ur  gördeln  och  stötte  den  i  sin  barm. 

—  Ah! 

—  Hon  dignade  till  golfvet,  blodet  forsade  ur  hennes 
sår,  alla  stodo  häpne  och  villrådige  omkring  henne,  och 
när  vi  ändtligen  sansat  oss  och  skyndade  att  qvarhålla 
den  flyende  lifsgni$tan,  var  hon  redan  borta.  Fader,  Her- 
mione tillhör  icke  mer  de  lefvandes  antal. 

Några  ögonblicks  tystnad  fö^de  på  dessa  ord.  Bi- 
skopen var  synbarligen  försjunken  i  oroande  tankar. 

—  En  bedröflig  tilldragelse,  sade  han  —  som  kom- 
mer att  väcka  obehagligt  uppseende  och  utan  tvifvel  skall 
nytjas  af  mina  fiender  till  min  skada.  De  skola  bära 
saken  till  de  begge  kejsarnes  öron  och  ställa  den  i  för- 
bindelse med  arfsfrågan.  Att  dölja  händelsen  låter  sig 
icke  göra.  Eufemios,  återvänd  till  din  kammare  och  upp- 
sätt genast  med  all  den  klokhet,  hvaraf  du  är  mäktig,  en 
berättelse  om  förloppet,  hvilken  skall  sändas  till  patriar- 
ken Eudoxos  och  genom  honom  meddelas  kejsaren.  Du 
skall  vid  händelsens  förklaring  utgå  från  den  synpunkt, 
att  de  båda  syskonen  Clemens  och  Hermione  haft  från 
mödernet  ärftliga  anlag  till  vansinne;  att  denna  sjukdom 
hos  brodern  längesedan  kommit  till  öppet  utbrott,  men 
hos  system  framstått  blott  i  spridda  yttringar,  af  hvilka 
sjelfmordet  var  den  sista  och  tyvärr  alldeles  oväntade. 
Denna  uppfattning  är  min  egen,  och  jag  anser  den  väl 
grundad.  Framhåll  äfven,  att  Hermione  frivilligt  gick  till 
dopet,  tvärtemot  hvad  illvilliga  rykten  företagit  sig  att  ut- 
sprida. Af  hennes  uppförande  under  dopförrättningen  kan 
man  ingalunda  draga  den  slutsats,  att  min  åsigt  härutinnan 
är  oriktig.  Hon  älskade  redan  Kristus  för  högt,  för  att 
icke  efterlängta  den  nådehandling,  hvarom  här  är  fråga, 
och    i   hvilken    det  stod  henne  fritt  att  inlägga  den  bety- 
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delse  hon  ville.  Tidigt  i  morgon  skall  denna  berättelse 
vara  färdig,  för  att  omedelbart  derefter  af  skickas  till  Kon- 
stantinopel.    Gå  nu  till  ditt  värf! 

Eufemios  kastade  ännu  en  skygg,  men  granskande 
blick  på  Petros'  ansigte,  der  sinnesrörelsen  öfver  den  ti- 
made  händelsen  icke  förmått  uppjaga  den  svagaste  rodnad. 
Presbytern  bugade  djupt  och  aflägsnade  sig. 

En  kort  stund  efter  detta  samtal  var  biskopens  helso- 
tillstånd så  betänkligt,  att  läkaren  ånyo  måste  efterskickas. 
Kylan,  som  Petros  kände  i  ben  och  armar,  utbredde  sig 
mer  och  mer  genom  hans  lemmar.  Läkaren  använde  frukt- 
löst uppvärmande  drycker  och  starka  gnidningar.  Pre- 
sterne,  som  bodde  i  palatset,  samlade  sig  kring  sin  förman 
och  egnade  honom  alla  möjliga  omsorger.  IMgast  bland 
dem  alla  var  Eufemios.  Läkaren  försäkrade  emellertid, 
att  ingen  fara  var  för  handen.  Den  sjuke  trodde  så  äf^en 
och  skulle  trott  det,  äfven  om  hela  verlden  försäkrat  mot- 
satsen, ty  han  ville  lefva  och  ansåg  för  orimligt,  att  han 
skulle  dö  nu,  då  han  stod  vid  slutpunkten  af  sina  lyck- 
ligt genomförda  planer  och  var  färdig  att  gripa  den  ro- 
merska krumstafven,  som  i  hans  hand  skulle  förvandlas 
till  en  herrskarspira  öfver  verlden. 

Han  anade  icke,  att  de  åendtliga  element,  som  små- 
ningom blandade  sig  med  blodet  i  hans  ådror,  voro  ingen- 
ting annat  än  några  droppar  af  samma  saft,  med  hvilken 
han  hade  sänkt  sin  köttslige  fader  Simon,  kallad  pelar- 
helgonet,  i  den  dödslika  dvala,  ur  hvilken  han  sedan  me- 
delst ett  glödgadt  jem  halp  honom  till  lifvet. 

Eufemios  hade  visat  sig  vara  en  lydig  son  af  kyr- 
kan. Lydnaden  skulle  endast  varit  ofullkomlig  och  till 
ingen  nytta,  om  det  hade  varit  hans  mening  att  uppväcka 
Petros  från  de  döde,  likasom  denne  uppväckte  Simon. 

Midt  under  dessa  omsorger,  som  egnades  biskopens 
person,  anmäldes  det,  att  från  Eom  anländt  ett  sändeskap, 
som  önskade  företräde.  Denna  underrättelse  åstadkom  en 
underbar  verkan  på  Petros;  hans  ansigte  lifvades,  han 
kände  blodet  strömma  med  återvunnen  värma  i  sina  ådror. 
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Han  befallde,  att  man  skalle  flytta  honom  från  studerkam- 
maren till  emottagningsrummet  och  tillkännagaf  hvilka  af 
hans  prester  skulle  vara  omkring  hans  person,  och  huru 
sändeskapet  skulle  emottagas,  när  det  ankommit  till  bi- 
skopliga palatset. 

En  timme  derefter  öppnades  palatsets  dörrar  för  be- 
skickningen, som  utgjordes  af  prester  och  förnäme  lekmän, 
bland  hvilka  en  senator,  alla  i  lysande  embetsdrägter. 

Efter  ett  långt  helsnings-  och  lyckönskningstal  öfver- 
lemnade  dess  ordförande  församlingens  kallelsebref  till 
Petros  att  emottaga  det  embete,  till  hvilket  hennes  vid 
biskopsvalet  tillkännagifna  vilja  hade  karat  honom. 

Petros  besvarade  detta  tal  med  några  få  ord,  hvilkas 
utsägande  kostade  honom  stora  ansträngningar.  Hans  till- 
stånd gjorde  det  nödvändigt,  att  ceremonien  förkortades. 
Sändeskapet  drog  sig  tillbaka,  sedan  medlemmame  inbju- 
dits för  den  följande  dagen  till  biskopens  taffel. 

Sedan  främlingarne  aflägsnat  sig,  lät  biskopen  åter 
flytta  sig  till  studerkammaren,  der  Eufemios  på  hans  be- 
fallning qvarstannade  hos  honom. 

Lampan  var  tänd  i  den  dystra  kammaren,  och  regnet 
piskade  dess  enda  fönster. 

Eufemios  kastade  sig  på  knä  framför  Petros,  lyck- 
önskade honom  att  hafva  vunnit  den  höga  plats,  hvilken 
hans  stora  egenskaper  gjorde  honom  värdig,  den  höga 
plats,  hvars  innehafvare  med  skäl  vore  att  anse  som  Kri- 
stus' efterträdare,  men  beklagade  på  samma  gång  sig  sjelf, 
sina  medbröder  i  embetet  och  den  athenska  församlingen, 
som  nu  voro  oåterkalleligt  dömda  att  förlora  deras  älskade 
fader. 

Det  såg  nästan  ut,  som  om  Eufemios  haft  tårar  i 
ögonen.  Han  fattade  Petros'  haiid  och  kysste  henne,  men 
ryste  ovilkorligt  och  bleknade  för  den  dödskyla,  af  hvOken 
hans  läppar  möttes. 

Petros  svarade  honom  icke.  Hvaije  ord  skulle  kostat 
honom  möda,  och  nu  var  hans  själ  fördjupad  i  tankame 
på    den   makt,    som   var   lagd  i  hans  hand  och  om  hvars 
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inneboende,  verldstvingande  storhet  ingen  mer  än  han 
hade  en  aning. 

Sjelf  hade  han  mer  än  aning  derom.  Han  kände 
denna  makt.  Han  såg  medlen  och  målet  klart  för  sina 
ögon. 

Petros  öfverskådade  i  tanken  den  lefnadsbana,  som 
han  genom  egen  kraft  brutit,  från  de  dagar,  då  han  hette 
Simmias  och  var  en  föraktad,  okunnig  slaf  i  ett  hedniskt 
hus,  intill  nu,  då  han  med  all  sin  ärelystnad  icke  ville 
byta  plats  med  romerska  verldens  envåldsherre. 

Denna  blick  öfver  en  lefnad,  som  fått  sin  rikt- 
ning af  en  enda  rådande  tanke  och  okufligt  banat  sig  väg 
öfver  afskräckande  hinder  emot  sitt  en  gång  faststälda 
mål,  var  visserligen  egnad  att  uppfylla  honom  med  stolt- 
het; men  hvad  var  denna  känsla,  hvars  föremål  var  en 
ändlig,  snart  försvinnande  varelse,  mot  den  rusande  tan- 
ken på  den  makt  han  ville  utveckla  till  blomma,  det  sy- 
stem han  ville  skapa  af  ännu  oordnade  element,  en  makt, 
ett  system,  som  skulle  öfverlefva  honom  sjelf  och,  bygdt 
på  den  eviga  grundvalen  af  menniskoslägtets  omyndighet, 
sträcka  sin  spira  öfver  alla  tider! 

I  denna  betraktelse  låg  för  Petros  en  demonisk  tjus- 
ning, som  för  en  stund  var  mäktig  att  afvända  hans  upp- 
märksamhet från  de  hotande  tecken,  som  spordes  i  hans 
kroppshydda.  Men  dessa  framträdde  slutligen  med  en 
tydlighet  och  styrka,  som  trängde  sig  på  hans  medvetande, 
lösslet  det  från  den  hänförande  framtidsbetraktelsen  och 
fäste  det  vid  det  närvarandes  verklighet.  Petros  kände, 
huru  den  hemska  dödskylan  mer  och  mer  utbredde  sig  i 
hans  kropp.  Hans  ben  och  armar  voro  förlamade  och 
känslolösa.  Han  vände  sig  till  Eufemios  och  befallde  ho- 
nom med  ord,  som  hans  ansträngning  endast  kunde  gifva 
styrkan  af  en  hviskning,  att  frambära  en  spegel.  Den 
svartlockige  presbytern  skyndade  att  efterkomma  befall- 
ningen. 

Vid  skenet  af  den  närmade  lampan  betraktade  Petros 
sin  bild  i  spegeln  och  bäfvade  tillbaka  som  för  åsynen  af 
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ett  spöke.  Hans  ansigtshy  skiftade  i  blått,  och  dragen 
voro  så  slappa,  att  han  icke  igenkände  sig  sjelf.  En 
plötslig  tanke  på  döden  uppsteg  i  hans  själ  och  kom 
de  nerver,  som  ännu  icke  domnat,  att  darra  af  förskräc- 
kelse. Han  sökte  qväfva  denne  tanke.  Att  dö  nu,  då 
hans  lefnad  egentligen  skulle  börja,  det  vore  ju  en  orim- 
lighet, ett  grymt  hån  af  ödet,  en  oförnuftig  lek  af  det 
gudomliga  förnuftet,  således  en  omöjlighet. 

Petros  lät  tillkalla  läkaren,  som  befann  sig  i  palatset. 
När  denne  efter  de  föreskrifter  Hippokrates  och  Galenus 
gifvit  började  en  ny  pröfning  af  den  lidandes  tillstånd, 
hvilade  Petros'  öga  med  ångest  på  hans  ansigte,  för  att 
utröna  hans  verklige  tanke  om  sjukdomens  beskaffenhet 
och  utgång. 

Eskulapen  teg,  men  såg  öfverraskad  och  bekymrad  ut. 
Han  hade  icke  i  sina  böcker  läst  om  något  fall,  som  lik- 
nade detta.  Men  han  tviflade  numera  icke  ett  ögonblick, 
att  den  sjuke  gick  en  hastig  upplösning  till  mötes. 

Petros  läste  allt  detta  i  hans  ansigte,  och  dödsånge- 
sten återvände,  för  att  kämpa  med  vi^an  att  lefva  och  med 
tvifvel  om  möjligheten  att  dö  i  en  sådan  stund. 

I  detta  ögonblick  inträdde  Clemens  1  studerkamma- 
ren. Han  stannade  och  tycktes  med  svårighet  igenkänna 
Petros.  Men  när  han  öfvertygat  sig,  att  denna  döden 
liknande  skepnad  var  hans  fosterfaders,  kastade  han  sig  till 
hans  fötter,  omfattade  hans  knän  och  utbrast  i  höga  kla- 
gorop. 

Läkaren  och  Eufemios  skyndade  att  aflägsna  den 
olycklige  ynglingen,  hvars  uppförande  synbarligen  ökade 
Petros'  oro.  Derefter  afkläddes  den  sjuke  och  lades  i 
säng.  Han  försökte  tillkännagifva,  att  han  icke  ville  det, 
men  hans  tunga  var  förlamad  och  hans  käkar  blytunga 
och  orörliga.  De  i  palatset  boende  presteme  erhöllo  en 
timme  derefter  genom  Eufemios  underrättelse  om  biskopens 
högst  betänkliga  tillstånd.  De  samlades  kring  hans  säng 
och  vidtogo,  sedan  läkaren  underrättat  dem,  att  biskopens 
död  var  nära  förestående,  de  högtidliga  anordningar,    som 
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voro  brukliga  vid  döendes  läger.  Vaxljus  tändes,  de  för- 
samlade knäböjde,  och  Euferaios  började  med  andäktig 
röst  uppläsa  de  öfliga  dödsbönerna.  Petros  såg  och  hörde 
ännu  hvad  som  föregick  omkring  honom,  men  kunde  en- 
dast med  blicken  uttrycka  den  harm,  han  kände  öfver 
tillställningen.  När  man  lade  hans  armar  korsvis  öfver 
bröstet,  försökte  han,  ehuru  förgäfves,  att  draga  dem  till- 
baka. Men  när  han  slutligen  kände,  huru  iskylan  in- 
trängde i  hans  bröst  och  nalkades  hans  hjerta,  samman- 
trängdes hans  medvetande,  sålänge  det  ännu  var  verksamt, 
i  känslan  af  dödens  oundvikliga  annalkande,  och  viljans 
oförmåga  att  hejda  den.  ödets  lek,  om  oförnuftiga  eller 
icke,  var  en  verklighet.  Det  hade  förlamat  hans  fot,  se- 
dan det  fört  honom  till  Petrus'  tron,  förlamat  hans  hand, 
sedan  det  samlat  verldens  tyglar  i  henne. 

Än  några  ögonblick  af  sjelfmedvetet  lif,  hvarunder 
inbillningskraften  framtrollade  bilder  af  Simon  pelarman- 
nen  och  af  flaskan,  hvarmed  han  hade  försänkts  i  den 
dödlika  dvalan  —  än  en  tanke,  en  bitter  och  förfärlig, 
framkallad  just  af  detta  inbillningsspel,  en  tanke  på  med- 
täflarnes  anslag,  på  gift  och  dvaldrycker  —  och  det  sista 
tecknet  af  lif  var  försvunnet.  Petros  låg  som  ett  lik  med 
stelnade  lemmar  och  slocknade  ögon.  Läkaren  lade  han- 
den på  hans  hjerta  och  förklarade  honom  död. 

Det  var  Eufemios,  som  nu  lutade  sig  öfver  den  döde 
och  tillslöt  hans  ögon. 

Två  dagar  derefter  skred  ett  högtidligt  liktåg  till 
storkyrkan,  i  hvars  grafhvalf  den  homoiusianske  biskopen 
nedsänktes.  Om  någon  under  den  följande  natten  låtit 
öppna  blykistan,  hvari  han  var  lagd,  och  borrat  ett  glöd- 
gadt  jern  i  hans  kött,  så  skulle  verlden  måhända  vittnat 
en  ny  uppståndelse  ifrån  de  döda. 

Patriarken  Eudoxos  och  den  medtäflare  om  romerska 
biskopsstolen,  som  genom  Petros'  död  kommit  i  besittning 
af  densamma,  voro  båda  enige  om  att  förklara  honom  för 
helgon.  Föremål  för  de  fromme  troendes  dyrkan  och 
förespråkare  för  deras  böner  är  han  antecknad  i  helgO' 
nens  sfear?!.  under  ji^ronet  i^n  helige  Petros  af  Athen. 
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Eufemios  vardt  hans  efterträdare  på  Athens  biskops- 
stol och  bör  nämnas  som  en  af  de  fäder,  hvilka  på  de 
stora  kyrkomötena  ifrigast  och  verksammast  bidragit  att 
utveckla  de  dogmer,  hvilka  ännu  gälla  som  de  enda  rena. 

Eufemios  måste  upplefva  den  tid,  då  homoiusion  till 
följd  af  en  kejserlig  kungörelse  neddrogs  till  anseendet  af 
en  kättersk  och  gudlös  lära.  Eufemios  kunde  icke  rädda 
homoiusion,  men  räddade  sig  sjelf  genom  att  öfvergå  till 
homousion,  hvarefter  —  detta  må  äfven  nämnas  —  han 
förenade  sig  i  sina  nya  trosbröders  ^  ansträngningar  att 
m,ed  eld  och  svärd  utrota  anhängarne  af  hans  förra  vill- 
farelse. 

Krysanteus'  olycklige  son  var  ibland  offren  för  Eufe- 
mios' fromma  nit.  Den  stackars  Clemeiis  var  vansinnig, 
och  homoiusion  för  honom  en  nagelfast  idé.  Han  kunde 
icke  omvändas;  han  måste  dö. 

Theodoros  hade  från  Italien  begifvit  sig  till  Afrika. 
Genom  att  aflägga  prestdrägten  och  antaga  ett  annat  namn 
lyckades  han  undgå  förföljelse,  men  gjorde  sig  fullt  värd 
att  falla  offer  för  anhängarne  af  „kyrkans  och  bekännel- 
sens enhet",  ty  han  lefde  och  verkade  med  välsignelse  i 
Kristus'  anda  allt  intill  sin  ålderdom  och  vardt  en  af  län- 
karne i  den  kedja  utaf  protestanter,  hvilken  genomgår  ti- 
den före  den  händelsen,  som  kallas  reformationen  —  för- 
postfäktningen till  den  stundande  stora  striden  emellan 
Kristus'  församling  och  prestkyrkan. 

Några  få  år  efter  Krysanteus'  död  rullade  folkvan- 
dringens böljor  redan  öfver  romerska  riket,  och  barbarer- 
nas härar  stodo  utanför  Athens  och  Romas  portar.  Medel- 
tidens tusenåriga  natt  föll  öfver  verlden.  En  ny  dag  har 
kommit.  Antiken  och  kristendomen  genomtränga  hvar- 
andra.  Deras  sanningar  förmälas  till  ett  harmoniskt  helt, 
och  den  sak,  för  hvilken  den  siste  Athenaren  stred  för- 
tviflans  strid  —  den  politiska,  religiösa  och  vetenskapliga 
frihetens  sak  —  kämpar  ännu,  men  icke  längre  förtvifladt 
utan  med  segervisshet. 
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